
        
            
                
            
        

    	Зал славы зарубежной фантастики	 От составителя
	САРГАССЫ В КОСМОСЕ	1. «Королева Солнца»
	2. Распродажа миров
	3. Кот в мешке
	4. Высадка на Лимбо
	5. Первая разведка
	6. Зловещая лощина
	7. Еще один корабль
	8. Пленники тумана
	9. Охота вслепую
	10. Разбитый корабль
	11. Саргассова планета
	12. Осажденный корабль
	13. Нападение и тупик
	14. Иерихонская труба
	15. Лабиринт
	16. Сердце Лимбо
	17. Сердце остановилось
	18. Счастливого старта!


	ГАЛАКТИЧЕСКИЙ ПОЧТОВЫЙ...
	ВЕДЬМЫ ИЗ ЭСТКАРПА	I.  Сулкарские события
	II. Верленские события
	III. Карстенские события
	IV. Гормские события


	 ДРАКОНЬЯ ЧАША
	КУЗНЕЦ ВИДЕНИЙ
	ЯНТАРЬ ИЗ КВЕЙСА





  

   Зал славы зарубежной фантастики 

   2 

   А. Нортон 

   ГАЛАКТИЧЕСКИЙ ПОЧТОВЫЙ 

  

  
   

     От составителя 

   

   Отнюдь не тайна, что широко известный и популярный автор почти ста приключенческих, научно-фантастических, фантастических романов и сборников рассказов, который пишет под псевдонимом Андре Нортон, на самом деле бывшая библиотекарь из Кливленда (штат Огайо), чье настоящее имя Элис Мэри Нортон.

   Мисс Нортон родилась в 1912 году. В двадцать лет она переступила порог детской библиотеки в качестве библиотекаря и двадцать лет отдала этому благородному труду. За эти годы ей довелось работать не только в юношеских библиотеках, но и в Библиотеках Конгресса США.

   Свой первый роман мисс Нортон написала в 22 года, он назывался «Принц приказывает» и был опубликован в 1934 году. С тех пор из-под пера писательницы один за другим выходят юношеские романы — приключенческие и исторические, фантастические и реалистические, а также вестерны, повести о пиратах и о Гражданской войне в США и даже детективный роман.

   В 1947 году увидел свет первый научно-фантастический рассказ Андре Нортон — «Люди кратера». Считается, что он положил начало ее увлечению этим жанром. Среди множества произведений тех лет особое признание читателей и внимание критики завоевал роман «Рассвет: 2250 н.э.».

   В 50-е годы мисс Нортон приступает к серии научно-фантастических романов о приключениях команды межзвездного корабля «Королева Солнца». Это блистательный по взлету авторской фантазии и литературному воплощению цикл. Он состоит из книг «Саргассы в космосе» (1955), «Зачумленный корабль» (1956), «Планета Вуду» (1959), «Галактический почтовый...» (1959).

   Однако особую популярность писательнице принесли романы о «Мире ведьм». Книги этого цикла — лучшие произведения мисс Нортон. Они написаны рукой зрелого мастера; их персонажи выписаны тщательнее и, если можно так выразиться, они «взрослее», чем герои других произведений Андре Нортон. Это романы «Мир ведьм» (1963), «Паутина Мира ведьм» (1964), «Год Единорога» (1965), «Трое против Мира ведьм» (1965), «Колдун из Мира ведьм» (1967), «Волшебница из Мира ведьм» (1968), «Мир ведьм—7» (1972), «Кристальный грифон» (1972) и, наконец, «Мир ведьм—9» (1974).

   «Мир ведьм» ввел мисс Нортон в Гильдию Меченосцев и Колдунов Америки — клуб американских писателей, работающих в жанре «фэнтэзи», и долгое время она оставалась там единственной «колдуньей и меченосицей».

   В 70—80-е годы писательница практически почти ежегодно выпускает по роману, это главным образом «фэнтэзи». Среди них наиболее любопытны «Поиски предтеч», «Зеркало Мерлина», «Магия зеленой лаванды».

   Творчество мисс Нортон было отмечено многими престижными литературными премиями — премией Гендель-фа, призом Жюля Верна, в 1983 году она стала Великим магистром премии «Небьюла».

   Сегодня мисс Нортон живет в Мейтленде (штат Флорида), где продолжает упорно трудиться. Это седовласая женщина без возраста с неизменно приветливой улыбкой, преисполненная энергии и энтузиазма.

   Чтобы дать наиболее полное представление о творчестве замечательной писательницы-фантастки, в настоящий том включены два ее романа из цикла «Королева Солнца» — «Саргассы в космосе» и «Галактический почтовый...», а также два романа из серии «Мир ведьм» — «Ведьмы из Эсткарпа» (так назван перевод «Мира ведьм») и «Драконья чаша» (так назван перевод «Мир ведьм—7»).

   Приятных Вам встреч с героями, рожденными неуемной фантазией замечательной писательницы.
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     1. «Королева Солнца» 

    

    Худощавый, очень молодой человек в необмятой форме Торгового флота попытался вытянуть затекшие ноги. «На кого они рассчитывали, когда проектировали эти вагоны? — с некоторым раздражением подумал он. — Они, наверное, воображали, будто в их межконтинентальных подземках станут ездить одни карлики». В который уж раз он пожалел, что не смог позволить себе взять место на самолете. Но ему стоило только ощупать свой тощий кошелек, чтобы вспомнить, кто он и что он: Дэйн Торсон, новичок в Космофлоте, без корабля и без протекции.

    В кошельке были подъемные, положенные выпускнику Школы, и жиденькая пачка мятых кредиток — все, что удалось выручить за вещи, которые не берут с собой в космос. Остался у него только небольшой чемодан, вмещавший все его пожитки, и еще тонкая металлическая бляха, на которой вырезаны и выбиты непонятные ему значки. Эта бляха была его пропуском в будущее, в светлое будущее, как твердо решил Дэйн.

    Впрочем, не забывай, что до сих пор тебе тоже везло. Все-таки не каждый мальчишка из федерального приюта получает путевку в Школу и десять лет спустя становится помощником суперкарго, готовым к назначению на космический корабль. Тут он вспомнил о последних неделях в Школе, о свирепых экзаменах и содрогнулся. Основы механики, введение в астрогацию, а потом — экзамены по специальности: обработка грузов для перевозок, техника погрузки, торговые операции, галактические рынки, внеземная психология и прочее, и прочее… Все это он втискивал в свой мозг, и временами ему казалось, что в голове у него ничего нет, кроме каких-то кусочков и обрывков, которые он уже никогда больше не сможет увязать в разумное целое. Мало того, что учиться было трудно, — угнетали также эти новые веяния в системе распределения выпускников.

    Дэйн хмуро уставился на спинку сиденья перед собой. Большинство курсантов принадлежали к семьям работников Торгового флота, они уходили в него корнями. Похоже, что работники Торгового флота превращаются в закрытую касту. Сыновья уходят в Космофлот вслед за отцами и братьями, и человеку без связей все труднее становится получить путевку в Школу. Ему повезло…

    Взять, например, Сэндза. У него все служат в «Интерсолар» — два старших брата, дядя, двоюродный брат. И он никогда и никому не дает забыть об этом. А ведь стоит выпускнику получить назначение на корабль большой компании вроде «Интерсолар», и он обеспечен до конца дней своих. Компании держат в руках все регулярные рейсы между планетными системами. Их космолетчики всегда спокойны за свое место, им дают возможность приобретать акции своей компании, а когда приходит пора оставить космос, обеспечивают пенсией или предоставляют административную должность, если они хоть как-то проявили себя. Ребятам вроде Сэндза достаются самые сливки Торгового флота — «Интерсолар», «Комбайн», «Денеб-Галактик», «Фолворт-Игнести»…

    В дальнем конце обтекаемого вагона телевизионная реклама восхваляла импортные товары «Фолворт-Игнести». Дэйн, помаргивая, смотрел на экран, но ничего не видел и не слышал. Все решит Психолог. Дэйн снова пощупал кошелек: опознавательный жетон в потайном кармашке был в целости и сохранности.

    Реклама потускнела и сменилась красной надписью. Дэйн дождался легкого толчка, возвестившего об окончании двухчасового пути, и поднялся.

    Он с облегчением выбрался наружу и извлек свой чемодан из груды багажа в багажном вагоне.

    Большинство пассажиров было из Торгового флота, но лишь немногие щеголяли эмблемами больших компаний. В основном это были бичкомеры, или вольные торговцы, люди, которые по вздорности характера или по каким-либо другим причинам не прижились в мощных организациях и кочевали с одного корабля-аутсайдера на другой, люди, стоящие на самой нижней ступени в иерархии Торгового флота.

    Взвалив чемодан на плечо, Дэйн поднялся в лифте и вышел под палящее южное солнце. На бетонной полосе, огораживающей изрытое и обожженное взлетное поле, он задержался, разглядывая ряды стартовых установок.

    Тупоносые межпланетные торговцы, совершающие рейсы на Марс и в пояс астероидов, а также корабли для полетов на спутники Сатурна и Юпитера его интересовали мало. Звездолеты — вот что ему было нужно. Они возвышались вдали, их гладкие бока лоснились от предохранительной смазки, и пыль чужих миров еще лежала, быть может, на их опорных стабилизаторах…

    — Ба, да это Викинг! Что, Дэйн, высматриваешь себе кораблик получше?

    Дэйн стиснул зубы, но когда он повернулся, лицо его вновь было спокойным и непроницаемым.

    Артур Сэндз явно строил из себя старого космического волка, и это, как с удовольствием отметил Дэйн, выглядело весьма забавно в сочетании с его сверкающими ботинками и новехонькой формой. Но все же манеры Сэндза, как всегда, возбудили в нем скрытое раздражение. Вдобавок с Артуром были его обычные подпевалы — Рики Уорэн и Хэнлаф Баута.

    — Только что прибыл, Викинг? Надо понимать, судьбы ты еще не пытал?

    Мы тоже. Пошли погибать вместе.

    Дэйн колебался. Менее всего ему улыбалось предстать перед Психологом в компании с Артуром Сэндзом. Снисходительная самоуверенность этого типа действовала ему на нервы. Сэндз явно рассчитывал на самый лучший кусок, а школьный опыт показал, что Сэндз всегда получает то, на что рассчитывает.

    Дэйн же давно привык сомневаться в своем будущем. И если сейчас ему выпадет незавидный жребий, то пусть лучше это произойдет без свидетелей.

    Однако он понимал, что отделаться от Артура невозможно, и покорно отправился сдавать чемодан в камеру хранения.

    Они, конечно, прибыли самолетом, подумал он. Артур со своими присными не привык себе ни в чем отказывать. А интересно, почему это они до сих пор не были у Психолога? Что они здесь делали целый час? Решили истратить свое последнее время на прогулочку? Неужели… Дэйн ощутил легкое замирание сердца. Неужели им тоже не по себе, неужели они тоже боятся ответа машины?

    Впрочем, от этой мысли ему тотчас пришлось отказаться: когда он снова присоединился к ним, Артур разглагольствовал на свою любимую тему:

    — Машина, видите ли, беспристрастна! Все это детские сказки, которыми пичкают в Школе. Слыхали мы эту болтовню — человек, мол, назначается на должность, которая соответствует его характеру и таланту, корабль-де должен обслуживаться притертым экипажем… Все это мыльные пузыри! Если «Интерсолар» хочет заполучить себе парня, она его получит, и никакой Психолог не сможет всучить ей того, кого она не хочет! А это все разговоры для сопляков, не знающих, где у корабля нос и где корма… или для тех, у кого ума не хватает подыскать себе хорошее местечко. Меня вот не засунут на край света, на какой-нибудь заморенный торговец…

    Рики и Хэнлаф с восторгом внимали каждому его слову. Но Дэйн не желал слушать такие разговоры. Вера в неподкупность Психолога была единственным, за что он цеплялся последние дни, когда Артур и ему подобные важно расхаживали по Школе, совершенно убежденные, что быстрое продвижение их обеспечено.

    Он всегда предпочитал верить официальному утверждению, что реле и импульсы машины не подвержены воздействию извне, что судьба всякого, кто обращается к машине за назначением, решается совершенно объективно. Ему хотелось верить, что, когда он бросит в машину свой опознавательный жетон, электронному Психологу будет безразлично, что он сирота, что у него нет родственников в Торговом флоте, что кошелек его тощ и не может повлиять на его судьбу, и решение будет зависеть только от его знаний, от школьной характеристики, от его характера и способностей.

    Но семена сомнений были брошены, неуверенность росла, и по мере приближения к залу назначений он шагал все медленней и медленней. Впрочем, он ни за что на свете не дал бы заметить свое беспокойство Артуру и его прихвостням.

    Упрямая гордость толкнула его вперед, и он первым из четверых сунул свой жетон в щель машины. Пальцы его непроизвольно дернулись вдогонку, но жетон уже исчез, и Дэйн, справившись с собой, уступил место Артуру.

    Электронный Психолог представлял собой всего-навсего ящик, куб сплошного металла — таким он, по крайней мере, казался сейчас выпускникам.

    «Насколько легче было бы ждать, — подумал Дэйн, — если бы мы своими глазами могли наблюдать, как машина сравнивает, комбинирует значки и насечки на наших жетонах, пока не подберет нам подходящие корабли из тех, что прибыли сюда в порт и подали заявки на помощников суперкарго».

    Длительные перелеты, когда маленький экипаж закупорен в звездолете, почти без отдыха и развлечений, приводили в прошлом к страшным трагедиям.

    На лекциях по истории Торгового флота, которые читались в Школе, рассказывали о таких случаях. Потом появился Психолог и стал с беспристрастной объективностью распределять нужных людей на нужные корабли в соответствии с их профессиональной подготовкой и составом экипажа, так, чтобы их деятельность протекала с наибольшей отдачей и в наиболее благоприятной обстановке. В Школе никто не рассказывал курсантам, как работает Психолог, как он читает значки на жетонах, но известно было, что решение машины фиксируется на жетонах, что оно окончательное и обжалованию не подлежит.

    «Так нас учили, — думал Дэйн, — в это я всегда верил, и разве это может быть неправдой?»

    Мысли его были прерваны медным звоном в недрах машины — это вернулся один из жетонов, на его поверхности появилась новая надпись. Артур схватил его и мгновение спустя торжествующе заорал:

    — «Звездный скороход»! «Интерсолар»! Я знал, малыш, ты не подведешь старину Артура! — Он покровительственно похлопал машину по плоской крышке.

    — Ну, ребята, говорил я вам, что для меня он постарается?

    Рики энергично закивал, а Хэнлаф даже позволил себе шлепнуть Артура по спине. Волшебник Сэндз вновь сотворил чудо.

    Следующие два медных удара раздались почти одновременно, и два жетона, звякнув, выпали из машины один на другой, Рики и Хэнлаф схватили их. Лицо Рики разочарованно вытянулось:

    — «Марс-Земля инкорпорейтед»… — прочитал он вслух. — «Искатель приключений»…

    Дэйн видел, как дрожат его пальцы, запихивающие жетон в кармашек на поясе. Не будет у Рики ни дальних звезд, ни великих подвигов, а уготовано ему незавидное местечко в системе околосолнечных сообщений, где так много конкурентов и так мало надежд на славу и богатство.

    Зато Хэнлаф был в восторге.

    — «Воин Денеба»! «Комбайн»! — вскричал он, не слушая несчастного Рика.

    Артур, осклабившись, протянул ему руку.

    — Давай пять, враг мой! — сказал он. Он тоже не обращал внимания на Рики, словно его бывший приятель перестал существовать.

    — Держи, конкурент! — ответствовал Хэнлаф. Его обычного раболепия как не бывало.

    Ему действительно повезло. «Комбайн» был мощной компанией, настолько мощной, что последние два года она с успехом бросала вызов самой «Интерсолар». Она выхватила из-под носа у «И-С» правительственный контракт на почтовые перевозки и сумела завладеть концессией на эксплуатацию рейсов в одной из планетных систем. Вполне вероятно, что отныне Артур и его бывший подпевала никогда больше не встретятся по-приятельски, но сейчас главным для них была их общая удача, а все прочее пока не имело никакого значения.

    А Дэйн все ждал. Может, жетон там где-нибудь заело? Может, пойти поискать кого-нибудь из администрации и спросить, что делать? Ведь он бросил жетон первым, а тот не возвращается. Вот и Артур это заметил…

    — Так-так, а для Викинга кораблика-то все нет! Видно, не просто подобрать корыто по твоим редкостным талантам…

    «А может, это и на самом деле так? — несмело подумал Дэйн. — Может, в порту сейчас нет корабля, который нуждался бы в специалисте моего типа?

    Тогда что же — мне придется торчать здесь и ждать, пока такой корабль прибудет?»

    Артур словно читал его мысли. Его торжествующая ухмылка превратилась в издевательский оскал.

    — Что я вам говорил, ребята? — провозгласил он. — У Викинга не нашлось нужных людей. А не сходить ли тебе за чемоданчиком, парень?

    Устроишься здесь где-нибудь в уголке и подождешь денек-другой, пока Психолог не разродится.

    Хэнлаф нетерпеливо дернулся. Теперь он чувствовал себя совершенно независимым, и Артур ему был не указ.

    — Я подыхаю с голоду, — объявил он. — Пошли пожрем… а потом поищем свои корабли.

    Артур помотал головой.

    — Подождем еще минуту. Я хочу посмотреть, достанется ли ему какой-нибудь кораблик… или такого вообще нет в порту?

    Дэйн терпел. Только это ему и оставалось — делать вид, будто ничего особенного не происходит, а на Артура и его банду ему наплевать. Но что все-таки случилось? Работает машина или жетон просто затерялся где-то в ее таинственных потрохах? Если бы не Артур с его дурацкими шуточками, он бы давно побежал за помощью.

    Рики был уже в дверях, он словно чувствовал, что теперь в этой компании ему не место, что несчастливое назначение превратило навсегда превратило его в парию. Хэнлаф тоже повернулся, чтобы уходить, но тут медный удар прозвучал в четвертый раз. Дэйн рванулся к машине одновременно с Артуром, но оказался быстрее. Он выхватил жетон из-под самых пальцев наглого счастливчика.

    Светящегося значка — символа крупной компании — на жетоне не было, это Дэйн увидел сразу же. Значит… значит, он обречен всю жизнь прозябать в солнечной системе… та же тяжелая судьба, что у Рики?

    Нет, здесь есть звездочка, она дарует Галактику… а вот и наименование звездолета… не компании, правда, но все-таки звездолета…

    «Королева Солнца». Никогда прежде Дэйн не считал себя тугодумом, но сейчас он не сразу понял, что произошло.

    Если названия компании нет, а есть только название корабля, значит…

    Вольный торговец! Один из бродяг и гончих псов космоса, что рыщут по звездным тропинкам, которыми большие компании пренебрегают, ибо тропинки эти слишком новые, слишком опасные и не сулят верной прибыли. Да, это тоже отряд Торгового флота, и непосвященные находят некую романтику. Но у Дэйна на миг упало сердце. Для честолюбивого человека вольная торговля — это почти наверняка тупик. Даже преподаватели в Школе, говоря об этом предмете, старались ограничиться лишь самыми необходимыми сведениями.

    Слишком часто вольные торговля оборачивалась игрой со смертью, гибелью от страшных болезней, войнами с чужими враждебными кораблями. Слишком часто вольные торговцы рисковали не только не только прибылью и кораблем, но и головой. Вот почему в иерархии Космофлота эта профессия считалась самой незавидной. Да что там говорить, любой выпускник с радостью предпочел бы судьбу Рики назначению на вольный торговец!

    Дэйн был ошеломлен и потому забыл об осторожности. Рука Артура протянулась через его плечо и выхватила жетон.

    — Вольный торговец! — проорал Сэндз на весь порт.

    Рики остановился в дверях и обернулся. Хэнлаф коротко заржал, Артур залился смехом.

    — Так вот ты у нас каков, Викинг! Ты будешь космическим викингом…

    Колумбом звездных дорог… бродягой далеких пространств! А умеешь ли ты обращаться с бластером, приятель? Не пойти ли тебе подзубрить правила контакта с внеземными племенами? Ведь с земными племенами вольные торговцы встречаются нечасто. — Он повернулся к Хэнлафу и Рики. — Пошли, ребята!

    Закатим Викингу роскошный обед, ведь он, бедняга, до конца жизни обречен сидеть на концентратах.

    Он ухватил Дэйна за руку. Вырваться бы ничего не стоило, но надо было сохранить лицо и не утерять достоинство, и Дэйн пошел за ним, подавив ярость.

    Шуточки Артура вызвали у него упрямое стремление отыскать в своем положении что-нибудь хорошее. В первую секунду, когда он прочел на жетоне свою судьбу, он был совершенно подавлен, но теперь настроение его вновь поднялось. Пусть вольный торговец не считается фигурой в Космофлоте, пусть лишь немногие из них гордо расхаживают по крупным портам, где гораздо чаще можно увидеть служащих крупных компаний. Но никто не станет отрицать, что на окраинах космоса сколочено немало состояний и что вольные торговцы не из тех, кто теряется.

    В Торговом флоте не было строгих кастовых разграничений, космолетчики различались не по рангам, а по месту службы. Огромная столовая в порту была открыта для любого посетителя в форме Космофлота. Большие компании имели здесь собственные залы, где их служащие расплачивались талонами.

    Транзитники же и новички, не приписанные еще к определенному кораблю, устраивались обычно за столиками поблизости от входа.

    Дэйн первым сел за свободный столик и сразу нажал на клавишу автокассы. Хотя он и вольный торговец, но дает этот банкет он, и даже если этот шикарный жест будет стоить ему половины всех его капиталов, это лучше, чем съесть хоть один кусок, оплаченный Артуром.

    Они набрали на диске заказ и посидели, озираясь по сторонам. из-за столика неподалеку поднялся человек с молнией инженера-связиста в петлице.

    Два его сотрапезника продолжали методично жевать, а он направился к выходу. У него было лицо восточного типа, но чрезмерно широкая грудная клетка выдавала в нем марсианского колониста второго или третьего поколения.

    Те двое, что остались за столом, были в ранге помощников. Один носил значок штурмана, у другого в петлице красовалась шестеренка механика.

    Он-то и привлек внимание Дэйна.

    Помощник суперкарго подумал, что никогда ему не приходилось видеть такой дерзкой красивой физиономии. Жесткие черные волосы были подстрижены коротко, но заметно было, что они вьются. Тонко очерченное лицо покрыто космическим загаром, темные глаза прикрыты тяжелыми веками, а углы слишком ярких для мужчины губ искривлены едва заметной цинично-веселой усмешкой.

    Это был типичный телевизионный герой-космопроходец, и он сразу не понравился Дэйну.

    Зато сосед этого красавца, негр, был скроен грубо, словно вытесан из гранитной глыбы. Он что-то оживленно рассказывал, между тем как механик явно отвечал ему односложными словами.

    Вскоре Дэйн отвлекся от них, потому что Артур вновь выпустил свое ядовитое жало.

    — «Королева Солнца»! — провозгласил он, излишне громко, по мнению Дэйна. — Вольный торговец! Да, Викинг, нюхнешь ты жизни, это уж точно.

    Одно утешение — нам можно будет общаться с тобой по-прежнему… конкурент из тебя, сам понимаешь…

    Дэйну удалось выжать из себя подобие улыбки.

    — Какой ты добрый, Сэндз! Теперь мне не на что жаловаться — до меня снизошел служащий «Интерсолар»…

    Рики прервал его.

    — А ведь это опасно — вольный торговец.

    Артур нахмурился. Опасности всегда присуще некое очарование. Он поспешил возразить:

    — Брось, Рики! Неужели ты воображаешь, будто все эти вольные торговцы непременно имеют дело с новыми мирами? Многие сидят на регулярных рейсах между планетками победнее, где большим компаниям делать нечего. Вот увидишь, придется нашему Дэйну мотаться взад-вперед между двумя городишками под куполами… там ему даже нос из скафандра нельзя будет высунуть…

    «А тебе этого, видно, очень хочется, — сказал Дэйн про себя. — Того, что со мной уже случилось, тебе недостаточно». Несколько секунд он размышлял, почему это Сэндзу доставляет такое удовольствие жалить его.

    — Да, ты прав… — поспешно согласился Рики. Но Дэйн перехватил его взгляд и заметил в глазах у Рики какую-то тоску.

    Артур театральным жестом поднял кружку.

    — За Торговый флот! — провозгласил он. — Да сопутствует удача «королеве Солнца»! Ведь удача тебе ох как пригодится, Викинг!

    Дэйн вновь почувствовал себя уязвленным.

    — Не знаю, не знаю, Сэндз, — возразил он. — Бывало, что вольные торговцы делали большие дела. А риск…

    — Вот то-то и оно, старик, риск! А кости падают то так, то эдак. На одного вольного торговца, который чего-то добился, приходится сотня таких, которым нечем оплатить стоянку в порту. Да, старик, жалко, что ты не обзавелся знакомством среди сильных мира сего.

    И тут Дэйн решил, что с него хватит. Он откинулся на спинку стула и поглядел на Артура в упор.

    — Я отправляюсь туда, куда меня назначил Психолог, — сказал он ровным голосом. — Все эти разговоры насчет ужасов вольной торговли ничего не стоят. Походим сначала годик в космосе, Сэндз, а потом поговорим…

    Артур расхохотался.

    — Точно! Я — годик в «Интерсолар», ты — годик на своем разбитом корыте. Ставлю десять против одного, Викинг, что когда мы встретимся в следующий раз, у тебя не будет ни гроша и мне придется заплатить за твой обед. А теперь, — он поглядел на часы, — теперь я намерен взглянуть на свой «Звездный скороход». Кто со мной?

    Очевидно, послушные Рики и Хэнлаф. Во всяком случае, ушли они все вместе. А Дэйн остался сидеть за столиком, приканчивая отличный обед, уверенный, что пройдет много времени, прежде чем ему доведется снова попробовать что-либо подобное. Он надеялся, что вел себя достойно, хотя Сэндз безмерно надоел ему.

    Но он недолго оставался в одиночестве. Кто-то придвинул стул Рики и сел напротив.

    — Ты на «Королеву Солнца», приятель?

    Дэйн резко поднял голову. Опять Артуровы штучки? Но перед ним сидел негр, помощник штурмана с соседнего столика, и при виде его открытого лица Дэйн немного оттаял.

    — Только что назначен, — сказал он и протяну через стол свой жетон.

    — Дэйн Торсон, — прочитал вслух помощник штурмана. — А меня зовут Рип Шэннон… Рипли Шэннон, если тебе угодно, чтобы я представился по всей форме. А это, — он поманил телевизионного героя, — это Али Камил. Мы оба с «Королевы». Ты, значит, помощник суперкарго, — заключил он полувопросом.

    Дэйн кивнул и поздоровался с Камилом, надеясь, что скованность, которую он ощущал не очень заметна на его лице и в голосе. Ему показалось, что Камил смотрит на него откровенно оценивающим взглядом и при этом, кажется, думает, что Дэйн — не находка.

    — Мы как раз собираемся на корабль, — сказал Рип. — Пойдешь с нами?

    От него веяло такой дружеской простотой, что Дэйн тут же согласился.

    Они вышли из столовой, уселись в кар и покатили через взлетное поле к стартовым установкам звездолетов, маячившим вдали. Рип болтал без умолку, этот здоровяк нравился Дэйну все больше и больше. Шэннон был старше, в скором времени ему предстояло, вероятно, перейти на самостоятельную работу; он рассказал Дэйну кое-что о «Королеве» и ее экипаже, и Дэйн был искренне благодарен ему.

    По сравнению с гигантскими суперкосмолетами компаний «королева» была сущим лилипутом. Экипаж ее состоял из двенадцати человек, и каждому приходилось выполнять больше одной обязанности — жесткой специализации на борту не вольного торговца не бывает.

    — Сегодня мы уходим с грузом к Наксосу, — пояснил Рип. — А оттуда…

    — он пожал плечами. — Кто знает — куда?

    — Во всяком случае, не к Земле — сухо вставил Камил. — Так что попрощайтесь с домом надолго, Торсон. На эту дорожку мы попадем нескоро.

    Мы и сейчас-то здесь только потому, что подвернулся особый груз, такое случается раз в десять лет.

    Дэйну показалось, что красавчик пытается запугать его.

    Кар обогнул первую из исполинских стартовых башен. Вот они, корабли компаний, в собственных доках — иглоподобные носы вонзаются в небо, вокруг кишат люди, идет погрузка. Дэйн не мог оторвать глаз от этих гигантов, но он не повернул головы, когда кар свернул влево и покатился к другому ряду стартовых установок. Кораблей здесь было мало, всего полдюжины, и они были гораздо меньше по размерам — вольные торговцы, готовые к взлету. И Дэйн не удивился, когда кар затормозил возле трапа самого потрепанного из них.

    Но была в голосе Рипа любовь и неподдельная гордость, когда он объявил:

    Вот она, приятель, «Королева Солнца», лучший торговец на звездных трассах. Она настоящая леди, наша «Королева»!

   
   
    

     2. Распродажа миров 

    

    Дэйн вошел в служебную каюту суперкарго. Здесь, в окружении кассет с микропленкой, проекторов и прочей аппаратуры, необходимой каждому опытному торговцу, восседал за столом человек, совершенно не похожий на суперкарго, каким представлял его себе Дэйн. Преподаватели, читавшие в Школе лекции по торговому делу, были людьми гладкими, холеными и внешне мало отличались от преуспевающих земных администраторов. В них не было ничего от космоса.

    Что же касается суперкарго Дж. Ван Райка, то о принадлежности его к Космофлоту говорила не только форменная одежда. Это был огромный мужчина, не жирный. но чрезвычайно плотный. У него были редеющие волосы и широкое лицо, скорее красное, чем загорелое. Заполняя каждый дюйм своего мягкого кресла, он глядел на Дэйна с сонным безразличием, и с таким же сонным безразличием разглядывал Дэйна большущий полосатый кот, развалившийся тут же на столе.

    Дэйн отдал честь.

    — Помощник суперкарго Торсон прибыл на борт, сэр! — отчеканил он лихо, как учили в Школе, и положил на стол свой опознавательный жетон.

    Однако его новый начальник не шевельнулся.

    — Торсон… — прогудел он глубоким басом, исходившим, казалось, из самых недр его огромного туловища. — Первый рейс?

    — Да, сэр.

    Кот сощурился и зевнул, а Ван Райк все глядел на Дэйна оценивающим взглядом.

    — Явитесь к капитану, он вас зачислит, — сказал он наконец.

    И это было все. Несколько ошарашенный, Дэйн поднялся в секцию управления. В узком коридоре его нагнал какой-то офицер, и ему пришлось прижаться к стене, чтобы освободить проход. Это был тот самый инженер-связист, который обедал за одним столиком с Рипом и Камилом.

    — Новенький? — коротко бросил он на ходу.

    — Да, сэр. Я должен…

    — Каюта капитана выше, — сказал связист и скрылся.

    Дэйн, не торопясь, пошел следом. «Королеву» действительно не назовешь гигантом межзвездных трасс — на ней не было того комфорта и разных новейших приспособлений, которыми славились корабли компаний. Но даже новичок заметил бы, что на борту «Королевы» царит идеальный порядок. Да, у нее обшарпанные бока, и снаружи она выглядела потрепанной и несколько помятой, но зато внутри придраться было не к чему: сразу видно, что корабль находится в хороших руках. Дэйн поднялся на следующую палубу и постучал в полуоткрытую дверь. Нетерпеливый голос приказал войти, и он вошел.

    На мгновение он растерялся — ему почудилось, что он попал в музей космозоологии. Стены тесной каюты были увешаны огромными фотографиями. И чего только не было на этих фотографиях! Внеземные животные, которых он видел и о которых только слыхал, перемежались здесь с чудищами, словно бы выскочившими из тяжелых кошмаров. А в небольшой клетке, которая покачивалась под низким потолком, сидело голубое существо — немыслимая помесь попугая и жабы, если только бывают жабы о шести ногах, две из которых с клешнями. Когда Дэйн вошел, существо просунуло голову между прутьями и хладнокровно плюнуло в него.

    Потрясенный Дэйн стоял столбом, пока его не привел в себя скрипучий окрик:

    — Ну, в чем дело?

    Дэйн поспешно отвел взгляд от голубого чудища и увидел сидящего под клеткой человека. Грубое лицо капитана Джелико было изуродовано шрамом, идущим через щеку. Такие шрамы остаются после ожога от бластера. Из-под фуражки с капитанской кокардой торчали седые волосы, а глаза были такие же холодные и властные, как выпученные глазки обитателя клетки.

    Дэйн опомнился.

    — Помощник суперкарго Торсон прибыл на борт, сэр! — доложил он и снова предъявил свой жетон. Капитан нетерпеливо выхватил жетон у него из пальцев и спросил:

    — Первый рейс?

    Дэйн вновь был вынужден ответить утвердительно, хотя ему очень хотелось бы сказать: «Десятый!»

    В этот момент голубое животное испустило душераздирающий вопль, и капитан, откинувшись в кресле, звонко шлепнул ладонью по дну клетки.

    Животное замолчало и принялось плеваться. Капитан бросил жетон в рекордер бортжурнала и нажал кнопку. Официальное зачисление состоялось. Дэйн позволил себе несколько расслабиться. Теперь он был членом экипажа «Королевы», теперь уж его не вышвырнут.

    — Старт в восемнадцать ноль-ноль, — сказал капитан. — Идите устраивайтесь.

    — Слушаюсь, сэр, — сказал Дэйн.

    Справедливо полагая, что приказ быть свободным получен, он отдал честь и с радостью покинул зверинец капитана Джелико — хоть там и был всего один живой экспонат.

    Спускаясь в грузовой отсек, он размышлял, откуда, из какого странного мира, взялось это голубое существо и чем оно могло полюбиться капитану настолько, что тот всюду таскает его за собой. По мнению Дэйна, в этой твари решительно не было ничего такого, что могло бы вызвать симпатию.

    Груз, который «Королеве» предстояло доставить на Наксос, был уже на борту: проходя мимо трапа, Дэйн заметил, что грузовой люк опечатан. Таки образом, служебных обязанностей в этом порту у Дэйна больше не было. Он направился в маленькую каютку, которую указал ему Рип Шэннон, и переложил свои нехитрые пожитки в шкаф.

    Новое жилище показалось ему роскошным, он никогда не имел такого. В Школе у него были только подвесная койка и шкафчик. Так что, когда прозвучал сигнал приготовиться к старту, Дэйн был совершенно доволен жизнью, и никакие артуры сэндзы не могли испортить ему настроение.

    С остальными членами экипажа Дэйн познакомился уже в космосе. В рубке управления, помимо капитана, нес вахту Стин Вилкокс, тощий шотландец лет тридцати с небольшим. Он был штурманом «Королевы», а до поступления на Торговый флот работал помощником штурмана в Службе изысканий. Кроме того, в секцию управления входили инженер-связист марсианин Тан Я и помощник Вилкокса Рип.

    Инженерная секция тоже состояла из четырех человек. Начальником там был Иоганн Штоц, молчаливый молодой человек, ничем, видимо, не интересовавшийся, кроме своих двигателей. Из рассказов Рипа Дэйн заключил, что Штоц был своего рода гениальным механиком и мог бы подыскать себе место получше, чем стареющая «Королева», но предпочел остаться и принять вызов, который она бросала его искусству. Помощником у Штоца был элегантный, даже фатоватый Камил. Впрочем, при всем его зазнайстве и напускной небрежности Камилу под таким начальником, как Штоц, вполне удавалось справляться со своими обязанностями — «Королева» не несла мертвого груза. Остальные двое в штате инженерной секции представляли собой нечто вроде звездной пары гигант-карлик.

    Впечатление они производили поразительное. В роли гиганта выступал Карл Кости, громоздкий, похожий на медведя мужчина, неуклюжий на вид, но в работе точный и надежный, как узел прекрасно налаженного механизма. вокруг него, словно муха вокруг быка, вертелся малорослый Джаспер Викс. Лицо у него было худое и настолько выбеленное венерианскими сумерками, что даже космическое излучение не могло придать ему естественный коричневый цвет.

    Коллеги Дэйна располагались на грузовой палубе и являли собой весьма разношерстную компанию. Во-первых, здесь обитал сам Ван Райк, начальник, столь компетентный в делах своей секции, что временами казался Дэйну не человеком, а вычислительной машиной. Дэйн пребывал в состоянии постоянного благоговения перед ним, ибо, по-видимому, не было на свете таких тонкостей вольной торговли, которых бы Ван Райк не изучил в совершенстве, а любое новое сведение, достигавшее его ушей, навсегда оставалось в непостижимой кладовой его памяти. Было у него и слабое место — горделивая уверенность в том, что он, Ван Райк, ведет свой род из глубин веков, из тех времен, когда корабли бороздили только воды и только одной планеты, и что он принадлежит к фамилии, все представители которой занимались торговлей от дней паруса до дней звездолетов.

    В штате секции состояли еще два человека, имевшие к грузам лишь косвенное отношение: врач Крэйг Тау и кок-стюард Фрэнк Мура. С врачом Дэйн иногда встречался во время работы, а Мура был так занят у себя на камбузе, что экипаж редко его видел.

    У нового помощника суперкарго работы оказалось выше головы.

    Скорчившись на крошечном пятачке, отведенном ему в служебной каюте грузового отсека, он трудился по многу часов в день, изучая документацию.

    Время от времени Ван Райк учинял ему неофициальные, но безжалостные экзамены, и каждый раз Дэйн с ужасом обнаруживал в своих познаниях зияющие провалы. Через несколько дней он уже только робко удивлялся, почему это капитан Джелико вообще пусти его на борт, согласившись с решением Психолога. Было ясно, что сейчас от него, Дэйна, при его потрясающем невежестве пользы гораздо меньше, чем хлопот.

    Впрочем, Ван Райк был не только машиной, перерабатывающей сведения и цифры. Он был еще знатоком легенд и великолепным рассказчиком, и, когда он принимался излагать в кают-компании очередную историю, все слушали его как зачарованные. Например, только от него можно было во всех подробностях услышать жуткую легенду о «Новой Надежде». Этот корабль, набитый беженцами, стартовал с Марса во время восстания и был замечен в космосе только столетие спустя. «Новая Надежда» вечно падает в пустоту, ее мертвые носовые огни зловещи и багровы, наглухо задраены аварийные люки… Никто не пытался подняться на борт «Новой Надежды», никто не пытался отвести ее в порт, потому что видели ее только те корабли, которые сами терпели бедствие, и выражение «увидеть «Новую Надежду» стало синонимом несчастья.

    Еще были «шепчущие», о них существовало множество легенд. Их призывные голоса слышат космонавты, которые слишком долго скитаются в пространстве… Знал Ван Райк и всех героев звездных троп. Так, он рассказывал о Сэнфорде Джонсе, первом человеке, решившимся на межзвездный перелет. Его исчезнувший корабль внезапно вынырнул из гиперпространства неподалеку от Сириуса через триста лет после старта с Земли. Пилот, высохший в мумию, еще сидел перед покрытой изморозью панелью управления. А теперь Сэнфорд Джонс принимает на борт своей призрачной «Кометы» всех космонавтов, погибших на посту… Да, немало нового из истории космических полетов узнал Дэйн от своего начальника!

    Полет к Наксосу был самым обычным. Да и сама эта окраинная планета была слишком похожа на Землю, чтобы возбудить любопытство. Впрочем, увольнительной Дэйн все равно не получил. Ван Райк поставил его старшим на разгрузку, а вот тут-то оказалось, что Дэйн не зря столько времени корпел над документацией: найти любой груз в трюме ему теперь ничего не стоило.

    Ван Райк с капитаном уехали в город. От их нюха, от их умения заключать сделки зависел очередной рейс «Королевы». Корабли вольных торговцев не мешкают в портах дольше, нежели необходимо для того, чтобы разгрузиться и найти новый груз.

    На следующий день после обеда Дэйн оказался без дела. Чтобы хоть как-то скоротать время до старта, он в компании Кости слонялся у входного люка. За взлетным полем раскинулся провинциальный городок, окруженный с трех сторон рядами деревьев с густой красно-желтой листвой. В городок никто не пошел — погрузку могли объявить в любую минуту, а портовые грузчики сегодня не работали, отмечали какой-то местный праздник. Поэтому Дэйн и Кости одновременно увидели наемный кар, который на полной скорости мчался через ракетодром прямо к «Королеве».

    Подлетев к кораблю, машина затормозила, подняв тучу пыли, пошла юзом и остановилась в метре от трапа. Ван Райк еще не успел выбраться из-за руля, а капитан Джелико уже побежал по трапу и оказался перед люком.

    — Всем собраться в кают-компании! — бросил он Кости.

    Дэйн быстро оглядел поле, готовый увидеть по крайней мере целый полицейский отряд: так возвращаются, когда необходимо срочно удирать.

    Однако на поле ничего примечательного по-прежнему не было, а его шеф поднимался по трапу со своим обычным достоинством. При этом он насвистывал какой-то мотивчик — верный признак того, как уже было известно Дэйну, что, с точки зрения Ван Райка, все обстоит прекрасно. Какие бы новости ни собирался сообщить капитан, суперкарго явно считал эти новости добрыми.

    Несколько минут спустя Дэйн втиснулся в кают-компанию и, как самый младший и новичок, скромно пристроился у дверей.

    Собрались все, от врача Тау до обычно отсутствующего Муры. Все внимательно смотрели на капитана, который сидел во главе стола, нетерпеливо поглаживая кончиками пальцев шрам на щеке.

    — Ну, капитан, какое сокровище плывет нам в руки на этот раз?

    Это Стин Вилкокс задал вопрос, вертевшийся у всех на языке.

    — Аукцион! — выпалил Джелико, словно не в силах был более сдерживать себя.

    Кто-то присвистнул, кто-то шумно перевел дух. Дэйн заморгал. Он был слишком зелен, чтобы понять, сразу, о чем идет речь. Но, когда смысл происходящего дошел и до него, его охватило горячее возбуждение. Аукцион Службы изысканий!.. Вольному торговцу такой случай выпадает, быть может, только раз в жизни, на таких-то аукционах и сколачивают состояния.

    — Кто будет участвовать? — спросил механик Штоц. Сузив глаза, он в упор глядел на Джелико с видом прокурора.

    Капитан пожал плечами.

    — Те же, что всегда. Но в распродажу идут четыре планеты класса «дельта»…

    Дэйн быстро прикинул в уме. Большие компании автоматически зацапают классы «альфа» и «бета»… За класс «гамма» будет драка… А вот четыре штуки класса «дельта»… четыре новооткрытые планеты… Обычно федеральные цены на такие планеты вольному торговцу по карману. Полная монополия на право торговли в течение пяти или десяти лет — мы сможем стать богачами, если нам повезет. Вот только сумеет ли «Королева» наскрести нужную сумму?

    — Сколько у нас в сейфе? — спросил Тау, обращаясь к Ван Райку.

    — Когда мы получим чек за последний груз, — ответил тот, — и оплатим стоянку, у нас будет… Да, а как у нас с продовольствием, Фрэнк?

    Некоторое время маленький стюард что-то подсчитывал, шевеля губами.

    Потом он сказал:

    — Мне нужна тысяча… тогда будет прочный запас… если рейс не на самую окраину…

    — Ну, Ван, — сказал Джелико, — откиньте эту тысячу. Сколько мы тогда потянем?

    Суперкарго не нуждался в гроссбухе, чтобы ответить на этот вопрос.

    Все цифры, в том числе и эти, он хранил в своей удивительной памяти.

    — Двадцать пять тысяч, — сказал он. — Может, наскребу еще сотен шесть…

    Наступило молчание. Да, соваться на аукцион с такой суммой не имело смысла. Тишину нарушил Вилкокс.

    — А чего ради они проводят аукцион здесь? Ведь Наксос — не административный центр.

    Действительно странно, подумал Дэйн. Никогда раньше он не слыхал, чтобы аукцион устраивали на планете, которая не является столицей хотя бы сектора.

    — История простая, — объяснил капитан Джелико. — Пропал изыскатель «Римболд». Все корабли Службы изысканий получили приказ немедленно свернуть дела и выйти на поиски. «Гризволд» шел куда-то проводить аукцион и, получив приказ, направился сюда. Просто Наксос оказался к нему ближе всего… Так что в смысле законности тут все в порядке.

    Короткие толстые пальцы Ван Райка забарабанили по столу.

    — Здесь есть агенты больших компаний, — сообщил он. — А вот вольных торговцев всего два, кроме нас. Если до шестнадцати не прибудет кто-нибудь еще, на нас троих придется четыре планеты. Компаниям класс «дельта» не нужен — их агенты имеют четкий приказ не торговаться за него.

    — Послушайте, сэр, — сказал Рип. — Эти двадцать пять тысяч… Сюда входит наше жалованье?

    Ван Райк отрицательно покачал головой, и тут до Дэйна дошло, что имеет в виду Рип. На мгновенье он испугался. Поставить на кон жалованье за целый рейс — да разве так можно? С другой стороны, у него, конечно, не хватит смелости голосовать против…

    — Сколько же получится вместе с жалованьем? — тихо и без выражения спросил Тау.

    — Около тридцати восьми тысяч.

    — Все равно не густо, — заметил Вилкокс с сомнением.

    — А может, повезет? — возразил Тан Я. — По-моему, надо попробовать.

    Не получится — останемся при своих…

    Провели голосование и единогласно решили, что экипаж «Королевы» присоединяет свое жалованье к основному капиталу, а предполагаемая прибыль будет поделена пропорционально вкладу, который делает каждый. Ван Райк при всеобщем одобрении был назначен покупщиком. Но оставаться в стороне от событий никто не пожелал. Капитан Джелико согласился нанять сторожа для корабля, и весь экипаж в полном составе отправился пытать судьбу.

    Сумерки здесь наступали рано. В городе, вдали от взлетного поля, пропахшего испарениями горючего, воздух был напоен ароматом цветущих растений, слишком сильным даже для обоняния землянина. Город был типичным поселением окраинного мира и весь светился яркими огнями шумных ресторанчиков. Но экипаж «Королевы» двинулся прямо к рыночной площади, где должен был проходить аукцион…

    Там, на шаткой платформе из пустых ящиков, уже стояли несколько человек — двое в сине-зеленой форме Службы изысканий, один местный горожанин в куртке из грубой кожи и один в черном с серебром мундире Космической полиции. Наксос был всего-навсего малонаселенным окраинным городком, но формальности соблюдались здесь строжайшим образом.

    Перед платформой гудела толпа. Далеко не все были в желтой форме Торгового флота, был и кое-кто из горожан, пришедших поглазеть на редкое зрелище. Переносные фонари давали мало света, и Дэйну пришлось напрячь зрение, чтобы разглядеть опознавательные значки соперников. Да, здесь был агент «Интерсолар», а немного левее поблескивало тройное кольцо эмблемы «Комбайна».

    В первую очередь в распродажу шли планеты класса «альфа» и «бета».

    Эти миры были только недавно открыты Службой изысканий, но уровень цивилизации на них был высок, и они, возможно, уже сами занимались торговыми операциями. в своих планетных системах. Большие компании стремились иметь дело именно с такими планетами. Планеты класса «гамма» с более отсталыми цивилизациями — представляли для космической торговли больше риска, и компании дрались за них с меньшим азартом. Что же касается класса «дельта» — миров с самым примитивным уровнем разумной жизни или вообще лишенных разумной жизни, то компании не интересовались ими вовсе, и это оставляло известные возможности для «Королевы».

    — Коуфорт здесь… — услышал Дэйн слова Вилкокса, обращенные к капитану, и уловил досадливое восклицание в ответ.

    Дэйн вгляделся в шумную толпу. Кто-то из этих людей без всяких значков и нашивок был легендарным Коуфортом, князем вольных торговцев, которому баснословно везет во все — настолько, что имя его стало притчей во языцех на звездных трассах.

    Один из офицеров Службы изысканий подошел к краю платформы, и толпа затихла. Все взгляды были устремлены на плоский ящик, где лежали опечатанные пакеты, в каждом пакете — микрофильм с координатами и описанием новооткрытой планеты.

    Пошел класс «альфа». Таких планет было всего три, и агент «Комбайн» вырвал у «Интерсолар» две из них. Однако «Интерсолар» взял реванш на классе «бета» — их было две, и обе достались ему. «Денеб-Галактик», специализирующаяся на отсталых мирах, завладела четырьмя планетами класса «гамма». И тогда объявили класс «дельта»…

    Экипаж «Королевы» протиснулся в первые ряды и теперь стоял под самой платформой рядом с экипажами других вольных торговцев.

    Рип ткнул Дэйна пальцем под ребро и одними губами прошептал:

    «Коуфорт!»

    Знаменитый вольный торговец оказался на удивление молодым. Он был больше похож на молодцеватого офицера Космической полиции, чем на торговца; Дэйн заметил, что он носит при себе бластер, и бластер этот так ловко прилажен к его бедру, словно Коуфорт никогда с ним не расстается… В остальном же, хоть молва и приписывала ему несметные богатства, он ничем внешне не отличался от прочих вольных торговцев. Он не щеголял ни браслетами, ни кольцами, ни серьгой в ухе, как это делают иные преуспевающие любители внешнего эффекта, а куртка его была такой же затрапезной и поношенной, как у капитана Джелико.

    — Четыре планеты класса «дельта»… — голос офицера вернул Дэйна к происходящему. — Номер первый. Минимальная цена Федерации — двадцать тысяч…

    Экипаж «Королевы» дружно вздохнул. Тут и пытаться не стоило. При такой высокой минимальной цене они вылетели бы из игры, едва успев начать.

    К удивлению Дэйна, Коуфорт тоже не стал повышать, и номер первый достался какому-то торговцу за пятьдесят тысяч.

    Однако, когда объявили номер второй, Коуфорт точно проснулся и стремительно оторвался от конкурентов, повысив цену почти до ста тысяч.

    Считалось, что содержимое пакетов заранее узнать невозможно, но тут многим пришло в голову: не получил ли Коуфорт какого-либо доброго совета?

    — Номер третий, класс «дельта», минимальная цена Федерации пятнадцать тысяч…

    Вот это уже похоже на дело! Дэйн был уверен, что Ван Райк станет повышать. И Ван Райк действительно повышал до тех пор, пока Коуфорт не перекрыл его одним прыжком, подняв цену с тридцати до пятидесяти тысяч.

    Теперь оставался один-единственный шанс. Экипаж «Королевы» сбился в плотную кучку за спиной Ван Райка, словно подпирая его в последней схватке не на жизнь, а на смерть.

    — Номер четвертый, класс «дельта», минимальная цена Федерации четырнадцать тысяч…

    — Шестнадцать! — взревел Ван Райк, заглушив последние слова офицера.

    — Двадцать… — это был не Коуфорт, а какой-то незнакомый темнолицый человек.

    — Двадцать пять… — Ван Райк наступал.

    — Тридцать… — быстро отозвался темнолицый.

    — Тридцать пять! — провозгласил Ван Райк с такой уверенностью, будто в его распоряжении были капиталы Коуфорта.

    Темнолицый уж не торопился с ответом.

    — Тридцать шесть… — осторожно сказал он.

    — Тридцать восемь!

    Это было последнее, что мог предложить Ван Райк, но ответа не последовало. Мельком Дэйн заметил, как Коуфорт передает чек и получает свои два пакета. Офицер повернулся к темнолицему, но тот помотал головой.

    Наша взяла!

    Несколько секунд экипаж «Королевы» еще не верил в свою удачу. Потом Камил испустил радостный вопль, а степенный Вилкокс принялся в восторге лупить по спине капитана Джелико. Ван Райк выступил вперед и признал покупку. Они пробрались сквозь толпу, втиснулись в бар, и у всех на уме было одно — скорее добраться до «Королевы» и узнать, что же они купили.

   
   
    

     3. Кот в мешке 

    

    И вот они снова в кают-компании, в единственном помещении корабля, где экипаж мог собраться вместе. Тан Я установил на столе проектор, а капитан Джелико вскрыл пакет и извлек из него крошечный ролик микропленки.

    Ролик вставили в проектор, изображение отфокусировали прямо на стене, потому что экрана не было, а экипаж ждал, и казалось, все перестали дышать.

    — Планета Лимбо, — загудел в кают-компании ровный голос какого-то усталого чиновника Службы изысканий, — единственная годная для обитания из тех планет системы желтой звезды…

    На стене появилось плоское изображение — схема планетной системы с солнцем в центре. Солнце было желтое — возможно, на планете такой же климат, как на Земле! Дэйн обрадовался. Может быть, повезло по-настоящему повезло. Рип, сидевший рядом, заерзал.

    — Лимбо… — пробормотал он. — Ох, ребята, несчастливое это название, чует мое сердце…

    Дэйн не понял его. Слово «лимбо»[1] ничего ему не говорило. Многие планеты на торговых путях носили диковинные имена любые, какие взбрели на ум работникам Службы изысканий.

    — Координаты… — голос принялся бубнить цифрами, которые Вилкокс поспешно записывал. Прокладывать курс к Лимбо предстоит ему.

    — Климат сходен с климатом средних широт Земли. Атмосфера… — снова ряд цифр, которые на сей раз касались Тау. Дэйн уловил только, что атмосфера пригодна для дыхания.

    Изображение на экране сменилось. Теперь они как бы повисли над Лимбо и разглядывали планету через иллюминаторы корабля. И при виде этого зрелища кто-то вскрикнул от возмущения и ужаса.

    Ни с чем нельзя было спутать эти серо-коричневые язвы, изуродовавшие материки планеты. Это была проказа войны — войны столь разрушительной и страшной, что никто из землян не смог бы представить ее себе в подробностях.

    — Планета-пепелище! — прошептал Тау, а капитан в ярости закричал:

    — Это подлое жульничество!

    — Постойте! — гаркнул Ван Райк, заглушив их обоих. Его огромная лапа протянулась к верньерам проектора. — Надо посмотреть поближе. Вот здесь, чуть к северу…

    Шар на экране стремительно надвинулся, края его исчезли, как будто корабль пошел на посадку. Было очевидно, что давняя война обратила материки в пустыню, почва была выжжена и переплавлена в шлак, возможно, до сих пор ядовитый и радиоактивный. Но суперкарго не ошибся: на севере среди чудовищных рубцов тянулась зеленая, со странным оттенком полоса. Это могла быть только растительность.

    Ван Райк с облегчением перевел дух.

    — Кое-что еще сохранилось, — объявил он.

    — Да, кое-что, — с горечью отозвался капитан Джелико. — Ровно столько, сколько нужно, чтобы мы не могли обвинить их в жульничестве и потребовать наши деньги назад.

    — Может, там что-нибудь осталось от Предтеч? — робко, словно боясь, что его засмеют, предположил Рип.

    Капитан пожал плечами.

    — Мы не археологи, — сказал он резко. — Чтобы заключить с археологами контракт, нужно куда-то лететь, на Наксосе их нет. А лететь мы никуда не можем, потому что у нас нет денег, чтобы внести залог за новый груз…

    Он очень точно сформулировал всю безнадежность их положения. Они получили право не торговлю с планетой, где не с кем было торговать. Они заплатили за это право деньгами, которые были необходимы для закупки груза. Теперь им некуда было податься с Наксоса. Они поставили все на кон, как и полагается вольным торговцам. Они рискнули — и проиграли.

    Только суперкарго сохранял спокойствие. Он все еще тщательно изучал изображение Лимбо.

    — Не будем вешать нос, — спокойно предложил он. — Служба изысканий не продает планет, которые непригодны для эксплуатации…

    — Большим компаниям, конечно, не продает, — заметил Вилкокс. — Но кто будет слушать жалобы вольного торговца… если это не Коуфорт?

    — И все-таки я повторяю, — продолжал Ван Райк тем же ровным голосом, — нам надо познакомиться с нею поближе…

    — Это как? — в глазах капитана тлели огоньки затаенной злости. — Вы хотите, чтобы мы отправились туда и сели там на мель? Планета сожжена дотла… Нам остается наплевать на нее и забыть. Вы отлично знаете, что на планетах, где дрались Предтечи, никогда не бывает жизни…

    — Да, — согласился Ван Райк. — Большинство таких планет — просто голый камень. Но Лимбо получила неполную порцию. В конце концов, что мы знаем о Предтечах? Почти ничего! Они исчезли за сотни, а может, и за тысячи лет для того, как мы выбились в космос. Это была великая раса, они владели многими планетными системами и погибли в войне, оставив после себя мертвые планеты и мертвые солнца. Все это я знаю. Но, возможно, Лимбо попала под удар уже в самом конце войны, когда их мощь была на исходе. Мне приходилось видеть другие сожженные планеты — Гадес и Ад, Содом и Сатану это просто груды пепла. А на Лимбо вот сохранилась растительность. И раз ей попало меньше, чем прочим, есть надежда что-нибудь там найти…

    «Убедил, — подумал Дэйн, увидев, как изменилось выражение лиц у собравшихся вокруг стола. — Быть может, это потому, что все мы не хотим верить в свою неудачу, хотим надеяться, что еще сумеет отыграться».

    Один лишь капитан Джелико упорно стоял на своем.

    — Нам больше нельзя рисковать, — сказал он. — Мы можем заправить корабль горючим только на один рейс — на один-единственный рейс. Если это будет рейс к Лимбо, а товара там не окажется… — Он хлопнул ладонью по столу. — Сами понимаете, что это значит для нас. Конец тогда нашим полетам.

    Стин Вилкокс хрипло откашлялся, и все посмотрели на него.

    — Может быть, удастся как-то уладить дело со Службой изысканий?

    Камил с горечью рассмеялся.

    — Где это видано, чтобы Федерация возвращала деньги, на которые уже наложила лапу?

    Никто не ответил. Потом капитан Джелико поднялся из-за стола тяжело, словно его крепкое тело утратило упругость.

    — Завтра утром мы с ними поговорим, — сказал он. — Пойдете со мной, Ван?

    Суперкарго пожал плечами.

    — Ладно. Только я не думаю, что из этого что-нибудь выйдет.

     

    * * *

     

    — Черт бы их побрал, — выругался Камил. — Теперь все пропало…

    Дэйн снова стоял у входного люка. Снаружи была ночь, слишком, пожалуй, светлая, потому что у Наксоса было две луны. Он знал, что Камил обращается не к нему. И действительно, через секунду отозвался Рип.

    Я, приятель, никогда не считаю, что дело — дрянь, пока не вляпаюсь по самые уши. Ван правильно говорит — на этой планете кое-что уцелело. Ты же видал снимки Ада и Содома. Груды пепла, как говорит Ван. Теперь возьми эту Лимбо: там все-таки есть зелень… А вдруг мы наткнулись бы на какое-нибудь барахло Предтеч, представляешь?

    — Гм… — Али задумался. — И такая находка принадлежала бы нам?

    — Это должен знать Ван, это по его части. Погоди-ка… — Тут Рип заметил Дэйна. — Вот у Торсона спросим. Слушай, Дэйн, если бы мы нашли какое-нибудь оборудование Предтеч, могли бы мы претендовать на него по закону?

    Дэйн был вынужден признаться, что не знает. Впрочем, ответ на этот вопрос можно будет поискать в фильмотеке суперкарго, где собраны все законы и правила.

    — Только я не думаю, чтобы такой вопрос когда-нибудь поднимался. Ведь от Предтеч ничего не осталось, кроме пустых развалин… Планеты, где должны были стоять их крупные сооружения, сожжены начисто…

    Камил прислонился к краю люка и уставился на мигающие огоньки города.

    — Интересно, на что они были похожи? — проговорил он. — Все гуманоиды, с которыми мы до сих пор сталкивались, были потомками земных колонистов. А негуманоиды так же мало знают о Предтечах, как и мы. Если потомки Предтеч и существуют, мы пока их не встретили. И потом… — Он помолчал. — Возможно, это и к лучшему, что мы ничего не нашли из их оборудования. Ведь всего десять лет, как кончилась война в кратерах…

    Наступила тягостная пауза. Дэйн понял, что имел в виду Камил.

    Земляне сражались, сражались яростно, беспощадно. Марсианская война в кратерах была лишь последней вспышкой бесконечной борьбы, которую Земля вела со своими колониями в космосе. Федерация с трудом удерживала состояние мира, работники Торгового флота из сил выбивались, чтобы сохранить это состояние навечно и не дать разразиться новому, еще более убийственному конфликту, который грозил истребить Космофлот и, возможно, вообще положить конец нынешней непрочной цивилизации.

    И если бы в этой последней схватке было пущено в ход оружие Предтеч или даже сведения о таком оружии попали бы в злые руки, — может быть, и Солнце превратилось бы тогда в мертвую звезду, вокруг которой кружились бы выжженные до шлака миры…

    — Да, если бы мы нашли их оружие, была бы беда, — сказал Рип, словно отвечая на его мысли. — Но ведь у Предтеч было не только оружие. И, быть может, именно на Лимбо…

    Камил выпрямился.

    — …именно на Лимбо они оставили тебе целый склад, набитый торкскими алмазами и ламгримскими шелками… или чем-то в этом роде. Не думаю я, чтобы капитан горел желанием слетать и поискать его. Нас двенадцать человек, и у нас один звездолет. Как ты полагаешь, сколько времени нам понадобится, чтобы прочесать всю планету? А ты не забыл, что наши флиттеры тоже жрут горючее? Может, тебе улыбается застрять на какой-нибудь планете вроде этого Наксоса и заделаться фермером, чтобы добывать себе хлеб насущный? Вряд ли тебе это по нраву!

    Дэйн внутренне согласился, что ему это уж во всяком случае не по нраву. Ведь если «Королева» действительно надолго застрянет в порту, ему даже не выплатят жалованья, на которое он смог бы продержаться, пока не устроится на другой корабль. И весь экипаж в таком положении.

    Потом Дэйн лежал без сна на своей узкой койке и размышлял о том, как быстро рухнули все надежды. Эх, если бы только Лимбо не была планетой-пепелищем… или хотя бы средств у них хватило слетать туда и посмотреть… Дэйн вдруг вскинулся. Ведь остается еще тот торговец, который повышал против Ван Райка на аукционе! Может, удастся уговорить его взять Лимбо с хорошей скидкой?

    Только вряд ли… вряд ли он захочет взять планету-пепелище даже за полцены. Слишком уж велик риск. Кому захочется затевать дело при таких шансах? Разве что у человека есть резервный капитал, как у Коуфорта, например…

    Но Коуфорт этой планетой не интересовался…

    Утром угрюмый экипаж потянулся по одному в кают-компанию. Никто не смотрел в конец стола, где мрачный капитан Джелико прихлебывал из чашки особый напиток, который Мура обычно готовил лишь в торжественных случаях.

    Сейчас никакого торжественного случая не было, но стюард, по-видимому, решил, что команду следует подбодрить.

    Появился готовый к визиту в город Ван Райк — облегающий мундир, застегнутый до подбородка, на голове офицерская фуражка с кокардой.

    Джелико крякнул и поднялся, оттолкнув свою чашку. При этом он глядел столь сурово, что никто из присутствующих не рискнул пожелать ему успеха.

    Дэйн спустился в пустой трюм и произвел кое-какие измерения. Он решил подготовиться на тот случай, если им повезет и «Королеву» зафрахтуют. Трюм состоял из двух отделений — огромного помещения, занимавшего треть корабля, и маленькой кладовой, расположенной палубой выше и предназначенной для хранения особо ценных и нестандартных грузов.

    Кроме того, была еще крохотная каморка, где на стеллажах и в ящиках хранились «товары для контакта»: небольшие безделушки, заводные куклы, украшения из стекла, проволока из никелированного металла — все для привлечения дикарей и наивных туземцев. Тренируясь в знании товарного каталога, Дэйн полез по стеллажам. Ван Райк уже дважды водил его сюда, но Дэйн все еще не утратил первоначального чувства изумления перед разнообразием и качеством этих товаров, знаниями и воображением суперкарго, собравшего всю эту коллекцию. Здесь были подарки для вождей и царьков, были и диковинки, посмотреть на которые наверняка сбежится от мала до велика все население любой туземной деревушки. Конечно, запасы такого товара были строго ограничены, но вещицы были подобраны с такой тщательностью, с таким глубоким пониманием психологии — как человеческой, так и негуманоидной, что покупатели у «Королевы» были обеспечены на любой отсталой планете.

    Впрочем, на Лимбо все это было бы ни к чему. На таком пепелище не могла уцелеть никакая разумная жизнь. Если бы там хоть кто-нибудь уцелел, изыскатели сообщили бы об этом, цена планеты возросла бы… а возможно, ее и вовсе сняли бы с торгов до тех пор, пока правительственные служащие не изучат ее основательнее.

    Стараясь отогнать неприятные мысли, Дэйн заставил себя углубиться в осмотр «товаров для контакта». Из терпеливых разъяснений Ван Райка, подкрепленных практическими примерами, Дэйн уже знал, в каких случаях предлагаются те или иные товары. Насколько он понял, зачастую в ход шли и вещицы, изготовляемые членами экипажа.

    Жизнь на корабле во время длительных перелетов однообразна управление переключается на автоматику и обязанности команды сведены к минимуму. Скука и безделье вызывают космические мании, и труженики галактических трасс быстро поняли, что спастись можно, лишь заняв каким-нибудь делом голову и руки. Спасение было в хобби, в любом хобби.

    Капитан Джелико, например, увлекался ксенобиологией, причем это увлечение было далеко не любительским. Он не имел возможности держать свои коллекции на борту (исключение делалось только для любимцев типа голубого хубата), обитавшего в клетке в капитанской каюте), но стереофото, которые он делал, наблюдая жизнь на иных мирах, принесли ему определенную известность среди натуралистов-профессионалов. Стин Вилкокс, чьи дни проходили в возне с однообразными математическими вычислениями, пытался переводить свои формулы на язык музыки. Но самое странное хобби было у врача Тау. Тау коллекционировал магические приемы лекарей и знахарей отсталых племен и пытался найти рациональное зерно, лежащее в основе инопланетных мумбо-юмбо.

    Дэйн взял в руки одно из творений Муры — стеклопластовый шар, в котором плавало какое-то странное насекомое с радужными крыльями, совсем живое на вид. Внезапно скользнувшая по обшивке тень заставила его вздрогнуть. Это был Синдбад, корабельный кот. Он мягко вскочил на ящик и уселся там, разглядывая помощника суперкарго.

    Из всех земных животных чаще всего сопровождали человека в космосе кошки. Они переносили ускорения, невесомость и прочие неудобства полетов с такой легкостью, что это вызвало появление довольно странных легенд.

    Согласно одной из них, Domestica felinus не является аборигеном Земли, кошачье племя — это все, что осталось от давно забытого вторжения на Землю из космоса, и теперь на звездолетах оно возвращается в свой золотой век.

    Впрочем, Синдбад и его собратья на других кораблях не даром ели свой хлеб. Зачастую вместе с грузом на борт проникали грызуны, причем не только земные мыши и крысы, но и странные твари с чужих планет. Неделями и даже месяцами они не давали о себе знать, а потом вдруг принимались хозяйничать в каком-нибудь укромном уголке трюма. Вот тут-то за них и принимался Синдбад. Где и как он их ловил — оставалось неизвестным, но тела убитых он регулярно представлял на рассмотрение Ван Райку, и надо сказать, тела эти зачастую выглядели весьма жутко.

    Дэйн протянул руку, Синдбад лениво обнюхал его пальцы и мигнул. Он уже признал этого нового человека. Все было правильно, Дэйн находился здесь по праву. Синдбад потянулся, легко соскочил с ящика и отправился вокруг комнаты с очередным обходом. У одного из тюков он остановился и принялся обнюхивать его столь проникновенно, что у Дэйна возникла мысль: а не вскрыть ли этот тюк и не дать ли коту проинспектировать его поосновательнее. Но тут далекий удар гонга заставил обоих насторожиться, и Синдбад, никогда не пропускавший мимо ушей призыва к трапезе, торопливо выскользнул из комнаты, представив Дэйну следовать за собой более степенным шагом.

    Ни капитан, ни суперкарго еще не возвращались, и атмосфера в кают-компании оставалась напряженной. Все вздрогнули, когда над дверью мигнула сигнальная лампа, связанная с входным люком. Кто-то чужой ступил на трап. Если в порту, кроме вас, стоят еще два вольных торговца, всякий фрахт надлежит считать даром небес.

    Поэтому Стин Вилкокс мгновенно вылетел в коридор, а Дэйн отстал от него всего на секунду. В отсутствие Джелико и Ван Райка Вилкокс замещал капитана «Королевы», а Дэйн исполнял обязанности суперкарго.

    В метре от трапа стоял кар. Водитель оставался за рулем, а какой-то высокий, тощий, загорелый до черноты человек уверенно поднимался по трапу к входному люку.

    На нем была потертая куртка грубой кожи, фракордовые брюки и высокие сапоги — обычное обмундирование пионера на новооткрытой планете. Однако вместо широкополой шляпы, какую носят пионеры, на голове у него был метапластовый шлем со съемным козырьком и с наушниками коротковолнового радиотелефона. Такие шлемы носят работники Службы изысканий.

    — Капитан Джелико? — Голос у незнакомца был жесткий, начальственный голос человека, привыкшего отдавать приказы, которым повинуются без рассуждений.

    Штурман покачал головой.

    — Капитан в городе, сэр.

    Незнакомец остановился и принялся барабанить пальцами по своему широкому, с карманами, поясу. Было ясно, что отсутствие капитана на борту «Королевы» рассердило его.

    — Когда он будет?

    — Не знаю, — холодно сказал Вилкокс. Видимо, незнакомец ему не понравился.

    — Свободны для фрахта? — внезапно спросил тот.

    — Вам лучше поговорить с капитаном, — уже совсем холодно отозвался Вилкокс.

    Пальцы принялись отбивать дробь на поясе еще быстрее.

    — Прекрасно. Я поговорю с вашим капитаном. Где он? Это вы мне можете сказать?

    К «Королеве» приближался еще один кар. Это возвращался Ван Райк.

    Вилкокс тоже его увидел.

    — Вы узнаете это через минуту. Вот наш суперкарго…

    — Так… — Незнакомец быстро повернулся. Движения его были легкие и отточенные.

    Дэйн следил за ним с нарастающим интересом. Этот человек представлял для него загадку. У него была одежда пионера и движения тренированного бойца. В памяти Дэйна всплыла картина: Школа, спортивная площадка, жаркий летний полдень… подсекающий взмах руки, характерный наклон плеча… Да ведь этот тип — форсблейдер! И притом — опытный форсблейдер! Но как же так… это же нарушение закона, частным лицам не разрешается обучаться форсблейду…

    Ван Райк обогнул кар незнакомца, вылез из-за руля и обычным своим тяжелым шагом стал подниматься по трапу.

    — Кого-то ищете? — осведомился он у незнакомца.

    — Ваш корабль свободен для фрахта? — снова спросил тот.

    Лохматые брови Ван Райка дрогнули.

    — Для хорошего фрахта свободен любой торговец, — спокойно ответил он и, словно не замечая нетерпения незнакомца, повернулся к Дэйну. — Торсон, — сказал он, — поезжайте в «Зеленую птичку» и попросите капитана Джелико вернуться на корабль.

    Дэйн сбежал по трапу и уселся в кар, на котором приехал Ван Райк.

    Включив сцепление, он оглянулся. Незнакомец вслед за Ван Райком вступил на борт «Королевы».

    «Зеленая птичка» оказалась не то кафе, не то рестораном. Капитан Джелико сидел за столиком у дверей и беседовал с тем самым темнолицым, который торговался с ними за Лимбо на аукционе. Разговор, видимо, шел к концу. Когда Дэйн вошел в сумрачный зал, темнолицый решительно покачал головой и встал. Капитан не сделал попытки удержать его. Он только медленно передвинул вправо свою пивную кружку, осторожно и задумчиво, словно это было бог весть какое ответственное дело.

    — Сэр… — Чтобы привлечь внимание капитана, Дэйн осмелился положить руку на стол.

    Капитан Джелико поднял на него угрюмые холодные глаза.

    — Да?

    — На «Королеву» явился какой-то человек, сэр. Он справляется о фрахте. Мистер Ван Райк послал меня за вами…

    — Фрахт!

    Пивная кружка опрокинулась и со стуком упала на пол. Капитан Джелико швырнул на стол местную монетку и бросился к выходу. Дэйн устремился следом.

    Усевшись за руль, Джелико с места взял сумасшедшую скорость. Но в конце улицы он сбросил газ, и, когда кар подкатил к «Королеве», никакой посторонний наблюдатель не смог бы догадаться, что водитель спешит.

    Через два часа экипаж снова собрался в кают-компании послушать новости. Капитан говорил, а незнакомец сидел рядом с ним во главе стола.

    — Это доктор Салзар Рич, археолог, один из федеральных специалистов по Предтечам. Оказывается, ребята, Лимбо сгорела не дотла. Доктор сообщил мне, что в северном полушарии изыскатели обнаружили какие-то довольно обширные развалины. Он фрахтует «Королеву», чтобы переправить туда свою экспедицию…

    — И это никоим образом не ущемляет наших прав, — сказал Ван Райк, добродушно улыбаясь. — Так что у нас тоже будет возможность поработать.

    — Когда старт? — осведомился Иоганн Штоц.

    Джелико повернулся к археологу.

    — Когда вы будете готовы, доктор Рич?

    — Как только вы разместите мое оборудование и моих людей, капитан.

    Доставить сюда снаряжение я могу немедленно.

    Ван Райк поднялся.

    — Торсон, — позвал он. — Пойдемте готовиться к погрузке… Можете везти свое снаряжение, доктор!

   
   
    

     4. Высадка на Лимбо 

    

    За последующие несколько часов Дэйн узнал об укладке грузов больше, чем за все время обучения в Школе. кроме того, выяснилось, что на корабле надо еще найти место не только для Рича, но и для трех его помощников.

    Снаряжение пошло в большой грузовой трюм. Всю эту работу взяли на себя сотрудники Рича: доктор объяснил, что в его грузе находятся тонкие и хрупкие инструменты и он ни в коем случае не позволит швырять их как попало наемным портовым грузчикам.

    Однако, когда дело дошло до размещения груза в трюме, Ван Райк без обиняков дал доктору понять, что этим будет заниматься команда и что команда способна управиться без посторонней помощи. Так что Дэйн вместе с Кости потели, чертыхались и таскали, а Ван Райк руководил ими и сам не упускал случая подставить плечо, пока весь груз не был размещен в строгом соответствии с механикой распределения веса при полете. Затем люк был задраен до прибытия на Лимбо.

    Выбравшись из трюма, они обнаружили в малом грузовом отсеке Муру, который прилаживал там подвесные койки для помощников Рича. Удобств никаких не было, но археолога еще до подписания контракта уведомили, что на «Королеве» нет специальных кают для пассажиров. Впрочем, никто из вновь прибывших не жаловался.

    Эти люди, как и их руководитель, являли собой тип людей, совершенно новый для Дэйна. Все они были на вид крепкие и выносливые, какими и надлежало быть, по представлению Дэйна, людям, которые занимаются поисками следов исчезнувших цивилизаций на иных мирах. Один из них даже не был, несомненно, человеком — зеленоватая кожа и голый череп выдавали в нем ригелианина. У него было странное, не по-человечески гибкое тело, но одет он был совершенно так же, как и прочие. Дэйн всячески старался не слишком на него таращиться, но удержаться было трудно.

    Кто-то тронул Дэйна за руку. Он обернулся и увидел Муру.

    — Доктор Рич поместился в вашей каюте, — сказал стюард. — Вам придется перебраться в кладовую… Пойдемте!

    Слегка уязвленный тем, что его так бесцеремонно выселили, Дэйн последовал за Мурой в свое новое обиталище, которое располагалось во владениях кока-стюарда. Эти владения состояли из камбуза, холодильных камер, а также гидропонической оранжереи, предмета забот не только Муры, но и врача Тау, отвечающего за внутреннюю атмосферу корабля.

    — Доктор Рич пожелал быть рядом со своими людьми, — объяснил на ходу Мура. — Он специально это оговорил…

    Дэйн покосился на маленького стюарда. Ему показалось, что в последней фразе Муры содержится какой-то намек.

    Любопытный человек этот Мура. Он был японец, а Дэйн еще со школьных времен помнил, какая страшная судьба постигла Японские острова много лет назад. Вулканические извержения, сопровождавшиеся приливной волной огромной силы, за два дня и одну ночь уничтожили целый народ, так что Япония, стертая с лица земли, просто перестала существовать.

    — Сюда, — сказал Мура. Они дошли до конца коридора, и Мура движением руки пригласил Дэйна войти.

    Стюард не пытался как-нибудь украсить свое жилище, поэтому его идеально чистая каюта производила несколько унылое впечатление. Впрочем, на откидном столике покоился шар из стеклопласта, и в самом центре его, удерживаемая какой-то волшебной силой, висела земная бабочка. Крылья ее, словно инкрустированные драгоценными камнями, были распростерты, и она казалась на удивление живой.

    Перехватив взгляд Дэйна, Мура наклонился и легонько постучал ногтем по верхушке шара. И как бы в ответ на это яркие крылышки дрогнули мертвая красавица ожила и чуть сдвинулась с места.

    Дэйн перевел дух. Он уже видел один такой шар на складе и знал, что Мура собирает и заключает в шары насекомых сотен миров. Еще один шар занимал почетное место в каюте Ван Райка. Он изображал сценку из жизни подводного мира: стайка сверкающих точно самоцветы рыб-мух укрывалась в зарослях вьющихся водорослей, а к ней подкрадывалось странное существо с двумя ногами и двумя руками, да еще с крыловидным плавником и длинным зловещим жилом. А инженер-связист был счастливым обладателем шара с городом эльфов — вереница серебристых башен, между которыми порхают призрачные жемчужные существа.

    — Всякому свое, верно? — Мура пожал плечами. — Способ занять время.

    Как всякий другой.

    Он взял шар, завернул его в кусок материи и спрятал в ящичек с перегородками, выстланными ватой. Затем отворил дверь в следующее помещение и показал Дэйну его новое жилище.

    Это была вспомогательная кладовая, которую Мура освободил от припасов и оборудовал подвесной койкой и рундучком. Здесь было не так удобно, как в собственной каюте, но и не хуже, чем в тех каморках, где Дэйну приходилось ютиться во время учебных полетов на Марс и на Луну.

    Измотанный Дэйн сразу улегся спать и старта не слышал. когда он проснулся, корабль находился в космосе. Он спустился в кают-компанию, и там его настиг предупреждающий сигнал. Дэйн вцепился в стол, мучительно глотая слюну, борясь с приступом головокружения, которое всегда поражает людей в момент перехода в гиперпространство. Наверху, в рубке управления, Вилкокс, капитан и Рип должны были чувствовать то же самое, но они не могли оставить свой пост до тех пор, пока переход не завершится.

    Ни за что на свете не стал бы штурманом, в сотый раз подумал Дэйн. Ни за какие коврижки. Конечно, основную работу выполняют бортовые вычислительные машины, но ведь одна ничтожная ошибка в расчетах — и корабль может занести неизвестно куда или даже выбросить из гиперпространства не рядом с планетой-целью, а внутрь ее. Дэйн знал теорию гиперперехода, он мог бы проложить курс, но, честно говоря, сомневался, что ему хватило бы мужества ввести корабль в гиперпространство и вывести его оттуда.

    Он все еще хмуро глядел в стену, погруженный в не слишком лестные для себя мысли, когда появился Рип.

    — Ну, парень… — помощник штурмана с глубоким вздохом повалился на стул. — Вот мы и снова прорвались, и снова не рассыпались на кусочки!

    Дэйн изумился. Сам-то он не был штурманом, ему-то позволительно сомневаться. Но почему у Рипа такой вид, словно у него гора с плеч свалилась? Может, что-нибудь было не в порядке?

    — Что произошло? — спросил он.

    Рип махнул рукой.

    — Да ничего не произошло. Просто на душе всегда легче, когда переход позади. — Он засмеялся. — Эх, парень, ты думаешь, нам там не страшно? Да мы боимся этой штуки побольше, чем ты. Тебе-то хорошо, лети себе, пока не сядем, и никаких забот…

    Дэйн немедленно ощетинился.

    — То есть как это — никаких забот? А наблюдение за грузом, а продовольствие, а вода?.. Что толку от твоего перехода, если произойдет отравление воздуха?..

    Рип кивнул.

    — Верно, верно, все мы не зря деньги получаем. Но должен тебе сказать… — Он вдруг замолчал и оглянулся через плечо, чем очень удивил Дэйна. — Слушай, Дэйн, тебе когда-нибудь раньше доводилось видеть археологов?

    Дэйн помотал головой.

    — Откуда? Это же мой первый рейс. А в Школе нам почти ничего не говорили об истории… разве только об истории Торгового флота…

    Рип нагнулся через стол к Дэйну и понизил голос почти до шепота.

    — Понимаешь, меня всегда интересовали Предтечи, — сказал он. — Я разобрался в Хаверсоновских «Путешествиях» и одолел «Службу изысканий»

    Кэйгеля. Это, между прочим, две фундаментальные работы на эту тему. И вот сегодня я завтракал вместе с доктором Ричем и могу поклясться, что он никогда ничего не слыхал о Башнях-близнецах!

    Дэйн тоже никогда ничего не слыхал о Башнях-близнецах и не понял, почему это так волнует Рипа. Видимо, озадаченное выражение лица выдавало его, и Рип поспешил объяснить:

    — Понимаешь, Башни-близнецы — это самый значительный след Предтеч из всех, обнаруженных до сих пор Службой изысканий. Находятся они на Корво, стоят посреди кремниевой пустыни, похожи на два гигантских, высотой в двести футов, пальца, указывающих в небо. Насколько удалось установить специалистам, пальцы эти литые и сделаны из какого-то материала, очень прочного, но не из камня и не из металла… Рич очень ловко увильнул, но я совершенно уверен, что он никогда об этом не слыхал.

    — Но если это такая знаменитая штука… — начал было Дэйн, и тут до него дошло, что может означать невежество доктора Рича.

    — Да-да, почему наш доктор понятия не имеет о самой важной находке по его специальности? Тут возникают кое-какие вопросы, не так ли? Хотел бы я знать, навел ли капитан о нем справки, прежде чем заключить контракт…

    На этот вопрос Дэйн ответить мог.

    — Документы у него в порядке, — сказал он. — Мы носили их в Космическую полицию. Они дали разрешение на экспедицию, иначе нас бы просто не выпустили из Наксоса…

    Рип признал, что это верно — не выпустили бы. Правила работы ракетодромов на планетах Федерации были достаточно строги и обеспечивали по крайней мере девяностопроцентную уверенность в том, что лица, прошедшие процедуру проверки, располагают подлинными удостоверениями и действительно имеют разрешение на вылет. А на периферийных планетах, особенно привлекательных для браконьеров и преступников, Космическая полиция удваивала свою бдительность.

    — И все-таки о Башнях-близнецах он ничего не знает, — упрямо повторил помощник штурмана.

    С точки зрения Дэйна эти слова звучали достаточно веско. Ведь невозможно служить с человеком на одном звездолете и при этом не узнать его так близко, как никогда не способны узнать друг друга люди, обитающие в обычных условиях цивилизации. Если уж Рип утверждает, что доктор Рич не тот, за кого себя выдает, значит, он в этом действительно убежден, и Дэйн верил ему полностью.

    — А что говорится в законах относительно следов Предтеч? — спросил Шэннон после паузы.

    — Очень мало. Торговцы никогда еще не находили ничего существенного и не заявляли прав на свои находки…

    — Значит, если мы найдем что-нибудь стоящее, нам не на что будет сослаться как на прецедент?

    — Видишь ли, — сказал Дэйн, — отсутствие прецедента — это палка о двух концах. Изыскатели пустили Лимбо на продажу, так? Значит, можно считать, что Федерация утратила права на эту планету… Здесь, понимаешь, получается такая юридическая путаница…

    — Отменный казус, — прогудел над их головами Ван Райк. — Тот самый казус, о котором мечтает половина всех законников в мире. Процесс по такому казусу тянулся бы годами, тянулся бы до тех пор, пока обеим сторонам все это не осточертело или они не почили бы в бозе. И именно потому мы совершаем наш перелет с открытым федеральным листом в сейфе.

    Дэйн усмехнулся. Он мог бы догадаться, что такой матерый волк в торговле, как его шеф, конечно же, предусмотрел все, что лежит в пределах человеческих возможностей. Открытый лист на любые находки! Все, что они найдут на Лимбо, принадлежит им и только им!

    Однако Рипа все еще одолевали сомнения.

    — А на какой срок открытый лист? — спросил он.

    — Как обычно — год и один день. Надо полагать, изыскатели не так уверены в возможности что-нибудь там обнаружить, как наши пассажиры.

    — А вы сами как думаете, сэр? — спросил Дэйн. — Найдем мы там что-нибудь?

    — Я никогда не загадываю наперед, когда речь идет о новой планете, невозмутимо ответствовал Ван Райк. — В нашем деле полным-полно ловушек. И если человек возвращается домой с целой шкурой, звездолет у него в порядке, а в кармане — кое-какая прибыль, значит, боги глубокого космоса были добры к нему. О большем и мечтать не стоит.

    Во время перелета сотрудники Рича держались обособленно, питались они собственными продуктами, из тесного своего помещения почти не выходили, да и к себе никого не приглашали. Мура сообщил, что они только и делают, что либо спят, либо играют в какую-то сложную азартную игру, которой их обучил ригелианин.

    Доктор Рич столовался вместе с командой «Королевы» и появлялся в кают-компании, когда народу там было немного, причем эти немногие всегда оказывались работниками инженерной секции, и непонятно было, случайно так получалось, или доктор намеренно выбрал себе в сотрапезники инженеров. Под предлогом необходимости изучить будущую арену своих действий он попросил в свое распоряжение микрофильм о Лимбо. Пользоваться микрофильмом ему разрешили, однако всякий раз, когда он располагался с проектором, рядом оказывался суперкарго, а суперкарго, по глубокому убеждению Дэйна, видел и замечал все, каким бы рассеянным он ни казался.

    Как и было рассчитано, «Королева» вышла в обычное пространство неподалеку от Лимбо. Орбита Лимбо имела размер орбиты Марса, а две другие планеты этой системы располагались так далеко от солнца, что представляли собой ледяные, совершенно безжизненные миры. Когда «Королева» вышла на посадочную орбиту, проходящую через атмосферу, где корабль должен был погасить скорость до скорости посадки. Инженер-связист включил все обзорные экраны. И те, кто не стоял на вахте, смотрели на смутные очертания нового мира.

    Сначала были видны только уродливые серо-коричневые шрамы ожогов на лике планеты, но корабль, опускаясь под углом, пробивал все новые слои атмосферы, и вот на экранах появились зеленые полосы растительности, маленькие моря — или, быть может, большие озера — доказательства того, что планета-пепелище не совсем мертва.

    День сменился ночью, затем снова наступил день. Если бы Лимбо была обычной отсталой планетой, они в соответствии с инструкцией избрали бы для посадки какую-нибудь пустынную местность, произвели бы тайную разведку на флиттерах и только после этого вступили бы в открытый контакт с обитателями планеты. Но на Лимбо, по-видимому, не было разумной жизни, так что для посадки можно было выбирать любое удобное место.

    Через гиперпространство корабль провел Вилкокс, посадку же на поверхность планеты должен был осуществить сам капитан Джелико. И теперь он маневрировал, отыскивая посадочную площадку с таким расчетом, чтобы опустить корабль на самом краю выжженной пустыни в непосредственной близости от покрытой зеленью полосы.

    Это была хитрая посадка, не из тех, на какие способен любой новичок на чистый ракетодром по лучу лазера. Но «Королеве» было не впервой совершать сложные посадки, и Джелико осторожно опускал ее, управляя огненными струями, пока она не встала на грунт с хрустом и скрежетом, не столь у громкими, как можно было ожидать.

    — На грунте! — прозвучал в репродукторах сиплый голос капитана.

    И сейчас же Штоц откликнулся:

    — Двигатели в норме!

    — Распорядок прибытия стандартный! — объявил капитан. Голос его обретал обычную силу.

    Дэйн отстегнул ремни и отправился за приказаниями к Ван Райку. Однако в дверях служебной каюты суперкарго уже стоял доктор Рич.

    — Когда можно будет выгрузить оборудование? — нетерпеливо спросил он.

    Ван Райк еще только отстегивал предохранительные ремни. Он с удивлением воззрился на археолога.

    — Вы собираетесь разгружаться?

    — Разумеется. Как только вы раздраите люки…

    Суперкарго водрузил на голову форменную фуражку.

    — Не так быстро, доктор, — сказал он. — Мы — на новой планете.

    — Но здесь же нет туземцев. И изыскатели не обнаружили здесь ничего опасного…

    Нетерпение доктора быстро превращалось в откровенное раздражение.

    Похоже было, что за время перелета он так разжег в себе жажду деятельности, что теперь боялся упустить хоть мгновение.

    — Спокойно, спокойно, доктор, — невозмутимо отозвался суперкарго. Мы здесь действуем по приказу капитана. Да и рисковать не стоит — что бы там ни утверждали изыскатели.

    Он локтем нажал вызов интеркома.

    — Рубка слушает, — отозвался голос Тана.

    — Суперкарго — рубке. Что снаружи?

    — Обзор не закончен, — ответил Тан. — Коллектор еще в работе.

    Доктор Рич стукнул кулаком по косяку.

    — Коллектор! — рявкнул он. — У вас же есть отчет Службы изысканий!

    Что вы возитесь с коллектором?

    — Именно потому все мы живы-здоровы, — заметил Ван Райк. — В нашем деле бывает риск разумный и риск неразумный. Так вот, мы предпочитаем рисковать разумно.

    Он опустился в кресло, а Дэйн прислонился к стене. Ясно было, что спешить с разгрузкой не придется. Доктор Рич, сделавшись похожим на капитанова голубого Хубата — он только что не плевался, — зарычал и умчался к своим людям.

    — Да, — проговорил Ван Райк и щелкнул пальцем по обзорному экрану. Не очень-то приятная картина…

    Вдали виднелась иззубренная гряда серо-коричневых скал, кое-где вершины были покрыты снегом. Подножие гряды напоминало рваное полотнище так оно было изрыто узкими извилистыми лощинами, поросшими бледной, чахлой зеленью. Даже при солнечном свете эти места выглядели тоскливо. Словно в дурном сне, подумал Дэйн.

    — Вывод коллектора: условия снаружи пригодны для жизни, — объявил вдруг голос из репродуктора.

    Ван Райк снова нажал клавишу.

    — Суперкарго — капитану. Прикажете готовиться к разведке?

    Ответа он не услышал, потому что в каюту вновь ворвался доктор Рич и, оттолкнув его, заорал в микрофон:

    — Капитан Джелико, говорит Салзар Рич! Я требую, чтобы мое оборудование было выгружено немедленно, сэр! Немедленно!

    Наступила тишина. Дэйн в благоговейном ужасе подумал даже, что капитан от негодования лишился дара речи. Никому не дано «требовать» чего-либо от капитана звездолета, даже Космическая полиция моет всего лишь «просить».

    — а по какой причине, доктор Рич? — К изумлению Дэйна, капитан говорил совершенно спокойно и невозмутимо.

    — По какой причине?! — Рич, навалившись животом на стол суперкарго, шипел и плевался в микрофон. — Да по той простой причине, что только в этом случае я успею разбить лагерь до темноты!..

    — На западе — развалины, — прервал его размеренный голос Тана.

    Все трое взглянули на экран. Инженер-связист, завершая круговой обзор, перевел детектор на запад, и теперь они видели перед собой сожженную равнину, в которой неведомое оружие Предтеч прорубило странные шрамы до самого скального основания. Шрамы эти были наполнены застывшим стекловидным шлаком, и солнце отражалось в нем неподвижными слепящими бликами. А у самого горизонта громоздился хаос каких-то строений, уходящий краем в нетронутую полосу земли.

    На унылом, однообразном фоне развалины эти казались единственным цветным пятном, россыпью ярко-красного, желтого, пронзительно-зеленого и голубого. До них было миль двадцать, они выглядели необычайно эффективно, и все трое смотрели на них не отрываясь. Доктор Рич заговорил первым потому, наверное, что почувствовал себя в своей стихии.

    — Там! — он нетерпеливо ткнул пальцем в экран. — Мой лагерь будет там! — Он резко повернулся к микрофону. — Капитан Джелико! Я хочу разбить лагерь около этих развалин! Как только ваш суперкарго соблаговолит начать разгрузку…

    Он все-таки добился своего — через несколько минут Ван Райк уже снимал пломбы с грузового люка. Доктор нетерпеливо топтался рядом, а в коридоре позади него собрались остальные археологи.

    — Теперь мы управимся сами, Ван Райк, — сказал он, но суперкарго легонько отстранил его плечом.

    — Нет, доктор, благодарю вас. «Королева» разгружается только под надзором моей секции!

    И Ричу пришлось отступить, хотя он так и шипел от злости, пока Дэйн при помощи крана извлекал из недр «Королевы» и опускал на грунт краулер с радарным управлением. Затем под надзором Дэйна началась разгрузка.

    Ригелианин забрался в краулер и, переключив его на ручное управление, повез первую партию груза к развалинам. Оттуда машина вернулась за второй партией сама, по лучу корабельного радара.

    Рич с двумя археологами отправился вторым рейсом, и Дэйн остался с последним членом экспедиции, угрюмым молчаливым человеком. Несмотря на откровенное неудовольствие этого субъекта, Дэйн принялся складывать чемоданы и саквояжи — по-видимому, личный багаж археологов — в одну груду, чтобы потом их было удобнее грузить на краулер. В том, что произошло далее, виноват был не он. Археолог сам уронил потрепанный чемодан. Чемодан грохнулся, зацепился замком о камень и раскрылся.

    С приглушенным воплем археолог бросился запихивать обратно вывалившиеся вещи. Он действовал очень проворно, но Дэйн успел заметить толстую книгу, которая выпала из стопки белья.

    Знакомая книга! Солнце слепило глаза, и Дэйн прищурился, всматриваясь. Но было поздно — археолог уже затягивал чемодан ремнем. И все-таки Дэйна не покидала уверенность, что точно такую же книгу он уже видел однажды в рубке управления, на столе у Вилкокса. «Странно, — подумал он. — Зачем археологу таскать с собой свод программ для бортовой вычислительной машины?»

   
   
    

     5. Первая разведка 

    

    Сумерки на Лимбо были необычайно плотные, словно тьма здесь обладала осязаемой материальностью. Дэйн старательно задраил внешний грузовой люк.

    Пустой краулер, вернувшийся из последнего рейса, он оставил под открытым небом на выжженной земле рядом со стабилизатором «Королевы». Экипаж принял все меры предосторожности, необходимые на неизвестной планете: трап был втянут, шлюзовые люки наглухо задраены. Теперь экипаж был огражден от чужого мира гладкой непроницаемой броней, пробить которую могло разве что самое совершенное и современное оружие. Любой корабль Торгового флота мог при необходимости превратиться в неприступную крепость.

    Погруженный в свои мысли Дэйн поднимался с палубы на палубу, пока не добрался до каютки Рипа в секции управления. Помощник штурмана сидел, сгорбившись, на откидном стуле с Т-камерой в руках.

    — Я нащелкал полную пленку этих развалин, — возбужденно сказал он Дэйну, остановившемуся в дверях. — А этот Рич — настоящая крыса, моешь мне поверить. Прямо удивительно, как это Синдбад упустил его…

    — Что он еще натворил?

    — Понимаешь, эти развалины, — Рип ткнул пальцем в стенку, — это самая крупная находка за всю историю поисков Предтеч. Так он подгреб их под себя, будто это его собственность. Он, понимаешь, объявил капитану, что запрещает нам даже близко подходить к развалинам… мол, вторжение неспециалистов слишком часто приводило к гибели ценных находок!..

    Неспециалисты, видишь ли! — Рип чуть не рычал от ярости, и Дэйн впервые за их знакомство узнал, что это такое — разозленный Рип.

    — Ну и пусть его, — рассудительно сказал Дэйн. — Их ведь всего четверо, не смогут же они подгрести под себя всю планету. А мы сейчас начнем регулярную разведку, правильно я говорю? Кто нам не велит самими найти классные развалины? Не может быть, чтобы здесь ничего не осталось, кроме этого города. А по закону никто не мешает нам копаться в развалинах, которые мы сами найдем.

    Лицо Рипа просветлело.

    — Правильно, дружище! — сказал он и отложил Т-камеру.

    — Во всяком случае, — произнес Камил из коридора за спиной Дэйна, нашего милого доктора не упрекнешь в бездеятельности! Он так устремился к своим развалинам, словно боялся, как бы кто-нибудь не опередил его в последнюю секунду. Довольно странная фигура наш милый доктор, а?

    Рип тут же поделился своими подозрениями:

    — Он ничего не знает о Башнях-близнецах…

    — А его рыжий ассистент, добавил Дэйн, — таскает в чемодане свод программ для вычислителя.

    Дэйн был очень рад, что и у него есть что сказать, а тем более в присутствии Камила. Тишина, наступившая после его сообщения, польстила его самолюбию. Но Камил, как всегда, не упустил случая подколоть его.

    — И каким же образом сей поразительный факт дошел до вашего сведения?

    — осведомился он.

    Дэйн решил пренебречь слабым, но достаточно неприятным ударением на слове «вашего».

    — Он уронил чемодан, книга вывалилась, и он в панике принялся засовывать ее обратно.

    Рип потянулся к шкафчику и извлек из него толстый том в водонепроницаемом переплете.

    — Такая?

    Дэйн покачал головой.

    — Нет. У той обложка была с красной полосой. Такая, как в рубке у Вилкокса.

    Камил тихонько свистнул, а у Рипа широко раскрылись глаза.

    — Но ведь это же полный свод! — воскликнул он. — Такой свод может быть только у штурмана. А когда штурман увольняется, книга хранится в сейфе у капитана, пока не подпишет контракт новый штурман. По федеральным законам на корабле может быть только один экземпляр такого свода. Когда корабль списывают, полный свод подлежит уничтожению.

    Камил засмеялся.

    — Не будь таким наивным, друг мой. Как же тогда, по-твоему, летают браконьеры и контрабандисты? Высасывают программы из пальца? Я ничуть не сомневаюсь, что этими сводами, которые считаются давно сожженными, вовсю торгуют на черном рынке.

    Рип помотал головой.

    — Нет-нет. Им бы негде было взять новые программы. Мы такие программы получаем на каждой планете, когда регистрируем прибытие. Как по-твоему, зачем Вилкокс тащит свой том в портовую регистратуру всякий раз, когда мы куда-нибудь прибываем? Эту книгу посылают прямо в местное отделение Службы изысканий, и там в нее впечатывается новая информация. А подсунуть им какую-нибудь другую книгу вместо законной не удастся — они это мигом засекут!

    — Мой бедный наивный ребенок, — насмешливо растягивая слова, проговорил Камил. — Каждый раз, когда Федерация в своем идеалистическом вакууме вырабатывает новый закон, на сцене немедленно появляется какой-нибудь ловкач, который будет день и ночь ломать голову, как бы этот закон обойти. Я не знаю, как именно это делается, но ставлю свою долю в нашей нынешней авантюре, что это так. Раз Торсон видел книгу с красной полосой у того парня, значит, это делается и сейчас, здесь, на Лимбо.

    Рип вскочил.

    — Надо сказать Стину…

    — Что сказать? Что Торсон видел, как из сундука этого землекопа вывалилась книга, похожая на свод программ?.. Вы ведь не подобрали ее, Торсон, не листали ее?

    Дэйн был вынужден признать, что нет, не подобрал и не листал. Тогда Камил взялся за него как следует. Какие у него доказательства, что у сотрудника экспедиции был именно запретный свод программ? Стин Вилкокс болтовни не терпит, ему подавай факты. Книги у Дэйна на руках нет, и Вилкокс ему, конечно, просто не поверит.

    — Так что, милый мой, — Камил повернулся к Рипу, — нечего нам играть в отважных федеральных агентов и юных космических полицейских и приставать к старшим, пока в наших чумазых руках не будет доказательств поувесистее.

    Рип снова уселся. Его убедили. Дэйна тоже.

    — Ну, хорошо, — сказал Рип, поразмыслив. — Но вот ты говоришь: «Пока не будет доказательств поувесистее». Значит, ты все-таки и сам считаешь, что с доктором Ричем не все в порядке?

    Камил пожал плечами.

    — На мой взгляд, он самый настоящий мошенник. Но это лишь мое личное мнение, и я намерен держать язык за своими прекрасными белыми зубками до тех пор, пока не почувствую, что действительно могу убедить власть предержащих. А сейчас у нас своих дел по горло. Через час нам предстоит тянуть жребий, кто с кем полетит на разведку.

    «Королева» несла на себе два разведывательных флиттера. Это были маленькие летательные аппараты, рассчитанные на экипаж из двух, а если потесниться — то из трех человек. Пока Дэйн занимался выгрузкой экспедиционного оборудования, работники инженерной секции тщательно подготовили обе машины, чтобы завтра прямо с утра две разведывательные группы могли приступить к работе.

    Ни один огонек не мерцал в угрюмом мраке лимбеанской ночи, так что экипаж «Королевы» вскоре потерял интерес к пустым обзорным экранам, которые связывали корабль с внешним миром. Сразу после ужина была устроена жеребьевка. Состав групп определялся тройственной структурой экипажа: в каждую группу должен был войти один человек из инженерной секции, один из рубки управления и один из разношерстной команды Ван Райка.

    Будь у него выбор, Дэйн попросился бы в одну группу с Рипом. Но судьба рассудила иначе, и Дэйн получил как раз то, чего желал меньше всего. Вытащив свой билетик, он обнаружил, что его товарищами по группе будут Камил и Тан. Командиром группы выпало быть инженеру-связисту, но капитан Джелико по каким-то своим соображениям оставил его на «Королеве» и заменил врачом Тау.

    Весьма расстроенный этой неудачей, Дэйн вернулся в свою прежнюю каюту. Из любопытства он наскоро в ней пошарил в надежде обнаружить что-нибудь забытое загадочным доктором. В телевизионном боевике неустрашимый герой Дэйн непременно нашел бы секретные планы… чего? Он понятия не имел — чего, и ему вдруг вспомнились исполненные здравого смысла рассуждения Камила.

    Тогда он принялся думать о Камиле, стараясь понять, откуда у него такая неприязнь к помощнику механика. В какой-то степени эта неприязнь была вызвана броской внешностью и изысканными манерами Камила. Сам Дэйн еще не вышел из того возраста, когда не знают, куда девать руки, и натыкаются на мебель. В Школе на плацу инструкторы всегда приводили его в пример, рассказывая, как не следует выполнять строевые упражнения. Он заглянул в зеркальце на стене каюты и не обнаружил в своей физиономии ничего чарующего. Да, физически Камил был одарен всем, чего был лишен Дэйн.

    Вдобавок помощник суперкарго подозревал, что и по остроте ума Камил тоже оставляет его далеко позади. Он, Дэйн, был похож на бульдога, действующего медленно, но верно. А Камил скакал легко и быстро, как кузнечик. «И всегда по верному пути — вот в чем вся беда, — подумал Дэйн с невеселой усмешкой. — Он бы нравился мне гораздо больше, если бы хоть разок дал маху. А то ведь всегда и во всем он до отвращения прав. Ладно.

    Психолог решил, что я больше всего подхожу этому экипажу. Но это вовсе не значит, что мне должен нравиться каждый член команды. Машина тоже не всемогуща. Во всяком случае, с большинством людей я могу поладить, об этом я догадался еще в Школе».

    В конце концов, придя к выводу, что утро вечера мудренее, Дэйн заснул. А проснувшись рано утром, он думал уже только о том, как это здорово, что он сейчас полетит в разведку.

    Командир Джелико настолько пошел навстречу пожеланиям доктора Рича, что даже исключил из задач разведки обследование района развалин. Но, с другой стороны, он дал обеим группам самые недвусмысленные инструкции: в случае обнаружения новых следов Предтеч доложить об этом ему, капитану, лично и ни в коем случае не по радио, потому что радиопередача моет быть перехвачена в лагере Рича.

    Дэйн надел на голову шлем с коротковолновым радиотелефоном и затянул на поясе широкий ремень, к которому были прицепелены моток тонкого, но прочного торса, фонарик и сумки с набором полевых инструментов. Они не думали, что покидают «Королеву» надолго, однако под сиденья флиттера уложили пакеты концентратов, полевые аптечки, полные фляги, а также ящики с «товарами для контакта», хотя, по мнению Дэйна, вряд ли эти товары могли здесь пригодиться.

    Камил сел за пульт управления, а Дэйн и Тау втиснулись на одно сиденье у него за спиной. Помощник механика нажал кнопку на пульте, и гнутый колпак обтекателя надвинулся, закрыв кабину. Флиттер мягко снялся с борта «Королевы» и взял круто к северу по курсу, проложенному для него капитаном Джелико и Ван Райком.

    Солнце было уже высоко. Лучи его высекали блики в реках стеклянного шлака и пробуждали к жизни чахлую зелень, рваной бахромой выстилавшую лощины у подножия скалистого хребта. Дэйн включил автоматическую кинокамеру.

    Когда флиттер достиг зеленой полосы и внизу потянулись редкие скопления кустарника, камил для удобства наблюдения снизился и уменьшил скорость. Но нигде не было видно никаких признаков жизни — ни на земле, ни в воздухе.

    Они пролетели до конца первой лощины, затем Али свернул вправо и свечой взмыл над зубчатым гребнем голой черной скалы в поисках нового клочка плодородной почвы. Они обследовали вторую лощину и опять не увидели ничего, кроме редкого кустарника и разбросанных островков зеленой травы.

    Третья лощина оказалась интереснее. По дну ее струился извивающийся ручей, растительность здесь была не только гуще, но и темнее — не такая чахлая и бледная. И там было еще что-то. Дэйн и Тау одновременно закричали:

    — Снижайся!

    — Вон там!

    Камил с ходу проскочил это место, но тут же сбросил скорость и по дуге вернулся обратно. Дэйн и Тау, прижавшись лицами к прозрачному пластику обтекателя, жадно смотрели вниз, ища глазами это необычное пятно возле кустарника.

    Вот оно! Дэйн понял, что не ошибся. Это было возделанное поле крошечный огороженный участок правильной формы. Собственно, его даже нельзя было назвать полем. Ограда из камешков и прутьев обрамляла каких-нибудь четыре квадратных фута почвы.

    Крохотные растеньица были высажены на этом участке прямыми рядами. Их желтые папоротникоподобные листья непрерывно трепетали как бы от порывов ветра, хотя на кустарнике рядом не дрожал ни один листок.

    Камил дважды облетел вокруг этого «поля», а потом, выключив двигатель, перешел в планирование вдоль лощины в сторону выжженной равнины. Они миновали еще три таких поля, довольно далеко отстоящих друг от друга, а затем пролетели над местом, где лощина расширялась и три или четыре поля располагались рядом. Все они были заключены в ограды и казались тщательно ухоженными, но нигде не было видно ни тропинок, ни следов тех, кто сеял, возделывал и будет собирать урожай.

    — Возможно, конечно, — проговорил Тау, нарушая молчание, — мы имеем здесь дело с флоральной, а не с фаунальной цивилизацией…

    — То есть, по-твоему, эта морковка сама себе построила ограду и сама себя высеяла… — начал Али.

    Но у Дэйна уже был готовый ответ. Как-никак он был специалистом по контактам, и в него достаточно крепко вколотили идею о том, что, когда имеешь дело с внеземной цивилизацией, мыслить надлежит широко и свободно, не отвергая без тщательного рассмотрения никаких, даже самых диких гипотез.

    — Может, это своего рода детские ясли, — проговорил он. — Может, взрослые особи посеяли здесь свои семена…

    Али только презрительно фыркнул, но Дэйн решил не раздражаться.

    — Нельзя ли нам сесть? — спросил он. — Надо бы поглядеть на это вблизи… Только надо сесть подальше о полей, — добавил он на всякий случай.

    — Слушайте, вы, торговец стекляшками, — произнес Али сквозь зубы. — Я вам не новичок зеленый и не кретин…

    «Поделом мне, — честно признал Дэйн. — У Камила есть опыт, а я впервые в разведке. Черт меня дернул соваться куда не следует…» Он прикусил язык и молчал все время, пока Али вел флиттер, снижаясь по спирали к голой скалистой площадке, расположенной достаточно далеко и от ручья, и от полей.

    Тау связался с «Королевой» и сообщил о сделанном открытии. В ответ последовал приказ осторожно осмотреть лощину и поискать еще какие-нибудь признаки разумной жизни.

    Врач оглядел утесы, окружавшие место посадки, и сказал:

    — Может быть, в пещерах…

    Но пока они пешком пробирались к лощине вдоль голых черных скал, они не обнаружили ни одной трещины, ни одной щели, достаточно глубокой, чтобы там могло укрыться животное размером хотя бы с Синдбада.

    — Они могли спрятаться, увидев флиттер, — заметил Али. — Возможно, они даже сейчас следят за нами.

    Дэйн настороженно огляделся вокруг, всматриваясь в стены утесов, в скопления кустарника, в заросли высокой жесткой травы.

    — Они должны быть очень маленькие, — пробормотал он вполголоса. — Уж очень маленькие у них поля.

    — Все-таки это, наверное, растения, — отозвался Тау.

    Но Дэйну не хотелось с ним соглашаться.

    — До тех пор, — медленно проговорил он, — мы вошли в контакт с восемью негуманоидными расами. Слиты — пресмыкающиеся, арвасы — что-то вроде кошек, фиффтоки — моллюски, из прочих три отличны от нас химически, а кандойды и мимсисы — насекомые. Но разумные растения…

    — …вполне возможны, — закончил за него Тау.

    Они очень тщательно обследовали ближайшие поля. Растеньица достигали в высоту двух футов, кружевная листва их непрерывно трепетала. Они были старательно прорежены, и между ними не было ни стебелька сорной травы. Ни плодов, ни семян разведчики не обнаружили, а когда наклонились, чтобы рассмотреть растения вблизи, то почувствовали сильный пряный запах. Али принюхался.

    — Гвоздика?.. Корица?.. Может быть, это плантация лечебных трав?

    — Почему же именно лечебных?

    Дэйн присел на корточки. Странно. Эти миниатюрные плантации были заботливо обработаны, но не было между ними никаких тропинок, и непонятно было, как неизвестные фермеры к ним подходят. Подходят?.. Быть может, в этом-то все и дело… Может, они крылатые? Он произнес это вслух.

    — Ну, разумеется, — сказал Али с обычным ехидством. — Племя летучих мышей. И выходят они наружу только ночью. Именно поэтому нас не встречает здесь торжественная делегация…

    «Ночной образ жизни? что ж, это вполне возможно, — подумал Дэйн. Значит, надо установить здесь пост и оставить на ночь наблюдателя.

    Впрочем, если фермеры выходят на работу в полной темноте, наблюдать их будет очень трудно. Сейчас мы можем сделать только одно: укрыться где-нибудь поблизости и подождать до вечера. Возможно, они действительно не показываются только потому, что испугались нас и прячутся».

    Дэйн и Тау залегли в тени высокой скалы, а Камил увел флиттер на вершину утеса, так что снизу его видно не было. Однако шли часы, а в лощине ничего не менялось. Душистые растения продолжали трепетать, а их дикие братья неподвижно скучились вдоль ручья.

    Животный мир Лимбо не отличался ни разнообразием, ни обилием. Кроме пробы воды и образцов растительности, Тау удалось заполучить лишь окрашенное под цвет почвы насекомое, похожее на земного жука. Он упрятал его в коробку, чтобы отвезти на «Королеву» для основательного исследования. Спустя час еще одно насекомое с тусклыми крупными крыльями пронеслось над водой. А животные, птицы и пресмыкающиеся так и не появлялись.

    — На этом пепелище, — вполголоса пояснил Тау, — могли уцелеть только самые низшие существа…

    — А как же плантации? — возразил Дэйн. Все это время он ломал голову, чем можно соблазнить таинственных лимбеанцев, если они вообще когда-нибудь появятся. Задача не из легких, тем более что он понятия не имел об их природе. Например, если их зрение отличается от человеческого, то для них не годятся ярко раскрашенные безделушки, которые пользуются таким успехом у примитивных гуманоидных племен. А если у них иная область слуховой чувствительности, бесполезными окажутся музыкальные ящики, так хорошо зарекомендовавшие себя при установлении контакта с кандойдами… Дэйн был склонен принять за исходную точку обоняние. Растения на плантации пахли, причем, пожалуй, слишком сильно даже для человеческого носа с его слабой чувствительностью. Единственное, что сейчас можно было с уверенностью сказать о коренных обитателях планеты, — это то, что они не лишены обоняния. Попробовать в качестве приманки запахи, пряные запахи… Это может сработать. Он сказал Тау:

    — Эти растения сильно пахнут. Нет ли у нас в аптеке чего-нибудь с таким же запахом? У нас есть душистое мыло с Гаратола, но оно вряд ли подойдет…

    Тау улыбнулся.

    — Ищете приманку? Да, запах, возможно, их приманит. Только лучше пошарить не в аптеке, а в кладовых у Муры. Взять у него по щепотке разных пряностей…

    Дэйн прислонился спиной к скале. Как же он об этом не подумал?

    Пряности употребляются в кулинарии — разумеется, у Муры найдется что-нибудь подходящее для народца, который выращивает эти пахучие травы.

    Значит, придется вернуться на «Королеву»…

    — И вот что, — продолжал Тау. — Сегодня, надо думать, с контактом у нас ничего не получится. По-видимому, они ведут ночной образ жизни, и наблюдательный пост надо оборудовать соответственно. А пока — пойдемте…

    Тау был командиром группы, и решения принимал он. Дэйн обрадовался, ему хотелось поскорее заняться подготовкой к контакту. Они помахали Камилу, чтобы он спустил флиттер, связались по радио с «Королевой» и получили приказ возвращаться.

    Капитан и суперкарго приняли их в рубке, выслушали Тау и позволили Дэйну высказаться по поводу пряностей. Когда Дэйн закончил свою вдохновенную речь, капитан повернулся к Ван Райку:

    — Что скажете, Ван? Вы когда-нибудь пользовались пряностями для контакта?

    Суперкарго пожал плечами.

    — Для контакта годится что угодно, лишь бы оно привлекало туземцев.

    Можно попробовать и пряности — наряду с обычным набором.

    Джелико сказал в микрофон:

    — Фрэнк, поднимитесь ко мне. Захватите образцы всех пряностей, какие у нас есть. Образцы всего, что сильно и хорошо пахнет.

    Два часа спустя Дэйн уже оценивал дело рук своих, стараясь по возможности быть строго объективным. Он нашел широкий плоский камень на полпути между двумя плантациями. На камне разложили образцы товаров украшения, маленькие игрушки, поделки из металла, сразу бросавшиеся в глаза, музыкальный ящик, устроенный так, что если взять его в руки, он начинает играть. И наконец, он поставил на камень три пластиковые чашки с пряными смесями, накрытые легкой тканью.

    В кустах неподалеку был замаскирован нацеленный на камень телепередатчик. Дэйну, Тау и Камилу предстояло провести ночь перед экраном во флиттере на вершине утеса.

    Дэйн все еще немного недоумевал, как это ему доверили такое важное дело. Но он уже понимал справедливость закона «Королевы»: ты задумал — ты и выполняй. Успех или провал всецело зависит от тебя. И Дэйну было немного не по себе, когда он забирался во флиттер, чтобы подняться на вершину утеса.

   
   
    

     6. Зловещая лощина 

    

    Снова на них навалился плотный мрак лимбеанской ночи. У этой планеты не было спутника, а холодные иголочки звезд не способны были сделать ночь сколько-нибудь светлее. Даже на экране тьма казалась непроглядной, хотя телекамера внизу была оборудована сверхсветосильной оптикой.

    Тау потянулся, нечаянно задев Дэйна. Они были одеты в двойные зимние куртки. температура в закрытом флиттере была почти комнатная, и все-таки холод снаружи добирался до них. Они поделили ночь на три вахты, так что двое, свободные от дежурства, могли попытаться вздремнуть. Впрочем, Дэйну было не до сна. Он таращил глаза во тьму, окутывавшую флиттер непроницаемым покрывалом.

    Он не догадался засечь время, когда увидел первую вспышку — острый огненный луч, прорезавший небо на западе. Он вскрикнул. Дежуривший у экрана Али вскинул глаза, проснулся Тау.

    — Вон там, глядите! — крикнул Дэйн. — Вон там!

    Они не могли разглядеть его руки, но в этом уже не было нужды. Тьму озарила новая вспышка, потом еще одна, потом сразу несколько, а потом все исчезло, и ночь сделалась темнее, чем прежде.

    — Палят из бластеров, — проговорил Али. Он уже включил передатчик и отстукивал сообщение на «Королеву».

    На мгновение Дэйна охватила паника. Но он тут же сообразил, что стреляют далеко к западу от того места, где стоит «Королева», так что это не нападение на их корабль, Али доложил капитану, что они только что наблюдали, видимо, какое-то далекое сражение. С корабля вспышек не заметили, все спокойно вокруг «Королевы», в том числе и в развалинах за пустошью, где располагался лагерь Рича.

    — Нам оставаться здесь? — спросил Али напоследок.

    Ответ последовал немедленно: да, оставаться, если только на них не нападут. Теперь особенно важно выяснить, что же представляют собой аборигены Лимбо.

    Но на экране телевизора по-прежнему смутно виднелся камень с разложенными на нем товарами, и больше ничего.

    Теперь они несли вахту по двое: один следил за экраном, другой — за западным горизонтом. Но вспышки больше не разрывали ночи. Если там и происходил бой, то он уже кончился.

    Была очередь Дэйна дежурить перед экраном, и, по его расчетам, уже близился рассвет, когда что-то впервые шевельнулось возле камня. Это движение было едва заметным, и в первый момент Дэйн решил, что ошибся. Но вот на черном фоне кустарника справа от камня возникло нечто такое странное, что Дэйн не поверил глазам. Совершенно машинально он включил регистрирующий киноаппарат.

    И вовремя. Удивительное существо было не только почти бестелесно, оно передвигалось с поразительной быстротой, искажавшей его и без того жуткие очертания. Дэйн что-то видел, в этом он был вполне уверен. Но он хоть убей не мог бы сказать, что это было или на что оно было похоже.

    Тау и Камил дышали ему в затылок, а сам он вперился в экран, подстерегая малейший намек на движение там, внизу. Н вот наступил рассвет, тьма быстро редела, а они так ничего и не увидели больше, кроме листвы кустарника, колеблемой утренним ветром. То, что прошло мимо камня, не заинтересовалось выставкой товаров. Оставалось положиться на пленку киноаппарата.

    Солнце Лимбо поднялось над горизонтом. Иней, покрывший за ночь вершины утесов, быстро исчезал. Но лощина оставалась пустынной — ночной гость больше не появлялся.

    Прибыл второй флиттер с сменой. Рип подошел поговорить с зевающими во весь рот товарищами.

    — Удалось что-нибудь? — спросил он.

    — Да, что-то, кажется, засняли на пленку, — отозвался Дэйн.

    Он чувствовал, что радоваться, пожалуй, пока еще рано. Этот неясный призрак мог и не быть владельцем плантации. Возможно, просто какое-нибудь животное случайно проскользнуло мимо.

    — Капитан приказал вам перед возвращением обследовать район, где стреляли, — сообщил Рип, обращаясь к Тау. — Решения принимайте сами, только не впутайтесь во что-нибудь серьезное.

    Врач кивнул. Али включил двигатель, и они поднялись в воздух. Внизу раскинулся уже знакомый пейзаж — узкие лощины, кое-где крошечные квадратики плантаций. Флиттер, завывая, шел совсем низко, но никаких признаков жизни, кроме растительности, видно не было. Они пролетели к западу миль пять, и вдруг перед ними открылась ужасная картина.

    Над тлеющим кустарником еще поднимался дым, огненные удары высоковольтных бластеров исхлестали землю и камень, прорубили черные просеки в густой зелени, но не это было самым страшным.

    Трупы…

    Три обгоревших трупа скрючились в расселине, словно в попытке спрятаться от ударов оружия, которого эти существа не понимали. Да, совсем недавно это были живые существа, хотя теперь они походили на уродливые обуглившиеся головешки.

    Али пролетел еще немного вперед над лощиной. Ничего живого. Тогда он развернулся, чтобы сесть рядом с расселиной. Выскочив из флиттера, они двинулись через каменную россыпь и тут же наткнулись на четвертую жертву.

    Этот был застигнут огнем, но умер не сразу. Смертельно изувеченный, он еще пытался бороться за жизнь, заполз в узкую трещину между скал и там цеплялся за стенки, пытаясь вскарабкаться наверх, но смерть настигла его, и бессильное тело выкатилось наружу.

    Тау опустился на колено рядом со скрюченным трупом.

    А Дэйн взглянул только один раз и тут же зажмурился. Его замутило.

    Воздух был наполнен отвратительным смрадом, и это был не запах горелой зелени. Впрочем, главное Дэйн успел заметить.

    Это был не человек. Ничего подобного Дэйн никогда не видел и ни о чем подобном не слышал. Это существо — оно было нереально, невозможно! Дэйн огромным усилием воли заставил себя вновь открыть глаза и смотреть.

    Существо было жуткое, как порождение болезненного бреда. Тело его, изуродованное ожогами, состояло из двух шарообразных образований, одно вдвое меньше другого. Чего-нибудь похожего на голову не было вовсе. От большого шара тянулись две пары тонких четырехсуставчатых отростков, вероятно, очень гибких. Из меньшего шара торчала еще пара отростков.

    Второй сустав каждого оканчивался щупальцами, а щупальца переходили в пучки тонких, словно волосы, нитей. Шары соединялись между собой столь же тонкой, прямо осиной талией. Дэйн так и не смог заставить себя принять участие в детальном обследовании, которым немедленно занялся Тау, но, во всяком случае, он не заметил у существа ни глаз, н ушей, ни рта.

    Особенно странно выглядели шары, из которых состояли тело. Они были серовато-белого цвета и полупрозрачные. Сквозь поверхность отчетливо просвечивала красноватая структура, служившая существу чем-то вроде скелета, и другие органы, к которым Дэйн не захотел присматриваться.

    — Великий Космос! — вскричал Али. — Да его же видно насквозь!

    Он преувеличивал, но не слишком. Лимбеанцы — если это был лимбеанец были прозрачнее любого существа, с которым землянам приходилось встречаться раньше. Теперь Дэйн был уверен, что на пленке, отснятой ночью, окажется точно такое же полупрозрачное существо.

    Али обошел тело, разглядывая след огненных ударов, загнавших существо в трещину. Затем он осторожно прикоснулся пальцами к черному маслянистому пятну на скале и поднес палец к носу.

    — Да, это бластер.

    — Думаете — Рич?

    Али, прищурясь, смотрел вдоль лощины. Лощина эта, как и все остальные, начиналась у подножия гор и должна была проходить не слишком далеко от развалин, где расположились археологи.

    — Но… почему? — снова спросил Дэйн, не дождавшись ответа.

    Может быть, лимбеанцы напали на Рича и его людей? Дэйн никак не мог в это поверить. Изувеченное тело, над которым сейчас трудился Тау, выглядело таким жалким, таким беззащитным. В нем не было и намека на угрозу.

    — В этом-то и вопрос, — сказал Али.

    Тяжело ступая, он миновал расселину, где лежали остальные обгорелые трупы, и спустился к берегу ручья: по лощине тоже протекал ручей, и вдоль него тоже тянулись маленькие плантации.

    И тут на мягкой почве Дэйн увидел следы. Это были не следы ног, а две глубокие параллельные борозды, безжалостно разворотившие маленькие «поля».

    Дэйн остановился как вкопанный.

    — Краулер! — сказал он. — Но ведь наши краулеры…

    — …находятся там, где им положено, — закончил Али. — Один стоит под крылом «Королевы», а другой — в трюме. А поскольку Рич не мог провезти сюда собственный краулер в своем чемоданчике, приходится допустить, что Лимбо совсем не так уж безжизненна, как нас уверяют изыскатели. — Он постоял на берегу ручья, затем присел на корточки, рассматривая борозды в грязи. — Странные у него борозды…

    Дэйн тоже наклонился, всматриваясь. Гусеницы оставили ясные отпечатки шириной около четырех дюймов. Дэйн умел управляться с краулерами, это ему полагалось по долгу службы. Если понадобится, он сумеет даже произвести небольшой ремонт. Но отличить одну машину от другой по отпечаткам гусениц он не смог бы. Тут он полностью полагался на Али.

    Последующие действия помощника механика показались Дэйну совершенно загадочными. Стоя на коленях, Камил извлек из сумки рулетку и принялся измерять расстояние между колеями. Некоторое время Дэйн молча наблюдал за ним, затем не вытерпел.

    — Что-нибудь не то? — спросил он.

    Сначала ему показалось, что Али не намерен отвечать. Но тот присел на корточки, стер грязь с рулетки и посмотрел на Дэйна снизу вверх.

    — У стандартного краулера должны быть четыре-два-восемь, — сказал он наставительно. — У ракетного кара — три-семь-восемь. У броневика пять-семь-двенадцать.

    Сами по себе эти числа мало что говорили Дэйну, но он понял, что имеет в виду Камил. Весь машинный парк в пределах Федерации был полностью стандартизирован. Это позволяло унифицировать запасные части в ремонтных мастерских на разных планетах. Али назвал параметры трех главных типов наземных механизмов, которые использовались на большинстве планет, входящих в Федерацию. Впрочем, броневик, оборудованный лучеметом, был боевой машиной и применялся, как правило, только военными и полицией, если не считать первооткрывателей, которые использовали лучемет, чтобы пробивать просеки в непроходимых лесах или зарослях джунглей.

    — А здесь, значит, ни то, ни другое и ни третье? — догадался Дэйн.

    — Вот именно. Здесь три-два-четыре. И это тяжелая машина… или перегруженная. Ракетный кар или краулер без груза не оставляют такой колеи.

    Али был инженером, ему и карты в руки.

    — Так что же это за машина? — спросил Дэйн.

    Али пожал плечами.

    — Не стандарт. Низкая, узкая, иначе она не прошла бы здесь, может нести изрядный груз. Но у нас такой машины нет.

    Дэйн осмотрел утесы, громоздящиеся по сторонам лощины.

    — Она могла уйти только вдоль ручья, — проговорил он. — Либо вверх, либо вниз.

    Али поднялся на ноги.

    — Я пойду вниз, — объявил он. Затем взглянул на Тау, поглощенного своей работой над трупом. — Его теперь за уши не оттянешь, пока не закончит. — Он передернулся от отвращения — то л показного, то ли истинного. — Вообще мне кажется, что не следует торчать здесь слишком долго. В разведке надо пошевеливаться.

    Дэйн повернулся.

    — Я пойду вверх по ручью, — твердо сказал он. Нечего Камилу командовать, тут они на равных. И он, не оглядываясь, двинулся в путь, шагая между колеями.

    Дэйн настолько увлекся, отстаивая перед всем миром свое право на самостоятельные действия, что совершил ошибку, непростительную для любого разведчика. Он начисто забыл включить радиотелефон в своем шлеме и шел навстречу неизвестности, не имея никакой связи с остальными членами группы.

    Сейчас он думал только о колеях, которые вели его вверх по ручью к подножию горного хребта. Лощина постепенно сужалась, вершины утесов все чаще загораживали солнце, отбрасывая пурпурные тени.

    Два больших насекомых с кружевными крыльями пронеслись низко над ручьем и взмыли в холодное небо.

    Растительность стала чахлой и редкой, плантации больше не попадались.

    Дно лощины под ногами стало ощутимо наклонным. Лощина превратилась в ущелье, извивающееся между скалистыми стенами, и Дэйн шел очень осторожно.

    Ему нисколько не улыбалось, обогнув какой-нибудь выступ, столкнуться лицом к лицу с обладателем бластера.

    Он был убежден, что доктор Рич имел ко всему этому какое-то отношение. Но откуда у него взялся краулер? Может, доктор бывал на Лимбо раньше? Или, быть может, он здесь нашел и разграбил аварийный склад изыскателей? Но ведь Али говорил, что эта машина не относится к стандартному типу.

    Колеи оборвались внезапно, и Дэйн остановился как вкопанный, не веря своим глазам. Она уходила прямо в глухую скалу, исчезая у ее подножия, как если бы машина прошла сквозь камень.

    Дэйн быстро напомнил себе, что самый поразительный факт должен иметь некое логическое объяснение, причем вовсе не обязательно из области телевизионных «силовых стен» и прочих фантастических штучек. Колеи уходят в скалу — это либо обман зрения, либо открытие, и остается только выяснить, какое именно.

    Скрипя каблуками по песку и гравию, Дэйн подошел к каменной преграде на расстояние вытянутой руки. И тогда, еще не сознавая, что происходит, он ощутил что-то странное, какую-то дрожь. Здесь было очень тихо, в этом каменном тупике, замыкавшем лощину, не было ветра, не шуршали листья. И тем не менее в воздухе ощущалось некое неспокойствие, какая-то еле уловимая вибрация на самом пороге человеческой способности воспринимать звуки и движение.

    Повинуясь импульсу, он приложил ладони к каменной стене и сразу ощутил это — через его ладони в мускулы и кости полились пульсирующие толчки, словно исходящие из самого тела планеты. Тогда он принялся шарить пальцами по шероховатой поверхности, внимательно обследуя каждый ее дюйм, но не нашел ни малейшей трещинки, никаких следов двери, никакого источника этого тяжелого тамп-тамп-тамп, которое било его по нервам. Пульсация была неприятной, и Дэйн вдруг резко отдернул руки, испугавшись, что попадает под гипноз этого тупого ритма. Теперь он окончательно уверился в том, что Лимбо — не безжизненный, мертвый мир, как это казалось на первый взгляд.

    Тут он впервые вспомнил, что у него нет связи с другими членами группы, и поспешно включил радиотелефон. И сразу же в наушниках зазвенел голос Тау:

    — Вызываю Али… Вызываю Торсона… Отвечайте… Отвечайте!..

    В голосе врача была такая тревога, что Дэйн сейчас же бросился прочь от скалы, крича на ходу:

    — Я Торсон, нахожусь в конце лощины! Имею доложить…

    Но врач нетерпеливо перебил его:

    — Возвращайтесь к флиттеру! Али, Торсон, возвращайтесь к флиттеру!

    — Торсон возвращается, — крикнул Дэйн и со всех ног побежал вниз по лощине. И пока он спешил, оскальзываясь на камнях и щебне, голос Тау продолжал звать Али, а помощник механика все не откликался.

    Тяжело дыша, Дэйн наконец добежал до места, где они расстались с Камилом. Врач, увидев его, замахал рукой, подзывая к флиттеру. «Где Али?», «Где Камил?», — крикнули они одновременно и уставились друг на друга.

    Дэйн ответил первым.

    — Он сказал, что пойдет вниз по ручью… по следам этих гусениц… Я пошел вверх…

    — Значит, это был он… — Тау нахмурился, повернулся на пятках и оглядел лощину. Здесь, у воды, зелень разрослась особенно густо, кустарник стоял стеной, в которой ручей пробил нечто вроде туннеля.

    — А что случилось? — спросил Дэйн.

    — Кто-то окликнул меня по радиотелефон, окликнул и сразу же замолчал…

    — Не я. Мой радиотелефон был выключен, — ляпнул Дэйн, не подумав. Он тут же прикусил язык, сообразив, что наделал. Разведчик не имеет права выключать радиотелефон, это знает любой приготовишка. А он, Дэйн, нарушил это правило в первой же своей разведке! Дэйн почувствовал, что щеки его загорелись, но не стал ни извиняться, ни объясняться. Он совершил проступок и готов был понести наказание.

    — С Али что-то случилось, — сказал Тау. Не произнося больше ни слова, он забрался в кабину флиттера. Притихший Дэйн последовал за ним.

    Флиттер рывком взвился в воздух — Тау был не таким искусным пилотом, как Камил. Флиттер пошел над лощиной очень низко и на самой малой скорости. Дэйн и Тау напряженно всматривались, но не видели ничего, кроме выжженных полос, оставленных бластером, густой зелени, россыпей щебня и торчавших скал.

    Следы краулера тоже были видны, и Дэйн коротко рассказал все, что ему удалось узнать. Лицо Тау было угрюмо.

    — Если мы не найдем Али, — сказал он, — придется сообщить на «Королеву».

    До Дэйна вдруг дошло, что ему страшно не хочется сознаваться перед собой еще в одном упущении. Упущение это было гораздо серьезнее, чем промах с радиотелефоном. Он должен был настоять на том, чтобы держаться вместе, не разбредаться в разные стороны, хотя лощина и казалась пустынной и безопасной.

    — Здесь происходит что-то очень скверное, — произнес Тау. — Из бластеров стреляли преступники…

    Дэйн хорошо знал, как беспощадны законы Федерации, когда речь идет о контактах с аборигенами иных миров. В Школе ему приходилось зазубривать на память соответствующие параграфы из Свода законов. Защищаться от нападений инопланетян не возбранялось, но только защищая свою жизнь, торговец имел право применить против негуманоида бластер или какое-нибудь другое оружие.

    Только защищая свою жизнь… Не одобрялось даже применение гипноизлучателей, хотя, как правило, торговцы вооружались ими, отправляясь на малоисследованные планеты, населенные варварскими племенами.

    Экипаж «Королевы» ступил на землю Лимбо без оружия и должен был оставаться безоружным до тех пор, пока их жизнь или их корабль не окажутся под угрозой. А здесь, в лощине, кто-то бил из бластера по живым существам просто из гнусной прихоти, утоляя какую-то садистскую ненависть к инородцам.

    — Ведь не может быть, чтобы напали они, это шарообразные…

    Тау покачал головой, его загорелое лицо стало жестким.

    — У них вообще нет оружия. По всему видно, что на них напали без предупреждения, просто взяли и скосили их… чтобы позабавится.

    Тау запнулся и не стал продолжать. Картина, которую он нарисовал, была слишком отвратительна для человека, воспитанного в традициях Торгового флота.

    Лощина под ними расширилась и широким веером влилась в равнину. Али нигде на было. Он исчез, словно прошел сквозь каменные стены утесов.

    Каменные стены!.. Дэйн вспомнил стену, в которую ушел след краулера, и прилип к ветровому стеклу, вглядываясь в скалистые обрывы. Но нет, там не было никаких следов.

    Флиттер пошел на снижение и сел.

    — Надо доложить на «Королеву», — сказал Тау. Не вставая с места, он потянулся к ключу бортового передатчика.

   
   
    

     7. Еще один корабль 

    

    Тау начал выстукивать вызов, когда скрежещущий вой, грозный и странно знакомый, поднял их на ноги. Это был не ураган — здесь, на краю выжженной пустыни, не происходило ничего, что могло бы нарушить извечное молчание мертвой планеты. Более опытный Тау первым понял, что это такое.

    — Звездолет! — крикнул он.

    Дэйн был новичком в Космофлоте, но ему было понятно: если корабль идет на посадку с таким раздирающим ревом, значит, его дело плохо. Он схватил Тау за плечо.

    — Что с ним?

    Лицо врача побелело под загаром. Прикусив нижнюю губу, он как зачарованный глядел в небо. Сквозь нарастающий свист и скрежет он прокричал на ухо Дэйну:

    — Спускается слишком быстро!.. Не может затормозить!..

    И тут они его увидели. Темное пятно стремительно прорезало утреннее небо и исчезло за зубчатым хребтом на северном горизонте.

    Вой затих. Наступила тишина. Тау медленно покачал головой.

    — Разбился. Не сумел погасить скорость.

    — Что это за корабль? — спросил потрясенный Дэйн. Темное пятно пронеслось так быстро, что он не различил силуэта.

    — Слава богу, для пассажирского лайнера он слишком мал. По крайней мере, я надеюсь, что это бы не лайнер…

    Да, крушение пассажирского лайнера было бы сущим кошмаром. Дэйн отлично это понимал.

    — Какой-нибудь грузовой корабль… — Тау снова сел и застучал ключом.

    — Должно быть, потерял управление, когда вошел в атмосферу…

    Он связался с «Королевой» и доложил обо всем случившемся. Ответ последовал незамедлительно. Им было приказано оставаться на месте и дожидаться второго флиттера, который прибудет с оборудованием для полевого госпиталя. Затем второй флиттер, взяв на борт Тау, отправится в горы и попытается отыскать место аварии, чтобы оказать помощь, если кто-нибудь там остался в живых. Дэйн, Кости и Мура займутся поисками Камила.

    Второй флиттер появился через несколько минут. Мура и Кости выскочили из него, едва он коснулся грунта, а Тау поспешно вскарабкался на их место.

    Флиттер сейчас же по спирали взмыл в небо и взял курс к иззубренному хребту, за который упал звездолет.

    — Вы видели, как он падал? — спросил Дэйн.

    Мура покачал головой.

    — Не видели. Только слышали. Потерял управление.

    Широкое лицо Кости сочувственно сморщилось.

    — Они, должно быть, здорово треснулись. Такой удар — наверное, никого в живых не осталось. Однажды на Джуно я видел примерно такую же посадку дрянь дело, все погибли. А этот, должно быть, потерял управление еще раньше, чем пошел на посадку. Он даже не пытался тормозить, падал точно кусок железа.

    Мура тихонько присвистнул.

    — Может, чумной корабль…

    Дэйн вздрогнул. Чумной корабль… Жуткий призрак на космических трассах. Блуждающий склеп с мертвым экипажем, заразившемся неизвестной болезнью на неведомой планете и избравшем смерть в отдаленных пустынях космоса, чтобы не занести инфекцию на обитаемые миры. Перед Службой охраны солнечной системы стояла незавидная задача перехватывать эту дрейфующую смерть и направлять ее в очищающие недра звезд, либо уничтожать каким-либо другим способом. А здесь, за пределами цивилизованного мира, такой блуждающий склеп мог носиться в пространстве годами и даже столетиями, прежде чем игра случая не бросит его в сферу притяжения какой-нибудь планеты и не разобьет о поверхность.

    Впрочем, люди «Королевы» знали, что к чему, они не полезут в разбитый корабль очертя голову. И вообще место крушения могло оказаться в тысяче миль отсюда, далеко за пределами радиуса действия флиттера. И там будет Тау — кто-кто, а уж он-то знает, что с чумой шутки плохи.

    — А как Али? Как он пропал? — спросил Кости.

    Дэйн подробно рассказал о том, что произошло в лощине, не утаив и собственной оплошности. К его огромному облегчению, ни Мура, ни Кости не стали тратить время на упреки, а сразу приступили к делу. Мура предложил план.

    — Пусть Кости поднимется на флиттере и летает над нами. Мы с вами пойдем пешком. Может быть, есть следы, которые не заметны с воздуха.

    Так они и сделали. Флиттер на самой малой скорости кружил над их головами, а Дэйн и Мура двигались по зловещей лощине пешком, прорубаясь ножами сквозь густые заросли. Они обнаружили место, где гусеницы краулера соскользнули со скалистого выжженного массива и впервые врезались в рыхлую почву плодородной полосы.

    Здесь Мура остановился и оглядел равнину. Пестрых развалин отсюда видно не было, но краулер, несомненно, появился с той стороны, затем с неизвестной целью прошел по лощине к горам и… исчез там, пройдя сквозь сплошную каменную стену.

    — Из лагеря Рича?.. — предположил Дэйн.

    — Может — да, может — нет, — уклончиво ответил Мура. — Вы говорили, по мнению Али, это была нестандартная машина?

    — Но… — Дэйн разинул рот. — Не может же быть, что это сами Предтечи…

    Мура засмеялся.

    — Говорят, в космосе все возможно, верно? Нет, я не думаю, чтобы древние владыки космоса оставили здесь своих потомков. Но они могли оставить здесь другое — и это другое кто-то здесь использует. Хотел бы я знать побольше о развалинах…

    Что ж, возможно, Рип был недалек от истины, когда несколько дней назад утверждал, будто на какой-нибудь планете могло сохраниться оборудование Предтеч. И, быть может, кто-то наткнулся здесь, на Лимбо, на склад этого оборудования? Но тогда обретало силу мрачное предостережение Али — о том, что оборудование Предтеч в руках землян может стать угрозой всему человечеству.

    Они старательно обыскивали устье лощины, а флиттер все кружил над их головами. Дэйн на ходу вскрыл пакет с полевым рационом и принялся жевать безвкусную каучуковую массу, которая по идее должна была снабдить его молодой организм всеми необходимыми калориями и витаминами, такую неаппетитную и совсем не похожую на настоящую еду.

    Он прорубался сквозь колючие кусты, продирался через путаницу ветвей и вдруг очутился на крошечной полянке, со всех сторон окруженной шипастой растительностью. Под ногами был толстый слой опавшей листвы.

    Дэйн замер. Грязный коричневый ковер местами был продран. Из-под разворошенных листьев выглядывала отвратительная зеленая слизь, и от нее поднималась нездоровая гнилостная вонь.

    Дэйн опустился на четвереньки. Он не был следопытом, но даже ему было ясно, что здесь происходила какая-то драка — и притом совсем недавно, потому что грязь даже не успела подсохнуть. Дэйн огляделся. Да, идеальное место для засады. И если Камил вышел отсюда… и пошел туда…

    Стараясь не наступать на следы, Дэйн пересек поляну. Так и есть. На кустарнике виднелись следы ножа, многие ветки были обрублены. Здесь прошел человек, вооруженный обычным походным ножом.

    Прошел здесь… а здесь его поджидал кто-то… или что-то…

    Лимбеанцы? Или хозяева странного краулера, которые жгли лимбеанцев из бластера?

    В одном Дэйн был уверен: на Камила напали именно здесь — напали, скрутили и уволокли. Куда? Он тщательно оглядел кустарник, но нигде больше не обнаружил никаких следов. Все выглядело так, словно охотник, овладев добычей, испарился вместе с нею.

    В кустарнике затрещало, и Дэйн резко обернулся, выхватив гипноизлучатель. Но это был Мура — его славное загорелое лицо появилось среди листвы. Дэйн махнул ему рукой, и Мура вышел на поляну. Объяснять ему ничего не пришлось, он сам все понял с первого взгляда.

    — Они сцапали его здесь, — сказал Дэйн уверенно.

    — Да, но кто или что такое эти «они»? — возразил Мура и тут же задал вопрос, на который невозможно было ответить:

    — И как они отсюда ушли?

    — Их краулер, например, прошел прямо через скалу…

    Мура поворошил ногой слой опавшей листвы.

    — Ничего похожего на люк, — объявил он серьезно, как будто ожидал все-таки обнаружить что-либо в этом роде. — Остается одно… — Он ткнул пальцем в небо, где нарастал рокот флиттера: Кости сделал круг и возвращался к ним.

    — Но мы бы увидели… услышали… — запротестовал было Дэйн, н тут же усомнился в собственных словах. Ведь если Али пытался звать на помощь, сам он был на другом конце лощины, да и до Тау оттуда было по крайней мере две мили поворотов, выступов и густого кустарника.

    — Что-нибудь поменьше наших флиттеров, — размышлял вслух Мура. Вполне возможно. Ясно одно. Камила они утащили, и, чтобы отбить его, мы должны узнать, кто они и где находятся.

    Он снова стал продираться сквозь кустарник, и Дэйн последовал за ним.

    Они вышли на открытую скалистую площадку и помахали флиттеру. Кости посадил машину и сразу же спросил:

    — Нашли?

    — Нашли место, где его захватили, — ответил Мура, усаживаясь перед радиопередатчиком.

    Дэйн обернулся, чтобы в последний раз взглянуть на эту зловещую лощину. Но то, что он увидел у горизонта, сразу заставило его забыть и о лощине, и об утесах, обступивших ее. Оказывается, пока они шарили в кустарнике, солнце скрылось. Небо затягивало облаками — и не только облаками. Не стало больше видно и голых, покрытых снегом горных пиков, которые совсем недавно вырисовывались на фоне бледного неба. Словно оно обвалилось, это белесое выцветшее небо, и закрыло собой горизонт. Там, где были горы, теперь клубился туман, такой плотный, что ничего не было видно, как будто художник замазал белой краской неудавшийся пейзаж. Дэйн никогда не видел ничего подобного. И туман надвигался с необычной быстротой, на глазах пожирал милю за милей. Не хватало еще затеряться в этом молоке!..

    — Смотрите! — Он подбежал к флиттеру и схватил Муру за руку. Посмотрите, что делается!

    Кости сдавленно выругался по-венериански, а Мура только послушно поднял глаза. Вся местность к северу от лощины уже скрылась в тумане.

    Более того — от вершин утесов, обступивших лощину, клубами поднимался серовато-желтый пар, он полз по каменным склонам, размывая очертания скал.

    И земляне непроизвольно сбились в кучку, ощущая озноб и от этого зрелища, и от холода, наступившего с исчезновением солнца.

    Писк рации заставил их опомниться. На «Королеве» заметили туман и предлагали обоим флиттерам немедленно возвращаться.

    А туман сгущался все быстрее. Клубы пара над лощиной сливались, образовывали груды облаков, и облака эти начали опускаться, затрудняя всякую видимость.

    Кости обеспокоенно произнес:

    — плохо дело, эта штука надвигается слишком быстро. Можно, конечно, идти по радару, но я предпочел бы обойтись без этого…

    К тому времени, когда они поднялись в воздух, туман уже заливал лощину и грозно выбросил первые щупальца на изрытую поверхность выжженной равнины. В этом было что-то зловещее, твердь исчезла, ее заливали грязные крутящиеся волны, и вот уже ничего не было видно внизу, кроме неясного, грозного движения бесформенных клубов.

    Кости уводил флиттер на полной скорости, но они не пролетели и мили, как он вынужден был убавить скорость. Туман встал стеной, он оседал липкими каплями на ветровом стекле, становился все плотнее.

    Правда, они не рисковали заблудиться. Флиттер шел по пеленгу с «Королевы». Но теперь вокруг кипело сплошное море тумана. Они не видели ничего, и только жужжание радарной системы связывало их с родным кораблем.

    — Надеюсь, наши ребята успели выбраться, — проговорил Кости.

    — Если не успели, — отозвался Мура, — им лучше сесть и переждать.

    Жужжание радара становилось все громче, и Кости снова убавил скорость.

    — Как бы нам не врезаться в нашу старушку, — пробормотал он.

    В этом тумане не было ни расстояний, ни направлений. Может, они летели сейчас на высоте десять тысяч футов, а может, скользили в каком-нибудь ярде над поверхностью скалистой равнины. Кости сгорбился над панелью управления, обычно добродушное лицо его было искажено, глаза перебегали с циферблатов на ветровое стекло и обратно…

    Потом они увидели корабль — темную тень, возникшую из белесой мглы.

    Кости повел флиттер на снижение и с мастерской точностью посадил его на хрустнувший щебень. Все кончилось, но он не торопился вылезать. Сначала он вытер лицо тыльной стороной ладони. Мура наклонился вперед и похлопал великана по плечу.

    — Отличная работа, — сказал он.

    — А как же иначе! — ухмыльнулся Кости.

    Они выбрались из флиттера и, прежде чем направиться к смутной громаде «Королевы», повинуясь какому-то внутреннему чувству, взялись за руки. Рука товарища в твоей руке — это было нужно не только для того, чтобы не потеряться в тумане, это давало ощущение безопасности и уверенности, в котором так нуждался каждый из них. Грозный враждебный туман подавлял их.

    Пока они шли, жирная влага оседала на шлемах и стекала крупными каплями на лица и плечи.

    Они поднялись по трапу, перешагнули через порог люка и остановились, охваченные блаженным теплом ярко освещенного шлюзового отсека. К ним кинулся бледный и встревоженный Джаспер Викс.

    — А, это вы… — разочарованно произнес он.

    Кости захохотал.

    — А кого ты ждал, малыш? Мистера дракона с такой вот пастью? Конечно, это мы, и мы очень рады, что это мы…

    — Что-нибудь случилось? — прервал его Мура.

    Викс подошел к открытому люку, выглянул.

    — Второй флиттер… — сказал он. — Он не отзывается уже целый час.

    Капитан приказал им возвращаться, как только мы заметили туман… В отчете изыскателей сказано, что эти туманы могут стоять несколько дней… но в это время года их обычно не бывает.

    Кости присвистнул, а Мура, прислонившись спиной к стене, принялся отстегивать шлем.

    — Несколько дней…

    Дэйн почесал в затылке. Несколько дней в этом супе! Тут уж остается одно — сидеть и надеяться на лучшее. А если им еще пришлось совершить в горах вынужденную посадку… Теперь-то он понимал, почему Викс так мается у люка. Да, полет над плоской равниной — легкая прогулка по сравнению с испытаниями, которые выпали на долю экипажа второго флиттера.

    Они поднялись в рубку, чтобы доложить капитану. Но капитан слушал их вполуха. Он то и дело посматривал на Тан Я, который сидел за пультом бортовой радиостанции, напряженно вслушиваясь в эфир, готовый в любой момент выйти на связь. Капитана тоже можно было понять. Где-то там, в таинственных просторах Лимбо, затерялся уже не только Али — затерялись Рип, Тау и Стин Вилкокс — треть экипажа «Королевы».

    — Опять! — с досадой проговорил Тан. Он сморщился и обеими руками оттянул от ушей наушники. И сейчас же в рубке стал слышен шум, рвущийся через мембраны. Поначалу его можно было принять за жужжание пеленгатора, но тон его все повышался, пока не перешел в визг, от которого заныло в ушах.

    Дэйн вслушивался в этот визг и вдруг уловил в нем что-то знакомое: какую-то скрытую пульсацию, знакомый ритм… да-да, тот самый ритм, который он ощутил, приложив ладони к шершавой стене в зловещей лощине.

    Значит, есть некая связь между этим шумом в эфире и вибрацией далекой скалы!

    Визг оборвался так же внезапно, как и начался. Тан вновь надвинул наушники и стал ждать вызова — либо рации пропавшего флиттера, либо радиотелефона Али.

    — Что это было? — спросил Мура.

    Капитан Джелико пожал плечами.

    — Мы знаем не больше вас. Возможно, какой-то сигнал… он повторяется весь день через равные промежутки времени.

    — Приходится признать, — пробасил Ван Райк, остановившись в дверях рубки, — что мы на Лимбо не одни. И вообще на Лимбо много такого, чего сразу не заметишь.

    Тут Дэйн решил поделиться своими подозрениями.

    — археологи… — начал он, но капитан бросил на него выразительный взгляд, и помощник суперкарго замолчал на полуслове.

    — Пока нам ничего не известно, — холодно сказал капитан. — Ступайте, ребята, поешьте и отдохните…

    Глубоко уязвленный Дэйн поплелся за Мурой и Кости вниз, в кают-компанию. По дороге они прошли мимо каюты капитана. Из-за двери было слышно, как дико визжит в своей клетке Хубат. «Мне сейчас самому впору так визжать», — подумал Дэйн с горечью. И даже горячая еда, ничуть не похожая на резиновую жвачку, которой он питался накануне, не могла поднять его настроение.

    Однако та же еда оказала самое благотворное влияние на настроение Кости.

    — Плохо вы знаете Рипа! — восклицал он во всеуслышание. — Это же головастый парень! И мистер Вилкокс тоже знает, что к чему. Наверняка они где-нибудь уютненько устроились, сидят себе и ждут, пока эта штука не рассосется. Кому же придет в голову вылезать в такой туманище?..

    «Хорошо бы, если так, — подумал Дэйн. — А вдруг на Лимбо живут люди, которые знают все причуды местного климата, знают эти туманы и умеют ими пользоваться… например, как прикрытием… А этот радиошум… может, это пеленг, и по этому пеленгу отряды крадутся сейчас сквозь мглу… и направляются эти отряды сюда, к «Королеве»!»

   
   
    

     8. Пленники тумана 

    

    После обеда все свободные члены экипажа собрались у входного люка.

    Они, конечно, предпочли бы находиться где-нибудь поближе к рубке управления, но присутствие там капитана исключало такую возможность.

    Поэтому лучшее, что им оставалось, это торчать у открытого люка, таращить глаза в затянутое серой мглой пространство и напряженно прислушиваться, не раздастся ли наконец урчание моторов флиттера.

    — Они же толковые ребята, — в двадцатый раз повторял Кости. — Не станут они рисковать своей головой, пробираясь сквозь это дерьмо. Вот Али — другое дело. Его сцапали раньше, чем все это началось.

    — Может быть, это браконьеры? — предположил Викс.

    Великан задумался.

    — Браконьеры? М-да… Но что браконьерам делать на Лимбо, скажи, пожалуйста? Что-то я не видел здесь мехов и драгоценных камней. — Он повернулся к Дэйну:

    — Как насчет этих мертвых тварей в лощине, Торсон?

    Могут браконьеры у них чем-нибудь поживиться?

    — Оружия у них не было… и одежды тоже, насколько я мог судить, сказал Дэйн рассеянно. — А на плантациях у них растут пряности; я таких никогда не видел…

    — А это не наркотики? — спросил Викс.

    — Если и наркотики, то это что-то новое. Тау их тоже не знает… Дэйн поднял голову и прислушался. Он был почти уверен… ага, вот снова! Тише! — Он схватил за рукав Кости и подтащил к люку. — Прислушайся…

    Слышишь? А теперь?

    Туман был настолько плотен, что казалось, будто наступила ночь. Даже сигнальный огонь на носу «Королевы» не мог рассеять эту тьму. Туман странно искажал звуки, дробил и множил урчание моторов, и можно было подумать, что целая армада флиттеров приближается к «Королеве» одновременно со всех сторон.

    Дэйн стремительно повернулся и, рванув рубильник, включил огни вдоль трапа. Даже самое слабое мерцание могло помочь блуждающему в тумане флиттеру определить место посадки. Викс исчез. Было слышно, как он гремит каблуками по коридору, спеша сообщить новости в рубку управления. В ту же минуту туман вокруг «Королевы» осветился. Это вспыхнул сверхмощный прожектор — маяк, который невозможно было не заметить с флиттера.

    Темное тело пронеслось рядом с кораблем — так близко, что Дэйн отпрыгнул, уверенный, что оно врежется в трап. Урчание мотора слабело, удаляясь, потом вновь стало нарастать, превратилось в рокот, и темный силуэт вынырнул из тумана, теперь уже совсем низко.

    Флиттер сел со страшным скрежетом. Видимо, туман все же помешал пилоту правильно определить высоту. У подножия трапа появились три фигуры, смутные и размытые в тумане. Никого нельзя было узнать, пока они поднимались к люку, и вдруг раздался знакомый сочный бас Рипа:

    — Ах, черт меня побери! — Он задержался перед порогом и ласково похлопал ладонью по обшивке корабля. — До чего же славно снова увидеть нашу старушку!.. Бог ты мой, как славно!

    — Как же это вам удалось добраться? — спросил Дэйн.

    — А что было делать? — отозвался помощник штурмана. — В горах не сядешь. Эти горы — сплошные вершины и пропасти… так, во всяком случае, они выглядят. Мы вышли на пеленг, но тут… Слушайте, что это за помехи?

    Мы дважды теряли пеленг, никак не могли настроиться…

    Стин Вилкокс и Тау медленно шли следом. Врач едва держался на ногах, волоча за собой походную аптечку. Вилкокс только крякнул в ответ на приветствие, растолкал встречающих и направился прямо в рубку управления.

    А Рип задержался.

    — Что с Али? — спросил он.

    Дэйн рассказал ему про полянку в кустарнике.

    — Но как же они?..

    — Непонятно. Разве что взмыли прямо в небо. Флиттер посадить там негде. Но ведь краулер-то прошел сквозь скалу! Нет, Рип, на этой планете что-то не так…

    — От развалин лощина далеко? — помощник штурмана произнес это жестким, резким тоном.

    — Ближе, чем от «Королевы». Мы их не видели из-за тумана, но, возможно, пролетели над ними…

    — А с Али вам так и не удалось связаться?

    — Тан все время пытается. Да и мы не отключались, пока не вернулись сюда.

    — Вероятно, они сразу же отобрали у него шлем, — сказал Рип. — Я бы на их месте сделал то же. Иначе бы он помог нам запеленговать их…

    Дэйн вдруг увидел некую возможность.

    — Слушай, а нельзя запеленговать сам радиотелефон? Если он не выключен, конечно…

    — Не знаю. только расстояние, наверное, очень уж велико. Надо спросить у Тана… — И Рип побежал вверх, в рубку управления.

    Дэйн взглянул на часы и быстро пересчитал корабельное время на время Лимбо. Была ночь. Ночь и туман. Даже если Тан сумеет поймать шум радиотелефона, все равно сейчас нельзя высунуть носа из корабля.

    Инженер-связист был не один. В рубке собрались все офицеры «Королевы», а сам Тан опять сидел, отведя от ушей наушники. И в рубке снова звучал визг — снова где-то за пеленой тумана работала какая-то гигантская заглушка.

    Когда вошли Рип и Дэйн, Вилкокс рассказывал:

    — Вот это самое. В точности на нашей рабочей частоте. Я взял два пеленга. Но понимаете, — он пожал плечами, — тут атмосферные помехи, да и определить было трудно в тумане… Точно ли — не знаю. Могу сказать только, что источник находится где-то в горах…

    — А это не статические разряды? — спросил капитан Джелико.

    — Наверняка нет! И я уверен, что это не передача… Возможно, чей-то пеленг. А больше всего похоже на помехи от крупной работающей установки…

    — И что это может быть за установка? — спросил Ван Райк.

    Тан снял наушники и положил их на пульт рядом с собой.

    — Очень большая, — сказал он. — Что-нибудь вроде Центрального Мозга у нас на Земле.

    Все ошеломленно замолчали. Установка типа ЦМ на этой опустошенной планете! Такое не сразу переваришь. Впрочем, Дэйн заметил, что в осведомленности Тана никто не усомнился.

    — Что ей здесь делать? — спросил изумленный Ван Райк. — Как ее здесь можно использовать?

    — Давайте лучше думать, кто ее использует, — возразил Тан. — Не забывайте, они захватили Камила. Так что они, наверное, много знают о нас, а вот мы о них не знаем ничего.

    — Браконьеры… — произнес Джелико, однако по тону его было ясно, что он сам этому не верит.

    — Браконьеры с установкой типа ЦМ? Может быть, конечно… откликнулся Ван Райк, и в голосе его чувствовалось сомнение. — Но все равно мы не можем выйти на разведку, пока туман не рассеется…

    Трап втянули, и корабль снова перешел на обычный распорядок. Но Дэйн не верил, чтобы кто-нибудь спал в эту ночь. Он думал, что и сам не заснет, однако усталость, накопившаяся за последние двадцать четыре часа, в конце концов сморила его и понесла от одного сна к другому: он все время догонял Али, сначала по извилистым лощинам, а потом между огромными, как башни, узлами ЦМ, и все никак не мог догнать убегающего помощника механика.

    На его часах было девять, когда он утром спустился в шлюзовую камеру.

    Люк снова был открыт настежь. Снаружи было по-прежнему темно, словно стояла глубокая ночь, может быть, лишь чуть-чуть светлее. Густой туман все еще окутывал корабль.

    Внизу на трапе стоял Рип. Он машинально взялся за поручень, но сейчас же отдернул руку и принялся вытирать ладонь о штанину — по поручню крупными маслянистыми каплями стекала осевшая влага. Дэйн спустился по скользким ступенькам и встал рядом с ним.

    — И не думает проясняться! — заметил он.

    — Кажется, Тан поймал пеленг! — выпалил Шэннон. — Рацию Али! — Он снова схватился за поручень и жадно уставился в сторону развалин, словно пытался усилием воли пробуравить взглядом груды серой ваты, завалившей все вокруг.

    — С какого направления? — спросил Дэйн. — С севера?

    — Нет! С запада!

    Значит, все-таки с запада… где развалины, где лагерь Рича…

    Значит, все правильно — Рич и впрямь имеет какое-то отношение к тайнам Лимбо.

    — Сегодня рано утром, — продолжал Рип, — помехи исчезли и слышимость минут на десять сделалась хорошей. Тан присягать бы не стал, но уверен, что поймал жужжание включенного радиотелефона.

    — Далековато все-таки… до развалин, — пробормотал Дэйн. Но он знал, что, если уж инженер-связист что-нибудь сказал, значит, так оно и есть.

    Тан Я никогда не фантазировал.

    — Что же мы теперь будем делать? — спросил Дэйн.

    Огромные лапы Рипа сжали поручень.

    — А что мы можем сделать? — спросил он беспомощно. — Не брести же наудачу — авось выйдем на развалины… Вот если бы они включили передатчик…

    — А они что, не включают? Они же должны держать с нами связь… Мог бы ты вести флиттер по пеленгу их передатчика?

    — Мог бы, — сказал Рип, — если бы они нам что-нибудь сообщали. Но они не выходят в эфир. Всю ночь Тан вызывал их на аварийной частоте, чтобы они точно знали, что это мы, а не кто-нибудь другой. Но они так и не отозвались.

    Да, без пеленга флиттер до развалин не доведешь. И все же какую-то рацию там засекли — возможно, рацию Али — и совсем недавно.

    — Я попробовал выйти, — сказал Рип, указывая в туман. — Хорошо, что догадался привязаться тросом, а то бы заблудился через несколько шагов…

    Дэйн в этом не сомневался. Но лихорадочное нетерпение, мучившее Рипа, передалось и ему. Невозможно же сидеть, сложа руки, когда появилась наконец какая-то надежда выручить Али! С ума можно сойти… Он спустился по скользкому трапу, нашел трос, который Рип привязал к поручню, и, крепко взявшись за него, двинулся в серую мглу.

    Туман каплями оседал на его куртке, стекал по лицу, оставляя на губах странный металлический привкус. Дэйн осторожно, шаг за шагом, продвигался вперед.

    И вдруг впереди замаячил какой-то темный силуэт. Дэйн, крадучись, приблизился и смущенно хихикнул, обнаружив, что это всего лишь краулер тот самый, который проделал несколько рейсов к развалинам и обратно, перевозя оборудование Рича.

    К развалинам и обратно!

    Дэйн стиснул трос в кулаке. А что, если…

    Быстро перебирая по тросу руками и поминутно спотыкаясь — так торопился, — он вернулся к трапу. Если его надежда оправдается, проблема решена. Можно будет найти лагерь и застать археологов врасплох. Они, конечно, ничего подобного сейчас не ожидают.

    Рип ждал его на трапе. По лицу Дэйна он сразу понял, что у того есть какая-то идея, но вопросов задавать не стал, а просто поспешил за ним по пятам.

    — Где Ван Райк? — спросил Дэйн на ходу. — Или капитан?

    — Капитан спит, — ответил Рип. — Тау заставил прилечь. А Ван Райк, наверное, у себя в каюте.

    Дэйн устремился на грузовую палубу. «Ах, если бы все получилось так, как я задумал! Это была бы настоящая удача — первая удача с тех пор, как мы связались с этой проклятой планетой…»

    Суперкарго возлежал на своей койке, заложив руки за голову. Дэйн в нерешительности остановился на пороге, но голубые глаза Ван Райка были открыты и тотчас же уставились на него. Дэйн начал с места в карьер:

    — Кто-нибудь пользовался краулером последние два дня, сэр?

    — Насколько мне известно, нет, — ответил суперкарго. — А что такое?

    — Значит, — дрожа от возбуждения, произнес Дэйн, — значит, им пользовались только для перевозки оборудования доктора Рича?

    Ван Райк сел. Он не только сел, но потянулся за ботинками и обулся.

    — Так ты полагаешь, автонастройка у него сохранилась? Возможно, сынок, вполне возможно!

    Он уже натягивал куртку. Тут до Рипа дошло.

    — Проводник до самого лагеря! — с восторгом вскричал он.

    — Будем надеяться, — сдержанно произнес Ван Райк.

    Снова вернулись к краулеру — на этот раз во главе с самим суперкарго.

    Приземистый грузовоз по-прежнему стоял между стабилизаторами «Королевы» в том же положении, в каком его оставил Дэйн, — уставив тупой нос на запад.

    Да, автонастройка на лагерь, видимо, сохранилась. Когда двигатель включили, краулер медленно пополз по своим старым следам, и, если бы Дэйн, нагнав его, не заглушил потом, он так полз бы и полз, невзирая ни на какие туманы, через выжженную пустошь до того места, где Рич выгрузил свое оборудование. Это был идеальный проводник. Людям «Королевы» оставалось лишь следовать за ним.

    Суперкарго не сказал ни слова. Он только повернулся и пошел обратно к «Королеве». Шагая следом за ним, Дэйн пробормотал:

    — Эх, нам бы хоть один ручной лучемет…

    — Тогда уж лучше резонатор, — возразил Рип.

    Дэйн испуганно покосился на него. Лучеметом не обязательно убивать им можно пригрозить или проломить стену укрепления. Но резонатор…

    Акустические волны невидимы, от них нет защиты, и они буквально разрывают людей на части. И если Рип заговорил о резонаторе, значит, он считает, что настоящее сражение неизбежно. Впрочем, все это пустые разговоры.

    «Королева» — послушный закону торговый корабль, на ней нет ни лучеметов, ни резонаторов.

    Ван Райк поднялся в секцию управления и постучал в дверь капитанской каюты, из-за которой доносились пронзительные крики Хубата. Джелико откатил дверь. Лицо у него было усталое и хмурое. Он раздраженно стукнул по клетке голубого чудовища и поздоровался с суперкарго. Однако на этот раз встряска не оказала обычного действия — Хубат завизжал еще громче.

    Суперкарго спросил, разглядывая его:

    — Давно он у вас так бесится, капитан?

    Джелико бросил на своего любимца яростный взгляд и вышел в коридор подальше от шума.

    — Почти всю ночь. — Он задвинул дверь, стало тише. — По-моему, он сошел с ума. Не понимаю, что с ним стряслось?

    — У него слуховой порог, кажется, выше ультразвука?

    — Значительно. А почему… — Капитан проглотил свое «почему». Глаза его сузились. — Вы имеете в виду эти чертовы радиопомехи? Полагаете, они связаны с акустикой?

    — Не исключено. Он орет, когда помехи прекращаются?

    — Это можно проверить. — Джелико сделал было движение, чтобы вернуться в каюту, но Ван Райк остановил его.

    — Сейчас есть дело важнее, капитан.

    — А именно?

    — Мы знаем, как добраться до лагеря Рича.

    И Ван Райк принялся рассказывать капитану о краулере. Джелико внимательно слушал, прислонившись к стене, лицо его было бесстрастно, словно Ван Райк зачитывал ему список принятых на борт грузов. Когда суперкарго закончил, капитан только проговорил неторопливо:

    — Ну что ж, может быть, и получится…

    Снова экипаж собрался в кают-компании. Отсутствовал только Тан, оставшийся в радиорубке. В руке у капитана Джелико был серебряный стерженек, прикрепленный к поясу длинной цепочкой.

    — Мы обнаружили, — начал он без всякого вступления, — что управление грузового краулера по-прежнему настроено на лагерь Рича. Таким образом, краулером можно воспользоваться как проводником…

    Это заявление было встречено общим шумом, в котором можно было разобрать вопрос: когда начнем? Джелико постучал стерженьком по столу, и шум прекратился.

    — Жребий, — сказал он.

    Мура уже приготовил все для жребия — нарезал соломку, сложил в кружку и встряхнул.

    — Тан остается на рации, — объявил капитан. — Жребий будут тянуть десять человек. Пойдут пятеро — те, кто вытащит короткие соломинки…

    Стюард пошел по кругу, держа кружку выше уровней глаз сидящих людей.

    Каждый вытаскивал соломинку и не глядя зажимал ее в кулаке. Потом все одновременно раскрыли ладони.

    Короткая! Дэйна бросило в жар — то ли от радости, то ли от волнения.

    А кто еще? Он оглядел стол. Рип! У Рипа тоже короткая! И в замасленных пальцах Кости тоже зажата короткая соломинка. Четвертую показал Стин Вилкокс, а пятую и последнюю — Мура.

    Командиром будет Вилкокс — это хорошо. На молчаливого штурмана можно положиться полностью. И надо же, как странно распорядилась судьба.

    Короткие соломинки достались как раз тем, без кого «Королева» на крайний случай могла обойтись. Если мы все пропадем, корабль и без нас сумеет уйти с Лимбо. Дэйн постарался отогнать от себя мрачные мысли.

    Капитан Джелико недовольно фыркнул, обнаружив, что он в экспедицию не попал. Он поднялся, подошел к стене справа от себя и вставил серебряный стержень в какое-то отверстие. Дверца секретного сейфа со скрежетом распахнулась. Видно, ее давно не открывали.

    Внутри на подставке стояли бластеры — целая шеренга ручных бластеров!

    Под ними висели кобуры и зловеще поблескивали полные обоймы. Это был арсенал «Королевы», вскрыть его мог только капитан и только тогда, когда считал положение чрезвычайно серьезным.

    Один за другим Джелико извлекал бластеры и передавал Штоцу. Тот тщательно осматривал каждый бластер, щелкал и клал перед собой на стол.

    Пять бластеров, пять кобур, пять патронташей с комплектом обойм. Затем капитан закрыл сейф и запер его серебряным стерженьком, с которым — по законам Федерации — не имел права расставаться ни днем, ни ночью. Он вернулся к столу и оглядел пятерых избранников судьбы. Каждый из них умел пользоваться бластером, как и всякий вольный торговец, так что объяснять было нечего. Капитан сделал приглашающий жест.

    — Разбирайте, ребята, — сказал он. — Это все ваше!

    Он ничего больше не добавил — и без того было ясно, что, по его мнению, дело им предстояло опасное.

   
   
    

     9. Охота вслепую 

    

    Снова Дэйн облачился в полевое обмундирование. Застегивая шлем, он дал себе торжественную клятву впредь ни при каких обстоятельствах не выключать радиотелефон. Никто так и не упрекнул его за оплошность в лощине, а ведь он думал, что отныне его будут держать подальше от настоящего дела. И вот, пожалуйста, никто не оспаривал его права идти в поход, ему предоставили новую возможность отличиться — просто потому, что он вытащил короткую соломинку. Что ж, он приложит все силы, чтобы оправдать доверие.

    За бортом по-прежнему не было ни дня, ни ночи. Был только туман. Они плотно поели и спустились по трапу в серые сумерки, которые, судя по показаниям часов, следовало называть полуденными.

    Рип шагал впереди. Ощущая у бедра непривычную тяжесть бластера, Дэйн шел вслед за Вилкоксом. Кости и Мура уже хлопотали у краулера.

    На плоской платформе маленькой машины было место только для одного человека, от силы для двух. Бортов у платформы не было вовсе, держаться на ее скользкой поверхности было не за что, а потому решили, что все пойдут пешком, привязавшись тросами к корме.

    Кости запустил двигатель, и краулер пополз вперед, дробя гусеницами гравий и обломки пористого камня. Двигался он со скоростью пешехода, и поспевать за ним не составляло труда.

    Дэйн оглянулся. «Королевы» уже не было видно. Только слабое сияние еще мерцало где-то вверху — это был прожектор, который в обычных условиях виден на расстоянии многих миль. Вот тогда-то Дэйн по-настоящему понял, что значит сейчас потеряться, и ухватился за трос, проверяя, хорошо ли он привязан.

    Человек, который вел краулер через пустошь в первый раз, выбирал самый удобный путь. Дорога под ногами была достаточно ровной, только раз они попали на реку застывшего шлака, где было очень скользко, и пришлось основательно попотеть.

    Однако довольно скоро они обнаружили еще одну особенность тумана.

    Звуки! Они так и не смогли понять, что это за звуки. То ли многократное и усиленное эхо их собственных шагов и хруста гусениц, то ли какие-то другие, естественные шумы. Несколько раз Кости глушил двигатель, и они замирали, прислушиваясь. Им казалось, что они окружены, что какой-то другой отряд скрыто следует за ними во мраке, готовясь напасть. Но стоило им остановиться, как звуки исчезали, так что в конце концов по общему молчаливому согласию они решили пренебречь этими слуховыми галлюцинациями и двинулись вперед уже без остановок, видя лишь несколько дюймов грунта у себя под ногами да смутную тень на месте ближайшего соседа.

    Влага, стекавшая по шлемам, пропитывала одежду. Она неприятно пахла, и собственная кожа казалась Дэйну липкой и нечистой. Он попытался вытереть лицо, но только размазал маслянистую жидкость еще сильнее.

    В остальном же все шло хорошо. Краулер уверенно и беспрепятственно двигался вперед. Его электронная память работала безотказно. Так они оставили позади уже три четверти пути через пустошь, когда в тумане вдруг послышался новый звук, и звук этот явно не был эхом их собственного движения.

    Топот! Кто-то бежал во мгле, совсем недалеко.

    Очень странный топот, подумал Дэйн. Какой-то дробный. Как будто у бегущего больше двух ног. Он стал медленно поворачивать голову, стараясь определить, с какой стороны доносится топот. Но определить направление было невозможно. Непонятно было даже, догоняют их эти шаги или, наоборот, убегают от них. Тут трос подергали, и приглушенный голос Рипа спросил:

    — Что это там?

    — Не знаю, — отозвался Дэйн. Топот затих. Может, это был шаровидный лимбеанец?

    Из тумана выступило какое-то обширное темное пятно, и сейчас же раздался чей-то крик. Дэйн вздрогнул. Башмаки его съехали с гравия и песка на что-то гладкое. Теперь он стоял на плите мостовой, а темное пятно оказалось обвалившейся стеной древнего строения. Пустошь кончилась. Они достигли развалин.

    — Торсон! Дэйн!

    Это кричал Рип, и Дэйн поспешил откликнуться. Трос больше не натягивался — значит, краулер стоял, Дэйн осторожно двинулся вперед и наткнулся на Рипа. Рип стоял, склонившись над лежащим вилкоксом.

    Оказывается, Вилкокс оступился и попал ногой в трещину. Перелома не случилось, но острый камень пропорол ему икру, а нога застряла.

    Вчетвером они подняли штурмана, посадили на платформу краулера и перевязали рваную рану, из которой хлестала кровь. Идти Вилкокс больше не мог, а потому остался на платформе возле пульта управления.

    Прошло полчаса, прежде чем они снова двинулись в путь. Вилкокс сидел с бластером наготове, а остальные шагали рядом с краулером, по обе стороны от него. Вокруг вырастали стены, целые кварталы каких-то диковинных строений, но никаких следов лагеря землян видно не было.

    Здесь, среди руин древней и чуждой жизни, у Дэйна снова появилось ощущение, будто кто-то следит за ними из тумана, чьи-то глаза, для которых эти неверные сумерки не помеха. Гусеницы краулера больше не хрустели по щебню, стояла жутковатая тишина. По гладким стенам стекала вода, там и тут она скапливалась в большие лужи, Жидкость в этих лужах была гнилая, скверная, от нее тянуло дурным металлическим запахом.

    Вскоре они достигли места, где здания, видимо, не пострадали. Крыши и стены охраняли вечный мрак внутри, и становилось странно при одной только мысли заглянуть в эти зловонные склепы.

    Поскрипывая гусеницами по осевшим плитам мостовой, краулер продолжал бодро катиться вдоль улицы. По-видимому, стены как-то задерживали туман.

    Дэйн обнаружил, что различает уж не только фигуры своих товарищей, но и их лица. И еще он заметил, что все они то и дело опасливо оглядываются и косятся на черные провалы.

    Рип вдруг вытащил фонарик и включил его. Луч света упал на темное пятно у ближайшей стены. Вилкокс остановил краулер. Рип нагнулся над своей находкой, и Дэйн подошел к нему.

    Рип принюхался, посапывая словно ищейка, разбирающая запутанный след.

    — Что тут у тебя? — спросил Дэйн. Пятно как пятно, ничего особенного.

    Луч фонарика заскользил по мостовой, как будто Рип искал еще что-то.

    В круге света появился какой-то желтоватый комочек. Рип рассматривал его очень внимательно, но рукой не касался. Дэйн нагнулся.

    — Крэкс… — произнес Рип.

    Дэйн отшатнулся.

    — Ну да?

    — Понюхай, — посоветовал Рип.

    Но Дэйн не стал следовать его совету. Чем меньше имеешь дело с крэком, тем лучше.

    Рип выпрямился и подошел к краулеру.

    — Кто-то здесь выплюнул жвачку крэкса, — сообщил он. — Совсем недавно… возможно, сегодня утром.

    — Я же говорил — браконьеры! — сказал Кости.

    — Так… — Вилкокс стиснул рукоять бластера. Крэкс был наркотиком, объявленным вне закона по всей Галактике.

    Человек, жующий крэкс, обретал — ненадолго — невероятно быструю реакцию, сверхчеловеческую способность владеть собой, необычайную ясность мышления. Потом следовала жестокая расплата. Но под действием наркотика человек становился вдвое хитрее, вдвое быстрее, вдвое сильнее любого нормального человека. Встретиться с таким противником было бы страшно.

    Они тщательно обыскали все вокруг, но, кроме выплюнутой жвачки, не нашли никаких следов. Словно никто до них не ходил этим путем с тех пор, как забытая война разрушила город. Если доктор Рич и начал свои раскопки, то место работ еще предстояло отыскать.

    Вилкокс пустил краулер малым ходом, и группа двинулась дальше. Теперь все держали бластеры наготове.

    — Интересно… — Дэйн вгляделся в изломанную линию крыш. — Тебе не кажется, что туман редеет? — спросил он Рипа.

    — Да, уже давно. И это очень неплохо… Гляди-ка, гляди!

    Мостовую пересекала расселина, и будь туман погуще, из нее получилась бы настоящая яма-ловушка. Она могла бы с легкостью поглотить и краулер, и всех, кто его сопровождал. Впрочем, краулер помнил о ней. Он неторопливо повернул и полез в обход через кучу щебня, так что Вилкоксу пришлось засунуть бластер в кобуру и обеими руками вцепиться в пульт управления, чтобы не упасть. Краулер вскарабкался на вершину груды и стал сползать по противоположному склону в лавине потревоженного щебня.

    Шум при этом стоял такой, что люди Рича не могли не услышать его.

    Вилкокс остановил краулер, и все бросились в укрытия. Некоторое время они ждали, но тянулись минуты, а ничего не происходило. Вилкокс приказал двигаться дальше.

    — Да нет их здесь, — заявил Кости, вылезая из укрытия.

    — и наверное, довольно долго, — согласился Рип. — Я так и знал, что он не археолог.

    — А как же насчет Али? — спросил Дэйн; Все-таки Тан принял этот слабый сигнал именно со стороны развалин. Впрочем, может быть, только с направления на развалины.

    Краулер дополз до места, где расселина была до краев заполнена обломками, образовавшими нечто вроде моста. Прочность этого моста вызывала сомнения, но краулер уже проходил здесь, и не один раз, так что имело смысл рискнуть.

    Штурман включил двигатель и железными пальцами вцепился в пульт.

    Краулер, приседая и раскачиваясь, пополз по обломкам. Был момент, когда его гусеница сорвалась в рытвину и он сильно накренился на левый борт, едва не сбросив Вилкокса в пропасть, но все обошлось.

    Когда машина переползла на ту сторону, пошел Кости. Держась обеими руками за трос, он мелкими шажками двигался по самой середине насыпи, и пот стекал у него из-под шлема, смывая со щек слизь осевшего тумана.

    Остальные медленно пробирались следом, проверяя каждый свой шаг. Идти было особенно неприятно потому, что дна пропасти ни справа, ни слева видно не было.

    Когда опасное место осталось позади, краулер снова набрал скорость и вывернул на свой первоначальный курс. Туман явно редел, и, хотя он не исчез совсем, видимость значительно улучшилась. Теперь они видели все вокруг по крайней мере на полквартала.

    — У них были полевые палатки, — задумчиво сказал Дэйн. — И полевая энергостанция.

    — Ну? — сказал Рип раздраженно. — Где же все это?

    С того момента, как он нашел жвачку крэкса, его хорошее настроение испарилось.

    — Лагерь они разбили не в городе, — уверенно сказал Дэйн.

    Здесь, среди развалин, было нехорошо. Все здесь было чужое, жуткое, давящее. Дэйн никогда не считал себя особенно чувствительным человеком, но эти развалины его угнетали. Остальные, по-видимому, чувствовали себя не лучше. Маленький Мура не произнес ни слова с тех пор, как они вступили в город. Он брел за краулером, держась за свой трос, и все время озирался, словно ожидая, что вот-вот нечто бесформенное и ужасное ринется на них из тумана. Да кто же решится разбить здесь палатку, спать здесь, есть, работать, жить среди запахов, пропитывающих эти спаленные, разрушенные здания — здания, в которых, наверно, никогда не обитало ни одно человекоподобное существо?

    Краулер вел их сквозь лабиринт строений, а потом уцелевшие кварталы остались позади и по сторонам вновь потянулись полуразрушенные стены, груды земли, щебня и обломков.

    Вдруг Вилкокс торопливым ударом по клавише управления остановил его.

    Это движение штурмана было столь красноречиво резким, что все мгновенно, не дожидаясь приказа, залегли.

    Впереди, за пеленой тумана, виднелась надувная палатка. Ее гладкие вздутые стены блестели от осенней влаги. Вот он, наконец, лагерь Рича!

    Но Вилкокс не спешил приближаться к нему. Хотя ничто, кроме некоторых косвенных подозрений, не говорило против археологов, штурман вел себя так, словно находится перед лицом противника.

    Он приладил ларингофон и подтянул ремень шлема. Но не голосом, а жестом он приказал окружить палатку. Дэйн с Рипом поползли вправо, прячась за обломками и кучами щебня.

    Когда они проползли примерно четверть окружности, Рип схвати руку Дэйна и знаком велел остановиться, а сам пополз дальше, заходя противнику в тыл.

    Дэйн осторожно приподнял голову. Палатка стояла посередине довольно обширного пространства, тщательно расчищенного от щебня и мусора. Можно было подумать, что археологи подготовили здесь стоянку для флиттеров или для краулеров. Но не видно было никаких следов археологических раскопок.

    Дэйн плохо представлял себе археологические работы — только по кино и по рассказам Рипа, но одно было ясно: то, что было перед ними, более всего напоминало не научную станцию, а полевой штаб крупного отряда первопроходцев или изыскателей. Может быть, палатка действительно оставлена изыскателями?

    Затем в поле его зрения появился краулер. Вилкокс восседал на платформе в такой позе, что посторонний наблюдатель никак не заподозрил бы в нем раненного. Краулер с хрустом двигался прямо к палатке, но там по-прежнему никто не подавал никаких признаков жизни.

    Дэйн — да и Вилкокс, судя по выражению его лица, — никак не ожидали, что краулер не остановится перед палаткой, а объедет ее и устремится куда-то дальше. Тогда Вилкокс остановил машину и в наушниках Дэйна прошелестел его шепот:

    — Вперед, но осторожно…

    Они с четырех сторон двинулись к палатке, перебегая от укрытия к укрытию. Из палатки не доносилось ни звука. Мура подбежал первым, и его ловкие пальцы быстро нащупали входной клапан. Клапан откинулся, открылся вход, и они заглянули внутрь.

    Палатка оказалась всего лишь пустой скорлупой. В ней не было даже внутренних перегородок, даже пол из тиловолокна не уложен — надутые воздухом стены стояли прямо на грунте. И не было в ней ни одного мешка, ни одного ящика из груза, доставленного «Королевой».

    — Фальшивка! — прошипел Кости. — Ее поставили, только чтобы мы…

    — Чтобы мы думали, что их лагерь здесь, — закончил за него Вилкокс. Похоже на то.

    — Да, — пробормотал Рип. — Если бы смотрели на эту штуку с флиттера, мы бы решили, что здесь все как надо… Куда же они девались?

    Мура снова закрыл клапан.

    — Здесь их нет, — объявил он таким тоном, будто сделал открытие. Но, мистер Вилкокс, краулер, кажется, порывался двигаться куда-то дальше.

    Возможно, он знает больше, чем мы думаем…

    Вилкокс в задумчивости оттянул подбородочный ремень, огляделся. Туман вокруг все рассеивался, хотя и не так быстро, как раньше сгущался.

    Вероятно, если бы дело не касалось Али, он бы отдал приказ возвращаться на «Королеву». Но теперь, после долгого раздумья, он снова включил двигатель.

    Краулер пополз, группа двинулась за ним. Город кончился, стали появляться участки, покрытые растительностью — жесткой травой и чахлым кустарником. Появились каменные россыпи и огромные валуны — до горного хребта было уже недалеко.

    Туман, поредевший было в городе, снова сгустился, и люди старались держаться поближе к краулеру и друг к другу.

    У Дэйна вновь появилось ощущение, будто за ними следит кто-то невидимый. Грунт под ногами сделался неровным. Кости мимоходом указал на следы гусениц, отпечатавшиеся на участках с мягкой почвой, когда краулер проходил здесь раньше.

    А туман становился все плотнее, и они уже ничего не видели, кроме краулера и ближайшего соседа.

    — Осторожно! — Рип схватил Дэйна за руку — и вовремя. Еще шаг, и Дэйн с размаху налетел бы на каменный выступ, вдруг выросший из тумана. Они услышали многократно отраженное эхо своих шагов и через несколько минут поняли, что находятся в узком ущелье. Тогда они взялись за руки и растянулись в цепь — фланги цепи уперлись в скалистые обрывы.

    И здесь Вилкокс снова остановил краулер. Все это ему очень не нравилось. Двигаясь вслепую по этому ущелью, они легко могли попасть в ловушку. Но, с другой стороны, те, кого они преследовали, вряд ли ожидали, что экипаж «Королевы» решится на поход в таком тумане. Штурману предстояло выбрать, что лучше: прекратить преследование и потерять преимущество внезапности или двигаться дальше с риском попасть в засаду.

    Вилкокс был очень осторожен, он был идеальным космическим штурманом, и не в его духе было принимать поспешные решения. Его товарищи знали, что никакие доводы сейчас не помогут, что решение он примет сам, единолично. И все с облегчением вздохнули, когда он вновь включил двигатель.

    Но не прошло и нескольких минут, как преследование закончилось самым неожиданным образом. На их пути вдруг встала огромная черная скала, краулер ткнулся в нее носом и остановился, а его гусеницы все продолжали скрести грунт, словно стремились вогнать машину в неподвижный камень.

   
   
    

     10. Разбитый корабль 

    

    — Да он лезет сквозь стену! — изумленно сказал Кости.

    Вилкокс опомнился и выключил двигатель. Краулер замер, упершись носом в скалу, сквозь которую вела его электронная память.

    — Они ввели в автонастройку ложные координаты, — сказал Рип.

    Но Дэйн уже видел след гусениц, уходивший в сплошную скалу. Он обошел Рипа и приложил ладони к осклизлой и влажной поверхности камня. Так и есть!

    Он ощутил вибрацию. Как и в лощине, она была слабой, но постепенно усиливалась, и вскоре он почувствовал ее не только в скале, но и в грунте, на котором стоял, и тут ее почувствовали остальные.

    — Что за чертовщина! — рявкнул Вилкокс. Он перегнулся через пульт управления и тоже приложил ладони к стене. — Она, должно быть, полая…

    Это работает установка, о которой говорил Тан!

    Именно! Именно та самая установка, о которой говорил Тан, что она мощнее самой мощной вычислительной машины на Земле. И она дает о себе знать не только радиоволнами и ультразвуками, зарегистрированными на «Королеве», но и вибрацией скальных массивов. Но зачем? Какой цели служит эта колоссальная энергия? И как можно провести краулер через глухую каменную стену? Нет, Рип не прав. Если бы эти люди действительно хотели сбить автонастройку краулера, они бы сделали это так, чтобы машина завела нас куда-нибудь в сторону, в глубину пустыни, в никуда…

    — Здесь должен быть какой-то секрет… — бормотал Вилкокс, ощупывая каменную поверхность.

    Но Дэйн не верил, что штурману удастся найти скрытую кнопку, отпирающую потайную дверь. Дэйн сам пытался сделать это при ярком солнечном свете, и ничего у него не получилось.

    Кости прислонился к гусенице краулера.

    — Если он и прошел через это место, то больше, видно, не хочет. Мы не знаем, как отпереть эти ворота. Здесь нужен хороший заряд торлита.

    — Вот это дело! — воскликнул Рип. Он наклонился и принялся ощупывать подножие стены. — Как ты думаешь, сколько понадобится торлита?

    Но Вилкокс покачал головой.

    — Так дело не делают, — сказал он. — Ну-ка, Кости, подключи свой аккумулятор к моему, попробуем связаться с «Королевой». Может быть, на двойной мощности мы до нее дотянемся.

    Кости повиновался.

    — Вибрация усиливается, — предупредил Дэйн. Он явственно ощущал это кончиками пальцев, приложенных к стене. — Через помехи вам не пробиться, сэр.

    — Пожалуй, — согласился Вилкокс. — Впрочем, эти помехи неустойчивы, подождем перерыва.

    Дэйн, ведя рукой по стене, двинулся вправо. Через несколько шагов он обнаружил устье узкой расселины, до этого скрытое туманом. Держась за шершавый камень, он углубился в нее и сразу обнаружил, что вибрация нарастает. Может быть, вот так, на ощупь, удастся добраться до самой установки? Об этом стоит подумать… А что, если всем отвязаться от краулера, соединить тросы в один… и пройти, держась за этот трос, как можно дальше?.. Он вернулся к краулеру и поделился с Вилкоксом своими мыслями.

    — Посмотрим, что скажет капитан, — ответил штурман.

    Теперь, когда они стояли на месте, их начал прохватывать озноб. Туман был холодный. «Сколько можно ждать?» — нетерпеливо думал Дэйн. Но вибрация уже ослабевала, и ясно было, что скоро наступит очередной перерыв.

    Вилкокс, прижав ладонь к стене, готовился выйти в эфир в первый же удобный момент.

    И когда вибрация почти совершенно стихла, он быстро заговорил в микрофон на кодовом языке торговцев. Когда он закончил доклад, наступила томительная тишина. Неизвестно, приняла ли «Королева» их передачу, потому что расстояние было слишком велико даже для их радиотелефона на сдвоенном питании. Однако в конце концов сквозь треск разрядов они услышали приказ капитана провести короткую разведку расселины и не позже чем через час начать движение обратно к кораблю.

    Вилкоксу помогли слезть с краулера, вручную развернули неуклюжую машину и переключили автонастройку на обратный маршрут. Затем из пяти коротких тросов связали два длинных.

    Дэйн, не дожидаясь приказа — в конце концов, мысль-то была его, обвязал конец одного из тросов вокруг пояса. Вторым тросом, несмотря на протесты Рипа, преспокойно завладел Кости.

    — Снова началось, — сообщил Мура, стоявший у скалы.

    Дэйн приложил ладонь к скале и двинулся вперед. Кости последовал за ним. Они ступили в устье расселины, все еще забитое ватными клочьями тумана.

    Было ясно, что здесь никакие краулеры не проходили. Узкая расселина была завалена обломками скал, через которые приходилось перебираться, помогая друг другу. И чем дальше они шли, тем сильнее вибрировали стены.

    Когда они остановились передохнуть, Кости стукнул кулаком по скале.

    — Вот ведь барабаны, — сказал он. — Бьют и бьют…

    Он был прав. В этой непостижимой пульсации было что-то от далекого барабанного боя.

    — Знаешь, — продолжал Кости, — на Горби пляшут под такие вот барабаны. Дьявольская штука, послушаешь-послушаешь — проберет тебя до самых костей, и сам пускаешься в пляс… И здесь тоже… Чувствуешь? Так и дерет по коже. И все кажется, будто там… — он указал в туман, — сидит кто-то и ждет удобной минуты, чтобы прыгнуть тебе на спину…

    Передохнув, они пошли дальше. Груды обломков становились все выше, почти все время приходилось карабкаться в гору. Они были уже намного выше уровня равнины и тут наткнулись на удивительную находку.

    Придерживаясь за выступ скалы, чтобы удержать равновесие, Дэйн балансировал на гребне очередной насыпи, как вдруг нога его соскользнула, и он кувырком покатился вниз, прежде чем Кости успел подхватить его. Он больно ударился обо что-то, перевернулся и ощутил под ладонями не грубый шершавый камень, а гладкую скользкую поверхность. Что это? Стена здания?

    Так далеко от города?

    — Цел? — окликнул его сверху Кости. — Поберегись, я спускаюсь.

    Дэйн отполз в сторону, и Кости съехал вниз по насыпи ногами вперед. его подкованные ботинки с металлическим звоном ударились о тот же предмет, что остановил падение Дэйна.

    — Вот это да! — воскликнул Кости. — Он уже стоял на коленях, ощупывая гладкую черную поверхность. — Корабль!

    — Что-о?

    Дэйн подобрался ближе. Теперь он тоже различал изгиб броневой обшивки и другие знакомые детали. Да, они наткнулись на корабль, и этот корабль потерпел ужасное крушение. Его вогнало в расселину между скалами, словно пробку в бутылку. Если бы Дэйну и Кости вздумалось идти дальше, им пришлось бы перебираться через него. Дэйн поднес микрофон ко рту и сообщил о находке на краулер.

    — Тот самый корабль, который разбился вчера? — спросил Вилкокс.

    Но Дэйн уже понял, что это не тот:

    — Нет, сэр. Этот разбился давно. его почти завалило щебнем, корпус изъеден ржавчиной. Мне кажется, он лежит здесь уже много лет…

    — Ждите нас, мы сейчас будем…

    — Краулер здесь не пройдет, сэр. Дорога никуда не годится.

    Через некоторое время они пришли все трое. Через самые трудные участки Вилкокса перетаскивали на руках. Его усадили на обломок скалы, и Кости, успевший в поисках люка осмотреть разбитый корпус, доложил:

    — Видимо, это разведывательный корабль. Но он какой-то странный. Не могу определить его тип. Люк, по-моему, должен быть где-то здесь… — Он ткнул пальцем в кучу щебня, завалившего корпус. — Можно попробовать откопать.

    Рип и Дэйн сходили к краулеру за лопатами и ломами и принялись расчищать завал.

    — Ага! Что я вам говорил? — торжествующе вскричал Кости, когда из-под щебня показался верхний край открытого люка.

    Но им пришлось перекидать еще немало грунта и камня, прежде чем открылась дверь, в которую можно было пролезть. Разведывательные корабли не отличались скоростью хода, но зато строились с таким расчетом, чтобы запас прочности у них был предельно высок. Они выдерживали там, где лопались корпуса лайнеров и давали трещины даже превосходные грузовые и почтовые корабли больших компаний.

    Но этот корабль обладал, по-видимому, совсем уж фантастической прочностью. Чудовищный удар о скалы не разнес его на куски, корпус уцелел, только немного сдвинулись броневые листы обшивки.

    Кости оперся на лопату.

    — Никак не могу понять, какого он типа, — пробормотал он, покачав головой, словно это обстоятельство тревожило его.

    — Что тут удивительного? — нетерпеливо возразил Рип. — Это уже просто груда ржавого лома.

    — Тип корабля всегда можно определить, — с досадой сказал Кости. Даже если он разбит вдребезги… А здесь ничего не понять, у него все не так…

    Мура улыбнулся.

    — я все-таки думаю, Карл, что здесь все, как надо. Просто ни один современный корабль не выдержал бы такой посадки.

    — По-вашему, это старинный корабль? — быстро спросил Вилкокс. — Вам приходилось видеть такой раньше?

    Мура вновь улыбнулся.

    — Да, но не в космосе. Чтобы увидеть такой корабль в космосе, надо было бы родиться лет пятьсот назад. Он похож на охотника за астероидами, класс три. Один такой выставлен на Земле в Музее космонавтики, в космопорте «Восток». Но как он попал сюда… Мура развел руками.

    Дэйн не разбирался в истории космического кораблестроения, но Вилкокс, Кости и Рип поняли, о чем говорит Мура. Штурман тут же возразил:

    — Пятьсот лет назад никто ничего не знал о гиперпереходе. Люди были прикованы к своей собственной солнечной системе, никто еще не летал к звездам…

    — Если не считать отдельных храбрецов… — поправил его Мура. — Вы же знаете, что в других планетных системах существуют колонии землян, насчитывающие тысячелетнюю историю. О том, как они возникли, известно только по легендам. Одни пересекали космос в состоянии анабиоза, другие умирали в пути от старости, оставив сыновей и внуков, и только их отдаленные потомки достигали новых миров. И, кроме того, в то время уже знали о гиперпереходе и пытались строить первые варианты гиперкораблей.

    Правда, ни один изобретатель не вернулся на Землю рассказать, вышло у него что-нибудь или нет. как этот охотник попал на Лимбо, я объяснить не могу.

    Но готов поклясться, что находится он здесь очень давно.

    Кости посветил фонариком в люк.

    — Надо слазить туда, — сказал он. — Посмотреть…

    Охотник был маленьким тесным корабликом. По сравнению с ним «Королева» показалась бы пассажирским лайнером. Очень скоро Кости вернулся обратно. Оказалось, что он не смог протиснуть свое огромное туловище в изуродованный дверной проем. И в конечном счете только Дэйну и Муре удалось добраться до отсека, служившего некогда кладовой и жилой каютой.

    Осмотревшись, они обнаружили любопытную вещь. В стене зияла огромная дыра, обшивка была вспорота, и это произошло не в результате катастрофы.

    Оплавленные края дыры свидетельствовали о том, что броню разрезали лучеметом. Обвал засыпал этот борт корабля, и потому отверстие не было видно снаружи. Нетрудно было догадаться о причине такого вторжения огнем: если не считать груды щебня и земли, насыпавшейся через разрез, отсек был совершенно пуст. От груза остались лишь следы контейнеров на полу.

    — Его разграбили! — воскликнул Дэйн, водя фонариком вокруг себя.

    Справа находился раздавленный отсек, который был, вероятно, рубкой управления. Там тоже поработали лучеметом, но неизвестные мародеры, видимо, не нашли ничего для себя интересного. Все там было изломано и исковеркано до неузнаваемости.

    Мура ощупал края бреши.

    — Это сделано довольно давно… вероятно, несколько лет назад. Но много, много позже катастрофы.

    — Зачем они сюда лезли?

    — Из любопытства… Хотели посмотреть, что на борту. Космический разведчик в дальнем перелете может сделать интересные находки. У этого на борту наверняка что-то было ценное, раз он разграблен… А когда груз вытащили, корпус мог завалиться, а может быть, его сдвинуло землетрясением и совсем засыпало. Но сначала его разграбили…

    — А тебе не кажется, что это был кто-то из экипажа? Уцелел, а потом вернулся за своим добром. В конце концов они могли катапультироваться на аварийном боте…

    — Нет. Между катастрофой и разграблением прошло слишком много времени. Кто-то другой нашел этот корабль и обчистил до нитки. А потом, я не думаю, чтобы им, — Мура указал в сторону рубки управления, — удалось уцелеть.

    Неужели на Лимбо есть разумные обитатели, которые умеют владеть лучеметом? Шаровидные существа… Нет, Дэйн не мог себе представить, чтобы эти странные создания были способны разграбить корабль.

    Прежде чем уйти, Мура протиснулся в рубку управления и через некоторое время, пятясь, выбрался обратно.

    — Икс-четыре — девяносто пять — тридцать два — шестьсот, — сказал он.

    — Регистрационный номер, как это ни странно, разобрать еще можно.

    Запомните его: икс-четыре — девяносто пять — тридцать два — шестьсот!

    — А, так это все-таки корабль с Земли!

    — Да, я так и предполагал с самого начала. Охотник за астероидами… вероятно, опытный корабль с одним из первых вариантов гипердвигателя.

    Возможно, частный корабль, построили его два-три человека и рискнули направиться к звездам. Если разобрать эту кучу металла в рубке, можно наверняка найти что-нибудь любопытное для наших механиков. Ради одного этого стоило сюда пробиваться…

    — Эй! — проревел снаружи бас Кости. — Что вы там застряли?

    Дэйн рассказал в микрофон обо всем, что они увидели, после чего они выбрались из корабля.

    — Уже разграблен! — Кости был явно разочарован. — Значит, было что грабить…

    — А я хотел бы все-таки знать, кто это сделал, — сказал Рип. — Пусть даже несколько лет назад.

    По лицу Вилкокса было видно, что ему тоже хотелось бы это знать. Он с трудом поднялся на ноги.

    — Пожалуй, пора идти на «Королеву», — сказал он. — Пошли.

    Дэйн огляделся. Туман в расселине заметно редел, как и в городе. Хоть бы установилась наконец летная погода — можно было бы взять флиттер и как следует прочесать весь район. А то ведь ничего по-прежнему не ясно. Али исчез бесследно, Рич скрылся в каменной скале… теперь этот корабль, разграбленный через много лет после крушения. И вдобавок где-то в недрах Лимбо работает неведомая сверхустановка, в которой, быть может, и таится самая главная угроза.

    Они вернулись к краулеру, и пока устраивали Вилкокса на платформе, туман рассеялся совсем. И тогда стало ясно, что по этому ущелью проходит дорога, которой пользуются очень часто. Это было видно по изрытому гусеницами грунту, по исцарапанным и оббитым стенам ущелья. И еще было ясно, что дорогой этой начали пользоваться задолго до прибытия «Королевы»

    — многие царапины и борозды выглядели очень старыми.

    В отчете Службы изысканий ни слова не говорилось обо всем этом — о развалинах, об установке, о разбитых кораблях… Почему? Может быть, изыскатели работали здесь спустя рукава? Решили, что это планета-пепелище, едва ее обследовали и передали на аукцион как не представляющую интереса…

    Группа двинулась в обратный путь. Начал моросить дождь, за воротник, за голенища сапог поползли капли. Все невольно ускорили шаг. Дэйн подумал, что хорошо было бы найти путь покороче, срезать угол и добраться до «Королевы», минуя город. Впрочем, спасибо и на том, что больше нет нужды привязываться к краулеру тросами.

    Они снова вступили в развалины, настороженно озираясь по сторонам.

    Несмотря на то, что солнца не было, яркая окраска зданий раздражала глаз.

    Возможно, у жителей этого города глаза были устроены по-иному, а быть может, раскраска изменилась под действием высокой температуры при чудовищных взрывах, спаливших планету, — так или иначе, эти яркие краски действовали угнетающе.

    — Дело не только в цвете, — вдруг громко произнес Рип. — Здесь и форма действует. Все углы и линии какие-то не такие… смотреть на них тошно…

    — Их, наверно, перекосило взрывной волной, — сказал Дэйн. Но Мура с ним не согласился.

    — Нет, Рип прав. Цвет этот не для наших глаз. И форма тоже.

    Посмотрите вон на ту башню. видите? Осталось только три этажа, когда-то она была выше. Продолжите мысленно сохранившиеся линии. Очертания не те.

    Все не то.

    Дэйн понял его. Усилием воображения можно было добавить башне недостающие этажи. Но тогда получалось… У Дэйна закружилась голова. Да, Предтечи были совсем иными, чем мы. Они отличались от нас сильнее, чем любое другое племя, с которым землянам приходилось до сих пор сталкиваться в Галактике.

    Он поспешно отвел глаза от башни, болезненно поморщился при виде какого-то немыслимого алого здания и с облегчением остановил взгляд на спокойной окраске краулера и на квадратной спине Вилкокса, обтянутой желтой выцветшей тканью куртки.

    Только теперь он заметил, что штурман сидит в напряженной позе, подавшись вперед и прижимая обеими руками наушники радиотелефона. И все остальные тоже заметили это и насторожились.

   
   
    

     11. Саргассова планета 

    

    Дэйн напряг слух, пытаясь уловит что-нибудь в своих наушниках. Он услышал только слабый щелчок, и это было все. Но радиотелефон Вилкокса был соединен с аккумуляторами Кости, и он должен был слышать больше.

    Краулер вдруг остановился, штурман отнял одну руку от наушников и поманил всех к себе. К счастью, в этот момент из-за каких-то причуд лимбеанского эфира радиотелефон принял обрывок передачи. «Оставаться!..» рявкнул голос капитана, и все снова смолкло.

    Вилкокс поднял голову.

    — Нам нельзя возвращаться, — произнес он.

    — Что-нибудь произошло? — обычным спокойным голосом осведомился Мура.

    — «Королева» окружена…

    Все заговорили разом:

    — Окружена?

    — Кем?

    — Что случилось?

    — Они попытались выйти из корабля и были обстреляны, — сказал Вилкокс. — И почему-то корабль не может оторваться от грунта. Нам приказано держаться подальше, пока они не разберутся, что к чему…

    Мура оглянулся в сторону лощин. Последние рваные клочья тумана быстро таяли в сером небе.

    — Если мы двинемся через пустошь, — медленно проговорил он, — нас тут же заметят, потому что тумана больше нет. Но мы можем вернуться и пройти по одной из лощин. Так мы незаметно выйдем на траверз «Королевы», взберемся по склону и посмотрим, что там делается.

    Вилкокс кивнул.

    — Далее, — продолжил он, — нам запретили пользоваться рацией. Капитан боится, что нас запеленгуют.

    Туман рассеялся, но близился вечер, и видимость опять была неважная.

    Штурман с неудовольствием оглядел окрестности. Ясно, что в темноте двигаться по пересеченной местности вдоль подножия хребта нельзя. Надо ждать утра. Но штурману явно претило располагаться на ночь в этих малопривлекательных зданиях. Его выручил Мура.

    — Есть палатка, — напомнил он. — Ночь можно провести там. Ведь ее поставили для отвода глаз, вряд ли она кому-нибудь понадобится.

    Все с облегчением ухватились за эту мысль, и краулер покатился обратно к фальшивому лагерю фальшивых археологов. Они распахнули вход в палатку и закатили краулер внутрь. Когда вход снова задраили, Дэйн вздохнул с облегчением. Стены вокруг были изготовлены руками землян, все знакомо, привычно, ему уже не раз приходилось ночевать в таких палатках.

    Это ощущение привычного порождало чувство безопасности и независимости от чужого города, нависшего над ними.

    Палатка защищала от ветра, и в ней было не так уж неудобно, хотя и холодно. Кости, бесцельно бродивший из угла в угол, раздраженно пнул ногой обломок камня.

    — Могли бы оставить здесь хоть обогреватель, — сказал он. — Ведь был же у них обогреватель в лагерном комплекте…

    Рип хихикнул.

    — Он же не знали, что ты заявишься сюда ночевать!

    Кости уставился на него, словно собираясь обидеться, но потом тоже расхохотался:

    — Да уж, чего-чего, а этого они и предположить не могли. Так что жаловаться нам нечего…

    Между тем Мура занялся своими прямыми обязанностями кока. Прежде всего он отобрал у всех полевые рационы и фляжки с водой. Потом каждый получил от него по одному безвкусному кубику синтепищи и по несколько глотков воды. Дэйна удивило, как экономно Мура распределяет продукты. видно, полагает, что они не скоро вернутся на борт «Королевы», и старается растянуть запасы продовольствия на самый долгий срок.

    Покончив со скудным ужином, они улеглись на голые камни и тесно прижались друг к другу, чтобы согреться. Снаружи завывал ветер, свистел и визжал, врываясь в трещины обвалившихся стен.

    Дэйна одолевали беспокойные мысли. что происходит с «Королевой»? Если корабль действительно осажден, то почему он не взлетит и не сядет в другом месте? А за ними можно было бы послать флиттеры… Кто или что мешает капитану поступить так?

    Остальных, вероятно, мучили те же мысли, но никто не высказал их вслух. Все молчали. Они получили приказ, разработали план действий, и теперь надо было только как следует отдохнуть перед новым походом.

    На рассвете осунувшийся Вилкокс поднялся первым и проковылял к краулеру. В серых утренних сумерках он выглядел много старше своих лет, губы его были плотно сжаты. Он вскарабкался за пульт и переключил управление на ручное.

    По-видимому, никто так и не уснул. Потому что вслед за Вилкоксом все разом вскочили на ноги и принялись разминаться кто как умел. Обменявшись односложными хриплыми приветствиями, они быстро съели то, что Мура выделил им не завтрак. Потом все высыпали из палатки на знобящий утренний холодок.

    На горизонте поднималось солнце, которого они не видели так долго, розовые лучи его рассеяли последние клочья тумана. На севере, на фоне ясного неба, громоздились голые скалы.

    Вилкокс вывел краулер и направил его на север, туда, где к подножию хребта веером сходились извилистые лощины. На такой пересеченной местности можно было рассчитывать продвинуться к западу незамеченными. Зато идти было трудно, и штурману пришлось тяжелее всех. Здесь не было дороги, краулер подпрыгивал и раскачивался, и, чтобы не слететь с платформы, Вилкокс уже через полмили сбавил ход, так что краулер полз медленнее пешехода. В конце концов решили разбиться на две группы. Двое в качестве дозорных высылались вперед, а двое оставались при Вилкоксе. Вокруг все было мертво. Могло показаться, что на всей планете, кроме них, нет ни одного живого существа. На грунте не видно следов, в воздухе не слышно ни звука, и даже насекомых нет — вероятно, они держатся ближе к воде и растительности.

    Дэйн шел в дозорной группе вместе с Мурой, когда стюард, вдруг хмыкнув, остановился и поднял руки, прикрывая глаза от солнца. Впереди ярко отсвечивал в солнечных лучах какой-то предмет.

    — Металл! — воскликнул Дэйн. «Неужели мы нашли эту проклятую установку?» — мелькнуло у него в голове.

    Он устремился вперед, карабкаясь через осыпи, взобрался на скалистый уступ и оказался рядом с новой находкой. Нет, это не имело никакого отношения к установке Предтеч. Это опять был корабль, причем очень странный корабль. Он был меньше охотника за астероидами и гораздо сильнее разрушен — исковерканная груда металла, объеденная ржавчиной, — и с первого взгляда было ясно, что корабль этот устроен не так, как земные корабли.

    Подоспевший Мура остановился рядом, разглядывая обломки.

    — Очень старый, — сказал он. — Очень… — Он взялся за торчащий из груды стержень. Металл рассыпался в ржавую пыль. — Древний. Вряд ли на нем летали земляне.

    — А кто же — Предтечи? — взволнованно спросил Дэйн. Корабль Предтеч был бы замечательной находкой. На такую находку сюда мигом слетелись бы работники Службы изысканий и ученые со всей Галактики.

    — Нет, он не настолько старый. Иначе от него давно бы уже ничего не осталось. Но до нас в галактическое пространство вышли ригелиане, а еще раньше — исчезнувшая цивилизация с Ангола Два. Может быть, это их корабль.

    Уж очень он старый…

    — Как же он попал сюда? — проговорил Дэйн. — Он явно разбился при посадке. И тот охотник тоже. И вчера один корабль разбился прямо у нас на глазах… А наша «Королева» села благополучно. Непонятно. Ну, одно крушение — еще туда-сюда… А тут целых три!

    — Да, есть о чем подумать, — согласился Мура. — Надо бы всем этим заняться как следует. Возможно, разгадка прямо под носом, только у нас не хватает ума ее найти.

    Они подождали группу с краулером и дали сигнал остановиться. Вилкокс тщательно определил координаты этого места. когда у них будет время, они пошлют сюда отряд для подробного обследования обломков. Возраст и внеземное происхождение корабля могут сделать эту находку очень ценной.

    — Мне все это напоминает, как сисситы ловят своих пурпурных ящериц, сказал Кости. — На кожу для башмаков. Они берут кусок блестящей проволоки и присоединяют его к моторчику. Моторчик крутится, проволочка мотается взад-вперед. Ящерица ее увидит — и готово. сидит и глазеет на эту дурацкую проволоку, так что сисситу остается взять только ее и сунуть в мешок.

    Может, и здесь, на Лимбо, крутится какая-нибудь проволока — подманивает корабли? Вот было бы здорово…

    Вилкокс воззрился на него.

    — А ведь в этом что-то есть, — сказал он, теребя микрофон. Видно было, что ему очень хочется сообщить о новой находке на «Королеву». Но он только сказал дозорным:

    — Когда будете идти, осматривайте попутно боковые лощины. Если это не отнимет много времени, конечно. Может быть, здесь есть еще разбитые корабли.

    После этого каждая пара дозорных не только разведывала путь для краулера, но и бегло осматривала местность вокруг. Не прошло и часу, как Кости и Рип обнаружили еще один корабль.

    На этот раз корабль был вполне современный, и определить его тип не составило никакого труда. По какой-то причине страшный удар о поверхность планеты не слишком повредил его корпус. Он лежал на боку, обшивка прогнулась и треснула в нескольких местах, других повреждений заметно не было.

    — Изыскатель! — прокричал Рип, едва краулер оказался в пределах слышимости.

    Да, это был корабль изыскателей. Ошибиться было невозможно: на носу корабля красовалась помятая эмблема — скрещенные кометы, известная на галактических трассах не меньше, чем скрещенные мечи Космической полиции.

    Вилкокс слез с краулера и, хромая, двинулся вдоль корпуса поврежденного гиганта.

    — Люк открыт! — сообщил Рип с верхушки валуна, на который он забрался, чтобы лучше видеть.

    Все подняли глаза — из раскрытого люка свисал канат. Это могло означать только одно — часть экипажа уцелела. И, может быть, именно в этом крылось объяснение всех загадок Лимбо. Дэйн попытался припомнить, сколько человек составляют экипаж корабля изыскателей… обычно на таком корабле летает группа специалистов… значит, человек десять — двенадцать… возможно, пятнадцать… Ну, сейчас-то там никого не осталось…

    Рип спрыгнул с валуна прямо на корпус корабля и, балансируя руками, чтобы не потерять равновесия, побежал к люку. Остальные, кроме Вилкокса, вскарабкались по канату.

    Было очень странно спускаться в глубокий колодец, который всегда служил коридором. Лучи фонариков выхватывали из мрака пустые стены, распахнутые двери, какие-то полированные поверхности.

    — Этот тоже разграблен! — прогремел в наушниках голос Рипа. — Я иду в рубку управления…

    Дэйн плохо представлял себе планировку корабля изыскателей. Поэтому он просто следовал за остальными. У первой же открытой двери он заглянул внутрь и осветил помещение фонариком. По-видимому, здесь когда-то был склад скафандров и исследовательского оборудования. Теперь склад был пуст, крышки контейнеров откинуты, дверцы шкафов распахнуты. Может быть, экипаж покинул корабль еще в космосе? Но тогда откуда канат?

    — Господи, спаси и помилуй! — снова раздался в наушниках голос Рипа. в этом возгласе прозвучал такой ужас, что Дэйн застыл на месте.

    — Что там случилось? — нетерпеливо спросил снаружи Вилкокс.

    — Сейчас узнаю, — проворчал Кости.

    Через несколько секунд он разразился площадной бранью, в которой было столько же ярости, сколько ужаса было в восклицании Рипа.

    — Да что там происходит? — обозлился Вилкокс.

    Дэйн поспешно выбрался из склада и со всех ног помчался вдоль шахты, соединяющей все палубы корабля. Впереди уже бежал Мура. Дэйн нагнал его, и они вместе остановились у рубки управления.

    — Мистер Вилкокс, — проговорил Рип. — Мы их нашли. — Голос у него был надтреснутый, словно он разом постарел.

    — Кого? — спросил штурман.

    — Экипаж…

    Дверь в рубку загораживала огромная туша Карла, и Дэйну ничего не было видно. Рип заговорил снова, и Дэйн опять едва узнал его голос.

    — Я… я пойду… пойдем от… отсюда…

    — Да, — сказал Кости, — пойдем.

    Они оба повернулись и пошли от рубки, и Дэйну с Мурой пришлось отступать передними, потому что в шахте не разойтись. Так они дошли до люка и выбрались наружу. Рип, согнувшись, отошел к стабилизаторам. и его вырвало.

    Лицо Кости тоже позеленело, но он держался. Остальные молчали, не решаясь спросить, что они там увидели. И только когда трясущийся Рип вернулся к люку и сполз к ним по канату, Вилкокс потерял терпение.

    — Ну? Что там с ними? — спросил он.

    — Убиты! — выкрикнул Рип. И мертвые черные скалы вокруг повторил его крик: «…биты… биты… биты…».

    Дэйн оглянулся и успел заметить, что Мура снова полез в люк. Лицо маленького стюарда под шлемом было при этом совершенно спокойно. Все молчали, даже Вилкокс не задавал больше никаких вопросов.

    Через несколько минут в наушниках раздался голос Муры:

    — Здесь тоже похозяйничали мародеры…

    «Опять мародеры, — подумал Дэйн. — Да, такой корабль — лакомый кусочек, не то что крошечный охотник. Только почему обязательно мародеры?

    Это могли быть люди, уцелевшие от прежних крушений, им нужны продукты, материалы, снаряжение. Правда…»

    Рип разом покончил с его сомнениями.

    — Их сожгли! — проговорил он. — Бластером! В упор!

    Бластером? Как тех лимбеанцев в лощине… Да что же это делается здесь, на Лимбо! Откуда эта непонятная жестокость, которая давно забыта цивилизованным миром?.. А у Муры уже была наготове еще одна версия.

    — По-моему, это пропавший «Римболд», — сообщил он.

    Ну и ну! Тот самый «Римболд», исчезновение которого привело к аукциону на Наксосе и в конечном счете к тому, что все они оказались на Лимбо! Но как его сюда занесло и как он попал здесь в аварию? Ведь это же изыскатель, самый неуязвимый из кораблей Космофлота! За последние сто лет Служба изысканий потеряла не более двух кораблей. Но никуда не денешься, вот он, «Римболд», и не помогли ему ни хитроумные антиаварийные устройства, ни великолепные надежнейшие двигатели, ни мастерство опытнейшего экипажа — валяется здесь разбитый, как и все это ржавое старье, которое они нашли раньше…

    Дэйн спустился по канату, Кости последовал за ним. Солнце скрылось в туче, заморосил мелкий дождик. Он уже превратился в ливень, когда Мура возвратился наконец из недр «Римболда». Зрелище, потрясшее Рипа и Кости, не произвело на него, по-видимому, такого ужасного впечатления. Он был спокоен, задумчив, но, кажется, слегка озадачен.

    — Помните, Ван рассказывал как-то старую легенду? — сказал он неожиданно. — Легенду об очень давних временах, когда корабли плавали по морям, а не в космосе… На Земле, в ее западном океане, было такое место, где никогда не дули ветры и густо росли морские водоросли. Парусные корабли в этом месте застревали. Трава опутывала их, и они оставались там навсегда. За долгие годы сотни и тысячи кораблей сбились там в одну кучу, так что получился плавучий остров — сотни и тысячи мертвых гниющих кораблей…

    Дэйн заметил, что в глазах Рипа появился огонек интереса.

    — Да, помню, — проговорил Рип. — Сагово… нет — Саргассово море.

    — Совершенно верно, — кивнул Мура. — Так вот, здесь, на Лимбо, тоже что-то в этом роде… Саргассы в космосе… Каким-то образом они захватывают корабли, разбивают их о скалы и оставляют ржаветь здесь навсегда. Для этого, конечно, нужны гигантские мощности: ведь корабль изыскателей — это вам не самодельная скорлупка древности, когда не умели толком ни прокладывать курс, ни строить настоящие двигатели…

    — А как же наша «Королева»? — возразил Вилкокс. — Мы совершили посадку без всяких неприятностей.

    — Вам не приходит в голову, — сказал Мура, — что «Королеве» было разрешено сделать нормальную посадку?.. По некоторым причинам.

    Такое предположение действительно могло многое объяснить, но от этой мысли им стало не по себе. Это означало, что «Королева» — всего лишь пешка в чьей-то игре. В чьей именно? Рича?.. Но в этом случае «Королева» не вольна более распоряжаться своей судьбой…

    — Ладно, поехали дальше, — сказал Вилкокс и заковылял к краулеру.

    Дозорные теперь больше не искали разбитых кораблей. А их, как подозревал Дэйн, было здесь, вероятно, немало. Догадка Муры овладела его воображением: Саргассы космоса, жадно хватающие межзвездных странников, случайно попавших в пределы досягаемости их зловещих щупалец. Но почему все-таки «Королева» совершенно безболезненно опустилась на эту планету, где все прочие корабли разбивались вдребезги? Может, потому, что на борту был Рич и его люди? Тогда кто такой Рич?..

    Они переправились через поток, разбухающий от дождя. Вилкокс остановил краулер и сказал:

    — По-моему, мы уже на траверзе «Королевы». Давайте-ка осмотримся…

    Рип и Мура вскарабкались на ближайший утес. Они не рисковали пользоваться радиотелефоном, и Рип вскоре вернулся и доложил, что «Королеву» уже видно, но можно подойти к ней еще ближе, если продвинуться по лощине примерно с милю.

    Так и сделали. Пока краулер медленно полз, одолевая рытвину за рытвиной, их нагнал Мура со вторым сообщением.

    — Оттуда все будет хорошо видно, — сказал он, указывая вперед, на высокую скалу, торчащую среди утесов. — «Королева» стоит с задраенными люками. Вокруг нее какие-то люди, но я не разглядел, сколько их и как они вооружены…

    Почти тотчас же вернулся посланный в дозор Кости. Он рассказал, что рядом со скалой, о которой говорил Мура, есть подходящее укрытие, куда можно спрятать краулер.

    Укрытие оказалось действительно подходящим — обнаружить здесь краулер было бы невозможно даже с воздуха. пока Вилкокс и Кости, который смертельно боялся высоты и потому по скалам не лазал, загоняли машину в этот каменный мешок, Мура и Дэйн взобрались на наблюдательный пункт и присоединились к Рипу. Отсюда открывалась вся пустошь, и «Королева была видна как на ладони — тонкая сверкающая игла на серо-рыжем выжженном грунте.

    Рип сидел, опершись спиной о камень, и держал у глаз полевой бинокль.

    Да, «Королева» была закрыта наглухо. Трап втянут, все люки задраены. Можно было подумать, что она готова к старту в любую секунду. Дэйн достал бинокль, навел его на корабль и так пристально вглядывался, что вскоре холмистая местность запрыгала у него перед глазами.

   
   
    

     12. Осажденный корабль 

    

    Сколько Дэйн ни напрягал зрение, ему удалось разглядеть только одну странную машину и две человеческих фигурки рядом с нею. Он удивился: если это осаждающие, то непонятно, почему их не обстреливают с «Королевы».

    — Они даже не прячутся, — сказал он вслух.

    — Прячутся, не беспокойся, — уверенно сказал Рип. — Между ними и «Королевой» есть холмик. Сейчас его отсюда плохо видно, потому что нет солнца. Эх, винтовку бы сюда!

    Да, будь у них винтовка с оптическим прицелом, они могли бы снять эти фигурки, хотя расстояние было значительное. Но, к сожалению, они располагали только оружием ближнего боя: почти безвредными гипноизлучателями и бластерами, средством мощным, но непригодным на расстоянии свыше ста шагов.

    — С тем же успехом ты мог бы пожелать миномет или пушку, — проворчал Дэйн. — Он все глядел в бинокль. Мельком он отметил про себя, что оба флиттера убраны, по-видимому, внутрь «Королевы» — их нигде не было видно.

    За пять минут Дэйну удалось засечь с полдюжины небольших групп противника, вытянувшихся цепочкой вокруг корабля. Четырем из них были приданы краулеры. Машины эти напоминали стандартные краулеры торговцев, но были уже и длиннее — словно специально приспособленные для передвижения по извилистым лощинам и тесным ущельям.

    — Кстати о пушках… — напряженным голосом произнес Рип. — Что это там такое… вон там, к западу?..

    — Где? — быстро спросил Дэйн, послушно наводя бинокль на запад.

    — Видишь скалу, похожую на голову нашего Хубата?.. Слева от нее.

    Дэйн принялся искать скалу, которая напоминала бы капитанова любимца.

    Нашел. Ага… А теперь левее… Вот оно! Толстый задранный ствол… Да, они установили там миномет и держат «Королеву» под прицелом, готовые в любую секунду усыпать грунт под ее стабилизаторами градом смертоносных яйцевидных снарядов. Правда, задраенному кораблю снаряды не страшны, но если это будут газовые мины и если на «Королеве» приоткроют люки, чтобы отстреливаться… Да, с минометом шутки плохи…

    — Господи! — сказал он. — Эта Лимбо — настоящее змеиное гнездо!

    — Вот именно, — сказал Рип. — И мы это гнездо основательно растревожили… Но почему «Королева» не взлетает? Они могли бы сесть где угодно, а потом подобрать нас. Что они там прилипли?!

    — А вам не кажется, — сказал Мура, — что странное поведение «Королевы» как-то связано с нашими находками? Что, если «Королева» попробует подняться, ей конец?

    — Я не инженер, — сказал Дэйн, — но я не вижу, из чего они могли бы сбить «Королеву». Для этого понадобилось бы что-нибудь помощнее миномета…

    — Разве вы видели следы снарядов на корпусе «Римболда»? — спросил Мура. — «Римболд» просто рухнул с большой высоты. Будто его притянула какая-то сила, которой он не мог сопротивляться. Возможно, те, кто залег там, владеют секретом этой силы. Но это означало бы, что они господствуют не только на поверхности этой планеты, но и в ее небесах…

    — И вы думаете, эта установка?.. — спросил Рип.

    — Кто знает, — спокойно произнес стюард. — Очень возможно. — Он продолжал рассматривать в бинокль «Королеву» и все вокруг. — я не прочь после захода солнца спуститься на пустошь и немножко там пошарить. Неплохо было бы обстоятельно и без помех побеседовать с кем-нибудь из них…

    Мура как всегда говорил очень мягко и негромко, но Дэйн понял, что человека, с которым Мура намерен беседовать, ждет незавидная доля.

    — Гм… — сказал Рип. — А ведь это можно устроить. И еще можно добраться до «Королевы» и узнать у них, что происходит…

    — Может, попробуем связаться с ними сейчас по радио? — предложил Дэйн. — Расстояние небольшое, слышно будет хорошо…

    — Ты видишь шлемы у этих типов? — сказал Рип. — Так вот, ставлю все свое жалованье, что они сидят на нашей частоте. Стоит нам заговорить, и они нас тут же запеленгуют. А местность они знают гораздо лучше нас. Тебе что — захотелось поиграть с ними в прятки в темноте?

    Нет, этого Дэйну решительно не хотелось. Но расстаться с мыслью о радио было очень трудно. Ведь это так просто — вызвать капитана и поговорить с ним… И тогда не надо было бы всю ночь ползать по пустоши, рискую жизнью. Но еще в Школе им много раз говорили: в нашем деле нет простых и коротких путей, ваше благосостояние, целость вашего корабля, и самой вашей шкуры будет зависеть прежде всего и при любых обстоятельствах от вашей сообразительности, от вашего умения мгновенно принимать решения в минуту опасности. Сейчас именно такая минута — на кон поставлен его корабль и его шкура.

    — По крайней мере, мы теперь точно знаем, — сказал Рип, — что против нас не только доктор со своей отборной троицей.

    — Да, — согласился Мура, не отрываясь от бинокля. — Противник явно превосходит нас числом. Здесь их человек пятнадцать…

    — И, наверное, это еще не все, — сказал Рип. — Но кто же они такие, черт бы их побрал?..

    — Там что-то готовится, — прервал его Мура. Он весь подался вперед.

    Дэйн торопливо поднял бинокль. Стюард был прав. Один из осаждавших, не скрываясь, смело шел к «Королеве» и размахивал белой тряпкой — древним знаком перемирия.

    Минуту или две казалось, что «Королева» не собирается вступать в переговоры. Но потом верхний люк откинулся, и в проеме появился капитан Джелико.

    Человек с белым флагом остановился в нерешительности. Сумерки уже сгустились, видно было плохо, но зато с неожиданной отчетливостью в наушниках зазвучал голоса. Рип был прав — эти гангстеры действительно сидели на корабельной частоте.

    — Ну что, капитан, образумились?

    — Это все, зачем вы пришли? — скрипучий голос капитана нельзя было спутать ни с каким другим. — Я объявил вам свое решение еще вчера.

    — Вы здесь будете сидеть, пока не сдохнете с голоду, капитан. А если попробуете взлететь…

    — Нам не взлететь, а вам не войти!

    — Воистину так, — заметил Мура. — С их средствами ворваться в корабль невозможно, а взрывать его — бессмысленно.

    — Вы думаете, им нужен именно корабль? — спросил Дэйн.

    Рип фыркнул.

    — Это же ясно. Они не дают ему подняться, хотят заполучить целеньким.

    Держу пари, что Рич затащил нас сюда только для того, чтобы завладеть «Королевой».

    Между тем переговоры продолжались.

    — Не забывайте о продовольствии, капитан, — мурлыкал в наушниках голос парламентера. — Мы можем сидеть здесь хоть полгода, если понадобится. А вы — нет. Не будьте ребенком. Мы предложили вам честную сделку. Вы же сидите в галоше. Всю наличность вы угрохали на аукционе. Что же, мы предлагаем вам нечто лучшее, чем эти ваши торговые права. И будьте уверены, мы своего добьемся, терпения у нас хватит…

    Может быть, у парламентера и хватило бы терпения, но у какого-то из его дружков терпение уже истощилось. Блеснула вспышка винтовочного выстрела, и капитан Джелико исчез — то ли упал, то ли отпрянул в глубь шлюза. Люк захлопнулся.

    Наблюдатели на скале замерли. Парламентер явно растерялся — очевидно, он никак не ожидал такого подвоха от своих подручных. Потом он отшвырнул предательский белый флаг и бросился за ближайший камень, а оттуда ползком и перебежками вернулся на свое место.

    — Кому-то там не хватило терпения, — заметил Мура. Переусердствовал. Плохо ему придется. Уничтожил последнюю надежду на возможные переговоры.

    — Как вы думаете, капитана не ранило? — спросил Дэйн.

    — Э, старик знает все эти фокусы, беспечно отозвался Рип. — Его не проведешь… Но теперь он лучше помрет с голоду, чем сдаст корабль. Такими штучками наших не запугаешь.

    Мура опустил, наконец, бинокль.

    — Ну, а тем временем, — сказал он, — нам надо провернуть наше дельце. в темноте можно, конечно, добраться до корабля, но как в него попасть?

    Вряд ли нам ночью спустят трап по первой же просьбе. Особенно после этого выстрела.

    «Да, проскользнуть мимо часовых противника и добраться до корабля было бы нетрудно, — подумал Дэйн, глядя в бинокль. — Укрытых и скрытых подступов достаточно. И потом, гангстеры, вероятно, даже и не подозревают, что мы находимся у них за спиной. Все их внимание сосредоточено на «Королеве». Но Мура прав — трап нам не спустят…»

    — Надо подумать… — пробормотал Мура. — Надо хорошенько подумать…

    — Слушайте, а ведь мы здесь находимся как раз на уровне рубки управления, — сказал вдруг Рип. — Нельзя ли придумать какой-нибудь сигнал?.. предупредить их, что мы посылаем человека?..

    Дэйн был готов идти к кораблю. Он прищурился, соединяя воображаемой линией верхушку их скалы с носом корабля.

    — Надо спешить, — заметил Мура. — Ночь надвигается быстро…

    Рип взглянул на небо. Оно было затянуто свинцовыми тучами. Солнце уже зашло, стало почти темно.

    — я придумал, — сказал Рип. — Давайте накроемся куртками и будем сигналить фонариком. Тогда снизу свет не увидят, а на «Королеве», быть может, обратят внимание…

    Стюард без лишних слов расстегнул ремень и принялся стягивать с себя куртку. Дэйн торопливо последовал его примеру. Потом они, трясясь от холода, растянули куртки шалашиком, и Рип, присев на корточки между ними, принялся мигать фонариком, подавая сигнал бедствия на кодовом языке торговцев. Было очень маловероятно, что именно сейчас кто-нибудь в рубке управления смотрит именно в их сторону. А если и смотрит, то обратит ли внимание на эту слабую искорку во тьме?

    Вдруг на «Королеве» вспыхнул штормовой маяк — в темное небо ударил, озарив плотные тучи, столб желто-голубого света. Через несколько секунд он потускнел и принял красноватый оттенок. Мура с облегчением вздохнул.

    — Они приняли сигнал, — сказал он.

    — Откуда вы знаете? — спросил Дэйн. Сам он ничего не понял.

    — Они включили штормовой маяк. Видите, он снова потемнел. Да, сигнал они приняли. — Мура натягивал куртку. — Теперь надо сообщить обо всем Вилкоксу и составить донесение на «Королеву» по всем правилам. Даже односторонняя связь может дат нам преимущество…

    Они спустились к краулеру. Рассказать новости было делом недолгим.

    — Но они же не могут ответить нам, — возразил Вилкокс. — Они не стали бы включать прожектор, если бы у них было другое средство дать нам знать, что они приняли ваш сигнал…

    — Мы пошлем туда кого-нибудь. А сейчас передадим им, что он выходит и они должны ждать его принять на борт, — живо сказал Рип.

    Было видно, что Вилкоксу этот план не очень по душе. Но они обсудили его тщательно, пункт за пунктом, и ни к какому другому решению не пришли.

    Мура встал.

    — Скоро совсем стемнеет. Нужно решать немедленно, потому что подниматься на скалу лучше все же засветло. Итак, кто идет и когда? Уж это-то мы можем им просигналить…

    — Шэннон, — сказал Вилкокс. — Вот когда пригодятся твои кошачьи глаза. На Балдуре ты, помнится, видел в темноте не хуже, чем Синдбад…

    Согласен попытаться?.. — Выйдешь… — он посмотрел на часы, — скажем, в двадцать один ноль-ноль… Будет совсем темно, и бандиты, наверное, уже начнут клевать носом на постах…

    Ответа не требовалось — достаточно было взглянуть на сияющую физиономию Рипа. Пока они взбирались на утес, он все время мурлыкал про себя какую-то песенку.

    — Когда прибудете на борт, — заметил Мура, — не забудьте сказать им, чтобы они просигналили нам маяком. Хотелось бы знать, что у вас все в порядке.

    — Обязательно, дружище! — Хорошее настроение вновь вернулось к Рипу впервые после того ужасного открытия в рубке «Римболда». — А за меня не беспокойтесь. Это будет просто веселая прогулка по сравнению с тем, что было на Балдуре…

    Но Мура был очень серьезен.

    — Недооценивать противника опасно, — сказал он. — Ведь вы не новичок, Рип, и все знаете. В нашем положении нельзя бессмысленно рисковать.

    — Все будет в порядке, дружище! я проскользну мимо них как змея. Они ничего не услышат.

    На вершине утеса Дэйн и Мура снова сняли куртки и снова дрожали от сырости и холода, пока Рип передавал сообщение на безмолвную осажденную «Королеву». Ответного сигнала на сей раз не последовало, но они были уверены, что после первой передачи за их скалой из рубки ведется постоянное наблюдение.

    Мура и Дэйн остались на своем посту, а Рип вернулся к краулеру, дожидаясь назначенного часа. Когда он исчез из виду, Дэйн принялся строить из камней стенку для защиты от ветра.

    Греться они могли только друг о друга, и они скорчились за каменной стенкой, набираясь терпения на долгие часы, пока не вспыхнет сигнал, означающий, что Рип благополучно добрался до цели.

    — Огни, — пробормотал Мура.

    Луч прожектора «Королевы» по-прежнему сиял в ночи. Но Мура говорил о другом: внизу, на темной пустоши, замерцали слабые огоньки, обозначая кольцо вокруг «Королевы».

    — Тем лучше для Рипа, — сказал Дэйн. — Ему будет легче ориентироваться…

    — Не думаю, — возразил Мура. — Они сейчас настороже. Вероятно, между постами пустят дозорных.

    — Вы думаете, они догадались о нас и сейчас подстерегают Рипа?

    — Возможно, и так. Но уж, во всяком случае, они готовы к любым действиям капитана… Послушайте, Торсон, вы ничего не чувствуете? Под нами… в скале?

    Ну конечно! Дэйн почувствовал все тот же пульсирующий ритм. Он ощущался здесь слабее, чем в ущелье за развалинами, но зато теперь не утихал ни на минуту. Видимо, установка была включена на полную мощность.

    — Вот что держит нашу «Королеву» на грунте, — сказал Мура.

    Разрозненные кусочки мозаик постепенно складывались в единую картину.

    Очевидно, в распоряжении гангстеров находилась чудовищная установка, способная притягивать к Лимбо корабли из космоса. Капитан, верно, еще не знает об удивительных свойствах планеты, а гангстеры хотят захватить «Королеву» в целости и сохранности. Поэтому они вынуждены непрерывно держать установку под напряжением, иначе корабль взлетит, и его придется разбить, как и все остальные…

    — В таком случае у нас только один выход, — медленно сказал Дэйн. Найти эту установку и…

    — Взорвать ее? Да… Если Рип доберется благополучно, мы этим и займемся.

    — «Если»?.. Вы думаете, он может не добраться?

    — Вы еще новичок в Космофлоте, Торсон… Когда человек полетает годик-другой, он становится очень скромным и осторожным. Он начинает понимать, что земное понятие «удача» тесно связано с успехами и поражениями. Мы никогда не можем с уверенностью предсказать, какой план действий окажется удачным. Всегда что-то остается неучтенным, всегда имеются факторы, которые нам неподвластны. Возьмем Шэннона… У него много преимуществ: необычайно острое ночное зрение — мы узнали об этом сравнительно недавно, когда оказались примерно в таком же положении, большой опыт, настойчивость и хладнокровие. Кроме того, сейчас он неплохо изучил местность и расположение противника… Так что, пожалуй, у него процентов восемьдесят на успех. Но остаются еще двадцать против… Поэтому и он, и мы должны быть готовы к любым неожиданностям. Пока мы не увидим сигнала о том, что он добрался благополучно…

    Эти бесстрастные рассуждения обескуражили Дэйна. Было в них что-то от скептицизма Камила, только они были более убедительны, точны и безжалостны… Камил… Где он сейчас?.. Держат ли его на одном из этих постов? Или уволокли в недра планеты, к этой таинственной установке?..

    — Как вы думаете, что они сделали с Камилом? — спросил он Муру.

    — Для них он источник информации — о нас и о наших намерениях…

    Поэтому его, конечно, доставили к главарю. Я думаю, он жив и будет жив, пока он им нужен…

    В этом ответе таился зловещий намек, и Дэйн вдруг вспомнил о судьбе экипажа «Римболда».

    — Эти изыскатели… — сказал он. — Рип не ошибся? Их действительно сожгли бластером?

    — Да, он не ошибся, — бесстрастно произнес Мура, и от этого кажущегося спокойствия смысл сказанного стал еще страшнее.

    Наступило молчание. Они сидели неподвижно и только изредка меняли положение, когда затекала рука или нога. Луч прожектора на равнине по-прежнему упирался в ночное небо.

    Было очень холодно, и тем не менее клонило в сон — пульсирующий ритм вибрации убаюкивал. Чтобы не заснуть, Дэйн твердил про себя целые главы из «Правил погрузки», которые он вызубрил за время перелета. Эх, сидеть бы сейчас в уютном отсеке Ван Райка, в тепле и безопасности, изучать документацию на прибывший груз да готовиться к предстоящему разговору с контрагентом…

    Тихий свист донесся из тьмы внизу — Рип предупреждал, что выходит.

    Дэйн схватился за бинокль, но, конечно, ничего не увидел в темноте.

    После этого часы потянулись как дни. Дэйн упрямо таращился на луч маяка, пока у него не заболели глаза. Ничего не менялось, и ничего не происходило. Потом Мура заворочался рядом, под прикрытием куртки слабо засветился фонарик, и Дэйн спросил:

    — Сколько прошло?

    — Четыре часа, — отозвался Мура.

    Четыре часа… Вдвое, втрое более чем достаточно, чтобы добраться до «Королевы»… даже если делать крюк и пережидать, пока пройдут дозорные…

    Видимо, сработали те двадцать процентов, о которых говорил Мура. Рип не прошел.

   
   
    

     13. Нападение и тупик 

    

    Приближался рассвет. Небо на востоке посветлело. Прожектор на «Королеве» так и не мигнул, и надеяться на это больше не приходилось.

    Не в силах оставаться в бездействии, Дэйн выбрался из укрытия и прошелся вдоль обрыва, чтобы осмотреться. Утес, на котором они расположились, разделял две вытянутые наподобие языков лощины. В одной сейчас Вилкокс и Кости, а другую они еще не обследовали.

    В этой необследованной лощине Дэйн заметил ручеек. Он уже знал, что жизнь на Лимбо жалась к воде — где вода, там жизнь. Берега ручья заросли травой и кустарником, были там и крохотные плантации — Дэйн насчитал их штук десять.

    Только на этот разна плантациях работали. Два лимбеанца медленно двигались между рядами растений, разрыхляя почву вокруг корней своими нитевидными щупальцами. Их шаровидные тела колыхались при каждом движении.

    Вдруг они замерли. У них не было ни голов, ни глаз, и Дэйну было непонятно, что они сейчас делают, но можно было догадаться, что они прислушиваются или смотрят на что-то.

    Показалось еще трое лимбеанцев. Они несли длинный шест, с которого свисало какое-то животное величиной с кошку. Охотники подошли к фермерам и бросили шест. В бинокль было видно, как все они стали в круг, сплетя щупальца.

    На плечо Дэйна легла рука. Он вздрогнул и обернулся. Перед ним, приложив палец к губам, стоял Мура.

    — Тихо, — сказал стюард шепотом. — Сюда направляется какой-то краулер…

    Лимбеанцы снова на секунду замерли и вдруг с необычайной скоростью бросились врассыпную. Берег ручья опустел.

    В утренней тишине послышался хруст гравия и щебня под гусеницами, и в лощину вкатился краулер. Камил оказался прав — это была нестандартная машина. Она была узкая и очень длинная, и корпус ее при движении как-то странно изгибался — словно на шарнирах.

    За пультом управления сидел человек. Лицо его закрывал козырек шлема, а одет он был так же, как Рич и его люди.

    Пальцы Муры стиснули плечо Дэйна. Но Дэйн и сам заметил легкое движение в кустарнике. Потом между кустами проскользнул лимбеанец, прижимая к своему верхнему шару увесистый булыжник. За ним последовал второй тоже с булыжником.

    — Достанется ему… — еле слышно прошептал Мура.

    Краулер неспешно катился вперед, хрустя гусеницами по гравию и расплескивая воду ручья. Вот он достиг первой плантации, гусеницы сокрушили низенькую ограду и пошли давить высаженные растения.

    Лимбеанцы, скрытые кустарником, легко неслись за краулером, не отставая ни на шаг. Каждый нес булыжник или обломок скалы — судя по всему, ловушка должна была вот-вот захлопнуться.

    Разъяренные владельцы плантаций нанесли удар, когда машина подмяла под себя третье поле. Град точно направленных камней обрушился на краулер и на водителя. Один булыжник попал прямо в шлем — водитель сдавленно охнул, приподнялся и повалился на пульт. Машина вильнула, наехала одной гусеницей на выступ скалы и угрожающе накренилась.

    Дэйн и Мура торопливо скатились с утеса. Водитель, несомненно, заслужил то, что получил, но он был человеком и они не могли позволить негуманоидам расправиться с ним. Лимбеанцы исчезли, но Дэйн и Мура приняли все меры предосторожности: добежав до краулера, они прежде всего окатили окружающий кустарник из гипноизлучателей. Затем Дэйн подхватил обмякшее тело водителя и поволок его на скалу, подальше от кустов, где при необходимости они могли бы выдержать новую атаку лимбеанцев. Мура прикрывал его с гипноизлучателем наготове.

    Впрочем, нового нападения не последовало. Может, подействовал гипноизлучатель, а может, их напугало появление еще двух землян, но только лимбеанцы больше не обнаруживали себя. Лощина теперь казалась совершенно пустой — остались только Мура с Дэйном да распростертое у их ног тело.

    — Попробуем взобраться?.. — Дэйн кивнул в сторону утеса.

    Мура усмехнулся.

    — Попытайтесь, — сказал он. — но мне кажется, только любитель крэкса смог бы вскарабкаться с такой ношей на плечах…

    Дэйн опомнился. Конечно, Мура был прав. Подъем на утес был нелегким делом даже со свободными руками, а втащить туда грузную тушу было бы совсем уж невозможно.

    Между тем контуженный водитель застонал и пошевелился. Мура опустился на одно колено и прежде всего отстегнул у него кобуру с бластером, которую тут же подвесил к собственному поясу. Затем ослабил подбородочный ремень, стащил с водителя треснувший шлем и принялся деловито хлестать по небритым щекам.

    Это подействовало. Гангстер заморгал и приподнялся; Мура, рванув за воротник, помог ему сесть.

    — Пора идти, — сказал стюард. — Ну-ка…

    Вдвоем они поставили гангстера на ноги и повели в обход утеса к укрытию, где находились Вилкокс и Кости.

    Гангстер ничего не соображал, он только старался удерживать равновесие. Тем не менее Мура крепко держал его за руку, и Дэйн догадывался, что стюард готов в любой момент применить один из приемов вольной борьбы, в которой он не имел себе равных на борту «Королевы».

    Сам Дэйн то и дело оглядывался, ему не очень хотелось стать мишенью для точно брошенного булыжника. Рассуждая логически, лимбеанцы должны были принять их за союзников этого мерзавца, так что теперь, видимо, не осталось никакой надежды установить с ними торговые отношения.

    Но не могли же они бросить человека на растерзание негуманоидам!..

    Гангстер сплюнул кровь и сказал, обращаясь к Муре:

    — Вы что — люди Омбера? Я не знал, что вас тоже сюда вызвали…

    Лицо Муры не дрогнуло.

    — Дело слишком важное, — сказал он. — Вызвали многих…

    — Кто меня так долбанул? Эти проклятые твари?..

    — Да, туземцы. Они забросали вас камнями.

    Гангстер яростно оскалился.

    — Их давно надо всех зажарить!.. Стоит появиться в этих холмах, и они так и норовят проломить тебе череп… Надо снова дать им понюхать бластера… Только догнать их трудно, больно быстро бегают…

    — Это верно, — подтвердил Мура. — а теперь сюда.

    Он подтолкнул пленника к повороту во вторую лощину. Но тот впервые, по-видимому, заподозрил неладное.

    — а зачем туда? — спросил он, переводя взгляд с Муры на Дэйна. — Это же не сквозная лощина…

    — У нас там краулер, — объяснил Мура. — Я думаю, в вашем состоянии лучше ехать, чем идти.

    — А?.. Да, пожалуй… Башка у меня так и гудит… — Он поднял свободную руку и, морщась, ощупал шишку над правым ухом.

    Дэйн перевел дыхание. Мура был великолепен. Теперь, кажется, можно будет доставить этого дылду на место без драки.

    Продолжая крепко держать пленника за руку, Мура обогнул огромную груду булыжников, и через минуту они оказались в пещере, где им навстречу поднялись Вилкокс и Кости. Тут гангстер увидел краулер и понял все. Он весь напрягся и остановился так внезапно, что Дэйн по инерции налетел на него. Свободная рука гангстера дернулась к поясу, но кобуры не нашла.

    — Кто вы такие? — хрипло спросил он.

    — Здесь, приятель, спрашиваем мы! — прогудел Кости, надвигаясь и оглядывая его с ног до головы. — Это ты нам сейчас скажешь, кто ты такой!

    Гангстер повернулся было в надежде увидеть подмогу, но Мура резким движением кисти вновь поставил его лицом к Кости и Вилкоксу.

    — Да, — мягко сказал стюард. — Мы очень хотели бы знать, кто вы такой?

    Их было всего четверо, и, возможно, именно потому пленник обнаглел.

    — Ага! — торжествующе объявил он. — Вы с того корабля!..

    — С одного из кораблей, — поправил его Мура. — На этой планете много, очень много кораблей.

    Эти слова подействовали так, словно он с размаху ударил пленника по лицу. Дэйн в порыве вдохновения добавил:

    — Например, есть корабль изыскателей…

    Пленник пошатнулся. Зеленоватая бледность покрыла его испачканное кровью лицо. Он закусил губу, словно для того, чтобы удержать рвущийся крик.

    Вилкокс присел на гусеницу краулера, извлек свой бластер и положил его на колено, уставив дуло прямо в живот пленнику.

    — Да, здесь немало кораблей, — произнес он. Если бы не желваки, вздувшиеся на его скулах, можно было бы подумать, что он ведет светскую беседу. — как вы думаете, с какого из них мы?

    Но пленник еще не был сломлен.

    — Вы с этого… с «Королевы Солнца»… — проворчал он.

    — С чего вы взяли? — быстро спросил Мура. — На других кораблях живых не осталось, а?.. Будет лучше, если вы нам расскажете все, дружок.

    — Давай выкладывай! — Кости надвинулся на помятого гангстера и навис над ним. — Выкладывай, красавчик, но береги наше время и свое здоровье!..

    А будешь запираться, у нас терпение лопнет, понял?..

    Пленник понял. Понял угрозу, таившуюся в тихом голосе Муры. Увидел угрозу в огромных волосатых лапах Кости…

    — Кто вы такой и что здесь делаете? — снова начал Вилкокс.

    — Меня зовут Лэв Снолл, мрачно ответил гангстер. — И если вы с «Королевы Солнца», то знаете, что я здесь делаю… И ничего у вас не выйдет — мы будем держать ваше корыто столько, сколько нам вздумается…

    — Да что вы говорите? — растягивая гласные, насмешливо произнес Вилкокс. — Значит, вы будете держать этот корабль, что стоит на равнине, сколько вам вздумается? Какими же веревками вы его удержите?

    Пленник оскалился в издевательской усмешке.

    — Нам веревки и не нужны, — сказал он. — Нам сама планета помогает…

    Когда надо, она у нас в мышеловку обращается…

    Вилкокс повернулся к Муре.

    — У него что — сотрясение мозга?

    Мура кивнул.

    — Что-то вроде… — сказал он. — В точности судить не могу — я не медик, но мозги ему встряхнуло основательно…

    И Снолл снова попал в расставленные сети.

    — Если вы думаете, что я чокнутый, так вы ошибаетесь… Вы же не знаете, что мы здесь нашли! Мы нашли машину Предтеч, и она все еще действует! Она может притягивать корабль прямо из космоса и бьет их о камни!.. Пока она работает, вашей «Королеве» нипочем не подняться. Будь она даже полицейским дредноутом… Да мы бы и с дредноутом могли управиться, это нам раз плюнуть!

    — Занятные сведения! — сказал Вилкокс. — Значит, у вас есть какая-то машинка и она может вытягивать корабли прямо из космоса? Это здорово! А кто вам это сказал? «Шепчущие»?..

    Снолл побагровел.

    — Говорю вам, я не псих!

    Кости положил руки ему на плечи и силой усадил на камень.

    — Да-да, конечно… — издевательски-успокоительно загудел он. — Все так и есть… Большая такая машина, и управляют ею Предтечи… Она притягивается в космос и делает вот так… — кулак Кости рывком сжался перед самым носом гангстера, точно он поймал муху.

    Но пленник уже немного оправился.

    — Хотите верьте, хотите нет, дело ваше, — сказал он. — Вот увидите, что будет, если ваш дубина-капитан попробует взлететь. Ничего хорошего не получится… А там вскорости и вас всех похватают…

    — Вы полагаете, нас так легко схватить? — спросил Вилкокс, вздернув левую бровь. — Мы здесь уже довольно давно, а нас до сих пор так и не обнаружили.

    Снолл озадаченно оглядел их.

    — Что вы мне заливаете?.. — сказал он наконец. — Вы же с «Королевы»… На вас форма торговцев…

    — Но вы в этом не совсем уверены, не так ли? — вкрадчиво осведомился Мура. — Ведь может оказаться, что мы совсем с другого корабля, который вы зацапали своей ловушкой. Почему вы так уверен, что ни один экипаж не уцелел? Может статься, что уцелевшие до сих пор бродят по окрестностям.

    — Если и так, то недолго им осталось бродить!.. — вырвалось у Снолла.

    — О да, вы умеете с ними разделываться! С помощью вот этих штучек! Вилкокс поднял бластер. — Как вы разделались с экипажем «Римболда»!..

    — Меня там не было! — сипло сказал Снолл. Несмотря на утренний холодок, лицо его покрылось испариной.

    — а мне кажется, все вы — преступники, — возразил Вилкокс все тем же светским тоном. — Кстати, вы уверены, что за вашу голову не назначена награда?

    Тут пленник не выдержал. Он рванулся бежать, и только железная рука Кости удержала его на месте.

    — Да, да, да!!! — истерически завопил он. — Да, назначена! Ну и что?

    Что вы можете сделать? Хотите убить безоружного? Нате! Убивайте!..

    Торговцы умели быть жестокими, когда этого требовало время и обстоятельства, но Дэйн превосходно знал, что Вилкокс ни за что на свете не причинит вреда безоружному человеку, даже если за голову этого человека назначена награда и он поставлен Космической полицией вне закона как преступник и убийца. Но тут в разговор снова вступил Мура.

    — Убивать? Зачем? — спокойно сказал он. — Мы вольные торговцы, и вы прекрасно знаете, что это значит. Быстрая смерть от бластера — слишком легкий способ перейти в мир иной. Но здесь, за пределами Федерации, на необитаемых мирах, мы научились кое-каким приемам… Вы меня понимаете, Снолл?

    Стюард не строил угрожающей физиономии, его лицо оставалось добродушным и приветливым, но Снолл поспешно отвел взгляд. Он громко проглотил слюну.

    — Вы не посмеете… — хрипло проговорил он без всякой уверенности в голосе.

    По-видимому, он понял наконец, что люди, которые стояли перед ним, гораздо опаснее, чем он думал вначале. В уголовном мире о вольных торговцах ходили самые недобрые слухи. Их считали не менее жестокими, чем Космическую полицию, но торговцы вдобавок еще не были ограничены никакими уставами и постановлениями. И Снолл поверил, что этот маленький человек с приветливым лицом ни перед чем не остановится.

    — Что вам от меня нужно? — спросил он.

    — Правду, — сказал Вилкокс.

    — Я вам сказал всю правду, все как есть… Там, в горах, мы нашли установку Предтеч… Она действует на корабли, когда они входят в луч… или в поле… я не знаю… Не знаю, как она там работает. Ее никто не видел, кроме самых головастых ребят, которые знают толк в разных там рациях…

    — Почему же «Королева» села благополучно? — спросил Кости.

    — Да потому, что эта штука была выключена. Ведь у вас на борту был Салзар…

    — А кто такой Салзар? — спросил Мура.

    — Салзар. Гарт Салзар. Он первый разобрался, что за штуку мы здесь нашли. А когда сюда подвалили изыскатели, Салзар велел нам всем попрятаться… Он знал, что если эту планету выставят на аукцион, нам каюк. И тогда он схватил какую-то помятую посудину, которую мы кое-как залатали, и кинулся на Наксос. А там сами знаете, что получилось… Он задурил вам голову и привел сюда ваш корабль… хороший корабль, пустой, нам как раз такой был нужен, чтобы переправлять добычу…

    — Добычу? А сами вы сюда как попали? Крушение?

    — Крушение потерпел здесь Салзар. Десять или двенадцать лет назад. Он легко отделался и пошел шарить со своими ребятами… Ну, они нашли эту машину и стали в ней копаться, покуда не научились включать и выключать. А когда сюда прибыли изыскатели, его как раз не было и машина была выключена — чтобы не разбить его, когда вернется…

    — Жаль, что не разбили. Где машина? — спросил Вилкокс.

    Снолл помотал головой.

    — Этого я не знаю… — Кости придвинулся к нему, и он завопил:

    — Да ей же богу, не знаю! Только сам Салзар и его ребята знают, где она и как работает!

    — А сколько их? — спросил Кости.

    — Салзар и еще трое или четверо… Она в горах… где-то вон там… он ткнул трясущимися пальцами в сторону горного хребта.

    — По-моему, ты знаешь больше… — начал Кости, но Дэйн прервал его:

    — А что Снолл делал на краулере? Этого он тоже не знает?..

    Мура, поправляя подбородочный ремень, опустил глаза и сказал:

    — Мне кажется, мы допускаем некоторую оплошность. Следовало бы выставить наблюдателя: может быть, в лощине появятся друзья Снолла…

    Снолл молча разглядывал носки своих ботинок.

    — Я погляжу, — сказал Дэйн и побежал к утесу.

    На первый взгляд на пустоши со вчерашнего вечера ничего не изменилось. По-прежнему неприступной крепостью возвышалась на равнине «Королева» с задраенными люками, по-прежнему копошились вокруг нее гангстеры. Но по направлению к утесу двигался еще один диковинный краулер.

    Позади водителя сидели двое гангстеров, а между ними Дэйн с замиранием сердца увидел человека в желтой форме Торгового флота.

    Лица его Дэйн не мог разглядеть даже в бинокль, но это, конечно, был Рип. И пока Дэйн смотрел, стало совершенно очевидно, что краулер идет к устью той самой лощины, где Снолл попал в засаду.

    Вот он, случай — не только освободить Рипа, но и пробить изрядную брешь в рядах противника! Дэйн подполз к краю утеса и, не осмеливаясь крикнуть, принялся яростно размахивать руками, стараясь привлечь внимание своих товарищей внизу. Его сразу заметили. Вилкокс и Мура кивнули, а Кости немедленно уволок Снолла в глубь пещеры. Тогда Дэйн вернулся на свой пост и стал с нарастающим возбуждением ждать, пока краулер войдет в лощину.

   
   
    

     14. Иерихонская труба 

    

    Мура вскарабкался на утес и присел рядом с Дэйном.

    — По-моему, сейчас самое время перенять тактику у наших шарообразных союзников, — сказал он. — Вы хорошо бросаете камни, Торсон?

    Он пошарил вокруг себя, нашел булыжник величиной с кулак, затем прицелился и швырнул. Булыжник описал правильную дугу и с треском разлетелся, ударившись о скалистый выступ. Дэйн понял все выгоды такой тактики. Огонь бластеров не разбирает, где друг, где враг, и может убить или покалечить Рипа. А умело брошенный камень не только способен сбить человека с ног, но и маскирует нападающих — естественно предположить, что в засаде сидят лимбеанцы.

    Кости обогнул подножие утеса и укрылся под площадкой, где сидел Мура.

    Дэйн спустился вниз, пересек лощину и, торопливо набрав булыжников, спрятался в расселине на высоте человеческого роста.

    Они едва успели занять позицию, как в лощине появился краулер.

    Скрежеща гусеницами по щебню, он выкатился из-за поворота и стал с треском продираться сквозь кустарник. Но, выбравшись из кустов, водитель резко затормозил. Видимо, его радиотелефон был включен, потому что в наушниках Дэйна вдруг громко прозвучали его слова:

    — Гляди-ка! Это же машина Снолла! Какого черта!..

    Один из гангстеров, охранявших Рипа, спрыгнул с платформы и направился было к перевернутой машине. И в этот момент Мура дал сигнал.

    Здоровенный булыжник треснул гангстера по шлему, и тот, потеряв равновесие, ухватился обеими руками за гусеницу. Дэйн сейчас же швырнул в него второй камень и еще один бросил в водителя.

    Все они разом заорали, и Рип немедленно вмешался в события. Руки у него были связаны за спиной, но он всем телом бросился на второго охранника, и оба они повалились с платформы. Водитель включил двигатель, краулер рванулся вперед под градом камней.

    Первый гангстер, спотыкаясь, догнал машину и вскарабкался на платформу, второй все еще боролся с Рипом. Ему удалось наконец повалить Рипа на спину, и он, оскалившись, потащил из кобуры бластер. И в то же мгновение лицо его превратилось в кровавую кашу, и он, дико вскрикнув, опрокинулся навзничь. Первый гангстер обернулся на крик.

    — Кранер! Эти твари убили Кранера!.. Да не останавливайся!.. Черт с ним, с этим торговцем!.. Гони, пока до нас не добрались!..

    И водитель погнал. Краулер быстро уходил вверх по лощине в сторону гор. Непонятно, почему гангстеры даже не воспользовались бластерами видимо, их совершенно ошеломило неожиданное нападение и гибель одного из своих и они думали только о спасении. Через минуту они уже скрылись за поворотом, и тут Кости выскочил из своего укрытия и побежал к Рипу. Дэйн за ним.

    Шэннон лежал на боку, руки его были неестественно вывернуты за спину и скручены. Один глаз, окруженный огромным черным синяком, не открывался, разбитые губы кровоточили.

    — Здорово, брат, тебя отделали… — пробормотал Кости, разрезая веревки.

    — Они… подстерегли меня… — невнятно произнес Рип, еле шевеля окровавленными губами. — Я уже почти добрался… И тут они меня сцапали.

    Он держат «Королеву» каким-то лучом…

    Дэйн просунул руку Рипу под плечи и помог ему сесть. Тот застонал и вскрикнул от боли, прижимая ладонь к боку.

    — Что там у тебя еще? — спросил Кости и протянул руку, чтобы расстегнуть на Рипе куртку. Но Рип отстранил его.

    — Сейчас все равно ничего нельзя сделать… Мне сломали ребро… или два… Этот луч притягивает корабли…

    — Мы уже знаем, — сказал Дэйн. — Мы здесь взяли пленника. Он вел вон тот краулер. Он нам все рассказал. Может, он нам еще пригодится… Ты можешь идти?

    Подошел Мура.

    — Да, пора уходить, — сказал он. — Радиотелефоны у них были включены, так что, возможно, вся их банда уже знает о нападении.

    Поддерживая Рипа, они вернулись в укрытие, где их ждал Вилкокс.

    — Ты ничего не знаешь о Камиле? — спросил Кости.

    — Али у них, это точно, — ответил Рип. — Мне кажется, он там, где их главная группа. У них здесь много народу. Они, если захотят, смогут держать «Королеву», пока она не заржавеет.

    — Об этом мы уже знаем от Снолла, — мрачно сказал Вилкокс. — Правда, он клянется, что не знает, где эта установка. По-моему, врет.

    Тут связанный Снолл принялся извиваться и мычать сквозь кляп, видимо, пытаясь сказать, что не соврал.

    — в конце этой лощины есть вход в их казармы и складские помещения, сказал Рип. — Наверное, где-нибудь там и находится установка.

    Дэйн ткнул извивающегося Снолла носком сапога.

    — А нельзя обменять этого типа на Али? Или, на худой конец, заставить его показать место?

    — Сомневаюсь, — ответил Рип. — Это зверье, а не люди. Плевали они на вашего Снолла.

    Налитые кровью глаза над кляпом выразили полное согласие с этим утверждением. Снолл ни на грош не верил в товарищеские чувства своих приятелей. Они и пальцем не пошевельнут, чтобы спасти его, если речь зайдет об их собственной шкуре.

    — Итак, нас пятеро. Из них двое — калеки… — раздумчиво произнес Вилкокс. — Как ты думаешь, Шэннон, сколько всего может быть этих типов в горах?

    — Наверное, не меньше сотни, — ответил Рип. — И по-моему, эта банда очень неплохо организована.

    Наступило молчание. Потом Кости решительно сказал:

    — Если мы будем здесь сидеть, то просто подохнем с голоду без всякого толку. Я за то, чтобы рискнуть. Должно же нам когда-то повезти!..

    — Пусть Снолл покажет нам, куда идти, — предложил Дэйн. — По крайней мере хоть что-то узнаем…

    — Если бы только у нас была связь с «Королевой»! — Вилкокс с досадой стукнул себя по колену кулаком.

    — Солнце высоко, — сказал Мура. — Можно попытаться.

    Он сходил к брошенному краулеру и отвинтил никелированную металлическую пластину, служившую спинкой водительского сиденья. С помощью Дэйна он втащил это импровизированное зеркало на вершину утеса. Там они установили зеркало и, поймав солнечный луч, бросили его через полторы мили, отделявшие их от «Королевы».

    — Я думаю, должно получиться, — улыбнулся Мура. — Это не хуже наших фонариков. И если только у гангстеров нет глаз на затылке, они ничего не заметят.

    Но сначала надо было покончить с другими приготовлениями. Все собрались возле краулера Снолла. Машина оказалась в порядке. Надо было только стащить ее со скалы и приладить соскочившую гусеницу. И пока Вилкокс, Рип, Кости и пленник оставались у краулера, Дэйн и Мура вернулись на утес, где им пришлось немало попыхтеть, прежде чем удалось дважды передать на «Королеву» свое сообщение.

    Теперь оставалось только ждать какого-нибудь сигнала, означающего, что сообщение получено, — до тех пор, они не могли действовать.

    И он дождались, когда Дэйн совсем уже потерял надежду. Круглые иллюминаторы на бортах «Королевы» засверкали вспышками. Над постом, расположенным между утесом и «Королевой», взвился столб дыма, раздался грохот. Да, сообщение было получено, и теперь капитан Джелико отвлекал на себя внимание противника, давая группе Вилкокса возможность произвести неожиданный и отчаянный налет на штаб-квартиру Рича.

    На краулере Снолла нашлось место для всех. Кости сел за пульт управления, а связанного пленника втиснули между Дэйном и Мурой. В отличие от краулера торговцев на платформе этой машины были поручни, за которые было очень удобно держаться, когда краулер, кренясь и подпрыгивая, двинулся по изрытому дну лощины.

    Дэйн внимательно следил за кустарником, покрывавшим склоны. Он не забыл нападения лимбеанцев. Возможно, эти существа действительно вели ночной образ жизни, но могло быть и так, что они до сих пор сидели в засаде, готовые напасть на любую небольшую группу землян.

    Лощина извивалась и делалась все уже. Краулер полз теперь почти все время по дну ручья, вода временами заплескивалась за платформу. Этой дорогой, по-видимому, так же часто пользовались, как и тесным ущельем за развалинами города, — на выступах скал виднелись царапины, гравий по берегам потока был изрыт гусеницами.

    Ручей вдруг распался на несколько водопадиков, вливавшихся в небольшой мелкий водоем, а за водоемом на пути краулера поднялась, перегораживая лощину, сплошная отвесная стена. Кости остановил краулер, выдернул кляп изо рта Снолла и требовательно спросил:

    — Ну, умник, что надо сделать, чтобы проехать дальше?

    Снолл, облизывая распухшие губы, смотрел на него с вызовом. Он был связан, беспомощен, но самоуверенность почему-то вернулась к нему.

    — Сами догадайтесь, если вам надо, — ответил он.

    Кости вздохнул.

    — Время тратить неохота, дружочек, — сказал он. — Но будь уверен: если мне чего-нибудь надо от тебя добиться, то я добьюсь…

    Он не успел договорить: в дюйме от его уха просвистел камень, и в тот же миг другой камень попал Сноллу по спине, так что тот взвыл от боли.

    — Лимбеанцы! — крикнул Дэйн.

    Он выхватил гипноизлучатель и повел им по стенам лощины, откуда, как ему показалось, летели камни.

    Огромный булыжник с треском ударился в корпус машины, и Вилкокс, обхватив Рипа, перевалился с ним прямо в воду, стараясь укрыться за гусеницами. Мура уже стоял по колено в воде и спокойно, как ни в чем ни бывало, с деловитой аккуратностью поливал из гипноизлучателя зеленую стену кустарника.

    И тут Кости совершил ошибку. Чтобы дать пленнику возможность поскорее добраться до укрытия, он разрезал на нем веревки. Но вместо того, чтобы соскочить с платформы и бежать, Снолл рванулся к панели управления и с размаху стукнул кулаком по какой-то клавише. Стены ущелья огласились высоким пронзительным воем. От этого воя у всех заныли зубы, и Дэйн едва удержался от того, чтобы не зажать уши руками.

    И тут произошло невероятное: монолитная стена, запиравшая лощину, вдруг разверзлась, открыв широкий проем во тьму. Ошеломленные торговцы не успели опомниться, как Снолл со всех ног кинулся в этот проем.

    С нечленораздельным звуком Кости рванулся за ним. Дэйн спрыгнул с платформы и побежал вслед за Кости. Он нырнул в темноту и сразу ослеп после яркого солнечного света, но продолжал бежать, слыша впереди буханье ботинок Кости и отдаленный топот Снолла. Гангстер оказался прекрасным бегуном.

    Пробежав десяток шагов по прямому коридору, Дэйн опомнился. Он позвал Кости, и его голос гулким эхом отозвался где-то в глубине туннеля. Кости не остановился, он продолжал преследовать Снолла.

    Дэйн в нерешительности оглянулся назад. Стоит ли разделяться? Может, сходить и привести сюда краулер?.. Или все-таки бежать за Кости?.. Он еще успел заметить, как в туннель из озаренной солнцем лощины неторопливо вошел Мура, и вдруг — к ужасу Дэйна — проход снова закрылся — не стало солнечного света, не стало внешнего мира…

    — Дверь! — завопил Дэйн и с энергией, с которой он только что преследовал Снолла, устремился туда, где еще недавно был выход. Железная рука Муры остановила его.

    — Не надо волноваться, — сказал стюард. — никакой опасности нет.

    Вилкоксу и Шэннону ничего не грозит. У них есть гипноизлучатели, и они знают, как отпереть скалу… если понадобится. Но где же Карл? Куда он девался?

    Спокойный тон Муры сразу отрезвил Дэйна. Маленький японец вел себя так уверенно, что Дэйну стало стыдно за свой страх.

    — Он побежал за Сноллом…

    — Будем надеяться, что он его догонит. Здесь, в пещере, я предпочел бы иметь Снолла под рукой. Кроме того, если Снолл успеет предупредить своих, нам будет совсем худо.

    Тут только Дэйн заметил, что в туннеле довольно светло. Сумеречный свет струился от гладких стен и от потолка.

    Они зашагали вперед и вскоре обнаружили, что туннель круто сворачивает влево. Дэйн прислушался в надежде уловить топот бегущих, но через некоторое время услышал чьи-то размеренные шаги. Навстречу им шел Кости, лицо его выражало разочарование.

    — Где Снолл? — спросил Дэйн.

    Кости скривил лицо:

    — Сбежал. Проскочил через одну из этих проклятых стен…

    — Далеко? — спросил Мура и, не дожидаясь ответа, устремился вперед.

    — Там был проход, — рассказал Кости. — Он проскочил, и стена снова закрылась у меня перед носом… Теперь нам его не догнать. Разве что мы притащим эту свистульку с краулера…

    Они остановились перед глухой стеной, превратившей коридор в тупик.

    Дэйн потрогал стену. Это бы не камень. Стена была из того же материала, что и здания разрушенного города.

    — Здесь?.. — спросил Мура, постучав пальцем по гладкой поверхности.

    Кости угрюмо кивнул, — Ни щели, ни зазора…

    Глухая вибрация, к которой они уже настолько привыкли, что почти ее не замечали, мерно сотрясала пол под ногами. Эта вибрация, узкий коридор, сумеречный свет — Дэйн физически ощущал, что они попали в ловушку.

    — Похоже, что мы влипли, — прогудел Кости. — Как насчет того, чтобы вернуться в лощину? Где Вилкокс и Шэннон?

    Дэйн рассказал. Он тоже надеялся, что Вилкокс догадается включить эту иерихонскую трубу, отворяющую стены. Почти бессознательно, просто для того, чтобы быть поближе к выходу, он двинулся обратно. Вот поворот, где они свернули из главного туннеля. А где же туннель? Туннеля не было. От него осталась ниша глубиной в метр.

    Не веря своим глазам, Дэйн постучал костяшками пальцев в это новое препятствие. Нет, это не галлюцинация. Прочная, сплошная стена. Позади послышался сдавленный крик. Дэйн обернулся и увидел, что в нескольких шагах поднимается еще одна стена, грозя запереть коридор, где находились его товарищи.

    Не помня себя, Дэйн ринулся в оставшуюся узкую щель. Он бы, наверное, не успел, но Кости со всей силой ухватился за край надвигавшейся стены и на несколько мгновений задержал ее движение. Только на несколько мгновений…

    Послышался щелчок, и они оказались заперты со всех сторон.

    — Ловко они нас, — проговорил Кости. — Теперь им остается только придти сюда и взять нас голыми руками.

    Мура пожал плечами.

    — Во всяком случае, мы теперь можем не сомневаться, что Снолл поднял тревогу, — сказал он.

    Стюард был совершенно спокоен. Кости начал выстукивать стены, словно надеясь найти скрытый механизм, приводящий их в движение.

    — Не трудитесь, — сказал ему Мура. — Они, конечно, управляются дистанционно… Как ни забавно, но эти типы, вероятно, воображают, что держат нас в руках.

    — А на самом деле — нет? — с надеждой спросил Дэйн.

    — Сейчас посмотрим… Итак, наружный вход управляется акустическим устройством. Тан считает, что акустические шумы установки лежат главным образом в ультразвуковой области. Исходя из этого, можно попытаться подобрать ключ к этому капкану…

    Он расстегнул куртку и принялся шарить по внутреннем нагрудном кармане, где торговцы обычно носят свои ценности. Наконец он извлек белую трубочку из слоновой кости. Трубочка была не более трех дюймов длиной.

    Кости перестал стучать.

    — А, — сказал он. — Знаменитый манок!

    — Совершенно верно. Этой трубочкой я приманивал бабочек на Кармули. А здесь попробуем применить ее для других целей.

    Он приложил манок к губам и подул в него. Но они не услышали ни звука. Слабая надежда, мелькнувшая было у Кости, уступила место разочарованию.

    — Ничего не выйдет, — сказал он.

    — Вы слишком нетерпеливы, Карл, — улыбнулся Мура. — У меня здесь десять ультразвуковых тонов. Пока я опробовал только один. Вот когда и остальные откажут, будем говорить о неудаче.

    Последовали томительные минуты тишины. Ничего не происходило.

    — Пустая затея, — покачал головой Кости.

    Но Мура не обратил на него внимания. Время от времени он опускал свою дудочку, отдыхал немного, а потом снова принимался дуть в нее. Дэйн был уверен, что все десять тонов уже давно опробованы, но стюард, видимо, не унывал.

    — Было уже больше десяти, — сердито заявил Кости.

    — Сигнал, который открыл проход в лощине, состоял из трех тонов, терпеливо пояснил Мура. — Возможно, такая же комбинация применена и здесь.

    Кости уселся на пол, всем своим видом показывая, что не желает участвовать в этой бессмысленной затее. Дэйн опустился на корточки рядом с ним. Но терпение, казалось, было неистощимо. Прошел час, потянулся второй… Интересно, как сюда проникает воздух, подумал Дэйн. Видимо, как и свет, через стены. Дышится легко.

    — Эта дудка ничем нам не поможет, — сказал наконец Кости со злобой. Смешно же надеяться каким-то паршивым манком открыть эту… — он с размаху стукнул кулаком в стену коридора.

    И стена медленно сдвинулась, открыв узкую темную щель высотой в человеческий рост.

   
   
    

     15. Лабиринт 

    

    — Есть! — радостно воскликнул Дэйн, улыбаясь Муре, а Кости немедленно вцепился в край щели, изо всех сил стараясь расширить ее. Стена подавалась туго.

    — А все-таки это выход не туда… — упрямо пропыхтел он.

    — Да, это выход не в тот коридор, — согласился Мура. — Но это выход из ловушки, и пренебрегать им не стоит. Кроме того, судя по вашим усилиям, Карл, этим выходом давно не пользовались. Поэтому для нас он удобнее.

    Видимо, мне удалось наткнуться на сочетание тонов, которое здесь редко применяют.

    Он тщательно обтер манок и спрятал его во внутренний карман.

    Как ни тужился Кости, но расширить щель ему удалось лишь ненамного.

    Мура пролез в нее без труда, а Дэйну и особенно Кости пришлось протискиваться. Был момент, когда казалось, что Кости вообще застрянет.

    Только сняв с себя ремни со снаряжением и кобурой и сбросив куртку, гигант сумел, обдирая кожу, пробраться к товарищам.

    Они оказались в новом коридоре, более узком, чем прежний. Стены здесь тоже излучали сумеречный свет, но пол под ногами был покрыт слоем тончайшей пыли.

    Мура достал фонарик и посветил вперед. Всюду лежала пыль, и на ней не было никаких следов. Вероятно, этим коридором очень давно никто не проходил — быть может, с тех самых пор, как Предтечи оставили свою горную цитадель.

    — Эй, — испуганно крикнул Кости.

    Они оглянулись. Проход исчез, они снова были отрезаны.

    — Опять нас поймали, — хрипло сказал Кости. Но Мура покачал головой.

    — Не думаю. Просто сработал какой-то автомат. Мы прошли, и дверь закрылась… Да, этим коридором не пользуются. Скорее всего Рич и его приятели даже не знают о его существовании. Что ж, посмотрим, куда он нас приведет.

    И Мура бодро зашагал вперед. Коридор шел параллельно главному туннелю. Стены были совершенно гладкие, но Дэйн подумал, что в них может таиться множество дверей, и каждая настроена на определенное сочетание ультразвуковых сигналов. Впрочем, проверять это не было ни времени, ни желания.

    — Ветер… — негромко сказал Мура.

    Дэйн уже и сам ощутил встречное движение воздуха. Холодного воздуха.

    Чуть сдобренного запахами зелени.

    Они устремились вперед и скоро обнаружили в стене квадратное отверстие, из которого с шуршащим гулом била воздушная струя.

    — Вентиляция! — сказал Кости. Он вытащил фонарик и сунул голову и плечи в черную дыру. — Здесь можно пролезть, — сообщил он, светя в темноту фонариком.

    — Ладно, запомним, — заметил Мура. — Но сначала давайте дойдем до конца коридора.

    Через двадцать минут они уперлись в стену. На этот раз Кости не упал духом.

    — Ну, Фрэнк, достань-ка свою дудку, — сказал он. — Пусть этот сезам откроет нам путь…

    Но Мура не торопился доставать манок. С фонариком в руке он обследовал преграду. Перед ним была не гладкая поверхность — дело рук Предтеч, а грубый, шершавый камень.

    — Эта стена вряд ли послушается моей дудки, — сказал Мура. — Здесь конец пути.

    — Но должен же коридор куда-то вести, — возразил Дэйн.

    — Да, — согласился Мура. — В стенах коридора наверняка много ходов, которых мы не видим. Но мы не знаем комбинаций звуков, чтобы их открыть.

    По-моему, не стоит тратить время на поиски этих комбинаций. Лучше вернемся к воздухопроводу. Если он снабжает воздухом целую систему ходов, возможно, он приведет нас к другому коридору.

    Они вернулись к вентилятору. Как и сказал Кости, вентиляционная труба была достаточно велика, чтобы по ней можно было ползти.

    Один за другим они залезли в трубу и на четвереньках поползли в темноту, навстречу потоку воздуха. Пыли здесь совершенно не было.

    Впереди полз Мура с фонариком в руке. Гладкий пол под ними мерно вибрировал — установка продолжала работать.

    Стюард вдруг выключил фонарик и хрипло прошептал:

    — Впереди свет…

    Когда глаза Дэйна привыкли к темноте, он тоже увидел этот свет бледный сероватый квадрат. Вентиляционная труба кончалась.

    Но когда они подползли ближе, оказалось, что выход забран металлической решеткой. Ячейки ее были достаточно велики, чтобы просунуть руку. Мура прильнул лицом к решетке, и впервые за все время у него вырвалось что-то вроде изумленного возгласа. Дэйн похлопал стюарда по спине, как бы напоминая, что им с Кости тоже хочется посмотреть.

    Мура прижался к стене, и Дэйн занял его место. За решеткой открывалось огромное пустое пространство. Казалось, что пустота заполняет всю внутренность горы. Ни свода, ни противоположной стены гигантского помещения не было даже видно, а все дно его — сколько хватало глаз занимало самое поразительное сооружение, какое Дэйн когда-либо видел.

    Сначала Дэйну показалось, что под ним что-то вроде невообразимо огромных пчелиных сотов. Но ячейки сильно различались по форме и размерам.

    Некоторые были шестиугольные, некоторые же представляли собой неправильные восьмиугольники; одни были полностью замкнуты, другие соединялись проходами. Чем дольше смотрел Дэйн, тем отчетливее возникало у него представление о колоссальном лабиринте, видимом сверху. Но этот лабиринт был проходим! Его можно было пройти поверху, по широким, метровой толщины, стенам, разделявшим ячейки. «Так и придется сделать, — подумал Дэйн. Пути назад все равно нет…» Он попятился, давая место у решетки Кости.

    Кости глянул и крякнул от изумления.

    — Для чего все это? — спросил он. — Здесь же нет никакого смысла!

    — Да, по нашим понятиям смысла здесь нет, — согласился Мура. — Но построено это на совесть и, следовательно, с какой-то целью. Никто не стал бы строить такое сооружение просто так.

    Дэйн протянул руку через плечо Кости и потряс решетку.

    — Это придется выломать, — сказал он.

    — А потом что? — спросил Кости. — Крыльев-то у нас ведь нет…

    — А потом мы можем спуститься вниз, на стены — они достаточно широкие, и по ним можно идти…

    Некоторое время Кости молчал. Затем он ощупал металлические прутья.

    — Придется повозиться, — пробормотал он и принялся вытаскивать из сумки инструменты.

    Так, в согнутом положении, они и поели, достав еду из неприкосновенного запаса. Серый свет в пещере не тускнел и не становился ярче, и время суток можно было определить только по часам. Казалось, что это полночь — а часы показывали середину дня.

    Кости проглотил свою порцию синтепищи и вновь принялся за работу.

    Полтора часа спустя он отложил инструменты.

    — Ну-ка, — пробормотал он и, взявшись за решетку обеими руками, без особых усилий вытолкнул ее наружу. Проход был открыт. Но вопреки ожиданиям Дэйна, Кости не полез сквозь отверстие. Вместо этого он отполз, пропуская Муру и Дэйна. Мура просунул в отверстие голову, затем оглянулся.

    — Слишком высоко для меня, — сказал он. — Около двух метров. Вам придется мне помочь.

    Он закинул руки назад, и Дэйн крепко взял его за кисти. Потом стюард ногами вперед сполз в отверстие. Когда он повис, Дэйн заскользил вслед за ним, но Кости обхватил его за ноги.

    — Все в порядке, — сообщил Мура и отбежал по стене вправо.

    Дэйн просунул ноги в отверстие, готовясь к спуску.

    — Счастливого пути, — сказал Кости из темноты.

    Голос у него был какой-то странный, и Дэйн остановился.

    — То есть как?

    — То есть дальше вы пойдете без меня, парень, — грустно и спокойно сказал Кости. — У меня голова не так устроена, чтобы ходить по стенам. Два шага, и я сковырнусь вниз…

    Дэйн совершенно забыл об этой слабости гиганта. Но что делать?

    Единственный путь отсюда — по стенам, а идти по стенам Кости не может. Но не оставлять же его здесь одного?..

    — Слушай, парень, — продолжал Кости. — Вы идите. Если найдете выход, я уж как-нибудь доползу до него. А пока вы будете искать, я буду только мешать. Так что разумнее мне остаться.

    Может быть, оно было и разумнее, но Дэйн не мог на это согласиться.

    Впрочем, Кости не дал ему даже возразить. Он ухватил его за руки и спустил вниз. Дэйн не успел опомниться, как ноги его коснулись стены. Затем Кости разжал руки. Дэйн беспомощно обернулся к Муре.

    — Кости остался. Говорит, ему здесь не пройти.

    Мура кивнул.

    — Да, сейчас бы он не смог здесь пройти. Но если мы найдем выход, мы вернемся и заберем его. Без него мы пойдем быстрее, и Кости это понимает…

    Все еще чувствуя себя предателем, Дэйн неохотно последовал за стюардом, который с кошачьей легкостью и ловкостью ступал по плоской поверхности, направляясь к центру лабиринта. Стены были метров шесть высотой, помещения и коридоры, которые они образовывали, были совершенно пусты. Можно было подумать, что за много веков сюда не ступала человеческая нога, но Мура вдруг негромко вскрикнул и направил луч фонарика вниз, в глубину узкого прохода.

    Свет упал на кучу белых костей, на голый череп с пустыми глазницами.

    Нет, по крайней мере одно существо побывало в этом лабиринте и осталось здесь навсегда.

    В луче фонарика темнело какое-то тряпье, тускло поблескивала пряжка из никелированного металла.

    — Узник… — проговорил Мура. — Да, в этом лабиринте человек может бродить до самой смерти и так и не найдет выхода…

    — Вы думаете, он лежит здесь с того самого времени… — неуверенно произнес Дэйн, затрудняясь сказать, когда именно произошла катастрофа на Лимбо и был разрушен город.

    — Нет. Ведь это был человек, такой же, как и мы. Конечно, он лежал здесь давно, но он не из тех, кто строил этот лабиринт…

    И они пошли дальше, переходя со стены на стену. Одни стены уводили их от направления на центр, а другие возвращали — изгибались, ломались, сближались, расходились. Оба они внимательно смотрели вниз. Дэйн уже понял, что пространство, занятое удивительным сотоподобным сооружением, гораздо больше, чем казалось из воздухопровода. Площадь лабиринта составляла, вероятно, несколько квадратных миль. Несколько квадратных миль причудливо изломанных стен, огораживающих пустоту.

    — Должна же быть какая-то цель… — бормотал Мура на ходу. — Какая-то задача… Но какая? Все линии неправильные… как у построек в городе…

    Это — сооружение Предтеч, но для чего оно?..

    — Тюрьма? — предположил Дэйн. — Вы же сами сказали, человеку отсюда вовек не выбраться. Здесь и тюрьма, и способ казни.

    — Нет, — сказал Мура. — Слишком все это велико. Люди не станут строить таких зданий только для того, чтобы управиться с преступниками.

    Для свершения правосудия существуют более простые и экономичные способы.

    — А может, Предтечи были не люди, — возразил Дэйн.

    — Может быть, не такие люди, как мы… но что мы понимаем под словом «люди»? Мы называем людьми разумные существа, которые в той или иной степени способны властвовать над окружающей природой и над своей судьбой.

    В этом смысле Предтечи были, несомненно, людьми, и никто не убедит меня, что они построили эту громадину только для того, чтобы держать здесь своих преступников и казнить их.

    Ни Дэйн, ни Мура не боялись высоты, но тем не менее не решались идти слишком быстро. Дэйн обнаружил, что нельзя слишком долго смотреть под ноги — начинала кружиться голова, подташнивало и приходилось останавливаться, задирать голову и некоторое время отдыхать, глядя в безликую серую пустоту вверху. И все время они ощущали вибрацию, биение пульса могучей машины, скрытой где-то во чреве горного хребта, в гигантских подземельях этой фантастической крепости, частью которой, и немаловажной, видимо, был этот лабиринт. А неправильные, как выразился Мура, линии лабиринта порождали в душах людей тревогу и страх.

    Второй труп они обнаружили часа через два. На этот раз луч фонарика вырвал из темноты форменную куртку с эмблемой Службы изысканий.

    — Не знаю, что строили Предтечи, — угрюмо сказал Дэйн, — но теперь-то ясно: это определенно тюрьма.

    — Смотрите, он здесь уже несколько месяцев, — сказал Мура, но Дэйн не стал смотреть. — Возможно, он с «Римболда»… А может, с какого-нибудь другого корабля…

    — Кораблей здесь погибло много, — сказал Дэйн, — так что держу пари, что и трупов здесь хватает.

    — Что верно, то верно, — сказал Мура, поднимаясь с колен. — Ну что ж, помочь этому бедняге мы уже не можем… Пошли.

    Дэйн только того и ждал. Он рванулся было вперед, но стюард вдруг поднял руку и громко скомандовал:

    — Стоп!

    Дэйн послушно остановился. Стюард напряженно прислушивался к чему-то.

    И тогда Дэйн тоже услышал топот ног, клацанье магнитных подков по камню.

    Звук был такой, словно идущий пошатывался и спотыкался на ходу. Мура постоял, потом свернул вправо и быстро пошел обратно в том направлении, откуда они пришли.

    Звуки шагов вдруг затихли, и Мура завертелся на месте, как охотничий пес, потерявший след. Он сделал несколько неуверенных шагов по одной стене, вернулся и пошел по другой, светя фонариком в тьму под ногами.

    Потом он стоял и ждал, пока снова не послышался звон магнитных подковок. Теперь это были медленные, с большими перерывами, шаги, будто идущий совсем выбился из сил. Еще один бедняга блуждает по лабиринту. Если бы только найти его… Дэйн бросился туда, откуда, как ему казалось, доносился шум шагов узника.

    Но в этом лабиринте звук был очень неверным ориентиром. Стены отражали и заглушали его, так что определить можно было только самое общее направление. Мура и Дэйн двигались параллельно, стараясь держаться так, чтобы между ними было не больше двух помещений. Теперь они шли медленно, освещая каждый уголок внизу.

    Наконец на дне шестиугольной комнаты со стенами неравной длины Дэйн заметил какое-то движение. Он посветил. Узник стоял, пошатываясь; голова его была опущена, он держался рукой за стену.

    — Сюда! — позвал Дэйн стюарда.

    Человек сделал несколько неверных шагов, наткнулся на другую стену и со стоном упал ничком. Он лежал на дне глубокого колодца, а Дэйн глядел и думал, как же спуститься вниз, чтобы помочь ему.

    Подбежал Мура, двигаясь с такой легкостью, словно всю жизнь только и делал, что бегал по стенам лабиринтов. Теперь распростертое тело освещали два фонарика, и в их свете они отчетливо увидели, что человек внизу одет в изодранную желтую куртку Торгового флота. Это был вольный торговец, такой же, как они сами. Они не были уверены, заметил ли он свет их фонариков, но вдруг он застонал и перевернулся на спину. Видимо, его зверски и умело избивали — лицо у него было опухшее, покрыто синяками и запекшейся кровью.

    Дэйн, может, и не узнал бы его, но Мура не колебался ни секунды.

    — Али!

    Возможно, Камил услышал этот возглас, а возможно, огромным усилием воли заставил себя очнуться — он снова застонал и попытался разглядеть их сквозь заплывшие веки, а потом произнес что-то неразборчивое, еле шевеля разбитыми губами, — Али! — позвал Мура. — Мы здесь. Вы меня слышите?

    Задирая к ним черное лицо, Камил с трудом произнес:

    — Кто?.. Не вижу…

    — Мура и Торсон! — стараясь говорить отчетливо, ответил стюард. — Вы меня понимаете? Мура и Торсон!

    — Ничего не вижу… ослаб… голоден…

    — Как же мы спустимся? — спросил Дэйн. Если бы у них были тросы! Но они остались на краулере…

    Мура отстегнул свой ремень.

    — У нас два ремня, — сказал он.

    — Но их же не хватит!..

    — Да, не хватит, но мы посмотрим…

    Стюард соединил ремни пряжками и сказал:

    — Вам придется спустить меня туда. Удержите?

    Дэйн с сомнением огляделся. зацепиться на стене было совершенно не за что. Если стюард его перевесит, они вместе свалятся вниз. но иного выхода не было.

    — Постараюсь…

    Он лег на живот, вцепился левой рукой и носками ботинок в закраины стены и намотал конец ремня на правую руку. Тем временем Мура вытащил бластер и отрегулировал разрядное устройство.

    — Ну, я пошел, — сказал он и стал спускаться.

    Когда он повис, Дэйн стиснул зубы, мускулы в плечах нестерпимо заныли, хрустнули суставы. Затем жаркая вспышка опалила ему лицо, и он поспешно закрыл глаза и отвернулся. Нос и глотка наполнились едкими испарениями. Теперь он понял, что задумал Мура — стюард выжигал бластером ступеньки в стене.

   
   
    

     16. Сердце Лимбо 

    

    Внезапно тяжесть в руке исчезла. Дэйн с облегчением перевел дух и поглядел вниз. На гладкой поверхности стены он увидел вертикальный ряд щелей — черных, остывших вверху и все еще раскаленных, багрово светящихся снизу. Онемевшие пальцы разжались, и ремни упали на пол.

    Когда последние ступеньки остыли и тоже почернели, Дэйн натянул перчатки и полез вниз. Спускаться было нетрудно. Правда, Мура вырезал последнюю ступеньку на высоте человеческого роста, но это уже было не страшно.

    Мура распаковал походную аптечку и начал обрабатывать избитое лицо Али.

    — Свет, пожалуйста! — нетерпеливо бросил он Дэйну через плечо. Возьмите фонарик и посветите мне.

    Дэйн светил пока стюард оказывал Али первую помощь. Вскоре Али разлепил веки, страшная опухоль чуть спала. Его накормили и дали глоток тонизатора. Улыбаться он еще не мог, но когда заговорил, в голосе его послышались нотки обычной иронии:

    — Откуда вы взялись? Прилетели на флиттере?

    Мура поднялся на ноги, поглядел в серую пустоту над головой и серьезно ответил:

    — Нет. Но флиттер бы здесь пригодился.

    — Да, что верно, то верно… — проговорил Али. Говорить ему было трудно, но он упрямо продолжал:

    — Я уж думал, мне конец… Когда этот подлец Рич засунул меня сюда, он сказал, что умный человек выход отсюда найдет, а дурака не жалко… Но, по-моему, здесь никакой ум не поможет, если у тебя нет крыльев…

    — А что у них здесь? — спросил Дэйн. — Тюрьма?

    — И тюрьма, и еще кое-что… Вы знаете, что происходит на этой планете? — голос Али задрожал от возбуждения. — Они нашли здесь установку Предтеч — она до сих пор работает! Захватывает любой корабль в пределах досягаемости, и все они разбиваются. После этого банда Рича обирает их до нитки…

    — Да, мы знаем, — сказал Дэйн. — Этой установкой они пригвоздили нашу «Королеву». Стоит только ей подняться, как она попадет в их сети.

    — Ах, вот оно что… — проговорил Али. — То-то машина теперь работает у них без передышки… Я подслушал один разговор — еще до того, как меня сюда бросили, — они спорили, сможет ли она работать так долго без перерыва. Думаю, обычно она включается автоматически, по какой-то программе… Но они в ней не разбираются… А ключ ко всему — где-то здесь, в этом проклятом лабиринте…

    — Установка здесь, в лабиринте? — переспросил Мура и огляделся, словно ожидал, что стены лабиринта тут же откроют ему свои секреты.

    — Либо вся установка, либо какая-то важная ее часть, — подтвердил Али. — Через лабиринт до нее можно добраться. Только мы не знаем дороги…

    Я уже давно здесь брожу и дважды слышал человеческие голоса — один раз совсем рядом, за стеной. Но мне так и не удалось найти правильный путь…

    — Али вздохнул. — Господи, я уж совсем подыхал, когда вы вдруг свалились на меня прямо с неба.

    Дэйн застегнул ремень, достал бластер и, отрегулировав разрядник на малое напряжение, принялся вырезать недостающие ступени в стене.

    — Ничего, — сказал он. — Сейчас мы ее поищем…

    — Вы поищете, — сказал ему Мура. — Вы отправитесь искать и найдете.

    При этом избегайте всякого риска. Али пока не может пройти поверху. Вы найдете тот путь, о котором говорит Али, а затем вернетесь и покажете нам дорогу. Мы пойдем низом…

    Это было разумно. Дэйн кивнул и присел на корточки, дожидаясь, пока остынут раскаленные ступени. Мура рассказал Али обо всем, что произошло с того момента, как его схватили. Али в свою очередь принялся рассказывать о том, что с ним стряслось.

    — Они поджидали меня в засаде. Их было двое, и они разом насели на меня… — Он откровенно стыдился собственной неосмотрительности. — у них до черта летательных аппаратов. Что аппараты! Большой Космос, да Лимбо это склад техники Предтеч! Рич со своей бандой пользуется этими машинами, а сам не знает ни их назначения, ни как они действуют! Эти горы настоящая сокровищница!.. Ну ладно… Когда я очнулся, меня везли связанного на таком червяке-краулере, вы, верно, их видели… Потом у меня был небольшой разговор с Ричем и несколькими его опытными палачами… Али не вдавался в подробности, но на лице его сохранились красноречивые следы этой встречи. — Затем они отпустили несколько острот, и меня впихнули сюда, и с тех пор я так и ходил кругами по этим коридорам… Но вот что главное: Лимбо — то самое, за чем Федерация охотится долгие годы.

    Техника Предтеч, новенькая, с иголочки… Если мы когда-нибудь отсюда выберемся…

    — Да, прежде всего нужно отсюда выбраться, — прервал его Мура. — А еще нам надо отключить установку…

    Дэйн посмотрел вверх, на край стены.

    — А как я вас найду?

    — По пеленгу. И кроме того… — Мура достал фонарик, поставил его на пол рефлектором вверх и включил на малую мощность. — Когда заберетесь, посмотрите. По-моему, видно будет хорошо.

    Цепляясь за края выжженных ступенек, Дэйн забрался на стену и выпрямился. Да, узкий луч фонарика бил прямо в зенит, совершенно так же, как луч маяка на «Королеве». Дэйн помахал рукой Муре и Али и пустился в путь. Стены изгибались, уводя его то вправо, то влево, но он все время держался направления на центр лабиринта, где, как полагал Али, находилось сердце установки. Он внимательно следил за коридорами лабиринта, но ему так и не удалось заметить ни одного, который не кончался бы тупиком.

    Возможно, некоторые из этих тупиков можно было бы открыть ультразвуковым свистком, но для постороннего глаза все они казались одинаковыми и непроходимыми.

    Потом Дэйн заметил, что вибрация под ногами усиливается. Видимо, он приближался к источнику этого ритмичного биения. Вдруг впереди показалось странное сияние, подсвечивающее серую мглу. Это был не прожектор, сияние скорее напоминало излучение стен в коридорах, но оно было гораздо сильнее.

    Он замедлил шаги и стал ступать с особенной осторожностью, боясь выдать себя клацаньем магнитных подков.

    Прежде всего он увидел двойную стену, огораживающую обширное пространство овальной формы. Стены отстояли примерно на метр друг от друга. Дэйн рискнул перепрыгнуть на внутреннюю стену, опустился на четвереньки и, осторожно вытянув шею, заглянул внутрь овального зала. То, что ему открылось, поразило его.

    Там были машины — огромные башнеподобные чудища, заключенные в блестящие металлические кожухи. А треть поверхности стены напротив занимал пульт управления — россыпь циферблатов, клавиш, кнопок, мерцающих ламп и в центре широкий экран, напоминающий главный видеоэкран на «Королеве». Но экран этот был совершенно черный, и голубые искры зигзагами пробегали по нему сверху вниз.

    В зале было три человека, все трое глядели на экран. Дэйн узнал Салзара Рича и ригелианина, который прибыл вместе с ними на «Королеве».

    Третьего, сидевшего перед экраном в кресле, положив руки на панель с клавиатурой, Дэйн никогда раньше не видел.

    «Вот оно, гнусное сердце Лимбо, превратившее планету-пепелище в угрозу для этого уголка космоса!.. И пока это сердце бьется, «Королева» находится в опасности, и мы ничего не можем сделать. Впрочем, так ли уж мы беспомощны?.. — По спине Дэйна пробежал холодок возбуждения. — Ведь Рич управляет машиной, хотя толком в ней не разбирается. А в опытных руках она может стать безвредной… Что, если попытаться подсмотреть, как это делается, и освободить «Королеву» из плена?»

    Дэйн лег на живот и подполз поближе к собравшимся. Голубые огоньки продолжали мелькать на экране, и тройка гангстеров сосредоточенно и с беспокойством следила за ними. Они не трогали ни клавиш, ни кнопок, только смотрели на экран и молчали.

    Несколько минут Дэйн лежал, распластавшись на стене, и вдруг в глубине лабиринта послышался топот бегущих ног. Дэйн приподнял голову и увидел еще одного гангстера — он выскочил из кривого коридора в многоугольную комнату, примыкавшую к внешней стене овального зала. Перед стеной гангстер остановился и, задрав голову, заорал что было мочи, так что голос его гулким эхом отдался в глубине пещеры:

    — Салзар!

    Рич вздрогнул от неожиданности, протянул руку и нажал какую-то кнопку сбоку панели. Стены расступились и пропустили вновь прибывшего.

    — В чем дело? — с холодным раздражением спросил Рич.

    Запыхавшийся гангстер отдувался, мясистое лицо его было багровым.

    — Сообщение Алгара, шеф, — проговорил он наконец. — Алгар приближается… и на хвосте у него висит полицейский крейсер…

    — Полицейский крейсер? — Человек, сидящий перед экраном, резко повернулся. Челюсть у него отвалилась.

    — Вы их предупредили, что машина включена? — спросил Рич.

    — Конечно, предупредили. Но он не может больше маневрировать. Либо он сядет, либо его настигнут…

    Некоторое время Рич стоял молча, поглядывая на экран. Ригелианин проворчал:

    — Сколько раз я говорил, что надо установить радиостанцию здесь!

    — А что бы ты делал с радиопомехами?.. — начал было человек в кресле.

    Но его прервал Рич. Резким повелительным тоном он обратился к посыльному:

    — Возвращайся наверх и передай Дженнису, чтобы он сообщил Алгару следующее. Ровно через два часа… — он взглянул на часы, — ровно через два часа мы выключим машину. Выключим ровно на час. За этот час он должен успеть сесть. Неважно, если при посадке он повредит свое старое корыто, сам-то он спасется, я уверен. Потом мы снова включим машину и разобьем крейсер. Повтори.

    — Два часа… Затем выключается на час… Он должен успеть сесть…

    Затем включается… — отбарабанил посыльный. — Ясно!

    Он повернулся, выскочил из зала и затопал, удаляясь по коридору.

    На мгновение Дэйну захотелось раздвоиться, чтобы пройти за посыльным к выходу из лабиринта. Но сейчас было гораздо важнее узнать, как Рич будет выключать машину.

    — Думаешь, Алгару это удастся? — спросил человек в кресле.

    — Двенадцать против двух, что удастся, — отозвался ригелианин. Алгар — отличный пилот.

    — Гм… — с сомнением проговорил человек в кресле. — Ему ведь придется войти в поле и включить тормозные двигатели точно в тот момент, когда мы снимем поле… Рискованная штука.

    Рич все смотрел на экран. На черной поверхности появилось два новых огонька и тотчас беспорядочно задвигались.

    Губы Рича шевелились, словно он отсчитывал про себя секунды, глаза перебегали с часов на экран и обратно. Напряжение в овальном зале возрастало. Человек в кресле сгорбился, не отрывая взгляда от клавиш под руками. Внезапно ригелианин скользящим бесшумным шагом передвинулся к дальнему краю пульта управления, протянул к какому-то рычагу костлявую голубую руку с шестью пальцами.

    — Стой! — крикнул вдруг человек в кресле. — Снова сбои!..

    Рич грязно выругался. Огоньки на экране заплясали в бешеном танце, и Дэйн почувствовал, что ритм пульсации изменился — машина действительно сбоила. Рич прыгнул к клавишной панели.

    — Переключай! — рявкнул он. — Живо!

    Человек в кресле повернул к нему лоснящееся от пота лицо.

    — Не могу! — заорал он. — Мы же не знаем, почему так получается!..

    — Уменьши радиус поля, — спокойно посоветовал ригелианин. Из всех троих он один сохранял хладнокровие. — Помнится, однажды это помогло…

    Человек в кресле нажал на две клавиши, Все уставились на экран.

    Бешеный танец огоньков замедлился, теперь экран выглядел почти таким же, каким его впервые увидел Дэйн.

    — Где сейчас проходит граница поля? — спросил Рич.

    — На уровне атмосферы.

    — А где корабли?

    Человек в кресле взглянул на циферблаты.

    — Еще далеко. Они подойдут к пределу досягаемости не раньше чем через час… возможно, через два. Но теперь понадобится время, чтобы восстановить максимальную мощность… Одно утешение: к проклятому торгашу все это не относится — он-то не взлетит.

    Рич достал из кармана маленькую коробочку, отсыпал из нее что-то на ладонь и слизнул языком.

    — Приятно слышать, — сказал он, — что у тебя хоть что-то идет как надо.

    Голос у него был такой, что у Дэйна мурашки пошли по телу.

    — Мы же ничего не знаем об этой машине… — оправдываясь, проговорил человек в кресле. — Мы не умеем ею пользоваться. Начать с того, что ее строили Предтечи…

    — Когда ты восстановишь максимальную мощность, — если это тебе удастся, — дай мне знать.

    «Часа два, тот сказал, — подумал Дэйн. — За эти два часа я успею привести сюда Муру… а может, и Кости… И Али… Этот рычаг, к которому потянулся ригелианин, — он, наверно, управляет чем-то важным… Если бы нам удалось захватить этот зал и этих людей, мы бы смогли узнать о машине все, что нужно… и сделали бы так, чтобы полицейский крейсер сел сразу вслед за пиратом… Что же мне делать?»

    За него решил Рич. Продолжая жевать свою жвачку, он направился к тайному выходу.

    — Так, говоришь, два часа? — через плечо. — Для всех нас будет лучше, если ты сократишь этот срок наполовину. Понял? я вернусь через час, и будь готов к этому времени дать мне полную мощность.

    Коротко кивнув ригелианину, Рич вышел.

    Теперь Дэйн был готов идти за ним. Он дал Ричу отойти, а затем двинулся следом. Рич шагал уверенно, сразу было видно, что он отлично знает дорогу. Еще до того, как вдали в сером сумраке засветился луч фонарика Муры, Дэйн уже знал формулу пути к выходу из лабиринта. Два поворота направо, один налево, еще три направо, пропустить один проход. И снова два поворота направо, один налево и так далее до самого выхода. Рич на глазах у Дэйна проделал этот цикл четыре раза подряд, после чего Дэйн остановился, подождал, пока Рич пройдет вперед, а сам пошел на маяк, к Муре и Али.

    Али чувствовал себя гораздо лучше — он уже бодро расхаживал взад-вперед. Дэйн спустился со стены и принялся рассказывать.

    — …Вот так обстоят дела, — закончил он свой рассказ. — Крейсер гонится за пиратом по пятам. Пока они не вошли в атмосферу, ничего не случится, но как только машина наберет максимальную мощность… — он щелкнул пальцами.

    — Теперь дело за нами, — сказал Али. — Мы должны во что бы то ни стало выключить эту машину. Полностью.

    — Да, — сказал Мура, направляясь к «лестнице». — Но сначала надо доставить сюда Кости…

    — Как же мы его доставим? — спросил Дэйн. — Он ведь не может ходить по стенам.

    — Когда есть только один выход, человек может сделать все что угодно, — ответил Мура. — Вы оставайтесь здесь. Я приведу Кости. Но сначала, Торсон, покажите мне дорогу к машинному залу.

    Дэйн снова вскарабкался на стену и довел стюарда до того места, где в последний раз видел Рича. Там он объяснил Муре формулу движения. Мура улыбнулся своей безмятежной улыбкой.

    — Очень просто, не так ли? — сказал он. — а теперь возвращайтесь к Камилу и ждите меня… И не делайте никаких глупостей. Все это очень интересно.

    Дэйн послушно вернулся на их временную стоянку. Камил сидел на полу, прислонившись к стене, и глядел на фонарик. Когда Дэйн опустился, клацнув магнитными подковами об пол, помощник механика обернулся к нему.

    — Добро пожаловать, — сказал он. — И расскажи мне побольше об этой установке.

    Он учинил Дэйну настоящий допрос, в результате которого Дэйн был вынужден признаться самому себе, что он еще очень плохой вольный торговец, ибо вольному торговцу надлежит глядеть в оба и замечать все. А он, как выяснилось, не заметил почти ничего. Машину он не разглядел из-за стальных кожухов, в пульте управления совершенно не разобрался, потому что следил не за пультом, а за людьми у пульта. Короче говоря, самое интересное от него ускользнуло, и к тому времени, когда Али прекратил допрос, Дэйн снова ощущал собственную неполноценность, с одной стороны, и прежнюю неприязнь к помощнику механика — с другой.

    — Откуда же она все-таки берет энергию? — недоуменно спросил Али. — У нас нет ничего похожего — решительно ничего! Должно быть, они обогнали нас на многие годы, возможно, на целые поколения. Но ничего, теперь мы их нагоним!..

    — При условии, что нам удастся завладеть всем этим, — не без иронии заметил Дэйн. — Ведь мы еще не победили.

    — Но и поражения не потерпели! — возразил Али.

    Роли их явно переменились. Теперь Камил строил воздушные замки, а Дэйн их разрушал.

    — Нам бы со Штоцем этот зал хоть на два часа! Нет, черт возьми, нам здорово повезло, что мы купили эту Лимбо!..

    Было совершенно очевидно: Али и думать забыл, что хозяином положения остается пока Рич, что «Королева» стоит, прикованная к грунту, что противник по-прежнему во много раз сильнее их. И чем лучезарнее представлялось Али будущее, тем мрачнее глядел Дэйн на настоящее. Тихий окрик сверху заставил их обоих поднять головы.

    — Мура! — Дэйн вскочил на ноги. Мура не оплошал: Кости стоял рядом с ним, держась за его плечо.

    — Тише! — сказал Мура. — Поднимайтесь на стену. И побыстрее. Время не ждет.

    Али полез первым, тихонько вскрикивая от боли в разбитом теле. Дэйн подобрал фонарик, включил его на полную мощность и полез следом.

    — Теперь мы сделаем так, — сказал Мура. Он снова взял на себя роль командира, которую выполнял с тех пор, как они очутились в подземелье. Кости и Али пойдут низом, по той дороге, где шел Рич. Мы с Торсоном пойдем по стенам. Они ждут Рича. Кости и Али войдут через дверь, а мы нападем сверху. Главная задача: добраться до рычага и выключить машину. И надо сделать все возможное, чтобы они не смогли включить ее снова. А теперь вперед!

    И они двинулись в путь. Кости шел медленно, цепляясь за плечо стюарда, ноги у него подкашивались. Дойдя до дороги, ведущей к машинному залу, они снова сцепили ремни и спустили Кости и Али в проход.

    Сияние над машинным залом служило им отличным ориентиром, и они добрались до овальной стены без всякого труда. Здесь Мура дал знак Кости, и тот, подражая давешнему посыльному, заорал во всю глотку:

    — Салзар!

    Глаза Дэйна были прикованы к ригелианину. Ригелианин поднял голову и уставился круглыми глазами на то место, где должен был открыться проход.

    Все должно обойтись хорошо: костлявая голубая рука потянулась к кнопке на краю клавишной панели. А за стеной Кости держал наготове бластер, и безоружный Али стоял позади него.

   
   
    

     17. Сердце остановилось 

    

    Стена сдвинулась, Кости прыгнул в образовавшийся проход, и в тот же миг Мура крикнул со стены:

    — Ни с места! Вы под прицелом!

    Человек в кресле резко обернулся и уставился на Кости, лицо его сделалось похожим на гипсовую маску. Но ригелианин не растерялся. Его рука с неуловимой быстротой метнулась к какой-то другой клавише. Дэйн выстрелил и попал не в нее, а в пульт рядом с ним. Человек в кресле дико завизжал.

    Его крик эхом отдался в лабиринте. Ригелианин упал на пол, но тут же вскочил и бросился на Кости.

    Гигант отшатнулся, но ригелианин уже вцепился в него, и они повалились, заламывая друг другу руки. Человек в кресле не шевелился — он только всхлипывал и бормотал что-то нечленораздельное.

    Тем временем Али, придерживаясь за стену, обогнул зал и приблизился к пульту. Ноги его подкашивались.

    — Где этот рычаг? — спросил он, подняв к Дэйну избитое лицо.

    — Прямо перед тобой… Вон тот, черный… с каким-то механизмом на рукоятке… — крикнул Дэйн.

    При этих словах человек в кресле взглянул вверх и обнаружил на стене двух вольных торговцев. Почему-то их присутствие неожиданно придало ему сил, он схватился за кобуру. И сейчас же разряд бластера прошил воздух у самой его головы, так что его, должно быть, обожгло палящим лучом.

    — Руки! — гаркнул Мура и голос его загремел, как у капитана. Встать! Руки вверх! Живо!

    Гангстер послушно поднялся и, наклонившись, уперся руками в экран. Но тут, повернув голову, он увидел, что делает Али, и на лице его появилось выражение ужаса.

    — Не надо! — закричал он.

    Али не обратил на него никакого внимания. Ухватившись за черную рукоять, он изо всех сил потянул ее на себя. Гангстер снова завизжал, и вдруг наступила тишина. Смолкло гудение машины, прекратилась вибрация, сотрясавшая стены.

    Ригелианин вырвался из рук Кости, поскользнулся, упал, а Али уже всем телом повис на рычаге, рычаг сломался, и, увидев это, гангстер, стоявший перед экраном, словно взбесился. Забыв о направленном на него бластере Муры, он с хриплым рычанием, вытянув руки со скрюченными пальцами, рванулся к Али.

    Это застало Дэйна врасплох: он следил за ригелианином, которого считал самым опасным из этой компании. Зато Мура не дремал и аккуратно срезал этого сумасшедшего, прежде чем он успел добраться до горла Али.

    Гангстер захрипел и повалился ничком. Дэйн был очень рад, что не успел увидеть его обугленного лица.

    Ригелианин поднялся на ноги, его змеиные немигающие глаза уставились на Муру и Дэйна, державших в руках бластеры. Затем он отвел глаза и, не обращая ни малейшего внимания на Кости, принялся засовывать за ремень выбившуюся рубашку.

    — Вы приговорили всех нас к гибели, — ровным бесстрастным голосом проговорил он на жаргоне вольных торговцев.

    Кости подошел к нему.

    — А ну, подними руки и не вздумай выкинуть какой-нибудь фокус, сказал он.

    Ригелианин пожал плечами.

    — Теперь уже никакие фокусы не нужны, — сказал он. — Всем нам каюк.

    Мы в ловушке.

    Али ухватился за спинку кресла и сел. Экран над его головой был пуст, мертв.

    — И что же это за ловушка? — спросил Мура.

    — Вы сломали этот рычаг. Теперь вся система управления машиной разрушена. — Ригелианин прислонился к стене в непринужденной позе. Его чешуйчатое лицо было лишено всякого выражения. — Нам никогда не выбраться отсюда. Сейчас наступит тьма.

    И тут впервые Дэйн заметил, что прозрачный серый свет, заполнявший пещеру, как будто померк. Так тускнеют угли в догоревшем костре.

    — И вдобавок мы заперты, — безжалостно продолжал ригелианин. — Ключ вы сломали и выйти отсюда теперь невозможно.

    Кости расхохотался.

    — Нечего разыгрывать перед нами «шепчущего», — прогремел он. Подумаешь — тьма! А это ты видел? — он достал и включил фонарик.

    Ригелианин даже не повернул головы.

    — Мы не знаем всех тайн этого подземелья, — сказал он. — Вряд ли ваши фонарики пригодятся вам здесь.

    Дэйн сказал Муре:

    — Надо бы уходить поскорее… пока светло…

    Мура кивнул и обратился к ригелианину:

    — Вы смогли бы открыть дверь?

    Тот покачал головой. Тогда Кости принялся за дело. При помощи бластера он принялся быстро резать щели в стене. Дэйн приплясывал от нетерпения, ему казалось, что выжженные щели никогда не остынут.

    Но вот наконец все они перелезли через стену и двинулись по коридору.

    Кости тащил ригелианина за собой, связав ему руки его же собственным ремнем. Идти приходилось довольно медленно, потому что даже с помощью товарищей Али едва волочил ноги. А между тем тьма все сгущалась, серое свечение почти исчезло.

    Мура включил свой фонарик.

    — Будем пользоваться только одним фонариком. Надо беречь аккумуляторы.

    Дэйн удивился — ведь аккумуляторы фонариков рассчитаны на несколько месяцев непрерывной работы. Однако через несколько минут ярко-желтый луч света потускнел и сделался бледным, сероватым.

    — Он у вас на полной мощности? — спросил Али.

    Было слышно, как в темноте позади злорадно фыркнул ригелианин. Мура ответил:

    — Да, на самой полной.

    Все молчали, но Дэйн чувствовал, что не он один смотрит на бледное пятно света с возрастающим беспокойством. И когда фонарик перестал освещать даже пол под ногами, Дэйн в общем не удивился. Но Кости удивился.

    — Что там у вас случилось? — прогудел он. — Темно ведь.

    Подождите-ка… — и он включил свой фонарик.

    Минуты две тьму пронизывал яркий чистый луч, а затем он тоже стал быстро тускнеть, словно что-то в атмосфере жадно опустошало аккумуляторы.

    — Любая энергия в этой пещере вырождается, — сказал ригелианин. — Мы не знаем, почему так происходит, но это как-то связано с работой установки. Исчезает свет, а потом и воздух…

    Дэйн торопливо вздохнул полной грудью. воздух как воздух — холодный, свежий… Возможно, насчет воздуха ригелианин преувеличил, чтобы их припугнуть. Тем не менее все ускорили шаг.

    Какое-то время меркнущий свет фонарика еще позволял им следовать путем Рича. Теперь, когда машина не работала, кругом стояла тяжелая тишина, в которой слышалось только эхо от клацанья магнитных подковок.

    Выдохся фонарик Кости, Дэйн зажег свой. Они шли и шли, из коридора в коридор, стараясь до последнего использовать умирающий свет. И никто из них не знал, далеко ли еще до выхода.

    Когда погас и фонарик Дэйна, Мура отдал новый приказ:

    — Взяться за руки!

    Дэйн правой рукой ухватил Муру за пояс, а левой вцепился в запястье Али. И они двинулись дальше. Дэйн слышал, как Мура что-то невнятно бормочет, и вскоре понял, что стюард отсчитывает шаги, вырабатывая какой-то свой метод движения по лабиринту во тьме.

    А тьма давила на них, плотная, осязаемая, пропитанная чем-то неизъяснимым, что было свойственно тьме на этой планете. Казалось, они проталкиваются сквозь какую-то вязкую жидкость, и непонятно было — то ли они продвигаются вперед, то ли топчутся на одном месте.

    Дэйн машинально следовал за Мурой, он мог только надеяться, что стюард знает, что делает, и рано или поздно приведет их к выходу из лабиринта. Он пыхтел и задыхался, словно бежал, хотя шли они не очень быстро.

    — Сколько же миль нам еще переть? — осведомился Кости.

    — А не все ли тебе равно, торгаш? Дверь не откроется — вы ведь сломали машину.

    Неужели ригелианин сам верит в это? И если верит, почему он так спокоен? Или он принадлежит к народу, который считает, что нет разницы между жизнью и смертью?

    Мура удивленно хмыкнул, и в следующий момент Дэйн наткнулся на него.

    Сейчас же идущие сзади натолкнулись на Дэйна и столпились у него за спиной.

    Впереди была стена. Это могло означать только одно: Мура просчитался и где-то свернул в темноте не туда, куда надо. Они заблудились…

    — Где мы? — спросил Кости.

    — Заблудились, — с холодным ехидством отозвался ригелианин.

    Дэйн протянул руку и ощупал стену. Сердце у него заколотилось. Под пальцами была не гладкая скользкая поверхность, а грубый шершавый камень.

    Нет, Мура не просчитался, он привел их к каменным границам пещеры. И словно подтверждая эту мысль, Мура произнес:

    — Это конец лабиринта.

    — А где же выход? — спросил Кости.

    — Заперт! — сказал ригелианин. — Заперт навсегда. Вы сломали машину!.. А она управляла всеми входами и выходами.

    — Если это так, — впервые подал голос Али, — то что же вы делали, когда вам приходилось выключать машину прежде? Сидели взаперти в темноте, пока не включали снова?

    Ответа не было. Затем Дэйн услышал в темноте какую-то возню, хрипение, и голос Кости прорычал:

    — Когда мы задаем вопросы, змея, надо отвечать… А то плохо будет…

    Ну? Так что вы делали, когда выключали машину?

    Снова возня. Затем хриплый ответ:

    — Мы оставались здесь, пока она не включалась снова. Она выключалась ненадолго.

    — Она выключалась надолго, когда здесь работали изыскатели, — сказал Дэйн.

    — А тогда мы вообще к ней не подходили, — быстро отозвался ригелианин. Что-то слишком быстро.

    — Врешь, — сказал али. — Кто-то должен был оставаться около машины, чтобы включить ее снова. Если бы все двери были заперты, вы бы не смогли сюда войти.

    — я не инженер… — ригелианин утратил свою бесстрастность и свой вызывающий тон. Он просто помрачнел.

    — Правильно, — прогудел Кости. — Ты не инженер, ты просто помощник Рича. И если отсюда есть выход, ты его знаешь.

    — А как насчет вашей дудочки? — спросил Дэйн у Муры. Молчание стюарда его тревожило.

    — Я как раз сейчас ее пробую, — ответил стюард.

    — А она не действует, да? — спросил Кости. — Ну-ка, змея… выкладывай!..

    Снова началась возня в темноте.

    — Если это скала, может, попробуем пробиться бластерами? — предложил Али.

    Прорезать скалу! Рука Дэйна легла на кобуру. Бластера прекрасно режут камень, во всяком случае, гораздо легче, чем материал стен… Видимо, эта идея понравилась и Кости, потому что возня прекратилась.

    — Только нужно точно выбрать место, — продолжал Али. — Где здесь дверь?

    — А это мы сейчас выясним у нашей гадины, верно? — промурлыкал Кости.

    Послышалось неразборчивое всхлипывание. Видимо, Кости принял эти звуки за знак согласия, потому что через секунду он уже протискивался мимо Дэйна, волоча за собой пленника.

    — Это здесь, да? — прогудел он. — Ну смотри, если это не здесь…

    Ригелианина оттолкнули на Дэйна. Дэйн отпихнул его локтем и выпрямился.

    — Это ты, Фрэнк? — гудел Кости. — А ну-ка, отойди в сторонку… И все отойдите!..

    Дэйна опять толкнули. Он попятился вместе с ригелианином и Мурой.

    — Да побереги лицо, балда! — крикнул у него за спиной Али. — Начинай с самой малой мощности! Посмотри сначала, как пойдет дело!

    Кости захохотал.

    — Я играл этими игрушками, сынок, когда ты еще пешком под стол ходил… Сейчас ты посмотришь, на что способен дядя Кости! Ну, счастливого нам старта!

    И едва отзвучал этот старинный тост, повторявшийся бесчисленное количество раз в бесчисленных барах, где торговцы праздновали благополучное возвращение на родную планету, как вспыхнуло яркое пламя.

    Заслонясь ладонью, Дэйн сквозь прижмуренные веки смотрел, как камень раскаляется докрасна, потом добела, плавится и жидкой струей стекает на пол. Жаркие волны кипящего воздуха заставили их отступить. Один лишь гигант стоял неподвижно, широко расставив ноги, козырек его шлема был надвинут на лицо, а правая рука вздрагивала от отдачи каждый раз, когда новая порция огня вылетала из ствола бластера и вонзалась в разваливающуюся стену.

    Раскаленная крошка и брызги расплавленного камня летели во все стороны, ядовитый пар поднимался столбом, обжигая глаза, разъедая глотки, заставляя сгибаться в кашле. А Кости стоял в этом аду, управлял им как ни в чем ни бывало и только время от времени свободной рукой в перчатке сбивал язычки пламени с тлеющих штанин.

    — Карл! — крикнул Али. — Осторожней!

    Отвернув лицо от нестерпимого жара, Дэйн перехватил взгляд ригелианина, устремленный на Кости. Круглые змеиные глаза его были полны ужаса. Ригелианин попятился и отступил вместе со всеми, но казалось, что он боится не столько этого разверзшегося ада, сколько неподвижной черной фигуры.

    Огромная глыба отвалилась от стены и рухнула под ног Кости. Но тот лишь отступил в сторону, чтобы его не задело, ни на секунду не переставая буравить огнем раскаленный камень. И вдруг все кончилось. Шипение и грохот разрядов прекратились.

    — Дело сделано! — раздался приглушенный голос Кости.

    Они еще не осмеливались приблизиться к раскаленному проходу, но Кости уже подходил к ним, засовывая бластер в кобуру, потом остановился, сдвинул шлем на затылок и принялся обеими руками хлопать себя по тлеющей куртке.

    От него распространялся резкий запах горелой ткани, лицо лоснилось от пота.

    — А что там? — спросил Дэйн.

    Кости сморщил нос.

    — Опять какой-то коридор, — сказал он. — И темно, как в угольном мешке… Но из мышеловки-то мы, во всяком случае, выбрались.

    Все были охвачены нетерпением, но пришлось ждать, когда остынут и потемнеют раскаленные края прохода. Затем они опустили на лица защитные козырьки, закутали незащищенную голову Али курткой ригелианина и приготовились выходить. Но прежде Кости обратился к пленнику:

    — Мы могли бы, конечно, взять тебя с собой, — сказал он, — только боюсь, что ты по пути изжаришься или, чего доброго, начнешь хватать нас за руки, если мы сцепимся с твоими дружками… Так что придется оставить тебя здесь до востребования…

    Он крепко связал ригелианину ноги, потуже затянул узлы на руках и откатил в угол, подальше от горячих камней.

    Потом они плотным кольцом окружили Али и поспешно проскочили через дыру. Да, там был новый коридор. Опять их окутала тьма, и они тотчас убедились, что фонарики здесь так же бессильны, как и в лабиринте. Но коридор был по крайней мере гладкий и прямой, и заблудиться в нем было невозможно.

    Неторопливо, чтобы али мог поспевать за ними, они, взявшись за руки, двигались вперед.

    — Темно, как у черта за пазухой! — проворчал Кости. — что у этих Предтеч — глаз не было?..

    Дэйн обхватил пошатнувшегося Али за плечи. Видимо, он при этом задел больное место, потому что Али судорожно дернулся, не издав, впрочем, ни звука.

    — Коридор кончился, — объявил Мура. — Вышли в туннель… Очень широкий туннель.

    — Чем шире дорога, тем важнее место, куда она ведет, — заметил Дэйн.

    — Лишь бы подальше отсюда, — пробубнил Кости. — Надоело мне плутать по этим вонючим щелям… Давай, Фрэнк, веди нас!

    Они свернули направо и двинулись по туннелю. Теперь они шли рядом.

    По-прежнему не было видно ни зги, но чувствовалось, что туннель очень широк.

    Вдруг впереди послышался отдаленный крик и раздался треск выстрела.

    Они остановились. Снова выстрел.

    — Ложись! — гаркнул Мура, но все и без того лежали.

    Теперь выстрелы трещали непрерывно. Дэйн лежал, прижимая Али к полу, и силился по звукам определить, что происходит и где стреляют.

    — Перепалка какая-то идет… — произнес Кости в перерыве между залпами.

    — Причем приближается прямо к нам, — пробормотал Али в самое ухо Дэйну.

    Дэйн вытащил бластер, хотя не очень хорошо представлял себе, зачем он это делает. Не палить же, в самом деле, наугад в темноту.

    — А-а-а-а!.. — послышалось во мраке. Это был не крик ярости, но вопль смертельно раненного человека. Али был прав — сражение приближалось к ним с каждой минутой.

    — К стенам! — скомандовал Мура и опять опоздал — все уже и так ползли к стене.

    Дэйн вцепился в рваную куртку али и тащил его за собой. Куртка трещала и расползалась под пальцами. Они распластались возле стены и замерли, прислушиваясь.

    Огненный разряд распорол темноту над их головами, на стене вспыхнуло и сейчас же начало тускнеть багровое пятно. Выстрел из бластера ослепил Дэйна, но он все же успел заметить впереди какие-то темные фигуры.

    — Господи помилуй, — вполголоса проговорил Али. — Если они начнут лупить из бластеров, они же нас сожгут!..

    Кто-то бежал к ним, бухая сапогами, и Дэйн весь напрягся, сжав рукоятку бластера. Может быть, следовало стрелять на звук, бить по бегущим, пока они еще далеко, но он не мог заставить себя нажать на спуск — слишком прочно вбили в него инструкторы отвращение к кровопролитию без самой крайней нужды.

    Тут вспыхнул свет — не серый сумеречный свет, озарявший ранее эти коридоры, а яркий, желтоватый, земной. Мощный луч прожектора прорезал темноту, и на его фоне Дэйн увидел пять черных фигур.

    Они больше не отступали, теперь они залегли и готовились дать последний бой своим преследователям.

   
   
    

     18. Счастливого старта! 

    

    — Именем Федерации, сдавайтесь! — прогремело откуда-то сверху.

    — Полиция! — воскликнул Али.

    Прекрасно! Значит, крейсер все-таки сел на Лимбо! Хорошо бы теперь понять, где здесь полиция, а где — гангстеры…

    Луч прожектора медленно надвигался, затем грохнул выстрел, и прожектор погас. Загремели ответные выстрелы, кто-то вскрикнул.

    «Разумнее всего сейчас отступить к лабиринту, — подумал Дэйн, Переждать, пока все кончится… Чего хорошего — попасть между двух огней…» Но он и не подумал поделиться этой блестящей мыслью с Али.

    Вместо этого он поднял бластер и выпалил в свод туннеля.

    Расчет был правильным — прямо над залегавшими людьми (Дэйн уже сообразил, что это и есть гангстеры) в своде вспыхнуло багровое пятно.

    Это было неожиданностью для всех. Полицейские перестали стрелять, гангстеры изумленно уставились в потолок — Дэйн прекрасно видел их белые лица и разинутые рты. И вдруг один из них вскочил и стремглав помчался прочь от освещенного места вглубь туннеля, к лабиринту.

    Ему наперерез выскочил Кости. Их едва было видно в потускневшем свете, и все же Дэйн успел заметить, что бегущий, нечеловечески изогнувшись, едва не ускользнул, но Кости успел схватить его за ремень, и оба они упали.

    Дэйн снова выпалил вверх, и новая вспышка осветила туннель: Кости лежал на полу, обмякший и неподвижный, а гангстер уже поднимался на четвереньки, готовясь к новому рывку.

    Ошеломленный Дэйн — он ожидал увидеть совсем иную картину — не успел еще ничего сообразить, как в ноги гангстеру бросился Али, и гангстер, споткнувшись, снова упал. Тогда Дэйн вскинул бластер и залил огнем всю ширину туннеля на пути к лабиринту.

    — Прекратить! — снова загремел голос. — Прекратить стрельбу, иначе мы пустим в ход лучеметы и сотрем всех вас в порошок!..

    В ответ послышался яростный звериный рык. На краю огненной лужи прыгало и бесновалось какое-то чудовище, отдаленно напоминавшее человека.

    Снова вспыхнул прожектор. Он осветил трех гангстеров, стоявших с поднятыми руками, задержался на секунду на неподвижном теле Кости, выхватил из темноты Муру, бежавшего к нему, а затем Али, который стоял на коленях и мучительно кашлял, прижимая руки к груди.

    Все это время Дэйн водил ствол бластера, держа на прицеле жуткую фигуру, прыгавшую на фоне красных языков пламени. Он видел дикие глаза, залитую слюной отвисшую челюсть и едва верил тому, что это и есть Салзар Рич, властелин этого богом забытого царства, преступник и убийца, загнанный в ловушку, обезумевший от крэкса, уже почти не человек.

    Луч прожектора осветил Рича, он зашипел, начал плеваться и вдруг, сжавшись в комок, прыгнул через лужу расплавленного камня.

    Пламя обожгло его, он дико взвизгнул, но не остановился, и через мгновение уже был по ту сторону огня и стремительно уходил к лабиринту.

    — Торсон, Мура! — раздался грозный оклик.

    Дэйн вздрогнул. Ему полагалось бы броситься за беглецом, но он не мог заставить себя прорваться через огонь и в полном мраке преследовать Салзара по коридорам лабиринта. Он обернулся. Свет прожектора ослепил его, и он долго болезненно мигал, прикрываясь рукой, пока не различил наконец перед собой черную с серебром форму Космической полиции и желтые куртки вольных торговцев. Только тогда он засунул бластер в кобуру.

     

    * * *

     

    Несколько часов спустя он сидел за столом в очень странном помещении.

    Это были личные апартаменты человека, называвшего себя Салзаром Ричем, и комната его была битком набита награбленным с кораблей добром, которое, по мнению его бывшего хозяина, придавало ей пышность и утонченную роскошь.

    Дэйн набивал рот настоящей едой — никаких концентратов — и в полудреме слушал, как Мура отчитывается в своих действиях перед капитаном Джелико, Ван Райком и командиром полицейского крейсера. Дэйн едва боролся с томящей усталостью, ему хотелось просто положить голову на стол и заснуть, но он упорно сидел и жевал деликатесы, которых не пробовал с тех пор, как покинул Землю.

    Люди в черных с серебром мундирах входили и выходили, отдавали рапорта и выслушивали приказания, а Мура все рассказывал, его то и дело перебивали вопросами. Все это было похоже на последнюю серию телебоевика порок наказан, добродетель торжествует, и все теперь в надежных руках.

    — Никогда еще нам не приходилось натыкаться на такое гнусное гнездо, — сказал наконец командир крейсера.

    — Мне кажется, — заметил Ван Райк, — здесь будет раскрыта тайна многих исчезнувших кораблей.

    Командир вздохнул.

    — Придется прочесать все эти холмы, — сказал он. — возможно, понадобятся и кое-какие раскопки. Только тогда мы сможем считать, что выполнили свой долг. Впрочем, многое выяснится, когда мы разберемся с награбленным… и здесь мы закроем дела многих преступников. Все это благодаря вам, — он встал и отдал честь капитану Джелико. — Я с вами ненадолго прощаюсь, капитан, и буду рад видеть вас у себя… — он взглянул на часы, — скажем, часа через три. Мы устроим небольшое совещание — нужно кое-что обсудить.

    Он вышел. Дэйн отхлебнул из кружки и вдруг заметил на ней эмблему Службы изысканий. При виде этих скрещенных комет он вспомнил «Римболд» и поспешно оттолкнул кружку. «Да, здесь, наверное, будут сделаны самые неожиданные находки», — подумал он, оглядывая комнату. И почувствовал облегчение, что ему не придется копаться во все этом и составлять списки награбленного.

    — А как насчет лабиринта? — спросил Ван Райк. — По-моему, туда стоит заглянуть!

    Капитан Джелико невесело усмехнулся.

    — Так вам и позволит полиция, — сказал он. — Теперь в лабиринт пустят только федеральных экспертов.

    При слове «лабиринт» Дэйн встрепенулся.

    — Между прочим, туда удрал Рич, — сказал он. — Его еще не поймали, сэр?

    — Пока нет, — ответил капитан равнодушно. Судьба пропавшего предводителя гангстеров его явно не интересовала. — Вы сказали, что он пожиратель крэкса?.. То-то он метался как полоумный…

    — Да, сэр, — сказал Мура. — В конце концов он свихнулся. Я все-таки надеюсь, что полиция о нем не забыла. Это весьма опасно — охота за сумасшедшим в лабиринте. Не хотел бы я этим заниматься…

    — Да нам и не предлагают этим заниматься, — сказал капитан, поднимаясь. — На то есть полиция. Чем скорее мы уберемся с этой проклятой планеты, тем лучше. Мы — вольные торговцы, а не полицейские…

    — Гм… — Ван Райк все еще сидел, развалившись в кресле, попавшем сюда из каюты какого-то несчастного капитана. — Да-да… вольные торговцы… в том-то и дело. Нам ведь жалованье не идет.

    И Дэйн, уловив выражение его прозрачных голубых глаз, понял, что в отличие от капитана Джелико суперкарго Ван Райк вовсе не торопится покидать Лимбо. У полиции свои заботы, а у него — свои.

    Капитан так и не отдал им приказа возвращаться на борт. Вместо этого он принялся бесцельно блуждать по комнате, то и дело останавливаясь, чтобы рассеянно повертеть в пальцах какую-нибудь безделушку из коллекции Рича.

    Помолчав немного, Ван Райк поглядел на Дэйна и на Муру.

    Отправляйтесь-ка в спальню доктора Рича, ребята, — предложил он благодушно. — Мне кажется, у него должна быть очень мягкая койка.

    Все еще недоумевая, почему их все-таки не отослали на «Королеву», куда несколько часов назад перевезли изувеченных Кости и Али, Дэйн последовал за стюардом в спальню Рича. Ван Райк ошибся: там была не койка, а роскошная двуспальная кровать, заваленная одеялами с автоподогревом и пуховыми подушками. Дэйн стащил с себя шлем, расстегнул пояс, содрал с ног осточертевшие сапоги и повалился на ворох одеял. Он еще смутно помнил, как Мура сел на кровать с другой стороны, но тут сон окончательно сморил его.

    …Ему снилось, что он в рубке управления «Королевы» и ему надо рассчитать гиперпереход. А напротив сидит Салзар Рич с суровым жестким лицом — такой же, каким он увидел его впервые на Наксосе. Он, Дэйн, должен ввести корабль в гиперпространство, но если он ошибется в расчетах, Салзар Рич сожжет его из бластера… и тогда он будет падать, падать, падать в лабиринт, где что-то страшное и беспощадное уже поджидает его во мраке…

    Дэйн открыл глаза и уставился в потолок. Его неудержимо трясло от холода. Влажными непослушными руками он пытался ухватиться за что-то твердое, ощутимое в этом хаосе вещей, которые таяли при его прикосновении.

    Он не смел ни приподняться, ни повернуть головы, потому что рядом происходило что-то страшное и смертельно опасное.

    Он заставил себя дышать глубоко и ровно, хотя нервы его были напряжены до крайности. Слева должен был лежать Мура, но Дэйн не смел даже скосить глаза, чтобы убедиться в этом. Очень медленно, миллиметр за миллиметром, он начал поворачивать голову.

    Вот дверь… Из-за двери доносится неразборчивое бормотание голосов капитан и Ван Райк все еще там… теперь стена рядом с дверью… огромная стереокартина, какой-то инопланетный пейзаж, угрюмый, мертвый, но по-своему прекрасный… Дэйн осмелел и начал тихонько под одеялом тянуть руку к Муре. Мура надежный человек, он не выдаст себя, когда проснется…

    Он медленно тянул руку и медленно поворачивал голову. Край картины… затем портьера — тяжелая, роскошная, затканная сверкающими нитями… нити блестят, режет глаза… и на фоне портьеры — чьи-то широкие плечи…

    Салзар!

    Дэйн и не подозревал, что у него такая тренированная воля — он не вскрикнул и даже не пошевелился. Впрочем, гангстер не смотрел на кровать.

    Медленно и бесшумно, скользящими шагами он подкрадывался к двери.

    Внешне он снова был человеком, но в темных неподвижных глазах его не осталось ни искры разума. В руках он сжимал какую-то трубку, несомненно, оружие — что-то вроде бластера с очень толстым стволом… Он миновал портьеру, голова его заслонила картину… Еще три шага, и он будет у дверей. Но тут Дэйн почувствовал, как горячие пальцы Муры впились ему в запястье. Мура не спал. Мура был готов действовать.

    Дэйн тоже был готов действовать. Но как? Он лежал на спине, закутанный в одеяло. Так сразу, прямо с постели, броситься на Салзара невозможно. Но и подпустить его к двери нельзя…

    Вдруг Мура, сжав руку Дэйна, резко оттолкнул ее от себя. Это был сигнал, и Дэйну оставалось только надеяться, что он понял этот сигнал правильно. Он весь напрягся и, когда из глотки Муры вырвался пронзительный нечеловеческий вопль, кубарем скатился на пол.

    И сейчас же воздух прорезала молния, и вся кровать превратилась в ослепительный костер. Но Дэйн уже вцепился в край паравианского ковра и что было силы дернул его на себя. Салзар не упал, он только пошатнулся и ударился спиной о стену, но успел швырнуть оружие в сторону Дэйна. И в то же мгновение дверь распахнулась, могучие руки Ван Райка вцепились в Салзара, опрокинули его, сдавили ему горло. Прижатый к широкой груди Ван Райка, гангстер задергался и обмяк. И только тогда Дэйн и Мура поднялись на ноги по обе стороны пылающей кровати.

    Комната наполнилась полицейскими, пламя на кровати быстро погасили, Салзара скрутили и уволокли, а Дэйн на подгибающихся ногах кое-как добрался до ближайшего стула и сел — он на всю жизнь возненавидел роскошные мягкие кровати. «Нет, — подумал он. — Дайте мне только добраться до моей коечки на «Королеве»… Больше мне ничего не надо… Правда, не знаю, сумею ли я теперь когда-нибудь заснуть…»

    Ван Райк положил на стол захваченное оружие.

    — Это что-то новенькое, — заметил он. — Наверное, какая-нибудь игрушка Предтеч. А может, из какого-нибудь разграбленного корабля. Ну, этим займутся федеральные эксперты. Да, что ни говори, а приятно сознавать, что с Салзаром покончено.

    — Благодаря вам, сэр! — от души сказал Дэйн.

    Ван Райк вскинул брови.

    — Благодаря мне?.. Я только закончил дело, и если бы вы не подняли шум, все могло бы обернуться по-другому. Полагаю, это был твой голос, Фрэнк, — сказал он Муре.

    Мура зевнул, деликатно прикрывая рот ладонью. Куртка на нем была расстегнута, одежда в беспорядке, но он был холоден и бесстрастен, как всегда.

    — Объединенные усилия, сэр, — сказал он. — Если бы не Торсон, я бы не проснулся. И потом, он прекрасно использовал ковер… Меня только удивляет, почему Салзар не сжег сначала нас?

    Дэйна передернуло. От вони сгоревшей постели его и без того выворачивало наизнанку. Ему нужен был свежий воздух, много свежего воздуха!.. И он просто отказывался думать о том, как все могло обернуться.

    Дверь распахнулась, вошел капитан Джелико в сопровождении командира крейсера.

    — Это исключено, — говорил он. — Своего Рича вы получили. Что же нам теперь делать — ждать, когда вы прочешете планету и раскопаете все корабли, которые он погубил этой своей чертовой машиной?

    — Вовсе нет, капитан, — ответил командир крейсера. — Вам совершенно незачем здесь оставаться…

    Тут вмешался Ван Райк.

    — Мы совсем не торопимся, — сказал он. — Еще не выяснен вопрос о наших торговых и прочих правах. Об этом еще и разговора не было. А ведь у нас есть надлежащим образом оформленный документ, дающий нам право в течение десяти лет вести торговлю с этой планетой, а кроме того — открытый лист на все находки, сделанные здесь, и этот лист действителен добрых двенадцать месяцев. В свете всего сказанного мы хотели бы знать: на какую долю обнаруженных здесь ценностей имеет право экипаж «Королевы»?

    — Обнаруженные здесь ценности изъяты незаконным образом с кораблей, потерпевших крушение в результате преступных действий… — начал было командир крейсера.

    Но Ван Райк мягко прервал его:

    — Значительная часть кораблей потерпела здесь крушение отнюдь не в результате преступных действий Салзара, а задолго до его появления.

    Машина, очевидно, включалась и выключалась автоматически еще со времен Предтеч, то есть многие тысячи лет. А это означает, что Лимбо исторически сложившийся склад бесценных сокровищ, не имеющих никакого отношения к преступным действиям Салзара и его шайки. И нам кажется, мы располагаем неоспоримыми правами на этот склад. Наши люди без всякого труда уже обнаружили здесь два корабля, упавших задолго до появления на ней Салзара Рича. Два корабля за сутки! Значит, здесь их сотни!.. — и он благодушно улыбнулся командиру крейсера.

    Капитан Джелико больше не торопился на «Королеву». Он уселся в кресло рядом со своим суперкарго, как на самых обычных торговых переговорах.

    Командир крейсера рассмеялся.

    — Меня вы в этот спор не втянете, суперкарго, — сказал он. Разумеется, я могу передать в штаб ваши претензии и протесты. И могу отослать вас на карантинную станцию на Полдаре. И немедленно. И, если понадобится, под конвоем. Однако я не думаю, что Федерация в ближайшее время уступит права кому-нибудь на Лимбо…

    — Ну что ж, если Федерация аннулирует законно заключенную сделку, она должна за это заплатить, — сказал Ван Райк. — Я хотел бы только напомнить, что на Полдаре постоянно толчется масса народу из прессы и телевидения…

    А ведь мы не полиция, рот нам не заткнешь, никакие законы не запрещают нам отвечать на любые вопросы по поводу приключений на этой планете… И каких приключений! — Он мечтательно закрыл глаза. — Легенда, ставшая реальностью!.. Саргассы в космосе!.. Планета-сокровищница!.. Сокровища погибших кораблей!.. Да сюда слетятся зеваки со всей Галактики!

    — Да, — поддержал его капитан Джелико. — И каждый зевака притащит сюда экскаватор. Вы правы, Ван: это будет настоящий бум!

    — Правильно! Мы построим здесь роскошные отели… Туристические прогулки с гидами… Распродажа участков под раскопки… Да это золотое дно!

    — Ни один человек не сядет здесь без официального разрешения! отпарировал командир крейсера.

    — Ну, тогда я вам не завидую, — сказал Ван Райк. — Вам придется держать здесь половину личного состава полиции… А как ухватятся за эту историю ребята с телевидения!.. Кстати, — Ван Райк в упор посмотрел на командира, — не рассчитывайте, что вам удастся упрятать нас в карантин надолго. Мы немедленно подаем рапорт в Совет вольной торговли — по гиперсвязи, разумеется, чтобы вы не могли заглушить.

    На лице командира крейсера появилось обиженное выражение.

    — Мы и не собираемся обращаться с вами как с преступниками, — сказал он. — Откуда у вас эта странная идея?

    — Так… Кое-какие намеки… По-видимому, мне показалось… Нет, вы не беспокойтесь: мы отправимся в ваш карантин, как и надлежит добрым, честным, послушным закону гражданам Федерации. Но как добрые, честные граждане Федерации мы раструбим об этой истории по всей Галактике… если, конечно, нам не удастся достигнуть с вами разумного соглашения.

    Командир крейсера не преминул взять быка за рога:

    — А что вы понимаете под «разумным соглашением»?

    — Подходящая компенсация за потерю торговых прав. Это во-первых. А во-вторых, денежное вознаграждение…

    — За что вознаграждение?

    Ван Райк принялся загибать пальцы.

    — Спасение полицейского крейсера — вы сели невредимыми только потому, что наши люди вывели из строя установку. Это раз. Наши люди нашли «Римболд», который вы безуспешно разыскиваете уже несколько суток. Это два. Мы передали вам в руки Салзара — в упаковке и перевязанного ленточкой. Я мог бы добавить еще…

    Командир крейсера расхохотался.

    — Упаси меня бог спорить с вольным торговцем о его правах! Ладно. Я сегодня же отправляю ваши претензии в штаб, а вы пообещаете мне помалкивать на Полдаре…

    — Неделю! — сказал Ван Райк. — Мы будем молчать ровно семь земных суток, после чего расскажем ребятам с телевидения наши биографии. Так что передайте своему начальству, чтобы оно там пошевеливалось. Мы стартуем сегодня, вернее — сегодня вечером, и пойдем прямо на Полдар. Но мы сообщим Совету вольной торговли о том, где и сколько времени будем находиться.

    Командир крейсера сдался окончательно.

    — Договаривайтесь с начальством сами, — сказал он. — Я умываю руки.

    Вы даете слово, что полетите прямо на Полдар?

    Капитан Джелико кивнул.

    — Конвой не понадобится, — сказал он. — Счастливой охоты, командир.

    Распрощавшись с командиром крейсера, вольные торговцы покинули бывшие апартаменты Салзара Рича. Дэйну было немного не по себе. Вообще-то пребыванием на карантинной станции Космической полиции обычно заканчиваются все полеты к новому неизвестному миру. Там корабли и экипаж внимательно осматривают и ощупывают врачи и ученые, чтобы в пределы Федерации не занесли какой-нибудь опасной болезни. Но на этот раз, видимо, придется посидеть подольше. Однако ни капитана, ни Ван Райка это ничуть не огорчало. Напротив, Дэйн давно уже не видел их в таком хорошем настроении.

    — Что у вас на уме, Ван? — спросил капитан, стараясь перекричать хруст и треск гравия под гусеницами краулера, на котором они возвращались к «Королеве».

    — Я покопался немного в архиве Салзара, — отозвался Ван Райк. — Вы помните Трэкста Кама, капитан?

    — Трэкст Кам… А, он занимается окраинными планетами…

    — Занимался, — невесело поправил Ван Райк.

    — Вы хотите сказать, что он тоже погиб здесь?

    — Да. Иначе я не могу представить, как его бортовой журнал попал в лапы к Ричу… У Трэкста, как вы помните, были права на разработку Саргола. Он возвращался оттуда с очередным грузом и разбился здесь…

    — Саргол… — повторил капитан Джелико. — Как же, помню, там алмазные копи…

    — Да… Права Трэкста на Саргол действительны еще полтора года. Я думаю, власть предержащие не откажутся уладить с нами дело за счет этих прав. Мы отказываемся от Лимбо, а они отдают нам права Трэкста и весь фрахт на Саргол. Что скажете, капитан?

    — Если все получится, это будет лучшей вашей сделкой, Ван… И я думаю, что может получиться. Властям это выгодно. Они от нас отделаются, и мы будем на самой окраине Галактики, где много не поболтаешь…

    — Может получиться… — Ван Райк покачал головой. — Вы меня недооцениваете, капитан. Обязательно получится! Саргол и алмазы ждут нас!

    Его уверенность вселила надежду в душу Дэйна. Он глядел вперед, поверх спаленной равнины, и не видел ее. Он старался представить себе как там будет, на Сарголе. Богатая окраинная планета… Алмазные копи…

    Кажется, Лимбо все-таки принесла им счастье. Месяца через два они будут знать это наверняка.
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   I. Кошмарное пробуждение

   На локтях и коленях он полз по жирной, дымящейся грязи, готовой засосать все тело. Даже дышать было трудно, но нужно было ползти... двигаться... выбираться...

   ... Его бессильное тело распростерто поперек кровати, руки широко раскинуты, пальцы судорожно скребут скомканное одеяло, голова медленно с предсмертным постоянством раскачивается по краю ложа...

   Теплая влажная клейкая грязь не выпускала его, но он должен был ползти. Его прерывистое дыхание срывалось в дрожь, сотрясавшую худощавое тело. Не открывая глаз, он попытался привстать,чтобы вырваться из этих липких объятий...

   Теперь он мог видеть, глаза передали сигнал мозгу — оказывается, он не ползет по болоту со струящимися столбами пара. Приподняв голову, он увидел стены, казалось, они вздымаются и опадают в такт его дыханию.

   Дейн Торсон, помощник суперкарго на «Королеве солнца», земной регистрационный номер 65-724910 IK — эти слова огненными буквами пламенели перед ним на потолке. В них был смысл, но видел ли он их или... Он, он был Дейном Торсоном, а «Королева Солнца»... Застонав от. напряжения, он резко сел на кровати, словно пытавшейся сбросить его на пол; чтобы удержаться, ему пришлось ухватиться за край.

   Вспомнив свое имя, он как бы преодолел ,какой-то барьер — теперь он мог думать. Он был болен, тяжко, смертельно болен, у него кружилась голова, но он должен был вспомнить, что с ним произошло, по крайней мере частично.

   Его звали Дейн Торсон, в этом рейсе он исполнял обязанности суперкарго на «Королеве», его начальник, Ван Райк, отправился по делам и возвратится на корабль лишь к концу рейса. А он сам лежит в каюте на «Королеве Солнца», корабле вольных торговцев...

   Однако осторожно повернув голову, Дейн убедился, что ошибается. Это была вовсе не его каюта на «Королеве», он находился в комнате. Пытаясь помочь отказавшей памяти, он огляделся: кровать, в край которой он судорожно вцепился, два откидных стула у стены, никаких окон, вентиляционная решетка вверху, две закрытые двери. Трубка на потолке испускала слабый свет. Комната, пустая комната, но не камера. Память неуверенно скользнула назад...

   Тогда их задержал Патруль, и была тюремная камера, но это было давно. Потом они садились на Ксеко, готовились к отправке в первый почтовый рейс на Тартан.

   К отправке! Пришпоренный этими словами, Дейн попытался встать на ноги. Чтобы не упасть, он ухватился за стену, ожидая, пока успокоится взбаламученный желудок. Его качнуло к ближайшей двери, она распахнулась под его весом, и Дейн обнаружил, что благодетельный инстинкт привел его прямо к умывальнику. И его Вывернуло наизнанку.

   Сотрясаясь от спазм, он пустил воду и, плеснув ее на лицо и грудь, в первый раз понял, что на нем нет форменной куртки — только брюки и космические ботинки.

   Холодная вода и, как ни странно, рвота разогнали туман в сознании. Пошатываясь, он вернулся в комнату и, уставившись в стену, попытался припомнить, что же с ним было. Последнее, что он помнил — извещение... Какое?... О посылке, которую следовало зарегистрировать и принять по стандартному приоритету номер один. На мгновение перед его внутренним взором предстала служебная каюта суперкарго на «Королеве», в дверях стоял связист Тан Я.

   Принять посылку следовало немедленно — времени почти не оставалось! «Королева» готовилась к отправке!

   Его охватила паника. Он не знал, что произошло. Он отправился за посылкой, но где он находится сейчас? И, что еще более важно, когда оно происходит — это самое сейчас? «Королева» всегда ходила строго по расписанию, а теперь, хотя и временно, она служила почтовым судном! Сколько же времени он пробыл здесь? Конечно, без него корабль не взлетит. Но как, почему и где...

   Дейн отер ладонью лоб. Странно, несмотря на озноб, он весь в поту. Куртка... Пошатнувшись, он упал на кровать, где, как оказалось валялась куртка. Не его скромная коричневая куртка астронавта, а парадная, приглушенно-пурпурная с причудливой вышивкой. Но было холодно, и он натянул ее на себя. Потом он направился к другой двери, той, что выведет его из этой комнаты, где бы она не находилась. «Королева» должна стартовать, а он еще не на борту...

   Ноги все еще подгибались под ним, и только воля гнала его вперед. Дверь поддалась слабому толчку, и он попал в длинный коридор, по обеим сторонам тянулся ряд закрытых дверей. Дальний конец коридора кончался аркой, оттуда доносились какие-то звуки, там что-то двигалось. Все еще пытаясь припомнить, как он оказался здесь, Дейн направился к арке. Он получил извещение... и, наверное, сразу же покинул «Королеву». Остановившись, он ощупал пояс на брюках, едва прикрытый мотавшейся на ходу расстегнутой курткой, слишком узкой и короткой для него... Космический пояс... Он-то еще на нем, но...

   Одной рукой он обследовал карманы. Все они были пусты, кроме одного — с опознавательным жетоном, который никому не мог пригодиться. Он был настроен на химизм его тела — в чужих руках вся информация мигом сотрется. Итак, его ограбили...

   Но, где же находится комната, в которой он очнулся? Может быть, его бросили прямо на месте разбоя? Он быстро ощупал голову — ни синяка, ни шишки. Конечно, некоторые болевые приемы укладывают человека замертво, а усыпляющий газ... как он попал туда, на эту койку?

   Вопросы в сторону! «Королева» стартует, и он должен быть на корабле. Где искать его? Сколько времени осталось до старта? Конечно, без него они не улетят, Его будут искать. На «Королеве» слишком дорожат своими, чтобы бросить товарища на планете, даже не попытавшись найти его.

   По крайней мере ему стало легче двигаться, голова прояснилась. Дойдя до арки и заглянув в нее, Дейн, не застегивая, запахнул куртку. Большая комната была ему знакома. Одну ее половину занимала столовая-автомат, в другой располагались электронный регистратор, почтовое устройство и телегазета. Это была...

   Он не мог припомнить называние, но это была одна из небольших дешевых портовых гостиниц, обслуживающих в основном экипажи кораблей. Вот. за тем столом справа он обедал с Рипом Шэнноном и Али Камилом... вчера... Вчера ли?

   «Королева», назначен отлет... Паника опять охватила его. Во всяком случае он был недалеко от порта, хотя на этом мире, где суша представляла собой узкие цепочки островков, разделенных мелкими туманными морями, нельзя было далеко отойти от космопорта.

   Но сейчас все это было неважно. Он должен вернуться на корабль. Все мысли и силы должны быть направлены на это. Дейн осторожно сделал несколько шагов к ближайшей двери.

   Зачем привстал человек, сидевший за ближайшим столиком? Чтобы остановить его? Или это случайность? Может быть, видно, что ему плохо и он нуждается в помощи? Только бы добраться до «Королевы»!..,

   Привлек ли он еще чье-то внимание, Дейн не знал, да и не желал знать. К величайшей его радости, прямо перед выходом оказался свободный скутер. .Достав из пояса опознавательный жетон, он скорее упал, чем сел на сиденье, опустил жетон в щель и включил двигатель.

   Он жадно вглядывался в стартовое поле. Первый, второй, третий корабль... Вот она — «Королева»! Он успеет!! Скутер мчал его на предельной скорости, на ходу он забыл обо всем. Машина будто чувствовала его страх и нетерпение.

   Конечно, грузовой люк закрыт, еще бы, ведь об этом он позаботился сам. Трап еще не убран. Соскочив со скутера, он рванулся к трапу и стал подниматься, помо-

   гая себе руками. Воля гнала его вперед, но слабость и головокружение возвращались. Трап вдруг дернулся. Корабль готовился к взлету! Судорожным усилием Дейн дотянулся до конца трапа и ввалился в люк. Добраться до своей каюты и привязаться — уже не успеть... Куда деваться? Ближайшей была каюта Ван Райка — вверх по лестнице...

   Врагом, которого следовало одолеть, было его собственное тело. Борьба с лестницей и дверью, путь к койке — все это почти не оставило следа в его памяти. Упав на койку, он отключился.

   Теперь ему не снилось ни липкое болото, ни туман. Что-то тяжело давило на грудь, расплющивало ее, терлось о подбородок. Открыв глаза, Дейн встретился с вопросительным колючим взглядом. Тяжело переступая лапами, по нему расхаживал, обнюхивая, корабельный кот Синдбад. Корабль сотрясала знакомая вибрация. Раз Синдбад рядом — значит, он на своем корабле. Он успел, и корабль уже в космосе. Чувство облегчения переполнило Дейна.

   Теперь, оказавшись на своем корабле, он впервые подумал о том, что было после того, как он покинул корабль. Значит так, он отправился за посылкой, на него напали и ограбили. Но до получения посылки или после? Беспокойство снова охватило его. Если он уже расписался за посылку, то по закону за нее отвечал он, а точнее «Королева». Чем скорее он доложит капитану Джеллико, тем лучше.

   — Да, — сказал он, столкнув с груди Синдбада, чтобы сесть. — Надо повидать старика...

   Первое пробуждение в гостинице было ужасным. Новое было ничуть не легче. Он закрыл глаза и вцепился в койку, не зная, сможет ли шевельнуться. На стене интерком... Подняться, позвать на помощь... Яд?... Что если неизвестные — они... он... оно — отравили его?

   Тогда на Сарголе ему было ничуть не легче: после удачной охоты на горпа по местному обычаю пришлось выпить церемониальный напиток... Плата за уступчивость... Если бы не Тау... Доктор Тау...

   Дейн стиснул зубы, ухватился за удобно выступавшую из стены полку с микрофильмами Ван Райка и с трудом оторвал тело от койки. Он изловчился стянуть микрофон с крюка, но сил, чтобы нажать кнопку и вызвать лазарет, уже не осталось... Кнопки вызова плыли и сливались в его глазах. Он нажал наугад.

   Поднявшись на ноги, он боялся случайно опуститься на койку. Волны дурноты теперь не казались столь сильными. Может, попытаться дойти? Ведь он должен немедленно доложить обо всем Джеллико, должен...

   Случайно задев ногой что-то мягкое, он услыхал недовольное урчание Синдбада. Оскорбленный проявленным неуважением к собственному хвосту, громадный кот полоснул когтистой лапой по ботинку Дейна.

   — Прошу прощения, — пытаясь обойти Синдбада, Дейн споткнулся и, распахнув дверь, вылетел на лестницу. Чудом ухватившись за поручни, он удержался на ногах. — Капитану... сообщить...

   — Что за...?

   По лестнице кто-то поднимался, Дейн почти наступил ему на голову, попытался увернуться, как от Синдбада, но его качнуло так, что он неминуемо покатился бы вниз, не подхвати его чьи-то руки. Тонкое лицо Али Камила раскачивалось перед глазами Дейна, но помощник инженера крепко держал его.

   — Должен... доложить... капитану... — пробормотал Дейн.

   — Клянусь пятью именами Избавителей от падений, — Камил прислонил его к стене.

   Лицо помощника снова расплылось в глазах Дейна.

   — Скорее к Джеллико, — повторил Дейн. Он произносил слова, не слыша собственного голоса и не имея сил вырваться из рук Камила. — Вниз... пойдем вниз...

   Не вниз, а вверх! Ему нужен Джеллико.

   Они были на лестнице. Он должен убедить Али. Но они спустились вниз, вниз или вверх... Где же низ будет в космосе? Дейн тряхнул головой, чтобы прийти в себя, но стало еще хуже, поэтому он не осмеливался теперь даже шевельнуть ею и Опускался, вцепившись в поручни — единственную опору в кружившемся мире.

   Его потащили. Рядом кто-то говорил, но слова утратили для него смысл.

   — Сообщить... — с отчаянным усилием прохрипел он.

   Его вели уже двое: Али и еще кто-то. Дейн не смел даже повернуть голову, чтобы оглядеться. Его вели в собственную каюту. Али плечом отворил дверь, они переступили порог, Дейн бессильно висел между спутниками.

   Но то, что он увидел в комнате, на миг отнесло в сторону туман, застилавший глаза. Руки друзей крепко держали его ослабевшее- тело, но видел он четко — шок от увиденного избавил от тошноты и головокружения. На его койке притянутый предохранительными ремнями лежал человек, лицо человека было спокойно, словно он еще не очнулся после старта. Но куртка... голова... черты лица...

   Вздрогнув, Дейн вырвался из державших его рук. Удивление спутников едва ли было меньше его собственного. Сделав пару шагов на нетвердых ногах к койке, он уставился на лежавшего на ней человека. Тот либо спал, либо был без сознания. Отставив левую руку, чтобы не упасть, Дейн, качнувшись, протянул вперед правую: он хотел, прикоснувшись, удостовериться, что глаза не лгут ему, что там лежит... словом, перед ним на изголовье койки было лицо, которое до сих пор он видел только в зеркале. Он глядел на себя!

   Пальцы ощущали плоть. Это не был призрак. Но лицо... Или он грезит от слабости наяву? Дейн повернул голову. Рядом были Камил и кок-стюард Фрэнк Мура. Оба пристально разглядывали человека, лежавшего- на койке.

   — Нет, это не я, — задыхаясь протестовал Дейн. — Вот я! Вот я — я! Я — Дейн Торсон! — поспешно твердил он, указывая на себя, и произнес те самые слова, которые первыми пришли ему в голову в гостинице: — Дейн Торсон, помощник суперкарго на «Королеве Солнца», земной регистрационный номер 65-724910 IK.

   Опознавательный жетон! Вот доказательство! И он вынул из кармана на поясе жетон и поднял кверху, чтобы все видели, что он-то и есть Дейн Торсон. Но если он — Дейн Торсон, то кто же...

   — Что тут происходит?

   Тау! Доктор Тау! Дейн присел, опершись рукой о край койки, чтобы не упасть. Уж Тау-то знает, кто он.

   Еще бы, на Кхатке они с Крэйгом попали в похожий переплет.

   — Я — Дейн, — сказал он. — Я могу доказать это. Ты Крэйг Тау, мы были вместе на Кхатке, ты колдовал там и обратил заклятья Лимбулу против него самого. — А ты, ты, — ткнул он дрожащим в руке жетоном в сторону Али, — ты — Али, ты попал в западню в лабиринте на Лимбо. А ты — Фрэнк Мура, ты завел нас тогда в лабиринт...

   Теперь он доказал. Все это может знать только Дейн Торсон. Они должны поверить ему. Но кто... кто... тогда лежит на койке в его куртке... Ведь этот его куртка. Кто же этот другой Дейн Торсон?

   — Я — Дейн Торсон, — теперь дрожали не только руки, сотрясалось все его тело. Его замутило. Он не мог противиться тошноте. Может быть... может быть, все это лишь сумасшедший сон.

   — Осторожно! Держи его, Камил, — раздался рядом голос Тау. Дейн оказался у раковины, его вырвало. — Держи его крепко! — как будто издали доносился голос Тау. — Надо сделать укол. Он был...

   — Отравлен, я думаю, — услышал Дейн собственный голос, не понимая кричит он или шепчет. И в этот момент свет в его глазах померк...

   Очнувшись в третий раз, он спокойно потянулся. Теперь в сознание его вернула не тяжесть Синдбада и не прикосновение кошачьего языка. Напротив, это было скорее спокойствие и облегчение, словно с плеч его свалилась великая тяжесть.

   И пока колесики памяти не закрутились снова, пробуждая в нем сознание во всей его полноте, он долго лежал спокойно и бездумно.

   Ему надо было... Ему надо было к капитану... Мысли медленно раскручивались. Он открыл глаза, немного повернул голову и увидел лазарет. Он знал эту каюту, хотя болеть и лежать в ней ему еще не доводилось. Дейн пошевелился, и взгляд его упал на врача.

   — Ну что, очнулся? Посмотрим... — он быстро и уверенно осматривал все еще неподвижное тело Дейна. — Прекрасно, хотя по всем правилам ты должен был умереть.

   — Умереть? Разве я умирал? — нахмурился Дейн. А кто был в его каюте?

   — А тот, в моей каюте? — перескочил он к другой мысли.

   — Умер. А ты, по-моему, в состоянии теперь... — Тау подошел к интеркому на стене: — Лазарет вызывает капитана.

   — Капитан... — Надо доложить капитану. Дейн попытался подняться, но Тау уже нажал кнопку, и койка превратилась в кресло.

   Легкое головокружение нахлынуло и прошло. — Этот человек... как...

   — Сердечный приступ при выходе на орбиту. Ему не следовало покидать планету, — ответил Тау.

   — Его... его лицо...

   Тау протянул руку к полке и обернулся к Дейну, приставив к своему лицу пластиковую маску. Хотя вместо глаз у нее были дыры, она как две капли воды походила на Дейна, и волосы были такие же светлые.

   — Кто он? — Маска обладала каким-то мрачным притяжением. Дейн резко отвернулся. Словно она была частью его тела, куском мяса в руках хирурга.

   — Мы надеялись... надеемся, что ты знаешь, — ответил Тау, — но капитан хочет это выяснить сейчас.

   И будто эти слова объявили о его приходе, в лазарет вошел капитан Джеллико. Его загорелое лицо со шрамом от бластера на щеке, было бесстрастным как всегда. Он переводил глаза с Дейна на маску и обратно.

   — Дьявольски тонкая работа, — заметил он. — Такую быстро не сделаешь.

   — Сомневаюсь, чтобы ее сработали на Ксеко. — К облегчению Дейна Тау убрал маску.

   Капитан подошел к Дейну и протянул руку. На ладони оказалось цветное объемное фото. На нем был человек, не смуглый, как члены экипажа, а бледнокожий, явно с Земли или с одной из ее колоний. Что-то неприятное было в этом лице: то ли странный остановившийся взгляд, то ли неподвижность черт. Редкие светлые волосы, тонкие клочковатые брови над неподвижными глазами, щеки, густо усеянные веснушками. Дейну он был совершенно незнаком.

   — Кто это?

   Джеллико показал на маску.

   — Это человек, на котором она была. Ты его узнал?

   — Не помню, никогда не видел.

   — На нем была твоя одежда, эта маска и поддельный опознавательный жетон. Он должен был играть на корабле твою роль. А что же было с тобой?

   Дейн описал свои приключения после пробуждения в гостинице и добавил, что, кажется отправился туда принимать посылку, хотя быть может ее и вовсе не существовало.

   — Думаю, это не случайный грабеж. — Джеллико повернул к себе снимок, внимательно разглядывая лицо, словно пытаясь взглядом проникнуть в его тайну. — За этим кроются продуманные план и долгая подготовка. Похоже, ему нужно было попасть на корабль в качестве члена экипажа.

   — В качестве суперкарго, сэр, — решительно поправил его Дейн, — имеющего доступ...

   Джеликко резко кивнул головой.

   — Разумное предположение. Просмотрите погрузочные документы: какой груз на борту заслуживает такого внимания?

   Дейну впервые целиком доверили ответственность за груз, и весь перечень он мог выпалить наизусть, но ничего, совершенно ничего особенно ценного в нем не было. А маску скоро не сделаешь — значит, готовились долго и тщательно. Он повернулся к Тау.

   — Меня отравили?

   — Да, и если бы не изменения в метаболизме после той пьянки на Сарголе... — он покачал головой. — Не знаю, убить тебя хотели или просто лишить сознания на какое-то время, но в любом случае этот яд должен был прикончить тебя.

   — И тогда он изображал бы здесь меня, но как и надолго ли? — Он задал этот вопрос себе, но ответил капитан.

   — Ну, не далее Тартана. Во-первых, чтобы играть роль помощника суперкарго в экипаже, где его все знают, надо быть очень хорошо информированным. Для этого требуется полное переключение памяти, а времени, которое ты пробыл у них в руках, для этого недостаточно. По часам планеты Ксеко ты отсутствовал на корабле меньше одного син-цикла. А для переключения памяти нужен по крайней мере один планетарный день. К тому же казаться больным он не мог, ведь тогда он попал бы под опеку Тау. Конечно, он мог бы сослаться на занятость. Тут для него первая проверка: не заподозрят ли его в погрузочной команде. Еще можно заняться документами и прочим... Рейс до Тартана не долог. При особом везении он мог бы добраться под маской и до планеты, по крайней мере на это надеяться.

   — Вижу только две причины его появления на борту: либо ему надо было охранять какой-то груз, либо он должен был попасть на Тартан инкогнито. Подвел его, собственно, случай. Во-первых, та истерия на Сарголе перевернула твои внутренности и яд не сработал, а во-вторых, он сам оказался непригоден к полетам в космос.

   — С собой у него было что-нибудь? — спросил Дейн. — Например, зарегистрированная посылка; может быть, за ней следили и собирались похитить на Тартане, а не грабить меня на Ксеко.

   — Плохо то, — ответил Джеллико, — что его пропускал автоматический сторож, а не кто-то из нас. Мы не знаем, принес ли он что-нибудь на корабль. В каюте ничего нет, а все трюмы заперты.

   — Заперты! А сокровищница? — возразил Дейн. — Я оставил ее полуопечатанной до получения посылки.

   Джеллико подошел к интеркому.

   — Шэннон! — вызывая с мостика помощника астрогатора, рявкнул он так, что у Дейна в ушах зазвенело. — Вниз в сокровищницу, бегом! Проверить, заперта ли она!

   Дейн задумался. Если окажется, что все трюмы полностью закрыты, где же еще на «Королеве» можно что-то спрятать?

    

   2. Память утраченная и обретенная

   Оба трюма опечатаны полностью, сокровищница закрыта наполовину, — шумно прогудел по интеркому Рип. Капитан Джеллико вопросительно глянул на Дейна, тот утвердительно кивнул.

   — Все, как я и оставил. Надо проверить сокровищницу.

   Ни в один из опечатанных нижних трюмов, куда был помещен весь груз с Ксеко, незнакомец попасть не мог. В каюте Дейна умерший не оставил ничего. И если Дейна действительно ограбили в гостинице, то целью всего маскарада было не нападение на корабль — незнакомец в маске использовал «Королеву», чтобы улететь с планеты. И если он протащил что-нибудь на корабль, то найти Эту вещь следовало как можно скорее.

   — Ты не сможешь... — начал было Тау, но Дейн уже садился.

   — Если я не смогу сейчас, потом может оказаться поздно, — мрачно ответил он.

   Когда-то «Королеве» уже приходилось везти смертельно опасный груз, и экипаж запомнил это до конца дней. Погруженное на Сарголе дерево оказалось зараженным’ существами, способными принимать цвет того предмета, на котором они находились; а из-под их когтей выделялся наркотик, вызвавший на борту прямо-таки сонную эпидемию.

   Дейн был уверен, что, осмотрев сокровищницу, поймет, есть ли в ней неучтенный груз, ведь хороший суперкарго знает о грузе все, даже и то, чего нет на магнитных лентах.

   Возражать ему не мог никто. Безопасность «Королевы» была превыше всего. И тогда Тау подставил Дейну плечо, а сам капитан поспешил первым спуститься по лестнице, чтобы подстраховать молодого человека.

   Когда они добрались до сокровищницы, Дейн уже и стоял-то с трудом. Задыхаясь, он судорожно приник к Тау. Сердце его колотилось. Только теперь до него дошел смысл слов Тау и он понял насколько близок был к смерти. В очередной раз споткнувшись, Дейн протянул руку к запорному механизму.

   Тартан был окраинной, слабо заселенной планетой. Почта в ее единственный космопорт собственно ничего и не весила: микроленты с сельскохозяйственной информацией, переписка поселенцев с родственниками на других планетах, мешок с официальной информацией для Патруля. Ценных грузов не было тоже, разве что ящики с эмбрионами.

   Ввоз домашних животных на большинство миров осуществлялся под очень тщательным надзором, поэтому и перевозили их с особой предосторожностью. Экология жестко определяет, что можно и что нельзя ввозить. Как часто люди в прошлом бездумно нарушали тонкое равновесие природы, завозя на планеты существ, у которых не было врагов в местной флоре и фауне. Мутации выводили их из-под контроля людей, и они становились источником не благоденствия, а опасности для колонистов.

   Теперь ввоз эмбрионов для разведения разрешали только после тщательных проверок, и пятьдесят будущих цыплят-латсмеров следовали на «Королеве» в закупоренных контейнерах. Они были получены в лаборатории и стоили дороже мешка кредитов такого же веса: ведь на Тартане для них оказался подходящий климат, а мясо и пух латсмера считались роскошью в большом секторе космоса. Раз в году у взрослых латсмеров выщипывали мягкий пух, а молодые цыплята приводили в восторг любого эпикурейца. Если латсмеры хорошо плодились, разводившим их поселенцам место в галактической торговле было обеспечено.

   Эмбрионы были главным сокровищем «Королевы». Обе половины каждого противоударного контейнера соединял двойной ряд болтов, и видно было, что к ним никто не прикасался. Остальные ящики и мешки тоже оказались нетронутыми... Дейн убедился, что груз цел, и тогда Тау помог ему выйти, он дважды опечатал порталы, что должен был сделать перед стартом.

   Все по-прежнему оставалось непонятным.

   Как попал на корабль человек в маске? Связаться с Патрулем или другими властями теперь можно только в звездной системе Тартана, когда они выйдут из гиперпространства.

   Тау внимательно исследовал труп, прежде чем поместить его в камеру глубокого охлаждения возле внешней обшивки, и определил лишь, что этот человек умер от сердечного приступа при старте. Происхождение его восходило к Земле, внешне заметных мутаций не было. В этот век космических путешествий его сочли бы своим жители многих планет, ему было явно больше двадцати лет, точнее сказать было трудно. Никто из членов экипажа никогда его не видел. Не удалось врачу и обнаружить и определить яд, которым отравили Дейна.

   Опознавательный жетон был подделан безукоризненно. Джеллико задумчиво подбрасывал его большим пальцем, словно жетон мог явиться ключом к разгадке.

   — За таким продуманным планом кроется большое дело. Ты говоришь, что тебя вызвали для получения секретной посылки через диспетчерскую башню? — обратился он к Дейну.

   — Как положено. Оснований для подозрений у меня не было.

   — Раз тебя ждали, это был прямой вызов. А сделать этот вызов по их просьбе мог кто угодно, — выразил свое мнение астрогатор Стин Уилксон. — Ты уверен, что ничего подозрительного не было?

   — Ничего, — вздохнул Дейн. Конечно, он лишь замещал Ван Райка и как же хотел теперь, чтобы обычно всеведущий суперкарго вдруг очутился здесь, а он оказался бы вновь помощником... Но все же при погрузке ошибок он не наделал. Он сам уложил львиную часть груза на специальные лодки. Самыми большими были контейнеры с эмбрионами и клетка с брахами. Клетка с брахами! Единственный груз, о котором он не вспомнил, главным образом потому, что ее живые и нуждающиеся в уходе обитатели были размещены в гидропонном отделении, за которое отвечал Мура.

   — А как брахи? — спросил он.

   — Там все в порядке, — ответил Тау, — я ежедневно их проверяю. Самочка вот-вот должна окотиться, скорее всего, после посадки, за ней надо следить. В дорожной клетке это удобно.

   Дейн думал о брахах. На Ксеко это были самые обычные животные, на суше, конечно. Крупными их трудно было назвать. Шубки этих забавных и милых зверьков напоминали мех или пух земных зверей, хотя не были ни тем, ни другим. Кремовая шкурка самочки отливала розовым; самец же был темнее и, кроме того, имел горловой мешок, алый в надутом состоянии. На конце узкой острой мордочки у них находился небольшой острый рог, с помощью которого они великолепно вскрывали раковины моллюсков, их любимой пищи. Брахи легко приручались, но теперь на Ксеко они строго охранялись законом, ведь первые колонисты, браконьерствуя, повыбили их. Иногда брахов парами поставляли по лицензии в лаборатории ксенобиологов, как и эту парочку, предназначавшуюся исследовательской группе на Тартане. По ряду причин для большинства биологов эти животные были загадкой, и на нескольких планетах ученые посвящали себя исследованию брахов.

   -- Хорошо, — сказал Дейн чуть погодя. Он просмотрел список грузов и ... ничего, а на борту — мертвец, злоумышленник, заговорщик, исполнитель опаснейшего плана.

   — Итак, — выражение лица у Уилкокса было таким, словно перед ним была новая задача, какая-нибудь из любимых формул, и он наслаждался ее сложностью, прежде чем приступить к решению... — Раз причина не в грузе, значит она в человеке. Он хотел тайно пробраться на Тартан. И этот маскарад был предназначен для обеих планет, либо только для одной. Убийство, если зачем-то они шли на это, — кивнул он Дейну, — убийство — слишком дорогая цена за подобную цель. По слухам на Тартане все спокойно?

   Известно было, что политические интриги на некоторых мирах были весьма небезопасны, и вольные торговцы всегда боялись запутаться в них. Каждому члену экипажа было накрепко вбито в голову: твоя планета — корабль, ты верен ему в первую, вторую и последнюю очередь. Никакого вмешательства в местные конфликты. Иногда жизнь на планете являла зрению и слуху такие картины, что сохранить невозмутимость было очень трудно, но каждый вольный торговец знал, что невмешательство ни во что — гарантия его собственной жизни, и следовал ему. До сих пор Дейну не приходилось выбирать между безопасностью корабля и своими политическими симпатиями, потребность поддержать кого-нибудь или осудить. Он понимал, что тут ему повезло, и надеялся, что так будет и дальше. Ставила ли жизнь эти вопросы перед экипажем до его появления на «Королеве», Дейн не знал, как и всей истории корабля, а потому, естественно, не мог и вспомнить.

   — Насколько мне известно, на Тартане — ничего особенного, — Джеллико все еще постукивал жетоном о ладонь. — Иначе нас бы предупредили всеобщим распоряжением. Раньше эта планета принадлежала «Картелю». Они передали все основные ленты контракта.

   — Мы всегда должны иметь в виду «ИС», — сказал Али.

   «ИС» — «Интерсолар». Дважды в прошлом столкнулись интересы «Королевы» и этого гиганта. И оба раза победил вольный торговец, пигмей осилил одного из двух голиафов межзвездной торговли. Растянувшиеся вдоль галактических трасс колоссальные торговые империи, тысячи их кораблей, миллионы служащих заправляли в торговле, боролись за каждый новый рынок. Вольные торговцы были нищими, попрошайками на пиршестве великанов, они ухватывали крохи, либо отвергнутые гигантами, либо не стоящие их внимания. Когда-то у «Королевы Солнца» был контракт на вывоз с Саргола коросских бриллиантов, и капитан ее даже сумел выиграть процесс у оспорившего их права представителя «ИС». За это «ИС» сразу же объявила «Королеву» карантинным кораблем, когда таинственная болезнь, нечаянно занесенная с грузом, уложила в койки почти весь экипаж. И только твердость и мужество не заболевших тогда младших членов экипажа, которые сумели из космопорта связаться с Землей и найти там защиту и справедливость, спасли и корабль, и их жизни.

   А чьи махинации разоблачили на Кхаткее капитан Джеллико, доктор Тау и Дейн, когда их вызвал туда на время передачи планеты Главный Рейнджер, чтобы не стряслась беда?

   Итак у «ИС» не было оснований любить «Королеву», и ее экипаж при всякой неприятности в первую очередь должен был задуматься, не стоит ли за ней «Интерсолар». Дейн глубоко вздохнул. Это могла быть и «ИС». У нее-то были возможности и задумать и исполнить такой план. Правда, сейчас ни на Ксеко, ни на орбите не было ни одного корабля «Интерсолар» — ведь это была территория «Картеля», но это ничего не значило. Их человек мог прибыть на нейтральном корабле из другой системы. Но если за всем стояла «ИС»...

   — Не исключено, — отозвался Джеллико. — Но я сомневаюсь в этом. От «Интерсолар» ни любви, ни приязни ожидать не приходится, и все-таки для них мы такая мелочь. Если бы им представилась возможность походя прожечь дыру в наших двигателях, вероятно, они бы это сделали. Но замышлять такую сложную акцию против нас — нет... Мы перевозим почту, и если с нами что-нибудь случиться, то разбираться будет Патруль. Игнорировать «ИС» я не стану, но и подозревать их в первую очередь не могу. «Картель» не сообщал о политических неприятностях на Тартане, поэтому...

   — Есть способ кое-что узнать. — Тау с рассеянным видом барабанил по краю откидной полки. Крэйг Тау увлекался магией или, скорее, теми необъяснимыми силами и способностями, к которым примитивные (а иногда и не очень примитивные) народы пяти с лишним сотен миров прибегали в случае надобности. Свою силу он показал на Кхатке, вызволив экипаж из беды, и силу эту, сломившую волю страшного колдуна, помогал ему творить барабан. А в барабан тогда под руководством Тау бил Дейн.

   Какая-то неясная мысль скользнула от него в мозг Дейна. Он и не думал претендовать на обладание даром телепата-экспера, но Тау уверял, что это не так, и не будь у Дейна таких способностей, у него самого не хватило бы сил одержать верх на Кхатке.

   — Итак, ты забыл все, что произошло за время между уходом с корабля и пробуждением в гостинице? — продолжал врач.

   Дейн отвел глаза от постукивающего пальца и сообразил, что тот имеет в виду.

   — Глубокое зондирование?

   — Поможет ли оно? — усомнился капитан Джеллико.

   — Заранее сказать нельзя, надо попробовать. В мозгу Дейна явно установили какой-то гипноблок. Насколько глубоко, сказать трудно. Но на мертвеце была его куртка, значит Дейн мог все-таки видеть его. Если он решится на глубокое зондирование, возможно, мы сумеем хоть что-то понять.

   Из последних сил Дейн хотел крикнуть «нет». Глубокому зондированию обычно по решению суда подвергали преступников. Из достаточно восприимчивого человека таким путем извлекали все события его жизни, вплоть до первых детских воспоминаний. Но сейчас его товарищам нужно не это, им необходимо лишь ближайшее прошлое. Дейн понимал, что в сложившейся ситуации предложение Тау имело смысл. Но просто согласиться с этим не могла ни одна клетка его мозга.

   — Глубину зондирования я установлю на время твоего отсутствия на корабле. — Тау, конечно, понимал причину его колебаний. К тому же, может быть, у нас ничего и не выйдет: ты не слишком-то подходящий объект для таких дел, кроме того, под действием яда мог снова измениться химизм твоего тела. Кстати, не исключено, что такое исследование пойдет тебе на пользу, — возможно, я сумею определить, что натворил яд.

   Дейн почувствовал, что его тело охватывает такой же озноб, как в гостинице, когда он боролся за жизнь. Неужели Тау считал, что его мозг поврежден? Но проверка грузов и магнитных записей показала, что с памятью у него все в порядке. Не вспоминался только тот период, который хотел исследовать Тау. Дейн колебался: он не хотел подвергаться зондированию и не хотел знать, как подействовал на него яд. Но если он откажется, такое нежелание может обойтись ему дороже, чем неприятное обследование.

   — Хорошо, — согласился он, все-таки жалея, что не отказался.

   Корабль находился в гиперпространстве и требовал лишь присутствия вахтенного на мостике, поэтому туда отправили Рипа, а капитан и Уилкокс наблюдали, как Тау включал зонд. Дейн не вполне представлял работу этого прибора, хотя точно знал, что он может выявить все прошлое человека.

   Джеллико приготовил ленту для записи. Тау сделал Дейну укол, чтобы отключить сознание. Голоса их слились в затихающее бормотание и...

   ... Он спускался по трапу, озабоченный и немного обеспокоенный только что полученным вызовом — надо было срочно получить секретную посылку. К счастью, неподалеку от трапа стоял посадочный скутер. Он забрался внутрь, вставил в щель опознавательный жетон и дал команду машине.

   — «Денеб», — повторил он вслух название, смутно представив себе забегаловку неподалеку от взлетного поля. Хорошо, что хоть недалеко. В кармане у него лежала лента-квитанция, отпечаток пальца и запись грузоотправителя сделают ее документом.

   Скутер доставил его к воротам, он осмотрелся, отыскивая взглядом нужное ему кафе. Планета Ксеко была перекрестком космических дорог, пересадочной станцией на пути из одного сектора Галактики в другой. Поэтому космопорт окружали гостиницы, ресторанчики, увеселительные заведения, но в отличие от подобных миров здесь этот квартал был поменьше да и поневиннее, чем на других планетах, и состоял из одной улицы с тесно прижавшимися друг к другу одноэтажными домами.

   Пекло, как в обычный полдень. В форменной куртке и брюках было жарко. Следовало обернуться поскорее. Он искал нужную вывеску. Ночью ему помогли бы рекламы, сейчас же потребовалось некоторое время, чтобы найти нужное заведение, зажатое словно в сэндвиче между ломбардом и гостиницей, где он обедал накануне.

   Улица была пустынна: зной разогнал жителей по домам. По пути он обогнал двух пилотов, но впопыхах и из-за жары не разглядел их лиц.

   После изнурительного пекла полумрак «Денеба» казался особенно прохладным и расслабляющим. Это был скорее бар, чем ресторан, и он волновался. Принимать в таком месте секретную посылку явно не следовало. Но это его первый самостоятельный почтовый рейс, и процедурных ошибок не избежать.

   Как только будут получены отпечатки пальцев й запись голоса, на «Королеву» ложится ответственность за перевозку, и если у него возникнут какие-нибудь подозрения, чтобы корабль не оказался замешанным в темные дела, достаточно на обратном пути заглянуть в портовую секретную службу и сделать дополнительную запись.

   Вдоль дальней стены выстроились в ряд кабинки-автоматы с наборными устройствами для получения напитков и легального курева. Зная портовые нравы, нетрудно было предположить, что некие комбинации цифр вызывают и запретные стимуляторы. Было очень тихо. Пьяный пилот дремал в дальней кабине перед пустым стаканом, любовно сжимая его в руке.

   Хозяина заведения не было — его кабинка у выхода пустовала. Дейн нетерпеливо осмотрелся: вызывал его явно не пьянчуга в углу. Тогда он забарабанил по решетке кассового автомата, звук оказался громче, чем он ожидал.

   — Спокойно, спокойно... — это было сказано на бейсике, но с таким присвистом, что превратилось почти в чистое «С». Занавес за кабинкой отодвинулся, и в комнату вошла женщина, по крайней мере этим понятием можно было бы воспользоваться по отношению к вошедшему существу. Правда, ее мертвенно бледная кожа была покрыта мелкими чешуйками, а жидкая прическа была сооружена не из волос в обычном понимании этого слова. Других резких отличий от его собственного лица не было. Вычурное модное одеяние земного покроя составляли узкие брюки из металлизированной ткани и безрукавка из пышного меха, мед-но-серебряная полумаска с металлическими завитками, скрывала глаза, лоб и половину носа.

   Модная земная одежда в столь сомнительной дыре была также неуместна, как и бокал Литсанского шампанского, но позволяла многое скрыть.

   — Вы засем?... — вновь просвистела она.

   — Джентльфем, на почтовый корабль «Королева Солнца» поступила заявка на отправку секретной посылки.

   — Вас сетон, джентльхомо?

   Дейн достал металлическую пластинку, женщина наклонила голову, словно мешавшая Дейну рассмотреть ее лицо причудливая маска не позволяла ей видеть жетон.

   — Ах да, посылка есть здесь.

   — Вы отправитель?

   — Посалуйста, пройдите сюда, — не отвечая на вопрос, она отворила служившую дверью стенку кабинки и, отодвинув штору, повела Дейна за собой.

   Там был коридор, скорее даже лаз, такой узкий, что он касался стен плечами. Вторая дверь сама откатилась в сторону, очевидно, когда он пересек управляющий луч. Комната, куда он попал, резко отличалась от тусклого убранства общего зала «Денеба». Она была обшита пластиком с переходящими один в другой прекрасными пейзажами иных планет. Красота красотой, но стоявший в комнате запах поразил обоняние Дейна. Источника его не было видно, просто в этой комнате с роскошной, дорогой и со вкусом подобранной мебелью стояла гнуснейшая вонь.

   На кушетке лежал, развалясь мужчина. С приходом Дейна он и не подумал подняться и вместо приветствия лишь глянул на космолетчика. Не обращая на него внимания, женщина прошла мимо Дейна в противоположный угол комнаты и взяла в руки тускло блеснувшую кубической формы коробку размером в две ладони.

   — Это восьмесс ты, — сказала она.

   — Кто распишется? — Дейн перевел взгляд с нее на мужчину, столь внимательно разглядывавшего землянина, что тому стало не по себе.

   Мужчина молчал, женщина какое-то время ожидала приказа или какого-то его знака. Затем она заговорила*.

   — Если это нуснообрасно, то я сделаю.

   — Это необходимо. — Дейн достал рекордер и навел его объектив на коробку.

   — Сто ты делаесс! — женщина вскрикнула так, словно он попытался вырвать коробку из ее рук.

   — Произвожу официальную регистрацию, — объяснил он.

   Плотно обхватив коробку ладонями и вытянув пальцы, она словно пыталась укрыть ее поверхность своей плотью.

   — Раз вы отправляете посылку, — продолжил Дейн, — надо соблюдать правила.

   Она опять, казалось, ожидала какого-то знака мужчины, но тот не шелохнулся и не отвел от Дейна изучающих глаз. Наконец, с видимой неуверенностью она поставила коробку на край столика и, чуть отведя от нее и не опуская рук, отступила назад, словно готовая схватить ее в случае какой-то опасности.

   Дейн нажал кнопку, зафиксировал отправляемый объект и протянул микрофон регистрационного устройства.

   — Подтвердите, что вы отправляете секретный груз, джентльфем. Назовите свое имя, дату, а затем приложите палец к катушке — вот здесь.

   — Хороссо. Если это правило, я долссна делать. — Она подобрала коробку и, прижав ее к себе, наклонилась за микрофоном. И тут ее рука полоснула по кисти Дейна и длинный, слишком длинный ноготь рассек ему ладонь. На мгновение он оцепенел. Кисть сразу онемела, микрофон выпал из обессилевшей ладони. Его сил хватило еще чтобы повернуться к двери, но шевельнуть ногой он уже не смог. Полуобернувшись, он упал на колени под немигающим взглядом мужчины, так и не пошевелившегося на кушетке.

   Потом не было ничего, а еще потом он полз по дымящейся жирной грязи и очнулся больным в комнате... потом вернулся на «Королеву».

   Когда он проснулся, собравшиеся в лазарете неотрывно смотрели на него. Наполнив шприц, Тау наклонился к нему. Тонизирующий укол окончательно вернул ему сознание, и теперь он мог вспомнить все, что зондирование высветило в глубине его памяти.

    

   3. Груз в опасности

   — Где регистратор? — Дейн громко высказал первое, что пришло в голову.

   — Среди твоих вещей у незнакомца его не было, — ответил Джеллико.

   — А коробка?

   — Ее тоже нет. Может, это была просто наживка.

   С этим Дейн не был согласен. Поведение женщины явно говорило о другом. Или коробка только отвлекала его внимание, чтобы облегчить ей атаку?

   Он знал, что собравшиеся в маленьком лазарете слышали и видели все, что он пережил до мельчайших подробностей. Зонд создавал и записывал и изображение, и звук, поэтому в пояснениях не было нужды.

   — Как же я из «Денеба» добрался до гостиницы? — удивился он.

   Но это был не единственный вопрос, память дразнило и смутное воспоминание о лице, которое видел мельком, настолько мельком, что не был даже уверен в этом. Тот спокойный и безразличный наблюдатель из «Денеба» — не он ли сидел в комнате рядом с выходом, когда Дейн торопился, чтобы успеть к отлету.

   — Вытащили тебя, наверно как пьяного, — заметил Али. — В припортовых кварталах такое не редкость. Наводить о тебе справки, понятно, было некогда.

   — Я торопился на корабль, — ответил Дейн. Он думал о коробке. Женщина явно дорожила ею, такую коробку действительно нетрудно спрятать. Но ведь сокровищницу и его каюту уже обыскали.

   — Коробка... — Капитан Джеллико показал руками: — Она была примерно такой?

   Дейн утвердительно кивнул.

   — Хорошо. Мы поищем ее.

   Дейн страстно хотел примкнуть к розыскам, но нахлынувшая слабость не дала ему подняться с постели. Действие последнего укола проходил®. Внезапно уму захотелось спать, и бороться с подступившей дремотой он не мог. Уж он-то знал: если ищет сам капитан, то корабль будет осмотрен до последнего листа обшивки.

   Когда Дейн проснулся, впервые после «Денеба» чувствуя себя самим собой, он узнал, что самый тщательный обыск ничего не дал. Кроме замороженного мертвеца и полученной зондированием записи у них не было ничего. Но капитан Джеллико прокручивал ее снова и снова, все надеясь извлечь какую-нибудь новую подробность, пока Дейна не стало мутить от одного ее вида. Удалось выяснить только одно: человек, сидевший за столиком в гостинице, мог быть тем самым, из «Денеба».

   — Если ты не ошибся, он был потрясен, — размышлял капитан, — менять планы им было уже поздно. И мы не сможем сделать ничего, пока не обратимся в пост Патруля на Тартане. Я готов поклясться, что там, где мы проверяли, коробки нет.

   — Эта женщина, — сказал связист Тан Я, прихлебывая в кают-компании земной кофе, — инопланетянка. Интересно... — Из внутреннего кармана куртки он извлек рисовальный блокнот. Резкими твердыми штрихами на листе была изображена фигура., Он показал ее Дейну. — Похожа на нее?...

   Дейн был изумлен. Как и все члены экипажа, скуку долгих путешествий Тан Я скрашивало хобби. Было известно, что связист увлекался миниатюрными электронными игрушками. Но Дейн и не подозревал, что Тан Я был художником, по крайней мере настолько, чтобы выполнить такой рисунок.

   Он критически рассматривал изображение, строго оценивая не мастерство, которое было несомненным, а сходство черт с запомнившимся ему образом.

   — Лицо... подбородок был уже... глаза более раскосые, если такими не делала их маска.

   Тан Я взял блокнот, нажал на углубленьице на кромке, и только что четкие линии, зазмеившись, застыли чуть иначе.

   — Теперь похоже, — удивился Дейн.

   Связист снова положил блокнот на стол, подвинул его к капитану Джеллико, тот долго изучал рисунок, потом передвинул к Тау, после врача блокнот оказался у Стина Уилкокса. Астрогатор поднес его к свету.

   — Ситлитс...

   Это слово ничего не значило для Дейна, но капитан почти выхватил изображение у заместителя, чтобы еще раз тщательно рассмотреть ее.

   — Ты уверен?

   — Ситлитс! — Уилкокс не сомневался. — Но этого не может быть!

   — Да, — недовольно согласился Джеллико.

   — А ситлитс это кто или что? — спросил Тау.

   — И что и кто сразу, — ответил Уилкокс. — Инопланетный гуманоид, десятая группа отличия от человека...

   Дейн вздрогнул и наклонился вперед, чтобы лучше рассмотреть лежащий перед капитаном рисунок. Десятая группа отличия от человека! Курс космобиологии был обязательным для специальности суперкарго, нередко именно торговцы и осуществляли первый контакт с иными расами. Хотя исследования их обычаев, вкусов и личностных составляющих никогда не завершались, но трудно было поверить, что существо с такими личностными составляющими имело почти человеческое тело. Как если бы гадюка могла разгуливать по Земле в человеческой плоти.

   — Но она... говорила вполне разумно. Она .... была очень похожа на человека, — запротестовал Дейн.

   — И она отравила тебя, — сухо ответил астрогатор. — Кстати это была не какая-нибудь крупинка яда под ногтем. У ситлитсов под ногтем находится ядовитая железа. А вот как она могла показаться столь похожей на человека, я не знаю. Может быть, ей искусственно придали этот облик. И как она могла попасть на Ксеко? Говорят, ситлитсы не могут покидать свою планету, боязнь пространства у них настолько велика, что любая попытка подняться в космос для них убийственна, они пугаются до смерти.

   Солнце у них инфракрасное, и мы не часто посещаем эту планету. Я видел одного ситлитса в лаборатории на Барбароссе в замороженном виде. Это был неполовозрелый экземпляр, еще не ядовитый. Он попал на исследовательский корабль и спрятался там. В космосе он... словом, это был конец. Его привезли в холодильнике. Но вы столкнулись со взрослым ситлитсом вне его собственного мира... Я бы поклялся, что это невозможно!

   — В космосе нет ничего невозможного, — заметил Тау.

   Все астронавты знают, что это правда. Невозможное, невероятное, невообразимое на одной планете бывает обычным на другой. Существо из кошмарного сна жителя Земли может оказаться самым обычным и достойным (пусть и не по земным меркам) обитателем других миров. А какие-нибудь извращения, невероятно причудливые обычаи — освещенными законом ритуалами. И давно уже астронавты, и в особенности, вольные торговцы, словом все, кто разыскивал малоизвестные и вновь открытые планеты, привыкли верить любому рассказу о космосе, невероятному для тех, кто не покидал своих планет.

   Джеллико вновь взял рисунок.

   — Это изображение можно зафиксировать? — спросил он у астрогатора.

   — Нажмите пальцем в середину — изображение сохранится, пока в нем есть надобность.

   — Итак, у нас Масса фактов: мертвец, маска, — Уискокс поставил пустую кружку, — инопланетянка, которая физически не может оставить свою родную планету, однако находится за много парсеков от родного дома, исчезнувшая посылка, восставший из мертвых помощник суперкарго — и никакого решения загадки. И если мы не отыщем хотя бы одну-две зацепки до прибытия в порт...

   — У нас есть еще кое-что, — в дверях появился Фрэнк Мура. Хотя голос его казался как обычно спокойным, что-то в нем сразу насторожило присутствующих. — Исчезли оба браха.

   — Черт побери! — Джеллико вскочил на ноги.

   Досуг капитана занимала ксенобиология, он нередко часами просиживал перед клеткой этих животных с Ксеко, даже иногда забирал их в свою каюту. Эти гости так не нравились уродливому хубату Квиксу, на людской глаз, помеси попугая, краба и жабы, клетка которого висела в капитанской каюте, что не помогал даже сильный удар по прутьям, а по мнению Джеллико, это был наилучший способ утихомирить разбушевавшегося хубата. Так что клетку с Квиксом на время визита брахов приходилось выдворять из каюты.

   — А задвижка, — удивился он.

   Мура протянул руку. В ней была изогнутая на конце тонкая проволочка...

   — Клянусь семью Именами Трутенса! — Али взял проволоку и повертел ее между указательным и большим пальцами. — Отмычка!

   — Ее выломали из дна клетки, изнутри, — добавил Мура.

   Теперь внимание всех было обращено к нему.

   — Если изнутри, то... — И хотя Дейн только что не сомневался в реальности всего, связанного с ситлитсом, новое открытие повергло его в глубокое замешательство. Изнутри клетки — это значило, что брахи сами и открыли клетку. Но брахи были животными, да к тому же не слишком смышлеными. Если он не ошибался, а ошибиться было трудно, поскольку эта информация входила в погрузочную ведомость, интеллект брахов уступал способностям Синдбада, занятому теперь умыванием в дальнем углу кают-компании.

   — Дай-ка мне! — Джеллико взял проволочку и принялся изучать ее так же тщательно, как перед этим изучал рисунок. — Отломали и... Да, это отмычка.

   — Брахи сбежали... — задумчиво заключил Мура.

   В трюмах их можно не искать, подумал Дейн, трюмы закрыты. Оставались машинное отделение, лазарет, личные каюты и пост управления, больше парочке убежавших животных просто негде было укрыться. К тому же в поисках коробки экипаж обшарил на корабле положительно все закоулки.

   Теперь надо искать снова, но уже не маленькую коробку, а двух животных, наверно напуганных; к тому же самочка беременна и ее нельзя пугать, следует соблюдать осторожность. На поиски Джеллико отрядил только тех, кто имел дело с брахами, чтобы появление незнакомцев не обратило зверей в отчаянное бегство, последствия которого трудно было предвидеть. Проинструктировав в машинном отделении Штоца, он приказал инженеру и двум механикам, Кости и Уиксу, а также немедленно отправленному вниз Али оставаться на своих местах, пока осмотр не покажет, что брахов в их секции нет.

   Уилкокс и Тан Я должны были присоединиться к Шэннону в рубке, обыскать ее, а потом закрыться там, чтобы не мешать Дейну, Тау, Муре и капитану, которые обычно холили, лелеяли и кормили живой груз. Синдбада на всякий случай заперли на камбузе.

   Когда и машинное отделение, и рубка сообщили о своей готовности («Экипаж закрылся, брахов нет»), четверка приступила к делу. Дейн спустился на грузовую палубу — замки были целы. Попасть в трюмы брахи не могли. Мысль об отмычке все еще тревожила его. Как сумели брахи открыть клетку? Может, это сделано специально, для отвода глаз. Но на такую глупую шутку ни один член экипажа не способен. А мертвец покоится в холодильнике... Тут воображение Дейна невольно нарисовало жутковатое объяснение и происшедшего, и почти против воли он направился в боковой проход к двери другого отделения. Она была тоже заперта, и он с облегчением убедился, что эта дикая мысль не имеет права на существование: мертвые не воскресают.

   Теперь оставались каюты, в первую очередь каюты инженеров. Далекие от роскоши тесные меблированные кабины требовали педантичной опрятности от жильцов, даже если она уже не въелась в их плоть и кровь. Открытых ящиков и шкафов не было. В каждой каюте он проверял все укромные уголки, укрытий подходящего размера было немного. Заглянул в душевые кабинки — пусто.

   Поднявшись на следующий уровень, Дейн вошел в каюту Ван Райка, которая одновременно была и его служебным помещением. Там было пусто. Уже не в первый раз с начала всей этой истории помощник пожалел об отсутствии своего начальника. В таких обстоятельствах

   Ван Райк был просто необходим. Его опыт многолетних странствий по запутанным лабиринтам межзвездной торговли и знание инопланетной психологии сейчас были незаменимы.

   Наискосок от каюты суперкарго находилась сокровищница — печать на двери была невредима, к ней никто не прикасался. Следующий уровень: жилища младших офицеров — Рипа и его собственная каюта, а также гидропонный сад, галерея, секция Муры. Здесь его маршрут заканчивался, Мура должен был осмотреть свою каюту и сад. Оставались две каюты: Рипа и собственная.

   Первой по коридору была его дверь. Он приоткрыл ее, и только случайность спасла его. Прямо над ухом звякнул луч станнера, и Дейн кубарем вылетел в коридор. С трудом задвинув скользящую дверь, он привалился к стене, стараясь справиться с головокружением и осмыслить положение. В каюте кто-то находился, и существо это, кем бы оно ни было, попыталось свалить его с помощью станнера. Значит, не только мертвец проник на корабль? Другого объяснения не было. Он шагнул к интеркому и нажал пальцем красную кнопку тревоги..

   — Что там? — откуда-то издалека глухо — казалось, непонятный выстрел оглушил Дейна — прогудел Уилкокс.

   — Кто-то ... в моей каюте... станнер, — выдохнул он.

   Дейн смотрел на дверь, не понимая, чем и как он, безоружный, сможет, остановить засевшего в каюте, если тому заблагорассудится выйти. Но если чужак и понимал, что имеет преимущество, то использовать его не спешил. Землянин попытался сообразить, где мог прятаться «заяц» при старте. Укрытие мог предоставить только флиттер, хотя стартовые ускорения и рывок при переходе в гиперпространство уложили бы замертво почти любого человека. Конечно, это мог быть и не человек.

   На лестнице прогремели ботинки спускавшегося капитана Джеллико. Одновременно из сада появился Фрэнк Мура. За капитаном спешил Тау. Врач сразу направился к Дейну.

   — Стеганул по мне из станнера, — объяснил тот.

   — Все еще там? — кивнул на каюту ДжелЛико.

   — Да.

   — Хорошо. Тау, подайте усыпляющий газ через вентиляцию!

   Прислонив Дейна к стене и сказав ему: «Держись», врач буквально взлетел по лестнице в свою лабораторию. Мигом возвратившись с маленьким баллончиком и трубой, он вручил их капитану.

   — Ты видел, кто там? — спросил Тау, пока капитан в соседней каюте отвинчивал сетку с вентиляционного трубопровода.

   — Нет, это было так неожиданно! Когда он выпалил, я был прикрыт дверью. Но где он мог прятаться... во флиттере?

   — При старте? Возможно, — согласился Мура, — крепкий человек выдержит. Но гиперпереход... едва ли, если только это время он не провел в каюте Шэннона. Шэннон был тогда на дежурстве, а в твоей каюте лежал покойник...

   Через открытую дверь они видели, как Джеллико, стоя на койке Рипа, ввел трубку в вентиляционное отверстие и осторожно проталкивает ее вглубь. Сгорбившись, он словно ощущал, как она змеей продвигается к вентиляционной решетке соседней каюты.

   — Сейчас! — В одной руке он сжимал баллончик, другой — держал у лица поданную Тау маску, чтобы сквозняк из вентиляции не причинил вреда.

   Дейну казалось, что газ из баллончика выходит бесконечно долго. Контузия его проходила.

   Наконец, Джеллико вытащил трубку и соскочил на пол.

   — Если тот, внутри, дышит, — кисло сказал он, — то, надо думать, он уже готов!

   Значит, даже капитан засомневался — не воскрес ли мертвец.

   Дейн первым подскочил к двери. Она была не заперта и легко поддалась. Тау раздал маски, и они заглянули в комнату.

   Дейн настолько ожидал увидеть человека, что сперва даже растерялся. На полу каюты, крепко сжав в лапе станнер, лежал самец брах, на койке свернулась клубком самочка. Оба были без сознания.

   Тем временем врач специальным прибором отсасывал из воздуха снотворный газ.

   — Брахи! — Дейн опустился на колени и прежде, чем окончательно поверил своим глазам, потрогал пушистую шкуру самца.

   Да, это был действительно брах. Самый настоящий. Животное воспользовалось станнером, словно попавший в западню человек. Дейн глянул на капитана и впервые за все время службы на «Королеве» увидел изумление на обычно бесстрастном лице.

   Тау протиснулся мимо Дейна к койке, на которой лежала самочка и быстро осмотрел ее.

   — У нее схватки. Пропустите меня! — Он поднял обвисшее тело животного и переступил через неподвижного самца.

   — Как же так? — Дейн глядел то на капитана и Муру, то на браха. — Ведь это же оно... оно использовало станнер. Но...

   — Может, он дрессированный? — предположил стюард. — Или генетически запрограммирован на применение оружия в определенных обстоятельствах?

   — Не исключено, — отозвался Джеллико, — но как узнать?

   Фрэнк, как сделать, чтобы клетку невозможно было отпереть изнутри? .

   — Ну, обвязать цепочкой, поставить сигнализацию, — Мура начал перечислять возможные варианты.

   Подойдя поближе и нагнувшись, Дейн внимательно разглядывал спящее животное. Он подобрал станнер, сунул его в ближайший шкаф и захлопнул дверцу.

   — Животное, — сказал Мура. — Ей богу, это было животное. Брахов я знаю. И эти были в точности такие же, правда, когда я насыпал им корм... — он замолчал и слегка нахмурился, сдвинув черные брови.

   — Ты насыпал им корм, и что же? — заинтересовался капитан.

   — Вот этот, самец, следил за тем, как я запираю клетку, а потом просунул лапу и потрогал петли. Я подумал, он хочет еще листьев рентоны, и дал ему еще. Но похоже, он опробовал замок.

   — Что ж, придется посадить его в клетку, пока он спит, — сказал Джеллико. — Мура, используйте и цепь, и сигнализацию. Следует установить видеокамеру и присоединить к сети. Я хочу видеть, что будет когда он проснется.

   Мура поднял браха и отнес его обратно в клетку. Стоя рядом с Джеллико, Дейн наблюдал, как исполняет все меры предосторожности стюард. Затем капитан приказал установить видеокамеру, чтобы за зверем в клетке могли следить, как за опасным преступником в тюрьме.

   — Кто отвечает за груз? — обратился Джеллико к Дейну.

   — Лаборатория «Норакс». Все документы в порядке. Получатель на Тартане — «Симплекс», авторизованный проект, утвержденный советом.

   — Они не мутанты?

   — Нет, сэр. Вся необходимая документация приложена. «Норекс» прислал вместе с клеткой техника. Он установил клетку, привез запас еды и передал Муре рекомендации по кормлению.

   — Установил клетку... — задумчиво повторил Джеллико и, склонившись над клеткой, уперся рукой в стенку. — Он сам выбрал это место?

   Дейн попытался вспомнить. Вместе с техником на борт поднимались двое рабочих, которые несли клетку. Кто же выбрал место? Техник? Нет...

   — Мура, вы должны помнить.

   — Сэр, я сказал тогда, что здесь мне легче будет приглядеть за животными. Но я чего-то не понимаю. Самочке оставался месяц до родов. Она должна была разрешиться на Тартане.

   Капитан Джеллико постучал по перегородке за клеткой, словно пробуя ее на прочность.

   — А ведь сокровищница как раз под нами, — задумчиво проговорил он.

   Никакой связи между словами капитана и странным поведением брахов, на взгляд Дейна, не было, но так уж складывалось это путешествие: загадка за загадкой.

   Джеллико не пытался ничего объяснить. Он молча присел и попросил Муру показать, как крепится клетка. Затем пришел Я с импровизированной видеокамерой; к удивлению Дейна капитан настоял, чтобы из клетки ее не было видно и проснувшийся брах не заметил бы, что за ним следят, словно за подозреваемым в преступлении.

   Наконец, удовлетворившись сделанным, капитан приказал всем оставить животное в покое и держаться подальше от клетки. Дейн даже сейчас никак не мог поверить, что это мирное существо обстреляло его из его же собственного станнера. Последний раз глянув на спящего, Дейн вернулся в каюту, растянулся на койке и попытался сосредоточиться, чтобы хоть что-нибудь понять. Кое-что на борту «Королевы» помощнику суперкарго уже пришлось испытать, но сталкиваться с целой цепью необъяснимых событий ему еще не приходилось. Разумные животные, человек в маске с его лицом, инопланетянка... все это было невероятно, прямо как в объемном приключенческом фильме.

   Видеокамера... Что хочет увидеть с ее помощью капитан? Что имел в виду Мура, сказав, что брах был генетически обработан для нападения на человека? Это было возможным, но выходило за пределы реального. Дейн скатился с койки, чтобы посмотреть отгрузочные документы на, брахов. Насколько он помнил, все было очень просто: лаборатория «Норакс» на Ксеко направляла двух брахов, самца и самку, на агростанцию «Симплекс» на Тартане. Необходимые визы имелись, и если кто-то не разорился на подделку, все было нормально.

   Тем не менее, он вытащил нужную ленту и решил продублировать ее. Он как раз заканчивал работу, когда тревожно зазвенел интерком.

   — Экран! — донесся до него голос Джеллико. Дейн протянул руку и включил небольшой видеоэкран.

    

   
4. Беспокойный полет

   На экране появилась часть коридора и клетка брахов.

   Самец стоял на задних ногах, поводя головой из стороны в сторону, словно в поисках чего-то. Потом с неожиданной для такого безобидного на вид зверя яростью он бросился к дверце клетки, ухватился за решетку с натянутой на ней сеткой и гневно затряс ее, пытаясь оторвать.

   Однако бушевал он недолго. Минута, другая, и он уселся на корточки, уставившись на задвижку. И поза его была, хотя Дейн и знал, что это невозможно, позой мыслящего существа, обдумывающего положение, план действий. Он опять подошел к решетке, запустил лапу в отверстие рядом с задвижкой и стал ощупывать новые запоры. И тут Дейн понял, что вторично просматривая документы, отбросил правильную мысль. Осилив первый приступ страха, ярости или того и другого вместе, брах пытался теперь справиться с держащим его в заточении замком.

   Мутант? Но тогда персонал «Норакса» нарушил существующие законы, на что едва ли пойдет столь процветающая и респектабельная фирма. Будь эти брахи итогом долгой работы, доставившие их техники предупредили бы торговцев о сверхспособностях этих зверей. Оставалось только одно: хотя документы и в порядке, это не те животные, которых поставлял «Норакс», а часть сложного обмана, в котором участвовал и незнакомец. Связь между брахами и мертвецом... — следует учесть эту возможность.

   Ощупав петли задвижки и с разочарованием обнаружив висящий на них замок, брах молча уселся на корточки и уставился на отделявшую его от свободы дверцу. Потом, как бы решившись на что-то, он уверенно направился в заднюю часть клетки, рогом отодвинул часть покрывавшей пол толстой упругой подстилки, предназначенной для предохранения животных от перегрузок при старте и гиперпрыжке. Под ней из пола торчала обломанная проволока. Так вот где он выломал свою отмычку! Дейн зачарованно смотрел, как зверь попытался повторить ту же штуку. Опустив рог в уже проделанную дыру, он усердно раскачивал головой, пытаясь обломить упрямую проволоку. Он работал с таким увлечением и упорством, которые по мнению Дейна, возможны были только у существ его собственного уровня развития.

   Наконец, зверь выломал кусок проволоки подлиннее, чем в первый раз. Случайно это получилось или же он сообразил, что новый замок висит дальше и дотянуться до него нужна проволока подлиннее?

   Вновь подойдя к двери, он просунул проволоку в отверстие, пытаясь достать новый замок, и тут же выронил ее, отпрыгнув и дернув от боли и испуга головой. Дейн знал, браха слегка ударило током, ведь к замку подвели небольшое напряжение.

   Тряхнув лапой, зверь задумчиво уселся на корточки. Прижав лапу к груди, он принялся бледным языком облизывать когтистые пальцы, хотя, насколько Дейну было известно, удар был слабым, только для острастки, и не мог повредить зверю. Все было достаточно ясно — они имеют дело не с обычным брахом.

   — Капитан! — раздался по интеркому голос Тау. — Будьте добры, зайдите в лазарет!

   Что еще там случилось? Дейн поднялся на ноги. Тау звал капитана, но за самочку браха отвечал он, Дейн, она была частью груза, а если с грузом что-то произошло, его присутствие необходимо. Надо идти.

   Когда Дейн добрался до дверей лазарета, капитан был уже там. Но ни он, ни врач даже не глянули на подошедшего помощника суперкарго. Оба они не отрывали глаз от на скорую руку сооруженного гнездышка, в котором без движения лежала самка браха. Обеспокоенному Дейну на миг показалось, что она мертва. Возле нее тыкали в воздух мордочками два меховых клубочка. Хотя их глаза были закрыты, рыльца словно вынюхивали что-то в воздухе.

   В лаборатории на Ксеко Дейн видел двух малышей постарше, когда оформлял документы на отправку пары брахов, но новорожденные заметно отличались от взрослой самки, которую теперь обнюхивали.

   — Мутанты? — спросил Джеллико, ни к кому не обращаясь. — Они ведь только что родились...

   — Глядите, — показал Тау в сторону копошащихся малышей на стоящий рядом с гнездом прибор. На круглой шкале во всю раскачивалась стрелка. — Излучение! Излучение!!! Мутанты они или нет, не знаю, но от матери они отличаются, это точно. И черепная коробка явно больше, и для новорожденных они слишком проворны и активны. Я не ветеринар и как врач разбираюсь в этом не многим больше вас, и все-таки для преждевременных родов они слишком развиты и не соответствуют описанию своего вида.

   — Излучение! — ухватился Дейн за самое важное для него слово. Он не был подвержен предчувствиям, озарениям, как угодно назовите это чувство, но твердо знал — их посетила беда. Не глядя больше на новорожденных, он показал на прибор в гнезде: — Переносный?

   — Что ты имеешь в виду?

   Но капитан уже уловил мысль Дейна.

   — Если нет, нам потребуется переносный прибор. — Он положил руку на корпус.

   Врач смотрел на них так, словно у обоих внезапно обнаружились симптомы космической лихорадки.

   Затем Джеллико подошел к интеркому:

   — Я, принесите вниз планетарный детектор!

   И, тут до Тау наконец дошло — в корабле повышенная радиация, но...

   Однако для Дейна никаких «но» уже не было. Если его подозрения верны, все части головоломки становятся на свои места. Незнакомец пронес, коробку на борт, надежно спрятал в сокровищнице, так что они не нашли ее при первом осмотре, и, как правильно заметил Джеллико, клетка с брахами находилась именно над коробкой. Он спросил Тау:

   — Для экипажа не опасно?

   — Нет. Я проверял, хотя брахов, может быть, и надо изолировать. Природа луча неизвестна...

   — Что с эмбрионами латсмеров? — возникло в голове Дейна следующее логическое звено и, не дожидаясь ответа Тау, он рванулся в сокровищницу.

   Едва успел он оторвать печать, еще недавно, как казалось ему, надежно защищавшую груз, как появились капитан, Шэннон, и Тау, замыкал шествие Я. В руках у него был планетарный детектор, которые обычно крепились к поясу исследователя на незнакомых планетах. Тау взял прибор, что-то подрегулировал, и когда он отвел руку, стрелка прибора сразу же заплясала, как и в лазарете.

   Они вошли в сокровищницу. На этот раз им потребовались считанные секунды — предмет их поисков находился в направлении ящиков с эмбрионами, но не среди них, не за ними, где они все так тщательно обыскали, а над ними. По пустым полкам, как по лестнице, Дейн вскарабкался на контейнеры. Джеллико передал ему детектор. Стрелка поднесенного к потолку прибора бешено заметалась, на обшивке Дейн заметил царапины.

   — Там, под обшивкой. — Он передал вниз детектор, и отстегнул от пояса маленький резак. Не щадя обшивки, он усердно отдирал пластину, которую явно недавно вырезали и вставили обратно, наконец она поддалась и упала. Под ней открылась полость, как раз достаточная для коробки, той самой, которая была в руках инопланетянки.

   — Не трогай голыми руками! — предупредил Тау. — Подожди. Сейчас принесут перчатку от скафандра.

   За перчаткой немедленно отправился Рип, а Дейн тем временем оглядел все более тщательно. Ящик не был поставлен или подвешен, его явно не то приклеили, не то как-то иначе прикрепили к обшивке корабля. Без детектора найти его было бы невозможно. И хотя на всю работу у незнакомца было немного времени, отверстие оказалось мастерски вырезанным и заделанным.

   Рип вернулся с неуклюжей, но надежной перчаткой скафандра. Надев ее, Дейн протянул руку к коробке. Она не поддавалась, словно была приварена к металлу. Безуспешно попробовав и трясти, и тянуть, и раскачивать ее, Дейн уже было подумал, что придётся воспользоваться газовым резаком, хотя при этом коробку можно повредить.

   В последней попытке Дейн крутанул коробку винтом, и она наконец отделилась. Отстранив ее подальше от себя, помощник суперкарго спустился на палубу.

   — Разберись-ка вместе со Штоцем, что может быть в этом ящике! — обратился Джеллико к Я. — Неизвестно, что там, будьте поосторожнее.

   Положив коробку на палубу подальше от груза, Дейн стащил с руки перчатку и передал ее Я. Находку в мастерскую Штоца понес связист, молодой помощник суперкарго теперь думал уже не о ней. Его беспокоили эмбрионы. Если излучение так повлияло на брахов через палубу, что же будет тогда с самым ценным их грузом? И снова рядом был Джеллико.

   — Сканировать или воспользоваться датчиком? — нахмурился капитан, обходя запечатанный контейнер.

   — Можно использовать и скан, и датчик, — быстро ответил Я. — У меня есть исходные показания для коррекции, их легко будет сравнить.

   — Куда же был направлен луч: на брахов, латсмеров или под излучение они попали случайно? — спросил Дейн, зная, что ответа на этот вопрос у них пока нет.

   — Увы, не случайно. — В голосе капитана слышалась твердая уверенность. — Если бы он просто перевозил эту штуку, то спрятал бы ее в твоей каюте. Нет, здесь она оказалась преднамеренно. Я склоняюсь к мысли, что излучение было направлено на латсмеров.

   Джеллико рассчитывал на худшее. У них был контракт на почтовые перевозки, и если в самом первом рейсе у них испортился груз, да еще таким образом, — контракт с «Королевой» наверняка будет расторгнут. А что если бы они так и не обнаружили коробку, если бы облученные латсмеры попали к поселенцам, заплатившим за партию эмбрионов целое состояние?...

   Дейн проглядывал документы, и перед ним разворачивалась сумрачная перспектива. Возможно, им придется возместить стоимость груза, которая превышает годовую прибыль «Королевы». К такому удару они не готовы.

   Если они и смогут занять деньги, это автоматически повлечет за собой расторжение почтового контракта, тогда, пока они не расплатятся, придется заняться перевозками, работой рискованной и неблагодарной.

   Прежде всего приходила в голову «ИС». Но «Королева» — слишком ничтожный враг для «Интерсолар». Пусть они и расстроили две комбинации «ИС», однако чтобы она пошла на такие хлопоты из мести — в это он поверить не мог.

   Дейн не мог избавиться от мысли, что ответы на загадки они найдут на Тартане. Человек с его лицом хотел попасть на эту планету, а коробка — может, капитан ошибался, — и она попала сюда случайно. Понять всю глубину постигшего их несчастья можно было лишь после того, как Тау доложит о состоянии эмбрионов.

   Врач не торопился с ответом. Он закрылся один в лаборатории, и экипаж нетерпеливо ждал приговора.

   Первым доложил неторопливый, но, как всегда, надежный Штоц. Коробка не открывается, ее нужно разрезать. В ней заключен интенсивный источник излучения. Он предложил вскрыть коробку, но Джеллико не разрешил. Напротив, по его приказу Али облачился в скафандр, отправился на корму корабля и уложил коробку в лючок на внешней поверхности корпуса, где, как решили инженеры, ее воздействие будет наименее опасным.

   Наконец Тау подошел к интеркому, но вопреки всеобщему ожиданию не стал отвечать на интересующий всех вопрос, а попросил, чтобы ему принесли некоторые ленты по ксенобиологии из собрания капитана и читающее устройство. Дейн отнес их врачу, но только мельком увидел его лицо, когда передавал требуемые вещи. Получив все, Тау решительно задвинул дверь прямо перед носом помощника суперкарго.

   Почти перед выходом из гиперпространства Мура вызвал Джеллико взглянуть на самца-браха. Последовавший за капитаном Дейн, увидел в коридоре склонившиеся над клеткой озабоченные фигуры.

   Животное, еще недавно с таким упорством и разумом пытавшееся освободиться, свернулось теперь в клубок в дальнем углу клетки. В кормушке лежали нетронутые еда и питье. Нарядная и блестящая шкурка его потускнела, пух у носа сбился в комки, словно зверь давно не умывался. Не поднялся он, и когда Мура свистнул ему, показав при этом сочный стебель рентоны.

   — Лучше покажем его Тау, — сказал Джеллико.

   Мура уже открывал дополнительные запоры на дверце клетки. Приоткрыв ее, он ласково протянул руку, чтобы взять явно больного зверя, когда брах внезапно ожил. Сверкнул рог, вскрикнув Мура отдернул руку — с нее капала кровь. В общем замешательстве брах выскочил из клетки, с неожиданной скоростью и ловкостью ускользая от людей.

   Устремившись за зверем, Дейн наконец настиг его у лазарета, где тот рогом и лапами безуспешно пытался отворить дверь. Он настолько углубился в это занятие, что даже не заметил появления Дейна, пока ‘ тот не попытался схватить браха. Тот мигом изогнулся и полоснул человека рогом по руке. С налитыми кровью глазами зверь стоял на задних лапах, прислонившись к двери, которую он пытался открыть.

   Теперь он издавал низкое, почти членораздельное чириканье, и Дейну послышались в нем слова какого-то неизвестного языка.

   — Самочка, — подошедший Мура поглаживал раненую руку, — он рвется к ней.

   В этот момент дверь поехала в сторону, и в проеме появился Тау. Брах был наготове и прошмыгнул мимо врача, прежде чем тот успел что-нибудь сообразить. Ринувшиеся следом Дейн и Джеллико увидели браха уже склонившимся над гнездом. Чириканье его смягчилось. Усевшись на краю ящика, брах на треть свесился внутрь, удерживая равновесие передними лапами, расставленными так широко, будто он собирался обнять свою подругу.

   — Лучше забрать его, — начал капитан, но Тау отрицательно покачал головой.

   — Оставим их вместе. Она очень беспокоилась, теперь она затихла. Не хотим же мы и ее потерять?

   — И ее? — переспросил Джеллико. — Значит, малыши?..

   — Нет, латсмеры. Посмотрите. — Он подтолкнул их налево, подальше от воссоединившейся в ящике семьи. На столе стоял проектор, и медик включил его. На небольшом экране вспыхнула очень яркая картинка. — Вот так выглядит сейчас эмбрион в том контейнере, который я обследовал.

   Положив руки на стол, капитан вглядывался в маленький экран — изображение на нем было жизненно важно для корабля. Плотным клубком свернулась на нем змееподобная тварь; ноги, змеиную шею и небольшую голову было трудно разглядеть.

   — Но это не латсмер!

   — Да, не современный латсмер. Поглядите... — Тау переключил читающее устройство, и на экране засветилась крошечная, но очень четкая фигурка рептилии с длинной шеей, маленькой головой, крыльями летучей мыши и довольно слабыми с виду ногами. Существо это явно летало, а не ползало.

   — Таков был предок латсмеров, — заявил врач. — Много тысяч планетных лет назад. Он вымер, во всяком случае по нашим сведениям, примерно тогда, когда наши собственные предки наконец твердо встали на ноги и начали орудовать попавшими под руку камнями. Это эмбрионы не латсмеров, а тварей из невообразимого прошлого, наши ученые пока даже не знают, как давно это было.

   — Но как же это могло случиться? — Дейн был потрясен. По документам это были эмбрионы совершенно нормальных племенных животных, самой новейшей породы, со стопроцентной гарантией свойств. Как же они вдруг стали этими... этими драконами?

   — Регрессия! — Джеллико переводил взгляд с одной картинки на другую.

   — Да, —ответил Тау. — Но как так могло случиться?

   — Они все такие? — спросил Дейн о наиболее важном для него — о состоянии груза.

   — Придется проверить все контейнеры, — тон Тау не обещал ничего хорошего.

   — Не понимаю.— Дейн глянул на брахов. — Эмбрионы регрессировали — брахи стали разумными...

   — Да, — Джеллико выпрямился. — Почему же радиация подействовала на этих тварей и на брахов противоположным образом?

   — Возможны несколько причин. Не исключено, что на эмбрионы и на взрослых особей излучение действует по-разному.

   В голове Дейна мелькнула другая мысль.

   — Может быть, раньше брахи были разумными? Может, с тех пор они растеряли свои способности, а теперь просто вернулись к прежнему состоянию!

   Тау взъерошил свои короткие волосы:

   — Сколько бы еще версий мы не придумали, все равно без нужных приборов истины мы не узнаем. Вот когда сядем на планету, техникам в лабораториях придется попотеть!

   — А стоит ли садиться? — Джеллико задумчиво потер щеку со шрамом от бластера. — Пока мы будем ожидать решения экспертов, нас станут осаждать поселенцы, вложившие в покупку все свои сбережения. Торсон, какой срок поставки назначен по этим счетам?

   — С попутным кораблем, — быстро ответил Дейн.

   — Так, с попутным кораблем, без указаний точной даты. Лучше, если бы они ожидали эмбрионы со следующим рейсом.

   — Но куда же мы спрячем эти контейнеры! — запротестовал Тау.

   — Конечно, таможенники сразу 'же пожалуют на борт. И все-таки наше положение таково, что надо успеть обратиться в Департамент Торговли, прежде чем придется разговаривать с получателем.

   — Вы думаете, это диверсия «ИС», сэр? — спросил Дейн.

   — Хотя это может показаться вам странным — нет. Если бы «ИС» могла отомстить мимоходом, она бы это сделала. Но такие глубокие замыслы... — нет. Думаю, причина кроется здесь, на Тартане, и пока мы не увязли в ловушке еще глубже, я бы хотел многое, очень многое выяснить. Если мы появимся на планете без контейнеров с эмбрионами и без брахов, реакция на это может быть различной. В руках того, кто будет кричать и протестовать громче всех, если мы сядем без груза и этой самой штуковины, может оказаться и разгадка.

   — Куда же мы денем груз? — забеспокоился Дейн.

   — Конечно же, не выбросим в космос. Этого мы сделать не можем. Тартан не слишком населен. На нем только один крупный космопорт, куда мы и должны доставить груз. Если мы прибудем вовремя и по правильной траектории, прощупывать локаторами Околопланетное пространство никто не будет. Итак, мы грузим эмбрионы и брахов в спасательный катер и сажаем его где-нибудь в глуши. У Ван Райка, если мне удастся с ним связаться, найдутся друзья в Департаменте. В любом случае я буду просить, чтобы дело слушалось прямо на .планете и при закрытых дверях.

   Дейн заметил, что капитан ничего не сказал про Патруль и ограничился той единственной властью, к покровительству которой могли прибегнуть вольные торговцы. Это значило, что он не хотел формального разбирательства, пока у них не появятся доказательства собственной невиновности. Но невиновности в чем? Ведь в крайнем случае все они могли потребовать глубокого зондирования и так доказать отсутствие вины. А может, капитан Джеллико считал, что они уже вляпались так, что не поможет и зондирование.

   — Кто поведет катер? — спросил Тау.

   Джеллико сначала глянул на Дейна:

   — Там ждут твоего двойника, и, если ты выйдешь в порту из «Королевы», они сразу же поймут, что все сорвалось.

   У нас на борту мертвец. И пусть они подумают, что это незнакомец, который пытался прикинуться Дейном Торсоном. Можно выделить еще парочку молодых... Пилот — Шэннон, хотя СК садится автоматически и управлять им не надо... За адской коробкой пусть следит Камил. Ее я тоже хочу убрать из корабля. Уилкокс наметит место посадки. С собой возьмете маяк, настроенный на частоту «Королевы». Через пару дней включите его. Мы сразу же ответим. Он снова повернулся к Тау: — А как насчет эмбрионов? Из контейнеров, случайно, никто не вылупится?

   — Не имею представления.

   — Но чем скорее мы от них отделаемся, тем лучше. Мура, возьми энергорационы и корм для брахов. Спасательный катер будет перегружен.

   Дейн прихватил кое-какие пожитки, надеясь, что правильно выбрал необходимое. На Тартане был земной климат, но это был дикий мир, освоенная область ограничивалась владениями колонистов, поспешно расползающимися от порта. Он засунул в походную сумку комплект одежды, прикрепил к поясу кобуру с мелкими инструментами, проверил, достаточно ли зарядов для станнера. Заряжая его, он вспомнил про браха.

   Разум — регрессия к более высокой форме разума? Но это значит, что брахи вовсе не животные! Однажды экипаж «Королевы» вплотную столкнулся со следами древней цивилизации Предтеч, когда они наскребли деньжат и купили с аукциона права на торговлю с Лимбо.

   Планета Лимбо, испепеленная галактической войной — следы таких войн снова и снова продолжают попадаться земным исследователям, — хранила свою тайну с тех самых времен, когда исчезнувшие творцы привели в действие секретную установку. Она включалась из командного пункта под поверхностью планеты, и чудовищная сила притягивала из пространства звездолеты... Опустошенная поверхность планеты была усеяна обломками таких кораблей тысячелетней давности.

   Установка работала с незапамятных времен, теперь ее обнаружили современные пираты и научились, хоть и примитивно, но управлять ею. От тех, кто создал ее, нападал с ее помощью на врага и защищался от недругов, увы, не осталось и следа.

   Ни могил Предтеч, ни мертвых кораблей с трупами на борту никто никогда не находил, ничто даже не намекало на то, какими они были. Гуманоиды или вовсе нет — гадать можно было бесконечно. Но если брахи раньше были разумными, а потом влачили животное существование... Может быть, на борту «Королевы» ключ к загадке Предтеч?

   Если это так, думал Дейн, то тогда и эмбрионы — пустяк. А брахам не будет цены, и ученые дорого заплатят за них. Но в то, что неизвестный установил на борту «Королевы» коробочку, чтобы воздействовать на брахов, Дейн поверить не мог. Все же он целил в латсмеров, клетка с брахами случайно попала под луч.

    

   5. Еще один корабль

   Тау начал выстукивать вызов, когда скрежещущий вой, грозный и странно знакомый, поднял их на ноги. Это был не ураган — здесь, на краю выжженной пустыни, не происходило ничего, что могло бы нарушить извечное молчание мертвой планеты. Более опытный Тау первым понял, что это такое.

   — Звездолет! — крикнул он.

   Дейн был новичком в Космофлоте, но и ему было понятно: если корабль идет на посадку с таким раздирающим ревом, значит, дело его плохо. Он схватил Тау за плечо.

   — Что с ним?

   Лицо врача побелело под загаром. Прикусив нижнюю губу, он как зачарованный глядел в небо. Сквозь нарастающий свист и скрежет он прокричал на ухо Дейну:

   — Спускается слишком быстро!.. Не может затормозить!..

   И тут они его увидели. Темное пятно стремительно прорезало небо и исчезло зубчатым хребтом на северном горизонте.

   Вой затих. Наступила тишина. Тау медленно покачал головой.

   — Разбился. Не сумел погасить скорость.

   — Что это за корабль? — спросил потрясенный Дейн. Темное пятно пронеслось так быстро, что он не различил силуэта.

   — Славу богу, для пассажирского лайнера он слишком мал. По крайней мере я надеюсь, что это был не лайнер...

   Их родители, свернувшись, лежали рядом, самец лапами обнимал самку, словно защищая ее. Малыши двумя клубочками лежали в другом конце клетки.

   Дейн настолько захлопотался со своими обязанностями, что даже мыслями не мог отвлечься от сиюминутных дел, пока наконец не плюхнулся в гамак на спасательном катере. Тогда он вновь задумался о смысле сделанного Джеллико хода. Удалить груз с «Королевы»! Почему капитан не хотел садиться, как положено и сразу же сообщить о случившемся местным властям, оставив все загадки на их рассмотрение? Похоже, он в отличие от остальных членов экипажа что-то предвидел. Но полное доверие к Джеллико на «Королеве» было своего рода традицией. Если бы здесь был еще и Ван Райк... Дейн дорого бы дал, чтобы услышать мнение своего наставника.

   По своему строению Тартан был как бы противоположностью Ксеко. Небольшие клочки суши терялись в необъятных океанах покинутой ими планеты, здесь же, напротив, колоссальные континенты разделяли узкие полоски морей, иногда они были едва ли не уже большой реки. На смену парной духоте порта отправления их теперь ожидала холодная планета — короткое нежаркое лето и длинная зима, когда разраставшиеся полярные шапки из снега и льда с мрачной регулярностью подступали к порогам колонистов.

   Когда спасательный катер опустился на планету, его небольшой экипаж знал лишь, что курс, введенный Уилкоксом в импровизированный автопилот, привел их на тот же континент, где совершила посадку и «Королева». Они и представления не имели, насколько далеко оказались от порта.

   Отвязав ремни и выбравшись из гамаков, они сразу же надели термокомбинезоны, поскольку несмотря на послеполуденное время за бортом царил холод. Шэннон нажал на рукоятку замка, и через узкий люк они выбрались наружу.

   Ксеко была яркой планетой; желто-красная, словно драгоценный камень, переливалась она всеми оттенками обоих главных цветов. Свой, но совершенно иной цвет был и у здешней планеты.

   Они приземлились на плато, поросшем жесткой, жухлой, пожелтевшей травой; она копной вздымалась у носа СК, пропахавшего верхний слой почвы при посадке. Чуть ниже лежало озеро; зеленое и спокойное, оно казалось гигантским изумрудом чистейшей воды, вправленным в серый камень. Напротив места посадки над водой озера нависала гигантская ледовая стена. От нее с грохотом отломилась громадная скала и, подняв фонтан брызг, упала в озеро. На прозрачную зелень озера наползала ярко-голубая стена. Ее венчали морозно-белые пики, отчего она походила на замерзшую волну.

   Холодным лазурно-изумрудным блеском и тишиной встретила их планета. В гиперпространстве корабль вибрирует, издавая привычное мягкое мурлыканье — ведь для астронавта это дом. Здесь тишину нарушал только грохот рушащихся глыб. Ледяная стена прикрывала место посадки от порывов лижущего твердый лед ветра.

   Их катер был на открытой вершине плато, так что заметить его с воздуха было слишком уж легко. Пусть Джеллико и не приказывал им прятаться, но, посадив СК отдельно, капитан явно рассчитывал на их здравый смысл и надеялся, что они сумеют не привлекать к себе излишнего внимания.

   От берега озера они повернули на юг. Крутой обрыв переходил в более пологий склон, покрытый зарослями мертвой травы, темный кустарник постепенно сменялся деревьями. В отличие от померзшей травы кусты и деревья были густо усеяны темной листвой. С такого расстояния невозможно было определить ее цвет: она была то ли синей, то ли зеленой или серой, а может быть, и вообще сине-серо-зеленой.

   — Спустимся туда, — предложил Дейн.

   Глянув на катер, Рип перевел взгляд обратно на край скалы, где они стояли, и заметил:

   — Это не флиттер, но небольшой запас хода на перелет у него есть. Думаю, его хватит. Ты как считаешь, Али?

   Али пожал плечами.

   — Попробовать можно, — ответил он без энтузиазма. — Чем легче СК будет перед взлетом, тем лучше. Поведешь его вниз ты, а пока мы поищем место для посадки.

   Скала была неровной, и найти опору, для рук и ног при спуске оказалось несложно. Следуя за Али вниз по обрыву, Дейн обнаружил, что стало теплее. Уступ плато задерживал здесь ледяное дыхание ледника. Это было важно, ведь брахи выросли на Ксеко, привыкли к жаре и место для стоянки следовало выбирать потеплее.

   Спустившись к подножию обрыва, они направились к кустам, пытаясь отыскать в них небольшую прогалину, куда при известном везении Рип мог втиснуть катер. В приближающейся с каждым шагом стене кустов Дейн не видел никакого просвета. Вблизи оказалось, что темная листва на кустах была сине-зеленой, словно покрытой пятнами то одного, то другого цвета. Толстые мясистые листья были окаймлены волосками.

   Не пытаясь пробраться в чащу, они разделились. Али повернул налево, Дейн направо. Стоя на скале, Рип ожидал сигнала — ведь висеть в воздухе катер не мог.

   Тишина начинала казаться Дейну все более угрожающей. На подробное знакомство с Тартаном на «Королеве» у них не хватило времени, да и имевшиеся на ней информационные ленты, естественно, соответствовали потребностям торговли и содержали сведения о космопорте и поселениях, которые они могли бы посетить в случае необходимости. О незаселенных местах сведений почти не было.

   Конечно, жизнь здесь одной растительностью не ограничивалась, однако ни птиц, ни другой летучей живности, ни зверей пока не было видно. Возможно, при посадке катера все разбежались по норам и логовам. Все же он надеялся увидеть хотя бы след, хотя бы какое-нибудь свидетельство существования жизни.

   Уже почти зловещую тишину нарушил свист Али. Дейн повернулся и увидел размахивающего руками Камила, далекая фигура Рипа тут же исчезла из вида. Дейн не стал поворачивать назад и через несколько шагов убедился, что жизнь на планете все-таки есть.

   Он увидел безжизненный, почерневший кусок земли, на котором, вне сомнения, горел когда-то костер. Неровное кольцо камней охватывало обугленные головешки. Ветер припорошил камни песком, и было ясно, что лагерем здесь стояли давно. Но кто? Разведчики с одного из владений? Изыскатели? Могло оказаться даже, что, как бывало на многих окраинных мирах, в этих дебрях бродят банды преступников, хотя по лентам Тартан был планетой тихой, трудолюбивой и законопослушной.

   В нескольких шагах за кострищем Дейн обнаружил явную вырубку: кусты срубили для того, чтобы протащить что-то крупное. Глинистая проплешина за кустами была покрыта глубокими замерзшими бороздами, которые мог оставить только краулер. Примятая растительность и осыпающаяся колея вели в тень деревьев.

   Если им потребуется дорога, они могут воспользоваться этой колеей. Но теперь...

   Вдали запели двигатели, Дейн повернулся и увидел, как катер скользнул с утеса в сторону Али. И в очередной раз восхитился мастерством пилота Рипа.

   Скрыть следы нового приземления было трудно — катер выломал в кустах целую просеку, остановившись лишь на опушке леса. Но растительность оказалась неожиданно упругой, и там, где ветви не были поломаны, они начинали распрямляться, постепенно прикрывая проделанную СК борозду.

   И все-таки Дейну почему-то не нравилось и новое, такое же открытое с воздуха место посадки; хотя причин беспокоиться вроде бы не было, но положение оставалось неясным и, возможно, небезопасным, раз уж капитан решил отсидеться.

   Они не стали тревожить брахов в их клетке. Али оделся, взял коробку и, неуклюже маневрируя в сковывающем движение защитном одеянии, отправился зарывать ее в лес. Вернувшись, он тщательно записал все окрестные приметы. Все-таки они не были уверены, что сделанный второпях в мастерской «Королевы» кожух не пропускает излучения и содержимое коробки не может повлиять на них.

   — По всем правилам следовало бы оставить ее на орбите, — заметил Рип, извлекая энергорационы.

   Посасывая содержимое туб, они уселись спиной к лодке.

   — Ищи ее потом в пространстве, — отозвался Али. — Когда капитан обо всем доложит, должно быть, найдутся умники, которые захотят поломать над ней голову.

   — Возьмем, скажем, брахов. — Размышлял Дейн, почти не прислушиваясь к разговору. — Если они дегенерировали, что же нам придется делать с ними? Надо ли с помощью коробки или чего-либо другого вернуть их в число разумных рас? Ведь есть закон против вмешательства, будет ли он действовать в этом случае?

   — Интересная юридическая ситуация, — выдавив из тубы последнюю каплю, Али скатал ее в шарик. — Предположим, у тебя есть фактория на планете без Р-жизни; ты обнаруживаешь, что можешь создать на ней туземную P-жизнь, потеряв при этом контракт; должен ли ты сделать это?

   — Ты думаешь «Картель» будет сопротивляться пересмотру классификации планеты? — спросил Дейн. — Стоит ли Ксеко стычки с Советом?

   — Ксеко, — ответил Рип, — это перекресток, путевая станция, ценность составляет не она сама по себе, а ее космопорт. И если «Картель» будет знать, что сохранит его, то не станет сопротивляться переклассификации. Однако все будет зависеть от случая. Брахов считали безобидными, но эти-то...

   — А представь-ка себе, что это ты очнулся в плену у инопланетян, и это тебе надо защищать жену и детей, — перебил Али. — Что ты будешь делать?

   — То же, что и брах, — согласился Дейн. — А теперь нужно познакомиться и подружиться с ними.

   — Может быть, у нас это и получится, — согласился Али, — но что меня беспокоит, так это эмбрионы. Они совершенно испорчены. И еще... преждевременные роды у брахов. А если излучение таким же образом подействовало на эмбрионы и ускорило их рост? Штоц не сумел пристроить холодильное устройство к эмбриоконтейнерам, чтобы замедлить созревание.

   —. Выгружать контейнеры нельзя, — ответил Дейн. — В таком холоде эмбрионы погибнут.

   Но сопротивлялся он только для вида. Как и помощник инженера, он понимал, что эмбриоконтейнеры и их кошмарный груз следует убрать со спасательного катера как можно скорее. Чем раньше они убедятся, что твари перестали расти, тем лучше.

   Извлекать контейнеры через люки, носить их в лес, укладывать в штабель под деревьями и засыпать сверху камнями оказалось весьма утомительно. Ноги по лодыжки утопали в хрупкой полуистлевшей листве... И осень тоже бывала на этой планете. Почва легко подалась, и они принялись засыпать ею укрывающие тайник камни, чтобы понадежнее укрыть его от местного зверья, хотя трудно было даже представить, каким зубом, клыком или когтем можно вскрыть эмбриоконтейнер.

   Пока они заканчивали свое дело, стемнело. С трудом передвигая ноги, усталые, брели они обратно к катеру, мечтая лишь о гамаках. И все же прежде чем рухнуть в постель, Дейн подошел к клетке брахов, поднял крышку и вынул несколько импровизированных подушек. Почти прямо под его ладонью бугорок в подстилке вздыбился. Из него вынырнула голова одного из детенышей, и, не мигая, уставилась на него. Но это не были глаза беспомощного младенца. В них светился несомненный разум. Фантастическая скорость роста ошеломила Дейна: юный брах был величиною вполовину, если не в две третьих взрослого, а судя по развитию, ему могло быть около года. Хотя время в гиперпространстве текло быстрее, чем на планетах, объяснить все могло только воздействие радиации.

   Он был так удивлен, что даже не шелохнулся, когда перепугавшийся малыш метнулся к ближайшей стенке, ухватился передними лапами за край и выпрыгнул из клетки так же стремительно, как удирал на корабле его отец. Такой быстроты у живых существ Дейну еще не приходилось видеть.

   — Рип, люк!

   Шэннон успел вовремя захлопнуть дверцу, едва не прищемив длинный нос резвого младенца-браха. Пока он обернулся, беглец уже запрыгнул в ближайший гамак и устроился там. Внимательно поглядывая на людей, он угрожающе морщил верхнюю тубу, показывая набухшие зубами десны.

   Дейн быстро захлопнул крышку клетки: из подстилки показались еще три головы и к краю протянулись лапы.

   Он стал осторожно приближаться к гамаку.

   — Ну, иди сюда, не бойся, иди сюда... — уговаривал он малыша, стараясь, чтобы голос его звучал ласково, убедительно и спокойно.

   Маленький «брах тоненько зачирикал и попытался боднуть рогом руку Дейна. Тем временем зашедший сзади Али накрыл звереныша краем гамака, тот яростно бился в его руках, гневно и испуганно крича. В конце концов трое мужчин с трудом водворили ребенка обратно к родителям. Дейн при этом заработал укус.

   — Их надо покормить, — сказал он, потирая укушенное место. — Но прежде надо достать из клетки подушки, иначе еду туда не поставишь.

   — Попробуй-ка объяснить им все это, только спокойно и медленно. Я не сумею...

   — Хорошо, попробую, — прервал его Дейн. Можно было только догадываться, насколько разумными были теперь брахи. Обращению с дикими животными его никогда не учили, оставлять брахов без питья и еды было нельзя, а открывать крышку без драки явно не удалось бы.

   Заклеив полоской пластыря укус на руке, он достал канистру с водой и мешок, в который Мура упаковал пищу для брахов. Налив, воду в мелкую миску, он поставил ее на палубу, затем развязал мешок и насыпал бывшей в нем смеси — сушеных насекомых, моллюсков, подсушенных протеновых листьев — в другую миску и поставил ее так, чтобы брахи могли и видеть и обонять пищу.

   Все четыре головы повернулись в его сторону и внимательно уставились на него. Теперь он мог начинать. Легким движением он пододвинул миски к клетке.

   — Люк закрыт? — спросил он, не поворачивая головы от брахов, в свою очередь не отрывавших от него глаз.

   — Задраен, — уверил его Рип.

   — Хорошо, если сможешь — отойди, чтобы они тебя не видели.

   — Куда? Испарюсь я что ли? — отозвался Али, но ботинки его зазвякали по палубе, и по тому, откуда доносился звук, Дейн понял, что Али делает все возможное, чтобы спрятаться в маленькой кабине.

   — Ты что, хочешь их выпустить? — удивился Али несколько мгновений спустя.

   — Придется, если мы хотим, чтобы они поели. Они должны уже чертовски проголодаться. Опустившись с корточек на колени, он нащупал задвижку и, стараясь двигаться плавно и не шуметь, приподнял крышку.

   Дейн ожидал, что все четверо выпрыгнут, как только щель достаточно приоткроется и сразу же бросятся к мискам так же быстро, как и малыш. Но он ошибался. Осторожно откинув крышку, он отступил на шаг.

   Некоторое время звери внимательно изучали его. Затем детеныш, которого люди только что с таким трудом водворили на место, решил попробовать. Но взрослый взмахнул лапой и щелкнул малыша по кончику длинного носа. Детеныш обиженно пискнул. Первым из подушек вылез самец. Присев на корточки, он обнюхал еду и миску с водой. Потом, поглядев на свое семейство, тихо забормотал.

   Детеныши выскочили сразу, но самка не торопилась, и самец вспрыгнул на край клетки, нагнулся и ободряюще зачирикал. Время от времени он посматривал на Дейна и двух его товарищей, старавшихся держаться подальше.

   Малыши не дожидались родителей. Они жадно набивали животы, останавливаясь лишь для того, чтобы полакать воды, хотя одному больше нравилось окунать в нее лапу и слизывать влагу с подушечек.

   Подушечки? Дейн не осмеливался подойти поближе, но ему казалось, что передние лапы малышей не такие, как у взрослых, более похожи на руку, что ли. Когда самец наконец убедил самку выбраться из клетки и подойти к мискам, он несколько раз низко заворчал. Детеныши, не переставая жевать, попискивая, расступились, давая дорогу матери. Пока она сначала с неохотой, а потом с явным интересом пила и ела, самец стоял на страже и только потом, когда она, насытившись, отошла от миски, прикончил остатки.

   Что же делать. дальше, думал Дейн. Посадить их обратно в клетку? Но без борьбы это не удастся. Но теперь ведь они разумны? А если так, то насколько отличаются их мыслительные процессы от его собственного? Пусть они и разумны, но это еще не означает, что земляне сумеют общаться с ними.

   Только бы они сумели понять его.- Обращаться ли с ними теперь как с животными? Такое обращение может лишь подтолкнуть их к бегству, и тогда придется круглые сутки караулить клетку.

   Дейн попытался повторить тихое кудахтанье, которым самец вызывал самку из клетки. Он преуспел в этом настолько, что все четыре головы повернулись к нему, но за этим вниманием чувствовалась напряженная готовность к немедленному отпору. Продолжая кудахтать и стараясь не приближаться к ним, Дейн двинулся вдоль борта катера. Не отводя глаз от всей четверки, отталкивая в сторону гамаки, он наконец подобрался к клетке с противоположной стороны.

   Дейн поднял крышку. Брахи моментально припали к полу, у самца глухо заклокотало в горле, самка закрыла собой чирикавших детенышей. Дейн нагнулся и ощупал край крышки, клетка была сработана на скорую руку и, как он надеялся, не слишком прочно. Загородившись от брахов крышкой, он начал снимать ее с петель.

   Некоторое время самец еще ворчал, но Дейн продол- ’ жал возиться с крышкой. Брах немного приподнялся, пытаясь разглядеть, чем занят человек, и вдруг вскочил сверху на ящик и по одной из стенок подобрался к нему и опустил голову к рукам Дейна. Человек испуганно отшатнулся, и рог оказался прямо под петлей дверцы. Брах нажал, и петля отскочила. Враскачку перебежав по стенке, самец разделался и со второй петлей. Дейн отставил крышку в сторону и отступил, не зная, поймут ли его, хотя оказанная брахом помощь обнадеживала.

   Брах балансировал на краю стенки, переводя взгляд с Дейна на оставленную им у стенки каюты крышку. Дейн осмелился наконец осторожно подойти к клетке, оставляя между собой и брахами, как он надеялся, достаточное для доверия расстояние. Нагнувшись, он стал вынимать подушки, чтобы освободить от них клетку, оставив достаточно для уютного гнезда. Брах, покачиваясь, наблюдал.

   Тогда самка подошла к клетке, тяжело перебралась в нее через край, передними лапами и зубами она выхватила из рук Дейна очередную подушку и с силой припечатала ее к полу клетки. Потом она подозвала малышей; к облегчению Дейна, они послушались. Последним в клетку спрыгнул самец и свернулся калачиком рядом с семьей. Дейн отступил.

   — Они хотят показать, что будут в клетке, если их не запирать? — удивился Али.

   — Будем надеяться, но тогда придется запирать люк. Снаружи слишком холодно. Дейн ткнул ногой в валявшиеся на полу подушки. И тут на него навалилась усталость, такая усталость, когда невыносимо, невыполнимо любое, даже самое необходимое действие, — настолько утомительной, больше того, мучительной, как то пробуждение на Ксеко, оказалась для него попытка общения с брахами.

    

    

   6. Чудовище из прошлого

   На орбиту! Взлет!

   Дейн внезапно очнулся в гамаке от сильного толчка. Стоявший рядом Рип Шэннон уже занес руку, чтобы повторить его. Дейн неуверенно сел. Какое-то время он пытался сообразить, где находится и почему спит не в своей каюте на «Королеве».

   Когда сон слегка отпустил его, за плечом Рипа Дейн разглядел Али, который в термокомбинезоне нетерпеливо топтался у люка.

   — Что слу...?

   — Возможны неприятности, — ответил Али. — Видишь? — Он показал на приборы.

   Вчера, когда они сооружали тайник, Али установил лучевые сигнализаторы на коробке и контейнерах. Даже легкое прикосновение к ним вызвало бы тревожный сигнал на импровизированном пульте, и теперь сигнальная лампа на нем мигала угрожающим красным светом... С Дейна слетели остатки сна.

   — Который? — При таком везении это, конечно, сигнал от коробки — он неуклюже выбрался из гамака и потянулся к термокомбинезону.

   Ответ Али удивил его:

   — Это эмбрионы. Двигайся, да побыстрее!

   Снаружи пришлось натянуть капюшон с прозрачным забралом и перчатки, болтавшиеся на концах рукавов, не забыл он и плотнее закрыть люк, чтобы брахам было уютно в теплой кабине.

   Ветки и листья растений подернулись серебристым инеем.

   — Тихо! — Шедший впереди Рип остановил их, подняв руку в направлении тропы, которую они протоптали вчера, таская контейнеры от корабля к тайнику.

   Где-то неподалеку трещали кусты: через чащу ломился какой-то крупный зверь. Время от времени он гулко всхрапывал, и сила звука не оставляла сомнений в его размерах.

   Дейн достал из кобуры станнер и щелкнул переключателем, переводя оружие на максимальную мощность, его товарищи сделали то же самое. Заросли скрывали зверя, и о его движении Они могли судить лишь на слух. Несколько минут люди постояли, прислушиваясь, и наконец решили, что неизвестный зверь удаляется в лес.

   Дейн был уверен, что животное шло по их следам. Возможно тайник испускал какой-то запах. Теперь придется идти проверять, что оно там натворило. Такие латсмеры поселенцам, конечно, не нужны, но уничтожить груз своей властью суперкарго не имеет права, а приказа на это от капитана Дейн не получал. И пока не получит, он должен охранять эти зарытые ящики.

   Они не успели далеко пройти по пробитой накануне тропе, как наткнулись на следы таинственного животного. Тяжелые стопы его проминали промерзшую землю, оставив на ломавшейся заледенелой корке цепочку неровных ям размером больше ладони.

   Обычно станнер на максимальной мощности укладывал на месте любую животину. Однако на некоторых мирах попадались зверюги толстокожие настолько, что парализующий луч воспринимался ими, как укол сучка. Повстречавшегося с ними человека спасал только бластер, но бластеров на СК не было.

   Поэтому они продвигались вперед, не торопясь, прислушиваясь, полагаясь на то, что хруст слабеет, а значит и неизвестный зверь удаляется от них. Добравшись до тайника с контейнерами, люди обнаружили полный разгром: с таким трудом наваленные ими камни и земля оказались развороченными, сами контейнеры расплющенными и разломанными, а ведь они выдерживали все нагрузки космического полета. Среди изуродованных и помятых контейнеров два были открыты с торца и валялись, словно тубы от энергорациона, выдавленные и брошенные голодным астронавтом. Дейн отодвинул ботинком пустую оболочку, чтобы посмотреть, осталось ли что в самом покореженном контейнере. И не ошибся. Укрытая в нем жизнь пробудилась. Но выходить на свет этим, с позволения сказать, латсмерам по всем законам было рано. Как и у брахов, рождение было преждевременным.

   Внутри эмбриоконтейнера извивалось тело чудовища. Через несколько минут он, должно быть, умрет от холода, но раз это чудовище, а не латсмер — пусть умирает. Однако чувство долга в Дейне протестовало. Груз должен быть цел и невредим — говорило оно. Если сохранить эмбрионы хотя бы в таком виде, может быть, специалисты разберутся, выяснят, что же произошло, и докажут их невиновность.

   Но взять такого чешуйчатого полуящера в катер они не могли. Кстати, а когда же Джеллико инструктировал нас в последний раз? — подумал Дейн.

   Он склонился над разбитым контейнером. Конечно, такая тварь должна быстро замерзнуть. Рептилии так чувствительны к смене температур. Может, поместить ее в холодильник на «Королеве» как незнакомца?

   Но казавшиеся поначалу слабые движения чудовища не слабели, а становились все сильнее. Если тварь и ощущала мороз, то он заставлял ее удесятерить усилия, не поддаваться оцепенению и смерти. Толчки изнутри раскачали эмбриоконтейнер, и он, наконец, упал набок. Из отверстия в крышке, узкого для человека, показалась чешуйчатая лапа и вцепилась когтями в мерзлый грунт, чтобы как-то вытянуть наружу все тело.

   Дейн включил станнер на половинную мощность. Когтистая лапа расслабилась и оторвалась от грунта. Контейнер перестал раскачиваться.

   Али складывал контейнеры в штабель.

   — Еще двое просятся наружу, — сказал он, отставляя в сторону два контейнера.

   Только что пировавший здесь зверь почему-то не тронул их. Но прежде чем люди успели среагировать, крышки обоих контейнеров со щелчком одновременно откинулись, как и следовало при рождении. Из них, качаясь, появились две змеиные головы на чешуйчатых шеях.

   Двумя выстрелами Рип моментально уложил их на месте. Драконьи головы бессильно свесились через край.

   — Как насчет остальных? — Дейн проверил состояние контейнеров, но оставшиеся признаков жизни не подавали. Индикаторы на крышках были белыми.

   — Ну, что будем делать? Может прикончим, дадим всем по разу на максимуме, а? — спросил Али.

   Должно быть, для собственного покоя именно так и следовало поступить. Но это же груз, и он может пригодиться.

   — Ими, конечно, заинтересуются в лабораториях. Возможно, с их помощью удастся выяснить природу излучения. Но где же мы будем их держать?

   — Вот именно, — отозвался Али, — где, в катере? Тогда придется самим перебраться оттуда. Там уже и так зоопарк. А таких соседей, — он сморщил нос, — трудно назвать хорошими. Один только запах...

   Действительно, исходивший от недвижимых рептилий запах тухлятины не позволял и думать о том, чтобы как-то пристроить их в катере. Но смогут ли они выжить при таком морозе. Дейн высказал все это вслух.

   — У нас есть клетка брахов, если они будут такими же покладистыми, как и вчера, поместим их в свободный гамак. А из этих контейнеров можно сварить кожух и поставить в него клетку и источник тепла.

   Али подобрал один из раздавленных контейнеров.

   — Обещать не буду, но можно попробовать. По крайней мере в одной кабине с ними не ужиться никак. От такой вони любого может вывернуть наизнанку. Сколько времени они еще пролежат не шевелясь?

   Дейну не хотелось прикасаться к обездвиженным тварям, да и вообще ответить на такой вопрос было трудно. Теперь, конечно, кому-то из них придется сторожить этих динозавров, пока остальные работают.

   — Есть еще один вопрос, — добавил Рип. — А что если той зверюге, что учинила погром, понравились псев-долатсмеры?. Ведь если она охотится по нюху, следует ожидать ее у катера. Зачем нам такой гость?

   Новая проблема, естественно, никого не обрадовала.

   Разумно, подумал Дейн. Ему-то казалось, что теплый дом для драконов удобнее будет сооружать прямо рядом с катером. Но, если...

   Али размышлял над тем же.

   — Можно сделать так, чтобы любого явившегося сюда охотничка хорошенько тряхнуло, — предложил он. — Штоц выдал мне полный комплект оборудования, и мы можем протянуть сюда кабель и установить силовое поле.

   Дейн верил словам Али. Всякий, кто служил под командой Иоганна Штоца, знал свое дело, а изобретать на ходу вольному торговцу не привыкать. Как часто в трудную минуту их спасала чья-то выдумка.

   Весь остаток долгого дня они провели в тяжких трудах, Али обеспечивал знания и техническую мысль, a Рип и Дейн — неквалифицированную рабочую силу. Они разрезали и расправили три контейнера, растоптанных неизвестным охотником. Лотом вскрыли и использовали еще два; индикаторы на них свидетельствовали о смерти содержимого. Выбросив деформированные эмбрионы в яму, вырытую подальше от места стройки, они завалили ее камнями. Наконец у них получилось сооружение, хотя и слегка кривобокое, но вполне способное укрыть трех спящих драконов, помещенных в бывшую клетку брахов. Али включил силовое поле и напомнил, что на это расходуются аккумуляторы СК.

   Брахи совершенно не возражали против переселения в четвертый свободный гамак. Они проспали почти весь день, и Дейн подумал, что на воле они, скорее всего, ночные животные и что на ночь нужно как следует запереть люк на случай, если им вздумается побродить во тьме снаружи.

   Они не стали подтаскивать остальные контейнеры к клетке. Их пришлось заново сложить друг на друга и вновь завалить камнями. Али срубил еще три довольно высоких дерева и уложил их над тайником так, чтобы густо переплетенные кроны тоже защищали его.

   Место для клетки немного в стороне от катера пришлось расчищать автопилой; теперь проложенная ими тропа соединяла с катером оба тайника.

   Дейн не имел ни малейшего представления о том, чем кормить мутантов. Судя по зубам, это были хищники. Поэтому они выдавили в миску несколько Е-рационов и поставили ее перед усыпленными животными. Когда они проснутся... Но сон их затянулся, к вечеру твари еще не проснулись, что начинало внушать опасения Дейну, хотя собственная жизнь астронавтов только облегчилась бы в случае их смерти.

   Али включил сигнальное устройство, которое должно было поднять тревогу, если бы к клетке кто-нибудь подошел. Только завалившись в гамаки для сна, они вспомнили, что не ели целый день, но все слишком устали, чтобы шевелиться. Закрывая за собой люк, Дейн тщательно проверил запор. Брахи копошились в своем гамаке, он поставил возле них еду и воду, надеясь, что бродить по кабине они будут тихо и не помешают им спать, но все-таки что-то ныло у него на душе, как ноет зуб перед тем, как заболеть по-настоящему. Слишком уж спокойны и послушны были брахи, не задумали ли они чего. Однако ночной мороз за бортом должен удержать их в кабине, даже если они справятся с замком на люке. Трудно было даже подумать, что брахи решаться покинуть катер. Усталость навалилась на него с такой силой, что никакие смутные предчувствия не могли заставить его противиться сну...

   Холод... жуткий, пронизывающий до костей холод. Тело его вмерзло в ледник, высящийся над изумрудным озером, и холод — вокруг и внутри его. Он должен шевельнуться, расколоть лед, вырваться на свободу, иначе вместе с ледяной скалой соскользнет в озеро и навсегда исчезнет в его зеленой глубине. Он должен освободиться! Он напряг все мышцы!

   Ледяная скала дрогнула и шевельнулась. Она скользила... Он падал, падал в воду! Освободиться!

   Со стуком свалившись на палубу вместе с гамаком, Дейн очнулся. Еще дрожа от приснившегося холода, он почувствовал, что в катере на самом деле холодно. Морозный воздух охватил его. Дейн встал на четвереньки и, хотя трубка над пультом управления еле светила, разглядел, что люк приоткрыт, и услыхал свист ветра снаружи.

   Брахи! Заперев первым делом люк, он метнулся к гамаку, что служил им гнездом. Как он и ожидал, гамак был пуст, если не считать ворох взятой из клетки подстилки. В надежде найти под ним свернувшихся брахов Дейн потянул тряпье в сторону.

   Он еще держал его в руке, когда тишину в кабине нарушил сигнал с предохранительного устройства, которое Али оставил на тайнике. Что если хищный охотник выследил теперь и промерзших в ледяном ветре брахов, беспомощных перед грозным врагом!

   Дейн уже натягивал термокомбинезон, пока Рип и Али выползали из гамаков.

   — Брахи удрали, — отрывисто бросил он, — включился сигнал в клетке. — Последнего можно было не добавлять, ведь звон сигнала в тесной кабине и так терзал уши.

   Прихватив ручной фонарь, он прикрепил его к пряжке пояса, чтобы оставить свободными руки. Снаружи, естественно, было очень холодно. Наручный таймер показывал далеко за полночь, приближался рассвет. Тусклый луч фонаря — из предосторожности он убавил яркость — выхватил нечеткие следы на инее. Судя по размеру, их могли оставить брахи. Оставалось только надеяться, что густая стена кустарника позволила им вовремя улизнуть.

   За спиной захлопнулся люк — товарищи следовали за ним, но Дейн даже не замедлил шаг, стараясь идти так быстро и бесшумно, как только позволяли неровная тропа и густая тьма. К счастью, идти было недалеко, в первую очередь можно было предположить, что в окружающее клетку силовое поле попали именно брахи.

   Может быть, Дейн и в самом деле крался бесшумно, но тому, кто топал впереди, это было безразлично. В ночной тишине гулко отдавалось эхо все той же тяжелой поступи.

   Итак, охотник вернулся полакомиться эмбрионами. Остановившись, Дейн перевел переключатель станнера на максимум, хотя полной уверенности в действенности орудия у него не было, как вдруг услышал пронзительный, переходящий в вой вопль ужаса. Дейн никогда не слыхал, как кричат брахи, но тут почему-то понял, что это крик одного из них.

   Держа станнер наготове, Дейн кинулся бежать, магнитные подковки на подошвах гулко зазвякали по промерзшей земле. Несколько секунд — и он выскочил на расчищенную ими прогалину. Ореол силового поля окружал клетку, внутри этой зыбкой защиты скрючились брахи. Один из детенышей лежал на земле, его брат или сестра тесно жался к нему, взрослые охраняли их, опустив головы к земле и обратив острые рога к врагу.

   Выглядело это довольно нелепо — высившееся над ними чудовище могло раздавить их в лепешку движением любой из шести конечностей. Припав тяжелым брюхом к земле и вцепившись в нее крючьями ног, оно приподняло небольшую грудь и размахивало длинными передними лапами перед силовым полем.

   Чудовище несомненно видело поле, так как опасалось прикоснуться к нему. Странный облик его невольно заставил Дейна замереть на месте. Муравей? Жук? Но жесткой хитиновой оболочки у него нет. Напротив, круглое брюхо, спина и головогрудь были покрыты длинным темно-серым мехом, сбившимся в клочья с опавшей листвой и ветками. Тварь вполне можно было принять за движущийся куст, если бы не голова и передние лапы, а также атмосфера злобы, исходившая от него.

   Передние конечности чудовища заканчивались длинными тонкими саблевидными когтями, которые оно то убирало, то выпускало, поводя лапами в сторону силового поля. Дейн прицелился в круглую голову с громадными фасеточными глазами, что делало чудовище особенно похожим на насекомое.

   Голова дернулась, должно быть, луч станнера угодил в нервный центр. Чудовище как бы оглянулось, посмотрев на Дейна сверху вниз через плечо под углом, невероятным для любого существа с хребтом или скелетом. Оно замахнулось передней когтистой лапой, но Дейн с мрачной решимостью не отводил луча станнера от головы. Впрочем, чудовище почти не реагировало на луч, и Дейн начал опасаться, что выбрал неверное место для прицела. Не таилось ли то, что было у этой твари мозгом, где-нибудь в другом уголке его безобразного тела. Поскольку действия Дейна не имели успеха, Али и Рип прицелились пониже — один в головогрудь, другой в бочкообразное брюхо. Кто-то из них троих, должно быть угадал: передние лапы чудовища бессильно обвисли, оно задергалось, словно решив спастись бегством, повернулось назад и рухнуло, лишь немного не задев клетку драконов и осажденных за силовым барьером брахов.

   Али отключил силовое поле, и люди поспешили к брахам. Трое оказались невредимыми, а у лежащего детеныша был до ребер распорот бок.

   Когда Дейн наклонился над ним, малыш жалобно заскулил, а все семейство подалось назад, словно понимая, что человек поможет ему.

   — Драконы, — заглянул в клетку Али, — драконы бежали, глядите-ка! — Дверца под его рукой распахнулась от легкого прикосновения, будто они никогда и не запирали ее, хотя Дейн мог поклясться, что это не так.

   Ласково взяв детеныша на руки, Дейн направился к спасательному катеру, за ним следовали, чирикая, остальные брахи, и чем больше он их слушал, тем больше ему это чириканье напоминало речь.

   — Мы поищем драконов, — сказал Рип, — если ты справишься с лечением.

   — Хорошо. — Дейн хотел побыстрее вернуть брахов в тепло безопасной кабины. Оглушенное чудовище теперь не представляло опасности для Али и Рипа, поэтому в первую очередь следовало позаботиться о раненом малыше.

   Человеческие лекарства могли оказаться непригодными, но выбора не было. Дейн обработал рану антибиотиком, покрыл ее тонким слоем пластбинта и перенес легкое тельце в гамак, куда тут же прыгнула мать. Она нежно прижала к себе малыша и принялась вылизывать его; глаза детеныша наконец закрылись, и он заснул.

   Брах-самец и второй детеныш все еще сидели на полке, откуда они наблюдали за ходом лечения. Убрав аптечку, суперкарго посмотрел на них. Брахи явно переговаривались между собой. А вот поймут ли они человека, сумеет ли он сам понять их?... В комплект оборудования СК входил такой прибор... Надо попробовать. Подойдя к шкафчику, где хранились приборы, он достал с полки ящичек и осторожно вынул из него маленький микрофон, небольшую коробку и плоский диск. Второй микрофон с лентой он отложил в сторону.

   Потом он поставил диск перед самцом.

   — Я — Дейн, — начал он древнейшее из объяснений, — я — друг... Диск превратил его слова в последовательность коротких взвизгиваний. Но сумел ли автоматиче

   ский переводчик выразить его дружеские чувства, было, конечно, непонятно.

   Изумленный самец резко отскочил в сторону, едва не свалившись с полки; перепуганный малыш, визжа, прыгнул в гамак и свернулся под боком у  матери; предупреждающе оскалив зубы, она подняла рог.

   Однако самец не стал удирать. Напротив, он спустился вниз, поглядывая то на Дейна, то на диск, словно пытаясь понять происходящее. Он подобрался ближе. Человек начал снова:

   — Я — друг...

   На этот раз чириканье не испугало браха. Подойдя' ближе, он положил переднюю лапу на диск, прикоснулся к короткой антенне и перевел с нее взгляд на микрофон на горле Дейна.

   — Моя рука пустая. Я — друг... — Дейн двигался предельно осторожно, подняв вверх пустую ладонь.

   Брах нагнулся, потянул носом и понюхал.

   Дейн отвел руку, медленно поднялся на ноги, взял питательную смесь и наполнил чашку.

   — Еда, — членораздельно произнес он. Затем вылил воду в контейнер. —-Вода, пить... — и он поставил обе посудины перед брахом.

   Самка позвала, и, подхватив миску с едой, ее супруг поднялся в гамак. Она села, подцепила немного пищи из блюда и принялась кормить раненого малыша, время от времени слизывая с лапы кусочек. Самец долго пил, прежде чем отнести воду в гамак, но задерживаться там не стал. Напротив, он еще раз перемахнул на полку, где стоял диск. Усевшись на корточки, он чирикал что-то, его длинный нос был рядом с микрофоном. Дейн с восторгом подумал: он понял, он понял хотя бы половину! Теперь надо убедить его надеть второй микрофон, чтобы транслятор мог работать в обе стороны. Но пока он тянул к нему руку, люк открылся. Самец отскочил от диска и прыгнул в гамак. Обернувшись, возбужденный Дейн увидел Рипа й Али.

   Одного взгляда на их лица было достаточно, чтобы понять, что его попытка договориться с брахами теперь не самое главное.

    

   7. Убийство во льдах

   Какой величины была тварь, что мы завалили? — спросил Али. Не расстегивая куртки, он держал станнер наперевес, словно готовясь отразить нападение.

   — Повыше всех нас. — Точнее Дейн определить не мог. — И не все ли равно, какой высоты она была. Все-таки мы обошлись станнерами, хоть и с трудом.

   — Ей богу, — Рип уложил станнер в кобуру и отмерил двумя руками в воздухе небольшое расстояние, — ей богу, больше фута она не должна была быть, кроме того, есть и другие различия.

   — Может быть, ты будешь объяснять так, чтобы тебя можно было понять, Дейн был уже по горло сыт загадками.

   — На Асгарде, — с жаром принялся рассказывать Али, — есть существо, оно живет в грунте и отличается от земного муравья только размером и привычкой селиться не колониями, а поодиночке. Ни волос, ни шерсти на нем нет, обезглавить когтями человека или растоптать его в лепешку оно не способно. Поселенцы зовут его муравлином, и существо, с которым мы имели дело, ничем, кроме размеров, от муравлина не отличается.

   — Но... — попытался было возразить Дейн, и тут вмешался Рип.

   — Конечно, но, но и еще раз но? Мы с Али уверены, что это был псевдомуравлин, не такой как обычно, а изменившийся, как эмбрион и брахи.

   — Тогда коробка... — мысли Дейна обратились к тайному грузу. Значит, им лишь казалось, что они ее надежно спрятали. Сооруженная Штоцем защита оказалась ненадежной. Излучение вырвалось вновь и преобразило существо, зарывшееся в почву рядом с ней.

   Рип словно читал его мысли:

   — Нет, это не коробка, — невозмутимо сказал он. — Мы проверяли. Там все в порядке. Кроме того, за одну ночь такую тварь не вырастишь. Мы проследили. Она жила здесь до нашего прилета.

   — Какие у вас есть доказательства?

   — Логово, — лицо Али выразило отвращение. — Наполненное экскрементами. Эта тварь прожила здесь многим больше двух дней и не меняла размеров. Но это явный муравлин.

   — Почему ты так уверен в этом? Раз муравлин поразительно похож на земного муравья, почему же на этой планете не может оказаться похожего местного животного или насекомого. А этот, как ты сказал, все-таки чем-то отличается от муравлина.

   — Твое объяснение было бы вполне правдоподобным, — ответил Али, — если бы на Асгарде не было музея естественной истории и если бы нам однажды не пришлось доставлять туда груз, фортианские изделия. Если бы Ван Райк не настоял тогда, чтобы мы проследили за их перевозкой, мы бы теперь ничего не узнали. Пока куратор расписывался за доставку, у нас было время оглядеться по сторонам. Там был выставлен вид муравлина, который вымер задолго до появления первых поселенцев. Но некоторые из этих муравлинов в свое время попали в сели, их засосало в глину, и останки сохранились. Они были крупными, волосатыми, словом родные братья сегодняшней твари! Асгард находится за много парсеков отсюда, так как же объяснить появление здесь существа, все родичи которого вымерли на другой планете не меньше чем пятьдесят тысяч лет назад?

   — Значит, это коробка... — обратился Дейн к единственному разумному объяснению, от которого легко было сделать следующий шаг. — Другая коробка?

   Рип кивнул.

   — Не просто другая коробка, а ввоз жизненных форм с иных планет. Из другого мира такое существо не провезти. Значит, кто-то привез современного муравлина, подверг его действию излучения и получил эту самую тварь. То же относится и к драконам...

   — Драконы, — вспомнил Дейн про погибший груз. — Это чудовище их съело?

   — Нет... малыш... освободить их... — В произнесенных высоким голосом словах слышались металлические нотки.

   Дейн изумленно смотрел на своих товарищей. Они не говорили этих слов. Как завороженные, они глядели куда-то назад, за него, явно не в силах поверить своим глазам. Он повернул голову.

   Брах опять скрючился на полке, откуда только что следил за чириканьем, в которое диск превращал голос Дейна. Но теперь инопланетянин передними лапами прижимал к горлу транслятор.

   — Малыш освободить их. — Брах явно разговаривал, ведь вырвавшиеся из диска слова имели смысл. — Он был интересно, он подумал такие твари жить в нашем доме неправильно. Они ранить малыша, когда он открывал клетку. Он позвал, мы пришли. Пришел большой — те ушли в лес. Так.

   — Клянусь медными копытами Хатор! — воскликнул Али. — Оно говорит!

   — Вот это да! — Дейн был не менее удивлен. Он оставил второй горловой микрофон рядом с брахом. Тот понял, что понятной речь Дейна делает именно привязанный к горлу микрофон, и использовал его по назначению. Но это значило, что интеллект брахов невероятно высок и они, собственно, вовсе не животные, тогда коробке вовсе не пришлось преобразовывать их в далеких предков, как представлялось землянам.

   — Ты говоришь, — брах показал на прижатый к горлу микрофон, а затем на диск. — Я слушать, я говорить — ты слушать. Верно. Дракон-твари не съеден большим. И они был тоже большим для места клетка. Толкал стену, царапал дверь. Малыш думал — им узко, туго, открыл — дать им место. Они улетать.

   — Летают? — удивился Дейн.

   Действительно, по бокам этих тварей топорщились какие-то кожаные придатки, в будущем они должны стать крыльями латсмеров. Но неужели они могли летать с их помощью?!

   — Их надо поймать, но как, если они летают в лесу, — начал он, но брах перебил его:

   — Они не летают хорошо, много раз на землю — хоп, хоп... — Свободной лапой он показал короткий полет и приземление.

   — Где их теперь найдешь, — сказал Рип.

   Брах вопросительно поглядел на него, и Дейн вспомнил, что инопланетянин понимает только его — через микрофон у горла.

   — Они могут улететь куда угодно, — повторил он для браха.

   — Искать вода, нужна вода, — ответил брах. — Вода там, — он показал на юг, словно через прочную стену катера мог видеть пруд, озеро или ручьи.

   — Но ведь озеро в том направлении, — Рип кивком указал на северо-запад, где за плато скрывалось озеро.

   — Озеро в том направлении, — перевел Дейн.

   — Нет, полетели не туда, а туда, — инопланетянин снова показал на юг.

   — Ты их видишь? — спросил Али. Спохватившись и вспомнив, что вопросы может задавать только Дейн, он добавил. — Спроси, почему он так уверен в этом?

   Но Дейн уже задавал тот же вопрос. Если длиннорылая физиономия инопланетянина и могла изобразить недоумение, то, как Дейну показалось, именно это она и отобразила. Потом ладонь браха прикоснулась к.голове, в том месте, где у человека был бы лоб, и он ответил:

   — Драконы очень плохо надо вода, мы чувствовать... чувствовать хотение...

   — Телепатия! — почти выкрикнул Рип.

   Но Дейн не был столь уверен.

   — Ты чувствуешь, что существо думает? — он надеялся, что брах поймет его.

   — Не что думает, только что думает другой брах, иногда. Что чувствует, мы чувствуем. Если сильно чувствует, мы знаем.

   — Прием эмоций на расстоянии, — подвел черту Али.

   — Малыш почувствовал, драконы хотят выйти, пусть выйдут, — продолжал брах. — Потом дракон 'ранил малыша. Злой...

   — Холодно, — произнес Рип. — Если они полетели к воде на юг, холод убьет их.

   — Сперва их надо найти, — отозвался Дейн.

   — Кто-то должен оставаться на связи, — заметил Али.

   — Оставаться должен пилот, — быстро, произнес Дейн, чтобы Рип не начал протестовать. — Мы возьмем переносные рации. Если потребуется, ты вызовешь нас обратно.

   Он ожидал, что Шэннон запротестует, но тот, не говоря ни слова, уже вытаскивал упаковки, открывал кладовые со снаряжением.

   Заговорил брах:

   — Идти вместе. Чувствовать драконы... сказать где...

   — Слишком холодно,- — торопливо возразил Дейн. Он, может, и потерял большую часть груза, но брахи теперь были много дороже вылупившихся драконов, рисковать еще и ими он не собирался.

   — Не знаю. — Рип поднял один из мешков с припасами. — Положи внутрь источник тепла, убавь мощность, посади туда нашего приятеля, проложи вот этим, — он кивнул в сторону подушек, которые недавно вынули из клетки, — и ему будет достаточно тепло. Это разумно. Если он сможет вести вас к драконам, это сэкономит уйму времени и сил.

   Дейн взял мешок из рук Рипа. Это был водонепроницаемый герметичный мешок с внутренним надувом, предназначенный для хранения припасов в совершенно непригодных для человека атмосферных условиях. Такой мешок обязательно был среди снаряжения катера, и места в нем вполне хватало для браха вместе со всеми подушками. Если брах не врал и на самом деле с помощью какого-то органа мог чувствовать ощущения преображенных латсмеров на расстоянии, тогда его присутствие поможет сэкономить время. А Дейну, как и всякий раз, когда он покидал катер, все сильнее казалось, что, чем скорее они уберутся из этой глухомани, тем лучше.

   Опытные руки Али воплотили в жизнь замысел Рипа. На дно мешка он положил маленький нагреватель, по бокам и снизу уложили подушки. В середине мешка осталось гнездо для браха. Наплечные ремни подогнали по росту Дейна, второй мешок, с продуктами, должен был нести Али. Личный коммуникатор, как обычно, был у каждого на капюшоне, сбоку возле рта Дейн прикрепил транслятор.

   Брах отправился в гамак прощаться с семейством. По глухому шепоту Дейн догадался, что тот разъясняет причину будущего своего отсутствия. Возражал ли кто-нибудь, Дейн так и не понял — брах оставил транслятор, чтобы его подсоединили к мешку.

   В итоге они отправились в путь не слишком рано. Шли по тропке, протоптанной к клетке. Дверца ее так и осталась открытой, а муравлин, если это действительно был мутировавший муравлин, исчез. Глубокие борозды вели на восток, куда ушел, или скорее уполз, зверь.

   — Логово в той стороне, — отметил Али. — Не простудился ли? Столько пролежать на морозе! К счастью, он так топает!

   — Если это исходная форма муравлина... — начал Дейн.

   — То кто и зачем привез его сюда? — закончил его мысль Али. — Тут есть, о чем подумать. Полагаю, во-первых, что наша коробка не первая, а вторая, что они весьма торопились с ее отправкой. Как будто их кто-то подгонял. «Картель» не сообщала ни о каких происшествиях на этой почтовой линии. Значит, первую коробку либо лучше защитили, либо на корабле не было живого груза, способного к регрессии. В это я, правда, не верю. Поселенцам постоянно возят эмбрионы латсмеров и других животных.

   — Но кем бы они ни были, они могли воспользоваться и нерегулярным рейсом, — заметил Дейн.

   — Верно. Космические корабли здесь принимает только один порт, и всепланетной радарной системы нет. Она просто не нужна. Что может привлечь сюда контрабандистов, браконьеров и гангстеров?

   — Наркотики, — Дейн предложил самый простой и вероятный ответ. — Богатый урожай любого наркотика на девственной почве — груз небольшой и легкий, но озолотит и фермера и торговца.

   — Но зачем тогда им коробка? Или она как-то стимулирует рост? Конечно, здесь могут оказаться и наркотики. Тогда мы имеем шанс встретить гангстеров с бластерами. Но зачем везти сюда муравлина и превращать его в чудовище? Откуда тогда этот незнакомец с твоим лицом? Похоже, «Королеве» ее роль была отведена заранее. Возможно много решений...

   — Впереди вода, — прогудел в ухо Дейну звонкий голос браха.

   — Ты чувствуешь драконов? — Дейн вернулся к самому насущному сейчас вопросу.

   — Вода... теперь дракон нет. Но дракон нужна вода...

   — Если он их не чувствует, — прокомментировал Али полученную от Дейна информацию, — драконов, возможно, уже нет в живых.

   Дейн разделял пессимизм друга. Теперь путь их лежал через лес, ботинки тонули в перепревших листьях. Кустарник поредел, они начали спускаться по склону.

   Обернувшись, Дейн увидел позади четкую цепочку следов — на катер можно будет вернуться без маяка, по следам.

   Обнаруженная брахом вода предстала перед ними совершенно неожиданно: вдруг они оказались на краю гигантской траншеи с крутыми откосами, будто вырытой бульдозером, глубоко внизу бежала вода.

   — Вытекает из озера, — кивнул Али в сторону истока.

   У берегов речка была крепко схвачена льдом, лишь самая середина ее была свободна и было видно, как бешено мчит в полынье вода. Тел замерзших или оледенелых драконов нигде не было.

   — Сейчас чувствуешь их? — спросил Дейн у сидевшего в мешке инопланетянина.

   — Не здесь. Там... Дальше...

   — На нашей стороне? — Дейн попробовал уточнить направление.

   — За водой...

   Пересечь такую реку можно было разве что по воздуху. Никакой переправы. Было очень холодно, и Дейн не понимал, как драконы выдерживают такой мороз, возможно, они не столь уж теплолюбивы, как полагали люди. Им с Али оставалось только найти место, где с обрыва можно спуститься к воде. Ничего похожего на спуск не было видно.

   Они разделились. Али пошел на северо-восток к озеру, Дейн — на юго-запад. Но обрыв и здесь оставался столь же крутым. Наконец Дейн набрел на глубокую рытвину на его краю. Причина ее возникновения, скованная толстым ледяным панцирем, вмерзла в береговую наледь!

   Перевернутый краулер, тяжелый грузовой вездеход! В кабине никого не было. Конечно, водителя он и не ожидал увидеть — ведь краулер явно пробыл здесь не один день, но Дейн все-таки соскользнул по осыпи вниз, чтобы внимательнее все осмотреть.

   Без прочных тросов, какие могли быть только в порту, вырвать груженую машину из ледяного ложа было невозможно. Может быть, во время разлива река и сумеет сдвинуть тяжелый вездеход. Вряд ли стоило надеяться, что в краулере окажется что-нибудь полезное для них.

   Машина явно была не сельскохозяйственной, о чем свидетельствовал набор инструментов. Башенкой Торчала на ней небольшая покосившаяся буровая установка, в кузове лежал вдребезги разбитый ковш. Это была горная машина или, скорей, геологоразведочная. Подумав, что на ней могут сохраниться какие-нибудь сведения о ближайшем селении или лагере, Дейн вскарабкался по наросшему на гусеницу льду к кабине.

   С трудом отбив ледяную корку с дверцы и открыв ее, Дейн, пожалел о своем любопытстве — в кабине были люди. Невидимые снаружи, оба ее обитателя вповалку лежали на полу. Их сожгли из бластера. На одной из панелей управления поблескивала полоска опознавательного жетона. Дейн живо вытащил его из прорези.

   Когда... если... они вернутся в порт, жетон поможет найти убийц.

   Он закрыл дверцу, заклинив ее кусками льда, и на всякий случай заглянул в кузов. Неплохо было бы, если бы там оказалась еда, хотя взять с собой консервы он, конечно, не смог бы, но главным образом его интересовало содержимое грузового отсека. Если водителей убили, значит краулер ограбили?

   И он оказался прав. В покоробившейся полуоткрытой дверце вместо замка зияла оплавленная дыра. Отсек был пуст, только в желобок под разбитой дверцей закатился маленький камешек, похоже, застрявший там, когда из кузова выметали содержимое.

   Кусочек породы вместе с жетоном не весили ничего и, как говорится, не тянули карман, но если камешек действительно стоил того, чтобы его упрятывали под замок, кое-что, может, и удастся понять.

   Судя по корке льда, краулер мок в речке не первый день, точнее сказать было сложно.

   Вскарабкавшись по осыпи обратно на обрыв, с которого сорвалась машина, он пошел по следам. Колея вела параллельно кромке. Спускаться в этом месте вниз нормальный водитель не стал бы; выходило, что краулер сорвался с обрыва сам, на автопилоте с мертвым экипажем. Может, это была та самая машина, чьи следы они обнаружили, спустившись с плато? Это было не исключено, но пройти по колее дальше ему не удалось.

   — Вызываю Торсона! Вызываю Камила! — позывные раздались так неожиданно, что он вздрогнул. — Немедленно возвращайтесь на катер! Срочно возвращайтесь на катер...

   Столь официальное обращение в устах Рипа звучало непривычно, возможно, самим тоном он хотел предупредить их о чем-то. Муравлин? Или, быть может, объявились и двуногие враги, думал Дейн, глянув мимоходом вниз на краулер и набирая шаг. Или те, кто испепелил геологов, добрались теперь и до СК? И Рип может предупредить, только тщательно подбирая слова?

   Брах молчал. Если он и чувствовал впереди опасность, как ощущал Он эмоции драконов, то не говорил о ней. Эти размышления Дейна прервала новая мысль, взволновавшая его не меньше, чем вызов с корабля, настолько невероятной она была. Он вдруг понял, что тогда, ночью, беглецы были внутри силового поля, перед которым нерешительно топталось обескураженное чудовище. Поле не удержало драконов. Конечно, оно слабовато, но Али проверил, и. такой защиты должно было хватить. Как же прошли сквозь него и брахи, и драконы?

   — Когда малыш,— заговорил Дейн в транслятор, — нашел клетку, вокруг нее была защита. Но он вошел в нее, открыл дверцу для драконов... — Поймет ли его брах и сможет ли объяснить, что произошло с полем?

   Может быть, брахи сначала выключили его, а потом включили снова? Выключить поле было несложно, но включить его изнутри... Невозможно!

   Брах отвечал неуверенно, словно ему явно не хватало необходимых слов, чтобы объяснить такую простую вещь:

   — Мы думать, если вещь не живая, мы думать, что она должна сделать, и она делает это...

   Дейн повел головой. Если он правильно понял — брахи умели управлять неодушевленной материей, к тому же они эсперы... Раз они прошли сквозь защитное поле, других доказательств не требовалось. Но драконы, как сумели сделать это драконы?

   — А как вышли на волю драконы?

   — Малыш... когда они ранили его... открывал им. Они хотели, выйти и ушли, — весьма логично отвечал брах.

   Теперь все сходилось, раз брахи могут мысленно проделать проход в силовом поле. В этих мутировавших животных — кет, не животных, а разумных существах (на Ксеко теперь с этим придется разбираться и предо-' ставить им подлинный статус) — таилось многое. Можно было представить, какая сенсация ожидает ученых и инженеров!

   Дейн увидел позади торопящегося Али и остановился, чтобы подождать его.

   — Послушай, — оставив на потом мысли о брахах, Дейн быстро выложил все о разбитом краулере и его содержимом.

   — Ты думаешь, что у Рипа гости? — быстро ухватил суть дела Али. — Хорошо, пойдем осторожно.

   Во время разговора оба скребли пальцем по микрофонам, чтобы никто не мог подслушать их по радио. Дейн с облегчением опустил лицевое стекло шлема, отгораживаясь от ледяного ветра. Хотя солнце было высоко, тепла не чувствовалось даже на открытом месте, а когда они вновь вошли в лес, пропала эта скромная иллюзия света и тепла.

   Они осторожно подкрадывались к катеру, но, увидев аппарат позади него, сразу отбросили все предосторожности. Это был разведочный флиттер «Королевы». Теплая волна облегчения охватила Дейна. Итак, Джеллико послал за ними, возможно, загадка уже решена. Приободрившись, они спешили к люку.

   Рип был внутри с Крэйгом Тау, но их компанию разделял не капитан, как ожидал Дейн, и не кто-нибудь другой из экипажа «Королевы». Бесстрастное лицо Рипа и принужденная поза Тау свидетельствовали, что их злоключения не кончились.

   Невысокий незнакомец напоминал землянина; широкоплечий и длиннорукий, он казался еще ниже и шире в огромной шубе мехом наружу, которую в корабле расстегнул, но не снял. Под шубой была зеленая форменная туника с эмблемой на груди в виде двух серебряных листьев, отходящих от одного стебля.

   — Рейнджер Мешлер. Дейн Торсон — исполняющий обязанности суперкарго, Али Камил — помощник инженера, — официально представил их врач и пояснил своим товарищам: Рейнджер Мешлер отвечает за этот район.

   Дейн шевельнулся. Конечно, он мог и ошибиться в оценке положения, но одно из правил борьбы за жизнь, как было известно всем вольным торговцам, требовало немедля выводить врага, или потенциального врага, из равновесия; удар следовало наносить первым, неожиданно, считаясь с ситуацией:

   — Если вы представляете здесь закон, сообщаю об убийстве, о двух убийствах, — он вытащил идентификационный жетон, извлеченный из краулера. — У реки в лед вмерз краулер. Полагаю, он там давно, но, не зная климата планеты, точнее сказать не могу. В кабине останки двух человек, сожженных из бластера. Сейф в кузове выломан тем же бластером. Под дверью я нашел вот это... — И он положил камень на стол. — А это опознавательный жетон из прорези на пульте. — Он присовокупил металлическую пластинку к камню.

   Ему явно удалось перенести боевые действия на территорию противника. Мешлер долго молча переводил взгляд с торговца на оба предмета и обратно.

   — Также обязаны сообщить, — прервал короткое молчание Али, — если этого уже не сделал Шэннон, о присутствии в лесу чудовищного муравлина...

   Мешлер, наконец, сумел прийти в себя. Лицо его стало непроницаемым, все признаки удивления исчезли.

   — Похоже, — голос его был столь же холоден, как и воздух за бортом, — вы сделали тут много странных открытий, очень странных открытий.

   Конечно, он считает, подумал Дейн, что все это не только невероятно и невозможно, но у нас ведь есть доказательства, добрые, прочные доказательства всей этой сумасшедшей истории.

    

   8. Принудительный полет

   — Каково наше положение, сэр? — лишив равновесия возможного противника, Дейн обратился к Тау. Он хотел знать истинное положение дел.

   Но ответил Мешлер:

   — Вы все арестованы! — произнес он таким внушительным тоном, будто слова эти могли связать по рукам и ногам четырех вооруженных торговцев. — Я должен доставить вас на Тартан и передать ваше дело в Патруль...

   — В чем же мы обвиняемся? — Камил все еще стоял у люка. Одна его рука была позади, Дейну казалось, что он все еще не снял ее с рукоятки люка. Али явно сомневался в прочности положения Мешлера.

   — В нарушении правил перевозки, повреждении почтового груза и в убийстве, — отчеканил обвинение рейнджер, словно выносил приговор от лица суда.

   — В убийстве? — непритворно удивился Али. — И кого же мы убили?

   — Неизвестного, — вмешался Тау. Он несколько расслабился. Опершись стеной о стенку, он положил руку на край гамака, где в своем гнезде сидели брахи. — Ты видел его мертвым. — Он кивнул Дейну. — Тогда на нем была маска, твое лицо.

   Мешлер резко и оценивающе глянул на Дейна, тот откинул капюшон, чтобы его легче было разглядеть. Во второй раз на несколько туповатом лице рейнджера отразилось удивление. Тау подавил смешок.

   — Теперь вы видите, рейнджер Мешлер, что мы говорим правду. Мы можем доказать и все остальное... Ведь

   этот парень похож на маску, у нас имеется и коробка, которая вызвала все неприятности, и мутировавшие эмбрионы, и брахи... Пусть ваши специалисты проверят, и вы убедитесь, что мы говорим только правду.

   В мешке за спиной Дейна началась возня. Он забыл про браха. Дейн спустил лямку с одного плеча и наклонил рюкзак так, чтобы его обитателю удобно было перебраться в гамак к семье. Мешлер молча наблюдал. Потом достал из внутреннего кармана объемный снимок и, время от времени поглядывая на него, подошел к гамаку, где копошилось семейство с Ксеко.

   — Есть некоторые различия, — отметил он.

   — Но мы же вам говорили. Вы слышали, как они, то есть она, разговаривала. — Напряжение в голосе Тау свидетельствовало, что до прихода Али и Дейна беседа протекала отнюдь не мирно.

   — А где же таинственная коробка? — не глядя на торговцев и криво усмехаясь, рейнджер продолжал изучать брахов.

   — Мы поместили ее в защитный кожух и захоронили в лесу, — ответил Дейн. — Но она может оказаться здесь не единственной.

   Теперь уж Мешлер обратил на Дейна свое внимание полностью. Холодные льдинки его глаз буравили вольного торговца:

   — Какие основания у вас есть для такого вывода?

   Дейн рассказал ему о муравлине. Произвел он на Мешлера впечатление своим рассказом или нет, оставалось непонятным, но на лице рейнджера признаков недоверия не появилось.

   — Так вы нашли его логово? И последний раз видели в оцепенении после парализующего удара станнера?

   — Мы проследили его путь до логова, — вмешался Али. — Потом от клетки муравлин пополз туда же. Второй раз до логова мы не дошли.

   — Конечно, ведь вы искали тех чудовищ, которых выпустили здесь сами, — Мешлер явно не смягчался. — А они теперь где?

   — Мы проследили их до реки, — продолжил Али. — Брах сказал, что они перелетели через нее, и мы как раз искали переправу, когда нас вызвали сюда.

   Тогда Тау спросил:

   — Брах сказал? Откуда это существо может знать?

   — Он, — Дейн бессознательно подчеркнул местоимение, — говорил, что способен ощущать эмоции. Это, собственно, и явилось причиной бегства драконов. Один из малышей услышал, как они злятся в клетке, и отправился открывать ее. Они ранили малыша и улетели.

   Дейн ожидал, что рейнджер вот-вот саркастически прервет его, но тот молчал, безучастно слушая и время от времени поглядывая на брахов.

   — Что ж, неплохо. Имеем парочку чудовищ, порхающих на воле, и муравлина впридачу.

   — А также двух мертвецов, — вставил Дейн, — убитых задолго но нашей поездки.

   — Если они мертвы, как ты говоришь, уже давно, — ответил рейнджер, — то им придется еще малость подождать. В первую очередь нужно подумать об этих ваших «драконах». — Он убрал снимок и достал трубку, при легком нажатии пальцев превратившуюся в карту. Хотя она была невелика, обозначения на ней были столь четкими, что читать ее было несложно.

   — Вот озеро, — показал Мешлер. — Ваша река вытекает отсюда?

   — Мы так думаем, — ответил Дейн.

   — А драконы пересекли ее? — Сразу за рекой было бледно-зеленое пятно. Рейнджер постучал по нему ногтем. — Владение Картля. Если ваши драконы полетели туда... — Щелкнув пальцем, он снова свернул карту в трубку. — Лучше, если мы обнаружим их пораньше. Это... это существо может выследить их?

   — Он говорит, что может. К реке нас вывел он. — Дейн не шелохнулся: у него и в мыслях не было отдавать браха рейнджеру. В конце концов разумен он или нет, но по закону этот инопланетянин все еще был частью груза, и отвечал за него суперкарго. Но Мешлер и не собирался забирать браха.

   — Вы все арестованы. — Он строго оглядел их одного за другим, словно проверяя, не попытается ли кто-нибудь из торговцев оспорить его власть. — Если мы станем дожидаться исследовательской партии из Тартана, будет слишком поздно. У меня свои обязанности. Если опасность грозит владению Картля, я должен быть там. Но раз эта опасность возникла из-за вас, вы тоже должны...

   — Мы вовсе не собираемся возражать, — согласился Тау. — Мы и так сделали все возможное для безопасности порта.

   — Все возможное? Ну-ну... Как представишь себе ваших двух драконов на полях поместья.

   — Чего я не понимаю, — медленно проговорил Дейн, обращаясь к Тау, — это как они выдерживают такой холод. Брахи выпустили их ранним утром. Я думал найти окоченевшие трупы. Рептилии ведь не переносят холода...

   — Латсмеры — не рептилии, — поправил его Мешлер. — К тому же они прекрасно приспособлены к холоду. В инкубаторе их акклиматизируют к здешним зимам.

   — Говорю вам, — раздраженно сказал Дейн, — что это не ваши латсмеры, а скорее их предки миллионолетней давности. По ним же было видно, что они рептилии!

   — Кто они, мы не узнаем, пока их не изучат в лаборатории, — поправил его Тау. — Может быть, излучение не повлияло на приобретенную нечувствительность к холоду.

   — У нас нет времени спорить об их природе! — твердо заключил Мешлер. — Их надо отыскать да побыстрее, пока они не успели натворить дел. Сперва я должен передать свое сообщение. Оставайтесь здесь. — Задев плечом Али, он направился к люку. Когда люк за ним захлопнулся, Камил спросил Тау:

   — Что здесь происходит?

   — Мне бы тоже хотелось выяснить некоторые моменты, — устало ответил Тау. — Мы приземлились и сразу оказались под подозрением, словно на планете все уже знали. Заявили нам, что о смертном случае на борту мы должны были сообщить еще до посадки.

   — Но как? — начал Шэннон.

   — Вот именно, как? — ответил Тау. — У нас даже не было на это времени. Мы рассказали правду. Показали им тело. Я сообщил портовому врачу свое заключение. Им были нужны его документы. Мы объяснили, что у него были твои, и показали маску; они изобразили полное недоверие, сказали, что, дескать без нашего согласия такую подмену не провести, что такой обман не может не вскрыться во время полета, и, возможно, в этом они правы. После чего они вполне логично перешли к причинам. Зачем он оказался на корабле?

   — Итак, вы рассказали им о катере, — добавил Али.

   — Конечно, поскольку ученые прямо-таки рыдали по брахам, а поселенцы — по латсмерам. Нам пришлось сказать, что из-за неблагоприятных обстоятельств часть груза прибудет позже. Джеллико потребовал разбирательства в торговом совете... В общем, «Королева» конфискована, экипаж под арестом. Поэтому они послали за вами этого Мешлера, а я должен передать ему брахов, так как по закону живой груз должен сопровождать врач.

   — Как по-твоему, тут рука «ИС»?

   — Едва ли. По-прежнему непонятно, зачем крупной компании выдумывать такой сложный план, чтобы напакостить вольному торговцу. Тем более, что этот почтовый контракт мы у них не отнимали. Много лет он принадлежал «Картелю». Нет, мне кажется, что мы просто в нужный момент оказались у кого-то под рукой. Может быть, с кораблем «Картеля» случилось бы то же самое.

   — Крэйг, — задумавшись, Дейн слушал вполуха, — а покойник-то, наверное, должен был умереть. Его просто вывели в расход, и их не волновало, примут его за суперкарго на корабле или нет?

   — Может быть, только зачем?

   — Зачем-зачем? — Рип жестом отмахнулся от всех вопросов.

   Али подобрал камень, найденный Дейном в краулере. Он покрутил его, внимательно изучая.

   — Тартан ведь чистейшая агропланета, не правда ли? И сельское хозяйство здесь — единственное занятие.

   — Да, статус у нее такой.

   — Но геологоразведчики мертвы, а сейф в машине взломан? Где именно лежал этот камень? — буквально выпалил Али.

   — Застрял под искореженной дверью. Думаю, этот обломок заклинило под ней, когда кто-то в спешке выметал содержимое.

   Рип заглянул через плечо Али на кусочек породы:

   — Обычный камень.

   — Ну, мы с тобой не минерологи, — Али взвесил его в руке. — Быть может, разгадка всей истории лежит сейчас прямо перед нами, но наша тупость мешает увидеть ее.

   Он все еще держал камень, когда люк, скрипнув, отворился и к ним снова присоединился Мешлер.

   — Ты, — показал он на Шэннона, — останешься здесь. Патрульный корабль из порта подберет тебя. Ты тоже. — На этот раз его палец указал на Али. — Но, ты, ты и это... это существо, которое может вынюхать след этих ваших драконов, все вы отправитесь со мной. Летим на флиттере, отыскиваем их — быстро!

   На мгновение Дейну показалось, что Шэннон и Камил собираются протестовать. Они внимательно посмотрели на Тау, и, хотя ни одна черточка на лице врача не дрогнула, помощник суперкарго понял, что они получили приказ не противиться Мешлеру.

   Дейн опять упаковал браха в мешок, тот и не пытался сопротивляться, словно понял весь их разговор и необходимость новой экспедиции. Столь же безразлично отнесся к станнеру на поясе Дейна и рейнджер.

   — Сначала летим к Картлю, — властно объявил Мешлер. Движением руки он указал Дейну на место рядом с креслом пилота, которое занял сам. Пристроив мешок с брахом на коленях, Дейн уселся, Тау занял одно из задних кресел.

   Каким бы рейнджером не был Мешлер, но пилотом он был великолепным. Должно быть, флиттер служил обычным средством передвижения для представителя власти на такой обширной территории. С легкостью взлетев, он развернулся на юго-восток и прибавил скорость.

   Буквально через несколько секунд под ними мелькнула река. Потом внизу снова появились купы деревьев с жирными листьями, грудившиеся возле воды. Брах спокойно сидел на коленях у Дейна, высунув голову из мешка. В кабине было достаточно тепло, люди откинули капюшоны, и, когда увенчанный рогом нос засновал из стороны в сторону, Дейн сразу же понял, что брах взял след.

   Внезапно он повернул голову вправо, на запад. Тонкий голос браха эхом прозвенел в микрофоне.

   — Драконы, там...

   Мешлер, вздрогнув, оторвался от управления. Нос браха по-прежнему словно указывал в какую-то точку.

   —, Откуда ты знаешь?

   Дейн повторил вопрос браху.

   — Драконы голодные, ищут мясо.

   Охотятся! Конечно, голод — это чувство, особенно сильное у хищников. Но пилотировал Мешлер. Разрешит ли он им поохотиться или флиттер полетит прежним курсом? Пока Дейн размышлял, рейнджер резко развернул аппарат, и нос браха словно стрелка компаса показывал теперь прямо вперед.

   — Держу курс, — сообщил Мешлер.

   Среди пней виднелись странные решетчатые сооружения из жердей, поддерживающих горизонтальные шесты. В свете заходящего солнца было видно, что на них во множестве толкались, копошились и клевались латсмеры.

   — Их выпускают без всякой охраны? — удивился Дейн, вспомнив муравлина, да и собственные хищники конечно водились на Тартане.

   Мешлер изобразил нечто похожее на смешок.

   — Какая там охрана — в эти поля без станнера не ходят. Если едешь в краулере, да не торопишься, они могут и не заметить. Здесь мало кому по силам отразить нападение выводка латсмеров.

   Сидящий на коленях Дейна брах хрипло выкрикнул что-то непонятное — они летели теперь над полем битвы, где еще шла жестокая схватка. Насестов здесь было меньше, и птиц на них не было. Кучками окровавленных перьев в загоне валялось несколько истерзанных и разодранных трупов. Но двое законных владельцев насеста выпадами острых копьевидных клювов на лишенных перьев головах отбивались от врагов.

   Это были... Дейн не поверил своим глазам. Вылупившиеся эмбрионы были не больше самки браха. Здесь же кровавое бесчинство творили крылатые хищники, бывшие уже чуть крупнее латсмера,. Быстрые атаки, выпады, удары когтей, хвостов, хлещущие по воздуху крылья, пикирование сверху — по виду это были взрослые существа, закаленные во многих битвах.

   — Они... они выросли! — в изумлении он констатировал очевидное. Трудно было поверить, что такие изменения могли произойти за один день.

   — Это ваши драконы? И только что из яйца? Вы думаете я в это поверю?

   Конечно, всякий на месте Мешлера имел бы все основания сомневаться. Но все-таки это были те же самые твари, которых Али, Рип и Дейн водворяли в клетку.

   — Это они.

   Мешлер сделал круг над местом побоища, флиттер нырнул вниз. Дейн подумал, что рейнджер хочет отпугнуть драконов от оставшихся латсмеров. Станнер был у него наготове. Но надо подлететь поближе, иначе можно промазать. Мешлер запустил руку в карман туники и передал Дейну яйцевидный предмет.

   — Нажми на кнопку сверху, — приказал он, — и при следующем пролёте сбрось поближе к ним. — Поле еще раз осталось позади. Дейн открыл окно справа, спустив браха для безопасности вниз и зажав коленями мешок, он высунулся в окно, чтобы бросить овоид.

   В этот раз Мешлер спустился пониже к земле. Дейн надеялся, что сумеет правильно рассчитать расстояние. Большим пальцем он вдавил выступ в гладкую поверхность овоида и выпустил его из руки. Рейнджер, должно быть, прибавил скорость — флиттер рванул вперед так резко, что Дейна вдавило в сиденье, потом скорость начала падать, и развернувшись еще раз, флиттер пошел на посадку.

   Найти место для посадки среди пней на неровной вырубке было не так просто. Они направились к разрушенному насесту. Теперь среди изломанных жердей клубился зеленоватый дым, он поднимался вверх тонкими завитками, таявшими в вышине.

   Драконов, только что яростно бившихся, не было видно, должно быть, их тела находились уже рядом с жертвами на земле. Мешлер приземлился неподалеку от подвергшегося нападению насеста, в единственно пригодном для этого месте.

   Оставив браха во флиттере, Дейн припустил вслед за Мешлером и Тау к' месту битвы. Видно, сопротивление латсмеров раззадорило драконов, перебивших целый выводок, ведь, чтобы насытиться, им хватило бы и двух птиц. Или бешеное сопротивление латсмеров, добычи отнюдь не легкой, заставило драконов биться насмерть.

   Обездвиженные драконы и два последних оставшихся в живых латсмера лежали там, где валил зеленый пар. Они были живы, пар действовал подобно станнеру. Мешлер с интересом склонился над мутантами.

   — Ты говоришь, это предки латсмеров? — в его голосе слышалось явное сомнение, и если бы Дейн собственными глазами не видел, как эти длинные тела выползали из эмбриоконтейнеров, то не поверил бы и сам.

   — Если при отправке не перепутали грузы, — заметил Тау. — Но здесь путаницы не было, можно быть уверенными. Перед отправкой их просветили на снупере в порту Ксеко — таковы правила... а таможенники не пропустят ничего.

   Мешлер нагнулся, приподнял за край перепончатое крыло, покрытое упругой кожей, натянутой между тонкими костями, и отпустил его. Отпущенное крыло беззвучно прикрыло чешуйчатое тело, отвратительная морщинистая кожа то вздымалась, то опадала при дыхании.

   — Если ваш мудреный коробок способен на это...

   — Это не наш коробок, — поправил Дейн. — К тому же, учитывая муравлина, — он здесь не первый.

   — Рапорт! — словно про себя проговорил Мешлер. — А теперь — он вытащил из-за пояса танглер, оружие, полностью обездвиживающее пленника, и мастерски обработал им драконов, в результате каждый из них от зубастой пасти до хвоста со всеми лапами оказался в непроницаемой оболочке.

   Драконов оттащили к флиттеру и засунули в грузовое отделение. Мешлер покачал головой над останками латсмеров. Выстоявшая до конца пара должна была выжить. Но остальные были мертвы. Теперь нужно было известить пострадавшего хозяина.

   — Он потребует возмещения убытков, — злорадно заметил Мешлер. — А если он обвинит вас всех в землевредительстве...

   Что такое землевредительство, Дейн не знал, но по тону рейнджера можно было судить, что ничего хорошего «Королеве» новое дело не сулило.

   — Нашей вины в этом нет, — ответил Тау.

   — Разве? Вы не выгрузили официально груз в порту, по крайней мере часть груза, хотя отвечаете за нее. А если груз повреждает...

   Вопрос для законоведов, подумал Дейн. Конечно, они отвечают за причиненные грузу повреждения, но можно ли обвинять их за повреждения, причиненные грузом. Он лихорадочно перебрал в памяти все виденные им инструкции, все ленты, которые он просмотрел во время учебы или службы на «Королеве». Возникало ли такое дело? Ничего похожего ему не припоминалось. Ван Райк бы припомнил, но Ван Райк находился за много парсеков отсюда, в другом галактическом секторе. И только Дух Безграничного Космоса знал, когда он присоединится к ним.

   — Надо идти кратчайшим путем. — Мешлер снова как будто разговаривал сам с собой. И через несколько минут, нос крылатой машины был обращен уже не на восток, а на запад.

   Вдруг Мешлер вскрикнул и ударил кулаком по циферблату на приборной панели. Стрелка дрогнула, но не отклонилась. Он принялся щелкать переключателями, нажимать кнопки. Курс не изменился.

   — В чем дело, — Дейн и сам был неплохим пилотом, его умения было достаточно, чтобы понять, что аппарат летит теперь, будто управляемый автоматом, по кем-то заданному курсу, и рейнджер не мог взять управление обратно в свои руки. Тау наклонился вперед, чуть не столкнувшись головой с Дейном;

   — Посмотри-ка на индикатор! Мы в управляющем луче!

   Один из приборов действительно показывал, что их притягивает к себе мощный луч.

   — Я не могу вырваться. — Мешлер опустил руки. — Флиттер не слушается управления.

   — Кто же задал этот курс? — Дейн глядел на циферблат. На флиттере был автопилот, его можно было включать и выключать, задавать жесткий курс. Но они не включали его, а подойти к флиттеру незамеченным не мог никто.

   — Управляющий луч, — задумчиво проговорил Мешлер. — Но это невероятно. В той стороне никого нет. Ну, может быть, несколько бродячих охотников. И экспериментальная станция Трости. Но она много севернее. И у них нет такого оборудования...

   — Значит есть у кого-то еще, — ответил Тау. — Похоже, в этой глуши таится большее, чем предполагал некий рейнджер. Едва ли вы патрулировали добросовестно, Мешлер.

   Покраснев, рейнджер поднял голову:

   — Перед нами половина неосвоенного континента. Даже карту его в основном делали с воздуха. На экспедиции у нас не хватает ни людей, ни денег. Мы охраняем и защищаем владения, и на Тартане до сих пор все было в порядке. — прибытия «Королевы» ты хочешь сказать, — с обидой возразил Дейн, — не мы привезли регрессировавшего муравлина, и не мы убили водителей краулера. Все это не имеет никакого отношения к нашему кораблю. Управляющий луч такой мощности может создать только наземная установка. Да, в этой глуши кроется больше, чем ты думаешь.

   Но Мешлер, похоже, не слушал. Он включил коммуникатор, взял в руку микрофон и выпалил серию цифр, явно передавая закодированное сообщение. Он повторил его трижды, всякий раз ожидая ответа. Не дождавшись, он пожал плечами и повесил микрофон на крюк.

   — И коммуникатор тоже? — спросил Тау.

   — Похоже, — ответил Мешлер.

   Флиттер тем временем буравил сгущающиеся сумерки, хотя, куда они летели, не знал и сам рейнджер.

    

   
9. Охота на людей

   Стемнело, но когда Дейн потянулся, чтобы включить свет в кабине, Мешлер перехватил его руку.

   — Лучше не привлекать к себе излишнего внимания, — пояснил он, и Дейн пожалел о своей недогадливости, несомненно им угрожала опасность.

   — Где мы? Какие-нибудь соображения у тебя есть? — спросил Тау.

   — Летим на юго-восток! По нашим данным, здесь ничего нет. Пустошь! — ответил Мешлер. — Я же говорил.

   — А станция Трости, — настаивал врач. — Чем они там занимаются? Агрокультурой, животноводством или общими исследованиями?

   — Полеводством, агротехникой, причем не только для Тартана, у них есть лицензия на экспортную кондицию. Они тут, конечно, не при чем. Я столько раз бывал у них. К тому же мы давно пролетели станцию, да и откуда у них возьмется установка такой Мощности.

   — Трости, — задумчиво повторил Тау, — Трости...

   — Виган Трости. Это одно из его предприятий, — добавил Мешлер.

   Виган Трости! О Вигане Трости ходили слухи, сотни слухов и считавшихся правдивыми рассказов. Руки его превращали в золото все, к чему прикасались. Все изобретения, все экспедиции, за которыми стоял он, заканчивались успехом, наполняя щедрым потоком кредитов его карман. Размеров его состояния не знал никто. Время от времени он отпускал фантастическую сумму на какие-нибудь исследования. Если они окупались, доход переходил к облагодетельствованной планете.

   Конечно, не все истории представляли его с лучшей стороны, говорили, что причины его удачливости сомнительного свойства, что проекты не пройдут серьезной экспертизы, наконец, что все его программы имеют двойное дно, а благодеяния маскируют неприглядную изнанку.

   Но это были только слухи, ведь доказательств не было никаких. Графа прихода в гроссбухах Трости впечатляла, и если он и грешил, ступив на неправедный путь, все было надежно укрыто и схоронено.

   Таков был Виган Трости, сила, о которой никто ничего не знал. Шум вокруг своей персоны он подавлял с яростной ненавистью. Поговаривали, что он часто работал рядом с теми, кого нанимал, в особенности с исследователями, работал инкогнито, так, чтобы его не узнали. Даже теперь, когда он исчез, власть имени Трости, созданной им империи оставалась столь непоколебимой, так служила общему благу, что на многих мирах его считали героем и едва ли не полубогом.

   Как, собственно, он исчез, не ведал никто, несмотря на все старания Патруля. Просто несколько лет назад уполномоченные Трости заявили, что его личный корабль не вернулся в порт и что в соответствии с его завещанием они должны ликвидировать теперь все его состояние. Этим-то они и занялись, невзирая на весь шум и огласку.

   Говорили, что он отправился в новую экспедицию и перестал выходить на связь. Через некоторое время его люди выполнили оставленный на такой случай приказ.

   О юности Трости не было известно ничего. И начало и конец его судьбы были равно покрыты мглой неизвестности. Как комета пронесся он через часть галактики, преобразив миры, на которых побывал.

   — Впереди есть еще что-то, — Тау вновь нагнулся вперед между спинками передних сидений. — Посмотрите, — на его темной в сумраке кабины ладони светился циферблат прибора. Стрелки на нем клонились влево, прибор жужжал все сильнее и сильнее.

   — Что... — начал было Мишлер.

   — Там впереди излучение, такое же излучение, как и от найденной на «Королеве» коробки, только более сильное. Похоже, мы скоро получим ответ на некоторые вопросы.

   — Послушай, — Дейн не видел лица рейнджера, смутно белевшее во мраке, но такой интонации в его голосе он еще не слышал. — Ты говоришь, это излучение перемещает что-то во времени, регрессирует эту вещь...

   — Ну, кроме брахов и эмбрионов этого ничто не доказывает, — сказал Тау.

   — А на нас оно не подействует? А?

   — Не знаю. Коробку на корабль принес человек, кроме того, Торсон видел ее в руках инопланетянки. Может быть, неизвестный был смертником и должен был умереть на борту, но, по-моему это не так. Им было необходимо доставить коробку на Тартан. А экипаж, регрессировавший с такой же скоростью, как животное, не смог бы управлять кораблем. Мы даже не вышли бы из гиперпространства. Возможно, сила излучения регулируется, тогда...

   — И значит, впереди такое же излучение!..

   — Судя по показаниям этого прибора, да.

   Может быть, Тау и хотел что-то прибавить, но не успел — флиттер резко нырнул вниз. Что-то выкрикивая, Мешлер безуспешно крутил рукоятки. Луч тянул их к земле, и вырваться из него было невозможно.

   — Аварийная амортизация! — Дейн не увидел — почувствовал, как пилот нажимает на кнопку включения защиты. Дейн уже делал то же самое на своей стороне пульта. Сколько времени в запасе? Успеет ли сработать защита? Тьма за окном не позволяла понять, с какой высоты они падают...

   Хлынувшая из трубопровода защитная пена мягко охватила ноги, пульсирующий поток стремился охватить все тело. Вот пена поднялась до горла, до подбородка. Как положено при падении, он вжался в кресло, пока защитное желе окутывало троих людей и браха. Ему следовало бы предупредить браха, вовремя он не сообразил это сделать, ведь брах сидел так тихо, а теперь было поздно.

   Надо расслабиться. Воля боролась с подступавшей паникой. Расслабься, жди удара и доверься защитному желе. Если мышцы будут напряжены, шансов уцелеть будет меньше. Расслабься...

   Они врезались в землю. Несмотря на защитную пену удар почти лишил Дейна сознания. Едва прийдя в себя через какое-то время, он сразу же потянулся к ручке на дверце кабины. Преодолевая сопротивление желе, он медленно поднимал руку, пока пальцы его не сомкнулись на рукоятке, тут же вырвавшейся из ладони вместе с дверью. Пенистое желе поползло в дверной проем, увлекая за собой не имевшего сил противиться Дейна.

   Пена куда-то исчезла. Вот словно какую-то пелену сорвало с головы и плеч. Глаза слепил яркий свет, Дейн моргал, не в состоянии понять, что с ним произошло... Они врезались в землю...

   Чьи-то жесткие руки бесцеремонно вытащили его из пены. Их обладатель явно торопился. Слегка очистив от пены, чтобы он мог самостоятельно стоять, Дейна рывком поставили на ноги. Прожектор светил прямо в лицо, так что разглядеть людей, очищавших его от пены, Дейн не мог. Их было двое. Закончив процедуру, они бесцеремонно уложили его на землю и с помощью танглера прикрутили руки к телу, сведя кулаки за спиной. Теперь пленник был столь же безопасен для них, как если бы его туловище заключили в оболочку из быстротвердеющего пластика.

   Обработав таким образом, его подняли на ноги и отвесили пинок в спину. Он качнулся вперед и остановился, болезненно ударившись о твердую поверхность. Опершись о нее, он огляделся. Слепота от яркого света проходила. Теперь он мог видеть хотя бы силуэты людей, склонившихся над Тау.

   Сколько их там было, Дейн определить не смог, они явно скрывались за светом фонаря, но действовали они так слаженно и четко, как работают после долгих тренировок.

   Всех троих извлекли из флиттера и тщательно упаковали. Но где же рюкзак с брахом? — Его не заметили, или сочли безопасным?

   На воздухе амортизационное желе должно было исчезнуть, оторванные клочья его уже начали таять. Значит, брах скоро освободиться сам. Но после удара о землю и пребывания в желе инопланетянин мог так испугаться, что... Дейн и сам не понимал, чего он ждет от браха... Потом он услышал громыхание приближающегося краулера и обрадовался: под шумок браху будет легче улизнуть. Луч прожектора пересекла черная полоса натянутого каната, зацепленного за флиттер. Груда обломков медленно поползла за краулером. Продолжения этой сцены Дейн уже не увидел. Оторвав его от опоры, грубая рука легла на плечо и повлекла по длинной неровной тропе. Он часто спотыкался и наверняка бы не раз упал, но невидимый охранник не позволял ему этого.

   Наконец они вышли на поляну, рядом с выступом скалы, прикрывавшим лагерь сверху. Под каменным навесом громоздилось оборудование, в том числе и кухня-автомат, словом, место было уже вполне обжитое.

   Среди груды вещей тускло светила обычная лампа. Ее неяркий свет свидетельствовал, что здесь не хотят привлекать к себе внимание.

   В полумраке Дейн сумел, однако, разглядеть троих мужчин, которые привели их в лагерь. Они были в форменных охотничьих комбинезонах с приборами и инструментами на поясах — обычный наряд изыскателя. Все трое были родом с Земли или с одной из ее колоний. Но тот, кто поднялся навстречу им у лампы, не был землянином.

   Этот гуманоид принадлежал к совершенно неведомой Дейну расе. Он был очень высок, и для того, чтобы встать под каменным навесом, ему приходилось пригибать голову и горбить плечи. Кожа его в свете лампы казалась желтой, не желто-коричневой, как у древней азиатской расы, а именно ярко-желтой. Глаза и рот его светились, похоже, они были намазаны какой-то флуоресцирующей смесью.

   Редкие волосы свисали отдельными прядями с остроконечного черепа. Но во всем остальном, если не считать слишком длинных рук и ног, тело его было подобно телу землянина, и покрывал это тело такой же, как и у всех остальных, охотничий костюм.

   Дейн подумал, что подобного ему гуманоида, наверно, не видел даже сам Тау, невзирая на все его познания. Но из какого бы мира он не происходил, распоряжался в этом ‘лагере он. Не говоря ни слова, он указал рукой, и пленников усадили под навесом спиной к скале — лицом во тьму, а сам высокий, внеземлянин, экстратер, так называли инопланетян, на бейсике, согнулся у лампы.

   В совершенно невообразимых ладонях — пальцы на них извивались как щупальца — он держал микрофон, но не стал говорить. Вместо этого кончиками двух змеившихся пальцев он отбил дробь по микрофону.

   С пленниками никто не заговорил, а рейнджер не задавал вопросов. Глянув на Мешлера, Дейн подивился собранности, с которой тот разглядывал лагерь, и понял, что рейнджер делает ментальную запись.

   На неизвестных была охотничья одежда. Такие костюмы Дейну частенько приходилось видеть и на других мирах. Но если эти люди охотились здесь, по закону у них должны быть лицензия и проводник. Никакого проводника не было и в помине. Не слышалось и урчания краулера, потащившего куда-то флиттер. Дейн понял, что здесь орудовала шайка, остальные по каким-то причинам просто старались не попадаться пленникам на глаза.

   Отстучав сообщение, высокий экстратер достал длинный плащ с капюшоном, завернулся в него и прилег на другом конце лагеря возле кустов. Следом за ним в объятия Морфея отправились двое из трех землян, не проявивших никакого интереса к пленникам. Третий сидел у костра, положив на колени готовый к употреблению танглер.

   Дейн не слишком хорошо разбирался в электронике, но пока ничего похожего на коробку с «Королевы» на глаза ему не попадалось. Непонятно было, с помощью чего приземлили флиттер. Из опутавшего «Королеву» клубка загадок время от времени высовывалась тоненькая нить, но все они пока никуда не приводили.

   Дейн чувствовал усталость, но, чтобы заснуть в такой позе, ее недоставало, и сон не шел. Тау и Мешлер также не смыкали глаз.

   Время от времени часовой вставал и принимался расхаживать около костра, подолгу вглядываясь во тьму и временами искоса посматривая на пленников.

   Когда часовой в очередной раз отвернулся, Дейн заметил, что на другом конце лагеря шевельнулась какая-то тень. Там кто-то осторожно пробирался... Маленькая

   фигурка, слишком маленькая для ползущего человека. Брах! Хотя откуда ему здесь взяться, что может искать он в лагере?... Конечно, если он уцелел, то сразу убежал с места крушения...

   Часовой повернул в обратную сторону, и теперь Дейн не видел ничего. И когда тот дошел до фонаря, Дейн был уже уверен, что это ему только померещилось.

   И все же он украдкой поглядывал в ту сторону, стараясь поворотом головы не привлечь внимания часового. И через несколько секунд он был вознагражден: выскользнув из-за куста небольшая фигурка укрылась за ящиками с припасами. Сомневаться не приходилось — такой длинный, украшенный рогом нос мог быть только у браха.

   Дейн и представить себе не мог, что тот собирается здесь делать, разве что присутствие троих людей возвращало браху чувство безопасности. Со станнером брах, как известно, управился бы. Но, извлекая из пены, пассажиров флиттера освободили и от личного оружия. А если во флиттере и было спрятано что-нибудь другое, вряд ли брах успел обнаружить нужное. Подать браху какой-нибудь знак Дейн не мог и только твердил про себя: осторожно, осторожно...

   Часовой снова поднялся для очередной прогулки и, когда он повернулся спиной, брах бесшумно, словно тень, скользнул из-за укрытия. Короткий рывок, и он пристроился рядом с Тау, как-то .странно повернув голову. Рог! — Он перепиливал стягивающий руки тангкорд.

   Разрезать или разорвать шнуры из специального пластика было не так легко. Сверхпрочные путы еле поддавались ножу.

   Голова браха пилившего острым рогом тангкорд, раскачивалась, врач морщился, должно быть ему было больно, но не шевелился.

   Затем руки Тау слегка дрогнули, и с внезапной радостью Дейн понял, что брах справился с невероятной задачей. Руки Тау были свободны, но врач старался не выдать себя неосторожным движением.

   Потом медик медленно наклонился вперед подальше от стены, чтобы брах, как догадался Дейн, мог проскользнуть к его собственным рукам. Его догадка тут же

   подтвердилась — он почувствовал бедром пушистый и теплый бок существа, не теряя времени принявшегося за путы на руках. Вскоре и его руки оказались свободными, и он, в свою очередь, наклонился вперед, пропуская браха вдоль стенки к Мешлеру.

   Часовой окончил свою прогулку и вновь уселся у лампы, по-прежнему поглядывая то на пленников, то во тьму. Он был явно начеку, и безоружным торговцам не стоило и пытаться нападать на него.

   Наконец он поднялся, подошел к одному из спящих и грубо растолкал его. Как ни странно, тот не стал возмущаться, а молча поднялся и уселся у лампы. Первый часовой тем временем улегся на его место, завернувшись в то же одеяло. Такое безмолвие, будто все они были немыми, было несколько странным. Брах, извиваясь, выбрался из-за спины Мешлера — значит рейнджер тоже освобожден от пут. Укрываясь за сидящими пленниками и в тени, брах пробрался на тот самый штабель ящиков, из-за которого появился. Часовой поднялся и начал свой обход. Когда он отошел подальше от лампы, брах вскочил на штабель и столкнул вниз какой-то предмет. Дейн не видел, что это было, но пока этот предмет катился к лампе, он успел изготовиться.

   Лампа, звякнув, упала, и свет погас. Трое пленников рванулись во тьму, подальше от лагеря, подальше от танглера. Дейн продирался сквозь кусты не разгибаясь, низко пригнувшись к земле. Судя по хрусту веток компаньоны его следовали той же тактике. Он ожидал услышать крик часового, сигнал тревоги, внезапной побудки, но раздался шум потасовки, и Дейн услышал шипение разряжаемого танглера. Попал ли в кого часовой, было непонятно, но липкие путы миновали помощника суперкарго.

   Кусты вдруг кончились, он выпрямился и налетел на стоящего человека. Он нащупал скользкую поверхность термокомбинезона. Протянувшаяся в ответ рука стиснула его пальцы, и вдвоем они припустились изо всех сил в густой кустарник вправо от скального уступа. В такой чаще танглер был явно бесполезен. Но у похитителей, конечно, было оружие и посерьезнее...

   — Тау?

   — Да, — отозвался шепот.

   — А Мешлер?

   — Не знаю, — прошептал врач.

   Продираться сквозь такую чащу бесшумно было немыслимо. Хруст веток с головой выдавал их преследователям. Чьи-то руки вдруг обхватили Дейна, он замахнулся, чтобы вслепую нанести ответный удар.

   — Тихо! — приказ принадлежал рейнджеру. — Успокойся!

   Он подтолкнул Дейна вперед, за ним, не разжимая руки, следовал Тау. Оказалось, что шедший теперь впереди рейнджер видит ночью как кошка. Кусты редели, и они следовали за ним как по тропинке.

   Возможно, в такой ситуации торопиться не следовало. Дейн все еще удивлялся, почему в лагере не слышно никакого беспокойства. Внезапно вспыхнул свет. Лампу не только включили снова, но и прибавили яркость. Но беглецов теперь надежно укрывали кусты. Подковки их космических ботинок цокали теперь по твердой земле. Кустарник исчез, но по обеим сторонам дороги вздымались какие-то темные стены. Дейн поглядел вверх. В узкой полоске неба над головой поблескивали две-три звезды.

   Что-то коснулось его колена. Отпустив руки спутников, он нагнулся и ощутил мягкий мех браха. Тот дрожал. Расстегнув термокомбинезон, Дейн посадил браха за пазуху.

   — Что это? — прошептал Мешлер.

   — Брах! Ему холодно. — Дейн представил, как долго пришлось тому терпеть жестокий ночной мороз.

   — А оно... он... знает, где флиттер? — раздался настойчивый шепот Мешлера.

   Подымая браха, Дейн заметил у него на шее транслятор. Натянув капюшон, он прошептал в микрофон:

   — Летучая машина, где она?

   — В дыре... в земле, — тут же отозвался брах к облегчению Дейна, ведь от такого холода нежный инопланетянин мог и потерять сознание.

   — Где?

   Брах закопошился в своем убежище, голова его уперлась о подбородок Дейна и указала налево.

   — Он говорит, налево в земле яма и в ней флиттер, — ответил Дейн.

   Мешлер так уверенно повернул в нужную сторону, будто все происходило днем. Когда земляне, спотыкаясь, отстали, он вернулся к ним.

   — Поторопитесь!

   — Поторопимся — ноги переломаем, резонно возразил Тау.

   — Но ведь здесь, — ответил Мешлер, — открытое место.

   — В такой тьме, — парировал Тау, — безразлично, какое это место.

   — В такой тьме? — искренне удивился почти потрясенный Мешлер. — Так значит вы ничего не видите?

   — Конечно! Удивительно, что мы еще целы, — ответил Тау.

   — Ну, не знал. Подождите! — Еле видная фигура Мешлера согнулась. В руку Дейна легла пряжка пояса:

   — Держись, я поведу.

   Когда Дейн ухватился за пояс, а Тау взялся за его плечо, рейнджер зашагал так уверенно, словно дорога перед ним была освещена фонарем.

   — Туда? — спросил он немного погодя.

   — Туда идти? — через транслятор переспросил Дейн браха.

   — Да, так. Скоро большая дыра...

   Дейн передал ответ. И вскоре они действительно подошли к большой яме, еле угадывавшейся с того места, где они остановились.

   — Ты что-нибудь видишь? — спросил он.

   — Машину они доломали, мрачно ответил Мешлер. — Но нам нужны какие-нибудь припасы, может быть, в нем что-нибудь осталось.

   Ремень внезапно повис в руке Дейна, и по звуку он понял, что Мешлер спускается по осыпи вниз к флиттеру.

    

   10. Ловушка

   Это было явно не вовремя, и Дейн безмолвно протестовал.

   Там, позади, пылала лампа, наверняка по их следам шла погоня! И краулер с флиттером тоже приехал сюда не сам собой. Члены шайки, возможно, уже окружали беглецов.

   Дейн вспомнил, что брах чувствует эмоции на расстоянии. Он должен почувствовать погоню.

   — Другие приближаются? — спросил он в транслятор. Брах повернул голову, и Дейн понял, что тот водит сейчас своим длинным носом из стороны в сторону, словно антенна чувствительного радара.

   — Сзади, не везде!...

   Чтоб этого Мешлера испепелило! Надо было скорей выбираться отсюда, он бросил их словно в ловушке, а сам копался в бесполезной развалине. Наверняка те, кто пленил их, не оставили в нем оружия. Или может быть... А если они захотят представить все как случайную аварию, тогда флиттер грабить не стоило. Но тогда нужны трупы...

   Холодок пробежал по спине Дейна: потенциальные трупы были налицо и завершить картину не составит труда. Но может быть, хозяевам лагеря, прежде чем обратить пленников в трупы, нужна информация? И пока они копаются здесь втроем, нет, вчетвером, мысленно поправился Дейн, — ведь брах оказался пока самым полезным членом компании, — и пока они здесь, у врагов есть все шансы на успех.

   — Надо убираться отсюда! — сообщил он свое мнение врачу. — Что толку, что он возится внизу? Они вот-вот явятся сюда.

   — Ты что, пойдешь сам? — осведомился медик. — У Мешлера потрясающее ночное зрение. Бандитам за ним не угнаться.

   — Бандитам, — выхватил Дейн слово, которое не должно было бы его удивить — как иначе назвать тех, кто нападает под покровом ночи. — Бандиты, правда, не очень-то склонны строить планы, ограбил и удрал — вот их привычка.

   — А что им здесь нужно?

   — Кто знает? Может Мешлер... по крайней мере он обязан знать. Тихо.

   Они застыли. Дейн плечом почувствовал, как напряглось плечо врача. Кто-то карабкался наверх. Дейн надеялся, что это все-таки рейнджер.

   — Пошли, — голос Мешлера раздался почти из-под самых ног. Дейн отшатнулся и почувствовал, как вновь натянулся в руке ремень. И снова он следовал за рейнджером на буксире, а положив руку ему на плечо шел Тау. Время от времени Мешлер бросал через плечо отрывистые указания, однако о том, что нашел в обломках флиттера, не распространялся, хотя с плеча у него свисал тяжелый сверток, время от времени ударявший Дейна по сжимавшей пояс руке.

   Они продвигались быстрее, чем рассчитывал Дейн, хотя во тьме он уже не мог понять даже, в какую сторону они теперь идут. Если они направлялись к месту посадки СК, идти предстояло несколько дней. Наверно, поэтому Мешлер и искал припасы во флиттере.

   Они не ощущали времени. Иногда Мешлер давал им передохнуть. Дейн и Тау по очереди несли браха в своих термокомбинезонах. Когда Дейн снова принял от врача маленького инопланетянина, тот уже не дрожал, хотя можно было только надеяться, что он не простудится.

   Рассвет застал их среди скал, которым ветер и дождь придали странные и удивительные формы. Громадные камни высились на конических столбах. Их поверхность была изъедена трещинами и впадинами, иногда с небольшую пещеру. Это было прекрасное место для отдыха, не только для короткой передышки, и Мешлер привел их сюда явно не случайно.

   Дейн почувствовал, как устал, лишь когда плюхнулся наземь в выбранной рейнджером нише между камнями.

   «Да, для пеших походов космические ботинки не годятся, — подумал он. — Мало того, что. обуви грубее и жестче не найдешь ни на одной планете, массивные магнитные подошвы словно гири оттягивали пятки.»

   — Ослабь крепления, — Тау, нагнувшись уже проделывал это. - Но не снимай ботинки, если не хочешь натягивать в спешке.

   Расстегнув обувь, Дейн вздохнул от удовольствия. Мешлер открыл принесенный им с флиттера мешок и извлек тубу с энергорационом. Дейн один мог бы моментально опустошить ее, но разум подсказывал, что Мешлер прав и ее следует разделить на четверых.

   Высосав четверть содержимого, он передал тубу Тау. Врач выдавил вторую порцию на камень, откуда двумя движениями бледного языка ее слизал брах. Съев свою долю, Тау передал почти плоский тюбик Дейну, который прикончил остатки, не торопясь, в надежде, что это поможет приглушить чувство голода.

   Конечно, энергорацион весьма питателен, и доставшейся доли должно было хватить надолго. И все-таки у Дейна было ощущение, будто ему предложили лишь крохотный кусочек с блюда, которое он без труда опустошил бы целиком.

   — Мы идем на север. Далеко ли до катера или до того владения, о котором ты говорил? — спросил Дейн, высосав из тубы последнюю каплю.

   — Без транспорта туда не добраться, — разочаровал его Мешлер. — Пешком... почти без припасов и оружия...

   — По-моему, ты говорил, что опасных животных тут нет, — возразил Дейн. Ему не хотелось мириться с пессимизмом рейнджера.

   — Нас ловят, — напомнил ему Тау. — Ну, если мы идем не на север, то что же нам остается?

   — Краулер, — развязал мешок Мешлер. — И это... — Он протянул Тау коробку, в которой Дейн узнал тот самый детектор, с помощью которого Тау уловил излучение в беспомощном флиттере.

   — Он еще работает? — поинтересовался рейнджер.

   Тау внимательно оглядел коробку и нажал кнопку на крышке.

   Стрелка мигом ожила и повернулась в сторону державшего ее человека.

   — Работает. В каком направлении лагерь? Я запутался настолько, что не отличу север от юга.

   — Там... — Мешлер ткнул пальцем влево от Тау с такой уверенностью, что им пришлось поверить.

   — Тогда источник излучения не в лагере.

   — Но мы ничего похожего не видели, — заметил Дейн.

   — Коробочка-то невелика. Они могли и закопать что-нибудь вроде нее. Но детектор указывает туда... — врач кивнул в сторону.

   — А как это далеко, узнать можно? — спросил Мешлер.

   — Не знаю, разве что по силе сигнала.

   Рейнджер, откинувшись назад, прислонился к скале.

   — Ногами мы не дойдем даже до имения Картля. А южный форпост... — он, должно быть, мрачно рассуждал вслух. — Краулер неповоротлив и тяжел. Обычно их вдали от баз, от ремонтных мастерских и не используют.

   — У этих изыскателей был краулер, — перебил его Дейн.

   — И лагерь тоже, — возразил Мешлер, а этот, под карнизом, — вернулся он к собственной мысли, — это временный лагерь, поэтому...

   — Мы направляемся назад, прямо им в лапы, — взорвался Дейн. — У тебя что — космическая лихорадка?

   — Я — опытный рейнджер, — Мешлера вовсе не раздражало нетерпение Дейна. — А эти, в охотничьих костюмах, — это не охотники.

   — У нас ведь нет оружия, напомнил ему Тау. — Или ты подобрал что-нибудь во флиттере?

   — Нет. Но как стреляют они из нашего оружия, мы узнаем сразу, как только встретимся с этой компанией; Они ищут нас, но не здесь, а к северу отсюда. И если мы отправимся на юг и попытаемся захватить краулер, у нас появится надежда. Иначе... — он замолк на полуслове, глаза его закрылись, и Дейн вдруг понял, как измотало служившего им глазами рейнджера это ночное бегство.

   — Первым дежурю я? — Тау глянул на Дейна.

   Тот хотел было возразить, но усталость была так велика, что, едва успев согласиться, он уже в полусне привалился спиной к стене.

   Когда Тау разбудил его, чтобы смениться, бледное зимнее солнце висело высоко над головой и даже немного грело. Случайно, намеренно ли, но Мешлер выбрал их временную твердыню весьма удачно. Вход был обращен на север, откуда могли появиться преследователи. Единственный подход к ней пролегал по круче, и сбросить сверху увесистый камень на нежелательного гостя не представляло труда. Однако, выглянув из пещеры, Дейн убедился, что ничего подходящего вблизи не было.

   Высоко над ними реяли какие-то крылатые, создания, явные аборигены планеты, они парили, лишь изредка слегка пошевеливая распростертыми крыльями, вокруг царил полный покой. Как пригодилась бы сейчас пара дистанционных линз, но они остались во флиттере, где были ничуть не доступнее, чем если бы вдруг оказались в одном из кратеров, усеявших местную луну.

   Отправиться в самое осиное гнездо, безусловно, как и считал рейнджер, было наиболее целесообразно, но Дейн колебался. Пока он сидел на корточках у входа в укрытие, из промежутка между Мешлером и Тау вылез согревшийся там брах, подошел к Дейну и уселся рядом.

   — Внизу есть кто-нибудь? — спросил Дейн.

   Длинная голова медленно повернулась справа налево и обратно.

   — Никто не идет. Там охотник... инопланетянин показал на одну из кружащихся над головой крылатых точек. — Он голоден. Он ловит не нас.

   Дейн доверял чутью браха, но все-таки не настолько, чтобы оставить свой наблюдательный пункт.

   — Были там... — продолжал брах.

   — Кто? — поторопил его Дейн.

   — Были люди.

   — Там! Где там? — удивился Дейн.

   — Не здесь, внизу, там, — и брах снова указал вниз, влево.

   — А откуда ты знаешь?

   — Запах машины, — длинный нос браха, как показалось Дейну, сморщился от отвращения, — не сейчас, однажды.

   — Оставайся, наблюдай, — сказал Дейн браху.

   Никаких следов машины не было видно. Но если здесь проезжал краулер, хоть где-нибудь должны остаться следы, а если удастся найти колею, она окажется лучшим проводником, чем стрелка детектора Тау.

   Вниз по склону он спускался со всеми предосторожностями, но, криво усмехнувшись, подумал, что, с точки зрения Мешлера, наверняка допустил все ошибки, перечисленные в руководстве для следопыта. Добравшись до указанного брахом места, Дейн обнаружил, что инопланетянин был прав: в грунт глубоко вдавились отпечатки гусеницы краулера, а на скале блестело масляное пятно, запах которого возмутил чуткий нос браха.

   При всей неровности местности колея направлялась в общем на юг, не совсем туда, куда указывал детектор Тау, но все-таки в сторону источника излучения. Опасаясь случайной встречи с бандитами, Дейн не стал удаляться от укрытия.

   Едва успел он, вернувшись, сесть рядом со входом в пещеру, как проснулся Мешлер. Он подсел к Дейну, тот рассказал о своем открытии, и рейнджер тут же со всеми предосторожностями скользнул вниз. Отсутствовал он недолго.

   — Это не наезженная дорога, — сказал он, потянувшись к рюкзаку за рационом. — Эта штука проехала здесь только раз и то с трудом.

   — А масляное пятно?

   — Да... и одна из гусениц износилась с края. Может, краулер срезал здесь путь к ремонтной базе. — Он снова с педантичной справедливостью отмерил четыре порции на тубе.

   Съев свою порцию, он выдавил долю браха и передал рацион Дейну. Расправившись со своей частью, землянин положил тубу возле руки Тау — дожидаться его пробуждения.

   — Больше никого? — спросил рейнджер.

   — Да, и он подтверждает, — ответил Дейн за облизывавшегося браха.

   — Выйдем, когда стемнеет, — Мешлер, озираясь, поднял голову, словно принюхивающийся брах. — Сегодня будет светлее — луна прибывает...

   «Ну, для нас разницы никакой, — подумал Дейн. — Окрести Мешлер ночь светлой, для землян она все равно остается непроглядной тьмой». Солнце перевалило за полдень, и Дейн опять вздремнул. Разбудил его Тау. Они снова разделили на четверых тубу с рационом, и Мешлер скомандовал поход. Солнце наполовину скрылось за цепью гор, будто зубья пилы торчавшей на горизонте, начинало темнеть.

   Полагаясь на чувства браха, Дейн, несмотря на холод, нес его за пазухой незастегнутого комбинезона. Они шли по проложенной краулером колее. Еще до наступления темноты им удалось набрести на место, где почва была изрыта гусеницами. Машина явно буксовала, ее откапывали. Следы обуви были так запутаны, что определить число пассажиров было невозможно.

   Детектор Тау указывал все в ту же сторону. Однако медик заметил, что излучение не усиливается. Но около полуночи тревогу все-таки поднял брах.

   — Твари, — просвистел он дудочкой в ухо Дейну, — опасно...

   — Люди? — тут же переспросил тот.

   — Нет. Как драконы...

   Дейн повторил это своим компаньонам.

   Мешлер возглавил группу. В слабом свете луны было видно, как он поднял голову и принюхался.

   — Ну и вонь! — вырвалось у него.

   Дейн повернулся туда же и, задохнувшись, закашлялся от гнусного запаха. Вонь и в самом деле была невыносимой: ни запах вылупившихся из контейнеров драконов, ни запах муравлина не шли ни в какое сравнение с этим зловонием разлагающейся падали.

   — Там силовое поле, — Тay вытянул вперед руку с детектором, стрелка на нем заметалась. Только теперь Дейн разглядел впереди светящуюся голубым светом преграду. Там темнел густой кустарник, но людей от него отделяло силовое поле. Дейн порадовался в душе, ему как-то не хотелось нырять в такую чащу ни с Мешлером, ни без него. Кроме трго, вонь доносилась именно из-за кустов.

   — След краулера поворачивает влево.

   Мешлер повернул. Дейн нерешительно тронулся за ним, Тау след в след шел , сзади. Дейн догадывался, что медик тоже не в восторге от ситуации.

   Теперь под их ногами была какая-то дорога, что-то вроде утрамбованной гусеницами земли. Здесь либо ездили часто, либо однажды прошла целая колонна, несколько краулеров. Люди шли вдоль силового поля, бросавшего призрачный свет на дорогу и растительность за ней. Света было достаточно, чтобы...

   Охнул не Дейн — замерев на месте, охнул знавший здесь все и вся Мешлер, словно силовое поле протянуло вдруг руку и остановило его. Но и Дейн также окаменел.

   За сияющей преградой мелькнуло нечто. Того, что разглядели они в полумраке было достаточно, чтобы обратить в бегство всякого нормального человека. На секунду, меньше, мелькнуло оно за завесой поля и пропало. Дейн даже усомнился, не померещилось ли ему, настолько жутким и чуждым было устрашившее даже межзвездных скитальцев существо.

   — Это было... — Дейн не успел договорить. Мешлер уже мерил дорогу таким широким шагом, что спотыкавшимся и оступавшимся землянам пришлось поторопиться. Каждым яростным, решительным движением рейнджер словно отрицал то, что видел или мог видеть. Все молчали. Даже брах присмирел, тяжело оттягивая комбинезон.

   Сияющая стена силового поля уходила вправо, дорога шла прямо. Мешлер остановился и отвел в сторону руку, на которую, как на барьер, налетел Дейн. Они стояли на небольшом холме. Пологий склон сбегал вниз во тьму, откуда доносилось журчание воды. Через ручеек был перекинут мост, отмеченный с обоих концов слабым светом обычных фонарей. Насколько было видно, стражи у моста не было. Конечно, это не значило, что мост не охранялся.

   — Там люди? — спросил Дейн браха.

   — Нет людей, — быстро отозвался тот.

   — Придется поверйть, — прокомментировал Мешлер пересказанный Дейном ответ. — Возможно, иначе пересечь ручей нельзя, зачем тогда им возиться с мостом. Обычный брод годен для краулера.

   Пока они торопливо спускались по склону и миновали мост, Дейн чувствовал себя абсолютно голым и беззащитным. Наконец они оказались в спасительной тени за мостом.

   — Источник излучения неподалеку, — сообщил Тау, пока они трусили по твердой колее, — чуть левее.

   И, словно повинуясь его приказу, дорога повернула налево. Свечение ослабло — теперь силовой барьер был подальше от них, чему Дейн порадовался про себя. Дорогу сжимали по сторонам темные стены кустарника. Путь был расчищен грубо: то и дело под ноги попадались торчащие из грунта корни и остатки стволов. Им пришлось замедлить шаг и вновь положиться на ночное зрение Мешлера и его способность избегать ловушек.

   Отсюда свечения уже не было видно, моментально воображение Дейна нарисовало за кустами то самое. Быть может, увидеть это мельком, подумал он, страшнее, чем оказаться на его пути.

   Колея вновь повернула, и впереди они увидели сторожевые огни. Брах, когда его спросили, заявил, что никакого караула поблизости нет, но Дейн не решался идти дальше и Тау разделял его опасения. С точки зрения землян, блуждать, не имея ни малейшего представления о возможных опасностях, было чистейшим сумасбродством. Дейн, собственно, так и сказал.

   — Машины, — продудел брах, — машины — да, люди — нет.

   — Ну, вот, — начал Меттер, когда Дейн нерешительно пересказал слова браха, идем туда, берем краулер, а он следит за всем.

   Тау медленно водил детектором из стороны в сторону.

   — Если они включили лучевую охрану, — сказал он, — ее забивает другое излучение.

   — Здесь может быть сторожевой луч, — настаивал Дейн. Его охватило предчувствие какой-то опасности, настолько сильное, что он не мог уступить Мешлеру.

   — Схожу-ка посмотрю, — заявил рейнджер, — оставайтесь здесь.

   Его тело время от времени заслоняло лампы. Потом он встал на колени и, похоже, принялся прощупывать неровную землю руками. Проверяя перед собой дорогу, он выбрался к самым лампам, потом, не поднимаясь, тем же способом отполз назад.

   — Никакого луча нет.

   — Почему ты так уверен?

   — Там свежие следы дамара. Он прошел через ворота. Если в них и есть караульное устройство, то настроено оно, пожалуй, на двуногих.

   Кто такой дамар, Дейн не знал. Наверное, это было какое-то местное животное. Но Мешлер был уверен в безопасности, да и брах свидетельствовал о том же, и интуиции пришлось уступить.

   Чуть погодя он уже полз между фонарями, прижимаясь к земле, готовый в любой момент услышать чужие шаги и ощутить затягивающуюся петлю тангкорда. Он был настолько уверен в том, что все произойдет именно так, что продолжал ползти, пока едва не наткнулся на уже стоящего рейнджера.

   — Ты в безопасности. — Не презрением ли отдавал тон Мешлера. Пусть даже так, но задеть гордость Дейна он не мог.

   На незнакомой планете главное — безопасность; эти слова зарубил в памяти всякий вольный торговец, и рука его не потянется к станнеру от подобных слов.

   Придерживая за пазухой браха, он попытался неуклюже подняться, но едва успел встать на колени, как случилось то, чего он так боялся. Нет, все было тихо и из-за кустов не выскочили вооруженные люди, просто слева что-то полыхнуло. Дейн резко обернулся назад, готовый бежать обратно, но между ним и лампами уже разливалось свечение, перекрыв возврат к свободе.

   Они стояли в узком, глухом коридоре, со всех сторон огражденном силовыми полями. И коридор этот начинал смыкаться как бы подталкивая их к единственному выходу в левой стенке, становясь из коридора сетью, тянущей пойманную рыбу.

    

   11. Безопасность или...

   Как баранов их гнали на восток, назад, туда, где они видели чудовище. Прямо к нему в пасть!... Но способа пройти сквозь поле не существовало. Не существовало? Но брахи-то прошли сквозь него к клетке драконов. Правда, поле там было слабым. Здесь же, судя по свечению, поле было включено на полную мощность. Единственный способ преодолеть такое поле — выключить его. Но источник поля находился по другую сторону светящейся стены, так что этот вариант был исключен. А брахи-то умеют проходить через поле, подумал Дейн.

   Люди нерешительно отступали перед приближавшимся медленно и неумолимо свечением. Они остановились под одним из деревьев.

   — И никакого шума, а? — не удержался Дейн. — Или шум и не нужен? Мы просто попали в ловушку. Наверное, силовой барьер включается автоматически, чтобы не беспокоиться о всяких непрошеных и неожиданных гостях. Пусть сами лезут в мешок — потом подберем.

   — Если только они подбирают таких гостей, — добавил Тау. Тон его леденил душу, особенно, если учесть, что теперь они были совсем неподалеку от того самого...

   Брах закопошился за пазухой Дейна, словно ему вдруг стало неудобно. Высунув голову, он уставился на слабое свечение силового барьера. «Вреда не будет, — подумал Дейн, — если брах пройдет и сквозь этот барьер». Он высказал эту мысль вслух.

   — Значит, они вошли и выпустили драконов, — ухватился за возникшую надежду Мешлер. — Думаешь, он сможет это сделать и сейчас? Тогда скорей!...

   Он тронул Дейна за плечо и подтолкнул к барьеру.

   Дейн заговорил в транслятор:

   — Эта вещь, она сильная, но она похожа на ту, что была вокруг клетки. Можешь ли ты проделать в ней дырку для нас?

   Брах выкарабкался из-за пазухи и нерешительно направился к светящемуся барьеру, задрав нос, будто намереваясь вспороть рогом силовое поле. Остановившись на приличном расстоянии от барьера, он медленно поводил головой из стороны в сторону. Должно быть определял, где прорезать отверстие. Потом он уселся, и микрофон в капюшоне Дейна проверещал ответ.

   — Это сильное, очень сильное. Может быть, смогу открыть немного, себе, очень трудно сделать. Вы слишком большие. Долго не удержать.

   Дейн передал эти слова остальным.

   — Итак, — сказал Мешлер, — оно... он... может выбраться, мы — нет.

   — Есть еще вариант, — предложил Дейн, — он может выбраться и отключить поле...

   — Ну, не знаю...— в голосе Мешлера слышалось явное сомнение.

   — А вдруг сможет, — Тау опустился на колено, силуэт его обрисовался на фоне светящегося барьера. — Поле создает обычный генератор. Он включается и выключается достаточно просто. Если брах сумеет пробраться сквозь поле... Дейн, — он обернулся к молодому землянину, — ты сможешь объяснить ему, что надо искать и что он должен сделать потом.

   — Нужен свет. На чем бы нарисовать?...

   Тау обернулся к Мешлеру:

   — Не найдется ли в твоем мешке что-нибудь полезное?

   — Только фонарик, а что касается прочего... — рейнджер отрицательно покачал головой.

   Склонившись рядом с Тау, Дейн пошарил по грунту, пока не нащупал небольшую палочку. Он потянул, и она легко подалась, грунт здесь не был скован морозом.

   — Ты можешь, — обратился он к браху, — сделать теперь для всех нас одну вещь.

   Брах скользнул между Дейном и Тау. Рукой в перчатке Дейн разровнял площадку на земле. Мешлер покопался в мешке, достал оттуда небольшой поясной фонарь и передал Дейну. Потом он расстегнул и снял куртку, чтобы прикрыть ею фонарик. Дейн тем временем припоминал, как выглядит генератор поля. Все они были похожи, и выключить генератор не составляло труда.

   — Где-то неподалеку... — медленно начал Дейн со всей возможной в данной ситуации обстоятельностью, — находится ящик. Он выглядит примерно так, — и он очертил на земле контур прибора. — На крышке есть три кнопки, — он добавил к рисунку недостающие детали. — Одна будет выступать, две других будут утоплены. Если, нажать на ту, что выступает, — быстро показал он на рисунке, — она опустится вниз, а две другие поднимутся кверху. Тогда стенка откроется для нас. Я не знаю, где этот ящик. Может быть, его охраняют люди. Но для нас это единственная надежда на свободу. Понимаешь?

   — Понимаю. А ты понимаешь? — Что имел в виду брах было непонятно. По-видимому, он догадался об этом и продолжал не менее убедительным, чем у Дейна тоном.

   — Я делаю это — вы свободны. Что делаете вы для меня?... Для моих?

   — Он предлагает сделку! — Дейн удивился. Он уже забыл, что брахи — это груз, и причин заботиться об экипаже у них нет. Честно говоря, они даже не поинтересовались у браха, хочет ли он помогать им. Они были готовы использовать его таинственные способности, как силу быка, как нюх собаки.

   Дейн объяснил ситуацию Тау и Мешлеру. Медик заговорил:

   — Конечно, разве он должен за так рисковать для нас жизнью?

   — Он освободил нас в лагере, — вмешался Мешлер. — Зачем ему это понадобилось?

   — Ему было одиноко, — предположил Дейн, — ему нужна была чья-то поддержка в этой глуши.

   — Она потребуется ему и сейчас, — триумфально возразил Мешлер, — вляпались-то мы вместе.

   — Но условия-то, — заметил Тау, — изменились. Там была глушь. Здесь поблизости поселок или лагерь. И нам он нужен больше, чем мы ему.

   — Чего ты хочешь? — Дейн приступил к переговорам, не обращая больше внимания на компаньонов.

   — Нет клетки... свободный с моими... — немедленно ответил брах.

   Юридически брахи все еще оставались грузом, и решать что-либо здесь, на месте, Дейн не имел права. Но считать разумные существа грузом... Нет, для него они теперь пассажиры, что бы там не думали местные власти. А пассажиры, не совершившие на борту «Королевы» ничего предосудительного, были свободны. Но права на такое решение у него не было, а обманывать брахов Дейн не хотел. Конечно, в торговле иногда и не до высоких соображений, но есть и границы, которые нельзя преступать никому, а пуще всего блюдутся из них те, что связаны с контактами с инопланетянами. Словом, вся его будущая карьера зависела от принимаемого решения. Быть может, Мешлер и не понимал этого, но Тау-то понимать должен, так думал Дейн, передавая спутникам требование браха.

   — Если он разумен, — выпалил Мешлер, — ему нечего делать в своей клетке. Скажи ему «да», и пусть он выпустит нас из нашей.

   — Все не так просто? Что, если мы сейчас скажем «да», а законы потом — «нет». Пока ведь брахи — груз, недоставленный груз. У этого груза есть получатель, и представитель его ожидает в космопорту. Согласится ли он с таким вариантом?

   — Чего ты ждешь? — резко спросил Мешлер. — Если твой инопланетянин может найти пульт и отключить поле, то чем быстрее он это сделает, тем лучше. Ты понимаешь, что может ожидать нас здесь?

   Но Дейн не хотел оказаться в будущем невольным обманщиком. В этом он не мог отступить.

   — Я бы сказал, что вы свободны, — он осторожно подбирал слова, стараяс. чтобы брах его понял, — но те, кто выше меня, могуч решить, что я ошибся. Я не могу обещать, что они согласятся со мной.

   Рисунок уже не был нужен, и Тау выключил фонарь, а Мешлер натягивал куртку. В наступившей тьме брах почти не был виден. Дейн мог различить только кончик устремлённого на него носа.

   — Ты сочувствуешь нам. Ты будешь говорить за нас?

   — Да, я буду и весь экипаж тоже.

   — Но этого мало.

   — Я не могу пообещать вам свободу, может быть, старший скажет, что я не имел права обещать. Но я буду просить за вас.

   — Ну, пусть будет все, как будет. Если я отыскать этот ящик...

   Брах подошел к светящемуся барьеру, в нескольких местах ткнул его носом, словно вынюхивая слабое место. Потом он остановился, нагнул голову и застыл. Тау тихо воскликнул, тронув Дейна за руку. Стрелка на тускло светящемся циферблате прибора крутилась так быстро, что была почти незаметна в темноте. Крик изумления заставил их поднять глаза на силовой барьер.

   Барьер, похоже, оставался таким же, но брах уже прошел половину... еще секунда, другая... и он был уже на другой стороне. Ободряюще глянув на них, он затрусил в ту сторону, куда они направлялись, прежде чем попали в ловушку.

   — Станем, с той стороны, — посоветовал Мешлер, — может быть, он укроет нас, — рейнджер кивнул в сторону кустарника. Хотел ли он сказать что-нибудь еще, никто не услышал, — ночь внезапно пронзил вопль, настолько безумный, что Дейн, закрыв уши руками, согнулся, словно его огрели хлыстом. Скорчившиеся рядом темные силуэты немного утешили Дейна — ужасные звуки заставили съежиться не только его.

   — Что ... что это? — рейнджер Мешлер должен был знать ответ.

   — Я такого никогда не слыхал, — голос рейнджера выдавал глубокое потрясение.

   — Силовое поле не только ловушка, — мрачно пояснил Тау их ближайшие перспективы, — но и клетка. И с тем, кто сейчас орал, мне бы не хотелось повстречаться.

   «Уж лучше бы хозяева явились наконец проверить ловушку и взяли нас в плен», — подумал Дейн.

   Отойти подальше от силового барьера они не решались. Если вылазка браха окончится успехом, на свободе необходимо оказаться как можно быстрее. Но про обитателя клетки тоже нельзя забывать, а у них нет оружия...

   — Огонь... факел... — раздался голос Тау.

   Дейн услыхал треск и увидел, как неподалеку затрепетали листья на толстой ветке, которую выламывал медик.

   — Зажигалка есть? — спросил Тау у Мешлера.

   — Зеленая, может не загореться, — ответил рейнджер, но все же нырнул в свой узел.

   — Держи подальше от себя... подальше...

   Дейну не было видно, чем он занят, наконец поза Мешлера выразила удовлетворение.

   — Я полил ее прототопливом. Одна искра — и она вспыхнет. Ты прав, огонь отгонит почти всякого зверя. Только мы не знаем, кто здесь бродит. Свет... фонари... тоже могут помочь.

   — Брах пошел туда, — показал Дейн, — если мы направимся вдоль барьера...

   — Этот путь не хуже любого другого, — согласился Мешлер.

   Они шли медленно и осторожно, прячась за кустами, ужасный визг не повторялся, но Дейн знал, что в любую минуту может оказаться перед ночным чудовищем.

   Очень скоро проложенная краулерами дорога повернула от светящегося барьера. Они остановились, не желая уходить от единственного известного им пути на волю. Молчание прервал Тау:

   — Лагерь должен быть там.

   Рука Тау темнела на фоне светящегося тумана. Медик указывал в сторону, куда поворачивала дорога.

   — Источник излучения там.

   — Не понимаю, — медленно сказал Дейн, — как может правительство не знать о подобном месте?

   Он ожидал, что Мешлер что-то скажет, возможно, какую-нибудь резкость. Но тот как-то неуверенно молчал.

   — Ты что-то знаешь! — Тау облек в слова разом посетившую их обоих мысль. — Здесь ведутся исследо

   вания с ведома вашего правительства, какой-нибудь секретный проект, а? Ну, если так...

   — Если так, ты должен вывести нас отсюда!

   Мешлер молча переступал с ноги на ногу. Лица его не было видно, но что-то в молчании его смущало Дейна.

   — Мы ждем, — сказал Тау.

   Тау, уж Тау-то мог добиться от рейнджера правды! Медик интересовался туземной магией, а она повсюду связывалась с контролем над мыслями. На многих мирах он общался с эсперами и шарлатанами, способными надуть даже мудреца. На Кхатке вызванные им фантомы сокрушили настоящего колдуна, уже торжествовавшего победу. То, что видел Дейн, когда Тау спасал его и капитана Джеллико, было непостижимо... Может быть, Тау спасал тогда и всю планету — ведь Лимбулу пытался захватить верховную власть. Но никакие верховные силы не помогут сейчас Тау вырвать правду у Мешлера. Здесь он может положиться только на свои знания и умение. И все же, из всего экипажа «Королевы» только он мог заставить рейнджера говорить.

   — Это неизученная территория, — было похоже, что специальные средства принуждения применять не придется.

   — Но ты привез нас сюда, — резко сказал Тау, — по приказу?

   — Нет! — быстро и энергично возразил Мешлер. — Я сказал правду. Пешком мы не дойдем. Чтобы выжить, нужно попытаться найти экспериментальную станцию.

   — Станцию Трости?

   По словам Мешлера, она была к северо-западу отсюда. Дейн не мешал Тау задавать вопросы.

   — Это вспомогательная станция, не главная, и тщательно засекреченная. Мы знаем лишь, что она существует, но ни где она...

   — И что они там делают, — добавил Тау. — А ты не использовал поиски драконов как предлог для разведки? И если так, то по чьему приказу?

   — Предполагаю, что Совет знает, но в моем собственном отделе... нам казалось...

   — Что следует быть в курсе всех секретов, не так ли? — задумчиво продолжил Тау.

   — Или из ревности к другому отделу? Не удивительно, что наше приземление вызвало столько беспокойства. Кто-то... кто-то из шишек ожидал, что мы сядем со всеми, так сказать, уликами, теми, что мы отправили в спасательном катере, не так ли?

   — Не знаю, — хриплым голосом ответил Мешлер. Должно быть, он напряженно думал и не хотел говорить все, что знал, или же был совершенно озадачен.

   — А что это за охотники? И как наш флиттер попал на контактный луч или и луча-то не было?

   — Ну! О них я знаю не больше вашего, — с жаром возразил он. — Мне известно только, что здесь совершенно секретный район.

   — И ты разрешил нам послать браха выключить поле, — настаивал Тау. — Одно из двух: или ты знаешь, что он не сможет, и выгадываешь время, или же ты сам подозреваешь здешних...

   Закончить фразу медику не удалось. Позади затрещали кусты, оттуда понесло той же отвратительной вонью, от которой недавно их едва не вывернуло наизнанку. Та тварь, что они видели только мельком, рыскала совсем рядом и направлялась теперь явно в их сторону, может быть, по их следу.

   — Назад! — Мешлер схватил Дейна за руку и потянул за собой. — Живей!

   Несмотря на слабое свечение поля неподалеку они вновь были вынуждены положиться на ночное зрение рейнджера. Они спешили изо всех сил, но увы, в сторону от дороги. Второй рукой Дейн прикрывал глаза, защищаясь от ветвей, хлеставших по лицу. Они цеплялись за комбинезон, по разодранной щеке струилась кровь. Наконец беглецы выскочили из кустов на равнину, где ярко светила луна, а ровная почва под ногами позволяла бежать в полную силу.

   — Направо! — приказал Мешлер. Дейн повиновался, но только потому, что он тоже увидел неподалеку высоко над землей что-то черное. Это было не дерево, а вблизи оказалось прочным помостом. Позади, совсем близко, раздался уже знакомый оглушительный визг.

   Мешлер взялся за ближайшую опору, подпрыгнул и ухватился за невидимый Дейну выступ. Он быстро вскарабкался вверх, что-то глухо ударилось о землю, просвистев буквально в дюйме от головы Дейна. Тау схватил этот предмет.

   — Лестница! — выдохнул он с облегчением, уже взбираясь по ней. Наконец, перегнувшись, медик исчез за краем помоста. Дейн не медля, последовал за ним. Повалив Дейна на помост, рейнджер резко дернул лестницу на себя.

   Не пытаясь встать на ноги, Дейн подполз к краю помоста, чтобы разглядеть преследовавшее их чудовище. В слабом лунном свете появилось невдалеке горбатое черное пятно. Определить размер его сверху было трудно, но Дейн мог поклясться, что эта тварь была в несколько раз выше его самого. Выбравшись из кустов на четырех ногах, чудовище остановилось, поднялось на задние лапы и зашаркало вперед, расслабленно свесив передние конечности.

   Тварь приподняла голову, Дейн разглядеть ее не мог, и к счастью, достаточно было кошмарного силуэта и страшной вони... ему стало нехорошо.

   Время от времени чудовище спускалось на все четыре лапы. Дейн подумал, что этот охотник идет за жертвой по запаху — чудовище явно вынюхивало их. Наконец тварь оказалась у одной из опор помоста. Если чудовище способно лазить, им не отбиться! Только размеры делали его опасным противником даже для вооруженного человека. Мешлер смог взобраться без лестницы, а оно?

   Прямо под ними вновь раздался мерзкий визг, помост покачнулся, но не от звука, нет, а от страшного удара. Дейн не осмеливался глянуть вниз, похоже было, что тварь раскачивала и толкала одну из четырех подпиравших помост опор. Площадка так и ходила ходуном под людьми.

   Толчок! Удар! Еще толчок! — Чудовище старалось вовсю. Сколько еще выдержит опора, пока помост не перевернется вместе с ними? Ни путей к отступлению, ни другого убежища у них не было.

   — Смотри! — Тау схватил Дейна за руку. Медик тоже лежал плашмя, словно такое положение могло помочь удержаться на помосте!

   Смотреть? Куда? На что? Разве что с неба на антигравитационных поясах спешат к ним на помощь Патрульные? Весь этот полет уже был так похож на скверный приключенческий фильм, что Дейн почти ожидал обычной киношной развязки.

   Но увидел он светящееся бело-зеленое пятно там, откуда недавно появилось чудовище.

    

   12. Потаенная база

   Помост под ними вновь дрогнул, Дейн снова подумал, что он вот-вот подастся под усилиями бушевавшего внизу великана. Тем временем из кустов на равнину вытекла зеленоватая фосфоресцирующая капля.

   Слово «текла» наилучшим образом определяло способ ее передвижения. Она не имела определенной формы, будто в оболочку была заключена какая-то полужидкая масса, и чем больше она приближалась, тем меньше в ней становилось похожего на любое из известных Дейну живых существ. Теперь с вонью от первого чудовища соперничал другой столь же мерзкий запах. Удары об опору внезапно прекратились. Вновь раздался визг. Что делалось под помостом, им не было видно. Они могли только предполагать, но пришелец явно не был желанным гостем.

   Перетекавшая все ближе и ближе масса была громадной — как рассудил Дейн, не меньше разбитого флит-тера. Время от времени она выпускала из тела подрагивающие светлые и яркие выросты. Все они были устремлены в одну сторону — в сторону засевшего под платформой чудовища. Через какое-то время они втягивались по одному в породившую их массу, словно такие усилия были чрезмерны для них.

   Чудовище под помостом снова закричало, не решаясь ни бежать, ни вступать в бой. Казалось, оно колеблется, не зная, что предпринять. Громадная капля стремительно текла по равнине. Рожками вперед из ее тела появлялись все новые выросты. Они утончались, удлинялись, становились похожими на тонкие щупальца, недолго шевелившиеся в воздухе. Третий вопль — и чудовище решилось. Внезапно выскочив из-под навеса, оно взмахнуло темной лапой и отхватило от капли кусок по меньшей мере с тремя щупальцами. Упав на землю кусок плоти зашевелился и принял вид такой же капли. Чудовище не обратило на нее внимания. Оно оглядывалось по сторонам, поднятые лапы терзали воздух. Капля изменила путь, и пусть не так быстро, но решительно направилась к чудовищу.

   Чудовище вновь молниеносно атаковало каплю, раздирая ее плоть на куски и разбрасывая их. Но куски тут же соединились в небольшую каплю, расположившуюся рядом с двумя другими.

   Теперь перед чудовищем три противника, но маленькие капли казались не столь опасными, и оно вновь атаковало большую. Дважды оно свирепо набрасывалось на каплю и дважды создавало себе нового, пусть и небольшого противника.

   — Они окружают его, — крикнул Мешлер, — чудовище думает, что рвет каплю на куски, а на самом деле только окружает себя.

   Он был прав. Теперь капель было около двадцати. Движения чудовища замедлились. Либо оно уже утомилось от нападения на помост, либо начинало понимать, если было чем, что новые усилия только ухудшают его положение.

   Родительская капля стала теперь вдвое меньше, чем когда она появилась из кустов. Она уменьшалась, но ее отпрыски росли. Самые крупные уже начинали размахивать щупальцами, и все они были устремлены на окруженное чудовище.

   Невероятная схватка затихла. Чудовище уселось мордой к большой капле. Остальные не шевелились. Те щупальца, что подобно пальцам указывали на врага, теперь потянулись друг к другу. Они беспорядочно извивались в воздухе. Но бесцельное с виду шевеление неожиданно оказалось весьма осмысленным. Как только щупальца двух малых капель соприкоснулись, капли мгновенно слились в небольшую дугу. Почти одновременно слились и остальные капли. Теперь кольцо вокруг чудовища почти замкнулось. Только самая большая капля, к которой приковано было внимание чудовища, не слилась с этим кольцом. Она была неподвижна. Возможно, это должно было усыпить бдительность чудовища. Наверно, так оно и было, чудовище явно не видело, что его охватывает теперь лежащая на земле неподвижная тонкая лента.

   Что за сигнал вызвал следующий шаг битвы, Дейн так и не понял. Оба свободных конца ленты вдруг метнулись к родителю. Натянутая упругая полоса подхватила сидящее чудовище и, несмотря на визг и сопротивление, поволокла вперед. Верхняя часть капли поднялась и обрушилась на пленника. По поверхности капли вздымались и перекатывались бугры. Даже внутри ее чудовище пока не сдавалось. Образовавшаяся масса бурлила, меняла форму, там продолжалась отчаянная борьба. Наконец она затихла. Капля стала жесткой на вид и округлилась, застыв в виде неподвижной, твердой на взгляд полусферы.

   — Переваривает, — подвел итог Тау. — Ну, теперь мы хотя бы знаем, как нельзя с ней бороться.

   — Что это такое? — обратился Дейн к Мешлеру. — Ты-то должен знать местную фауну.

   — Не знаю, — изумленный рейнджер все еще не отрывал глаз от полусферы, — это не здешняя тварь.

   — Ну вот, теперь их уже две, нет — три, если считать съеденную, — сказал Дейн, — наш муравлин и эта парочка. Муравлин явно из другого мира, как и эти.

   — Но, — Мешлер словно с усилием повернул гадову, —  ввозить животных без сертификата запрещено, и люди Трости не станут...

   — Кто тебе сказал, что их привезли сюда в этом самом виде? — спросил Тау. — Если у них есть другая коробка — всех тварей регрессировали из совершенно других форм. Конечно, высокая репутация сотрудников Трости несомненна, но ты уверен, Мешлер, что все это принадлежит Трости?

   — Это совершенно засекреченный район, которым управляет Трости, — медленно ответил Мешлер.

   — Приказы вышестоящих инстанций и сами указанные инстанции можно использовать для прикрытия собственных целей, — выпалил медик давно постигнутую вольными торговцами премудрость.

   — Зачем могут понадобиться такие чудовища, — Дейн глянул на полусферу и отвернулся. Ему не хотелось даже вспоминать подробности схватки, хотя к побежденному никаких симпатий он не испытывал.

   — Ну, не сами по себе, — объяснил Тау. — Вероятно, идет какой-нибудь эксперимент. Для этого излучения может найтись и другое применение. Скажем, если зарыть такую коробочку в чьем-нибудь владении... Сколько продержится поселенец, если его живность начнет мутировать таким вот образом? В результате можно освободить от людей целый мир или просто натравить чудовищ на людей...

   Дейн сел. Он разделял опасения Тау, но Мешлера заинтересовала эта мысль.

   — А зачем изгонять поселенцев?

   — Ты знаешь о своей планете больше нашего. Подумай... Интересно, умеет ли эта штука лазить? — Тау смотрел на шар. — И когда она снова захочет есть?

   Дейн встал. Громадные рептилии на его родной планете после сытного обеда переваривали пищу в покое несколько дней. Конечно, судить о фауне одной планеты на примере другой нельзя, но можно надеяться, что эта привычка у всех одинакова; он обернулся, отыскивая взглядом светящийся туман вокруг силового барьера. Отсюда он должен быть виден, и если брах сумеет выключить поле, найти дорогу будет нетрудно.

   — Но причины-то нет... — Мешлер все еще пытался разрешить загадку, — нет причины выгонять нас отсюда. И о таких экспериментах Совету совершенно ничего не известно.

   — Хорошо. Давай-ка выбираться отсюда, может быть, ты еще все расскажешь им сам, — ответил Тау. — Поле пока включено? — спросил он у Дейна.

   — Да. — Тонкая пелена висела в отдалении. Сколько же придется ждать, пока не поймешь, что брах не сумел ничего сделать? И когда проголодается и вновь развернется эта капля? Влезет ли она сюда? Хорошо бы сейчас не думать вообще, мелькнула мысль, но предательское воображение так и подсовывало весьма живописные и недвусмысленные картины.

   Он попытался сосредоточить все свои мысли на чем-нибудь другом, хотя бы на пути до барьера. Он подумал, что идти теперь надо к северу, и сказал об этом.

   — Надо решить, оставаться ли нам здесь или лучше попытаться добраться до барьера, пока наш гость не вышел из послеобеденного оцепенения, — сказал Тау. — Интересно, много ли столь же приятных незнакомцев может поджидать нас в кустах.

   Едва успел он закончить фразу, как Дейн заметил, что свечение силового поля померкло. Неужели брах все-таки сумел? Барьер засветился вновь, и Дейн подавил возглас разочарования, но барьер мигнул вторично и исчез.

   — Он выключен!

   — Вперед! — Тау нагнулся, чтобы подобрать что-то возле мешка Мешлера, это был сделанный из сука факел. Медик взвесил его в руке, словно прикидывал на всякий случай, какая из него получится дубинка, потом заткнул за пояс.

   Дейн сориентировался тщательнейшим образом. Местность была ровной, можно было идти быстро. Глянув в последний раз в сторону оцепеневшей твари, он отметил, что громадная капля лежит неподвижно и тихо, словно какой-нибудь валун.

   Он сбросил лестницу вниз, утяжеленный нижний конец глухо ударился о землю, и взялся за ступеньки. Спускаясь, он время от времени с опаской поглядывал на каплю. Ох, как не хотелось оставлять ее за спиной!

   От равнины их отделяли кусты, сквозь которые они только что продирались вслед за Мешлером. На бегу Тау вытащил из-за пазухи факел.

   — Эти кусты горят? — спросил он, догнав рейнджера.

   — Зима. Листья высохли. Опадут весной, их сбросят новые листья. Что ты хочешь?

   — Хочу, чтобы за нами оказалась стена... чтобы других сюрпризов не было.

   Они снова взялись за руки, Мешлер повел их вперед через кустарник. Когда они уже выбрались на равнину, Тау достал из кармана на поясе зажигалку и прикоснулся огоньком к пропитанному топливом факелу. Ветка яростно вспыхнула, медик отвернулся, раскрутил ее над головой и забросил в чащу, из которой они только что выбрались.

   — Ну, теперь они знают, где мы! — запротестовал Дейн.

   — Возможно, но если за нами увязался еще один кошмар из этого питомника, нам с ним не справиться. Представь себе какую-нибудь жуть, вроде этой парочки, обнюхивающей наш след.

   Они бежали по равнине. Когда наконец кто-то из них чертыхнулся, попав ногой в оставленную краулером колею, пламя за спиной беглецов уже расползалось широкой полосой.

   — Куда теперь? — Дейн думал, что Мешлер вернется на освещенную лампами дорогу, но тот неожиданно показал в другую сторону.

   — Нам по-прежнему нужен транспорт, тем более теперь, когда нас будут искать с удвоенным интересом, — он махнул в сторону красно-золотого пламени, в котором как свечи полыхали уже и высокие деревья.

   — Ну что же, можно пойти и попросить у них, — скривился Дейн, — но идти туда — глупо, это все равно, что затевать рукопашную с той каплей.

   — Нет, — Мешлер не терял еще головы. — Мы подождем здесь. — Сбросив с плеча сверток, он огляделся: место тут подходящее.

   Следы краулера тянулись по ложбине между двумя невысокими пригорками. За осыпающимся гребнем легко было укрыться. Если бы только у них были бластеры, здесь могла бы получиться великолепная засада. Не иначе Мешлер решил, что к месту пожара из лагеря непременно пошлют краулер и они сумеют захватить его. Но как? Голыми руками?

   — Что ты собираешься делать? — спросил он. — Встать на колени и попросить их?

   Мешлер в ответ кисло усмехнулся.

   — Что-то вроде этого. Если нам повезет, конечно, и они решат полюбопытствовать. — Он вытянул что-то из мешка.

   Дейн ничего не мог разглядеть. Похоже, рейнджер не собирался делиться своими планами. Пожалуй, стоило бы стартовать, предоставив Мешлера собственной дури, но времени на такое решение им отпущено не было. Вдалеке послышался шум приближающегося краулера.

   Дейн и Тау моментально укрылись за не слишком-то высоким откосом. Рейнджер прятался по другую сторону дороги, в потемках у Дейна не было ни малейшего представления, где он.

   Водитель гнал вовсю, не разбирая дороги. Двигатель и рама отзывались на тряску целым хором голосов. Краулер нырнул в ложбину, прогремел мимо торговцев. Дейн ждал, что предпримет Мешлер. Все было спокойно, и он облегченно вздохнул. Рейнджер, должно быть, отбросил свою сумасшедшую идею.

   Краулер отъехал чуть подальше, от гребня отделилась неясная фигура и выскочила на дорогу. Тьма не позволяла видеть подробности, но Дейну показалось, что Мешлер бросил какой-то предмет вслед проехавшей машине, которую сразу же начало обволакивать белое облако, через пару секунд закрывшее и кабину.

   В краулере послышался кашель и какие-то нечленораздельные выкрики. Распахнулась дверца, и из кабины вывалился человек и покатился по земле, за ним последовал второй. Огненный плевок бластера прорезал тьму. Из кабины выпало еще двое, оба вопили, обхватив головы. Кто-то уронил бластер, и он дергался в одной из борозд, поливая смертельным огнем обочину дороги.

   В таком свете происходящее уже можно было видеть: краулер полз дальше, упавшие больше не двигались. Оставшиеся двое из последних сил еще пытались достать оружие. Не в силах расстегнуть кобуру, последний бессильно рухнул на дорогу.

   Теперь Мешлер появился опять, широкими шагами бросился вдогонку краулеру, ухватился за открытую дверцу, вспрыгнул и исчез в кабине... Тяжелая машина остановилась. Бластер все еще палил вдоль обочины; чтобы присоединиться к рейнджеру, обоим землянам пришлось осторожно обежать эту ленту огня. Тау остановился у одной из скорченных фигур. Не нагибаясь, он принюхался и часто задышал, очищая легкие от газа.

   — Усыпляющий газ, — сказал он Дейну, — значит, у него все-таки было оружие.

   — И он прекрасно использовал его! — воздал рейнджеру должное Дейн. Если бы его заметили и успели прицелиться, Мешлер был бы моментально зажарен. Опустившись на колено, Дейн подобрал извергающий пламя бластер и выключил его. В наступившей темноте освобождать лежавших от оружия приходилось на ощупь.

   Но безрассудное предприятие Мешлера вполне удалось: у них были краулер и четыре бластера, хотя заряд одного из них был почти израсходован; теперь они располагали и транспортом и оружием.

   Однако Мешлер казался недовольным, когда земляне присоединились к нему. Краулер вновь ожил и, кренясь, разворачивался в обратную сторону. В ответ на поздравление рейнджер лишь что-то буркнул, словно мысли его были заняты другим.

   — Оттащите их от дороги, живо, — приказал он, когда машина Закончила разворот. — И уложите повыше, пусть проспятся.

   — Что ты собираешься делать теперь? — допытывался у победителя Дейн.

   — Разве это скорость? — сомневался вслух Мешлер. — Если мы воспользуемся краулером, нас перехватят задолго до поместья Картля. Нам бы лучше флиттер или челночный флаер.

   — Следовательно, едем прямо в лагерь и выбираем какой-нибудь поновее, — съехидничал Дейн.

   — Стоит попробовать, иначе не доедем! — Слова Мешлера звучали вполне рассудительно, однако разумным назвать такое предложение было просто невозможно. — Краулер ушел с людьми... Теперь он возвращается. Кто может знать, что в нем уже другой экипаж. К тому же у нас теперь есть бластеры...

   Что если рейнджер вдруг свихнулся, сумасшедшему подобная мысль может показаться вполне логичной. Вдвоем, с бластерами в руках они могли бы сейчас легко справиться с Мешлером, но он явно доверял им, а краулер — действительно средство передвижения только для тех, кто не торопиться.

   — Ох, зажгу две молитвенные палочки Ксампбрема, — прокомментировал Тау, — бей барабан, призывай семерых духов Альба Нук... — Возможно, это было начало одного из выученных им за многие годы заклинаний. — Предложить такое может только ненормальный. Помочь рейнджеру или скрутить его?

   Дейн и Тау оттащили спящих к верхушке холма и оставили там дожидаться пробуждения либо с рассветом, либо когда пройдет действие газа. Тем временем краулер, управляемый Мешлером, раскачиваясь полз назад мимо места засады.

   Во всяком случае, как сказал Мешлер, теперь у меня есть бластер, думал Дейн, забираясь в кабину, и... брах. В суматохе он позабыл о брахе. Тот должен быть неподалеку... Не могли же они уехать без него.

   Следуя назад по собственной колее, краулер доставил их к овальной котловине. Глянув вниз, Дейн невольно тряхнул головой и потер глаза. Что-то там было не так...

   — Приспосабливайся быстрей! — резко приказал Тау, словно перед надвигающейся опасностью.

   Нос краулера нырнул вниз, странное чувство утраты ориентации охватило Дейна, словно при входе в гипер-пространсгво. Но ведь они были на планете.

   Чтобы избавиться от неприятного ощущения, Дейн невольно сомкнул веки. Открыв глаза, он убедился, что краулер сползает по пологому склону.

   Головокружение прошло, и теперь его взору открывалась вполне нормальная картина. На невысоких столбах покачивались диффузные лампы, которых только что не было видно сверху, с края котловины. Словно из тьмы они попали под странную, прикрывавшую котловину сверху крышу.

   — Видеодисторт, — пробормотал Тау, — и весьма мощный. С флиттера тут ничего не заметишь.

   Дейн с интересом вглядывался в окружающее. Лампы освещали четыре надувных сооружения, обычных для исследовательских лагерей. За ними виднелись два невысоких здания, настолько низких, что, казалось, они не построены, а врыты в землю. Самое важное для них — полевой гараж — находился в стороне от этих сооружений. Там стоял еще один краулер, за ним флиттер, а еще дальше... Дейн подавил восклицание: впереди в громадной яме стоял на опорах космический корабль. Остекленевшая, оплавленная почва поблескивала в свете ламп, это значило, что корабль садился здесь и взлетал не однажды. Так опалить землю могли только посадочные двигатели — и не за один старт или посадку.

   — Флиттер... Мешлер уверенно кивнул, словно он и не сомневался, что невиданная удача не оставит их.

   Но лагерь отнюдь не оказался заброшенным. Люди спешили к другому краулеру. Перед глазами Дейна блеснул длинный ствол дисраптера... Что делало здесь это запрещенное на цивилизованных планетах оружие, было еще одной загадкой. Из крыши одной из землянок торчал металлический стержень. Излучатель такой длины был способен не только связать лагерь с космопортом, но и передать сообщение в космос.

   Мешлер невозмутимо вел краулер к флиттеру, ехать надо было мимо второго краулера, и рейнджер не думал петлять. Он явно блефовал, рассчитывая на успех.

   Только что тронувшаяся с места другая машина остановилась, из кабины высунулся человек и что-то прокричал. Мешлер помахал в ответ рукой. Он рассчитывал, что этот двусмысленный жест позволит им выиграть время, к тому же борта краулера могут на время защитить их. Но когда придется бежать к флиттеру...

   Держа бластер наготове, Дейн измерил взглядом оставшееся расстояние... Мешлер резко развернул краулер так, чтобы его корпус прикрывал их. Крики, доносившиеся из другой машины, становились громче и настойчивей. Наконец ядовитый плевок огня хлестнул по земле прямо перед ними, требуя немедленно остановить машину. Тау распахнул дверцу.

   — Живо! — он выпрыгнул и рванулся к флиттеру.

    

   13. Укрытие в глуши

   Дейн прижал капюшон с транслятором к губам.

   — Брах, к флиттеру! — где находился инопланетянин, он не знал. Может быть тот уже убежал из лагеря. Но если нет, следует дать ему возможность спастись. — Брах, к флиттеру!

   — А ну, дуй! — Мешлер попытался вытолкнуть Дейна из кабины. Вцепившись в сиденье, землянин показал рейнджеру на выход.

   — Брах, живо к флиттеру! — крикнул он еще раз, отводя руку Мешлера.

   Выругавшись, рейнджер проскочил мимо Дейна и кинулся вслед за Тау. На полпути он обернулся, и тонкий луч бластера хлестнул по задымившейся земле, задерживая преследователей.

   — Брах! — Дейн не мог больше ждать. Выскочив из краулера, он, петляя, понесся к флиттеру. То справа, то слева мелькали огненные лучи. Стреляли с прицелом, стреляли, чтобы убить, а не взять в плен.

   Прямо перед ним в открытую дверь флиттера нырнула знакомая фигурка, и Дейн с облегчением понял, что это брах.

   В кабину они ввалились почти одновременно, добежавший первым Тау уже ждал за пультом. Должно быть, он сразу врубил двигатель на полную мощность: стартовали они, как космический корабль, и всех, и людей и браха, кучей бросило на сиденье.

   Когда они наконец разобрались, флиттер с воем рассекал утреннее небо, выжимая всю скорость, на которую только был способен. Лагерь стремительно удалялся.

   — Ну, похоже, вырвались! — с облегчением сказал Тау, пока они ввинчивались в сереющее небо. — Другого флиттера я не вижу, и если нас опять не захватят управляющим лучом...

   — Который, как мы знаем, у них имеется. Вспомните-ка... — возразил Дейн.

   Каждую секунду он ожидал, что неведомая сила вновь захватит их и потащит к земле. Почему Мешлер решил, что они смогут улететь? Теперь, на свободную голову, этот промах рейнджера показался Дейну странным. В самом деле, не мог же он забыть...

   — На северо-восток... — Мешлер, словно, ничего не опасаясь, наклонился над датчиком курса.

   Тау послушно подчинился и развернул аппарат в нужную сторону.

   Брах прижался к Дейну. Распластавшись на коленях землянина, он никак не мог отдышаться после рывка. Дейн прикрыл его краем куртки.

   — А управляющий луч-то не включили, — удивился Дейн легкости их побега.

   — Да, пока, — согласился Тау. Выражение лица медика свидетельствовало, что и он тоже каждую секунду ждет мягкого удара по корпусу флиттера.

   Минута текла за минутой — ничего не происходило, и нервное напряжение людей нарастало.

   — Надо к Картлю, — скорее для себя, чем для своих компаньонов, сказал Мешлер. — Связаться с портом по их коммуникатору...

   — А что сообщать будем? — поинтересовался Дейн. — Ведь ваши власти явно должны иметь некоторое представление обо всем этом.

   — Едва ли? — задумчиво перебил его Тау. — Исследователи, бывает, заходят за оговоренные границы и копают глубже, чем собирались сами.

   — Или обещали, — вяло отозвался Мешлер.

   События минувшей ночи явно потрясли его. От былой самоуверенности не осталось и следа. Все, с чем ему пришлось столкнуться, говорило в пользу экипажа «Королевы», к тому же в этом глухом уголке его родной планеты крылось больше, чем предполагало его ведомство, обязанное патрулировать и соблюдать здесь порядок.

   — С помощью детектора ты можешь определить, выключен теперь силовой барьер вокруг чудовищ или нет?

   — Нет. Детектор просто чувствует излучение. А вид его без помощи другого прибора не определишь.

   — Попробуем иначе, — Дейн повернул голову к микрофону транслятора. Точно такой же микрофон был до сих пор у горла браха.

   — Ты вернул переключатели на ящике в прежнее положение?

   — Нет, я не смог.

   — Как так?

   — Люди приходят и уходят. Легко найти. Включить так. — И брах показал как. — Ящик теперь не работать.

   Когда Дейн передал это товарищам, Мешлер присвистнул.

   — Скорее к Картлю! — Словно подгоняя флиттер усилием воли, рейнджер склонился вперед.

   — Надо успеть предупредить его!

   Только теперь земляне поняли причину, его беспокойства.

   — Чудовища! — воскликнул Дейн.

   — Сколько их там... — добавил Тау.

   — Сумеют ли люди из котловины загнать их обратно. И куда загонишь такую каплю даже бластером. Как сказал Тау, сколько их там... и каких?... Заботливо выпестованных и вскормленных? А муравлин — не из-за силового ли поля сбежал он на север?

   — Насчет сколько и каких — это верно, — мрачно сказал Мешлер. — Надо предупредить все южные владения, а что на них может навалиться, мы не знаем.

   — Ну, если добраться до того, кто это все устроил, из него можно выудить парочку фактов, — возразил ему Тау. — У этого владения есть прямая связь с портом?

   — Прямая связь есть у всех владений, — ответил Мешлер.

   Светало, но день был пасмурным, слабое зимнее солнце заслоняла пелена облаков. Вдруг за окном потемнело. По прозрачному пластику поползли струи тающего снега, быстро намерзавшего на окнах. Видимости не было никакой. Тау показал на альтиметр.

   — Надо опускаться.

   — Но мы выдерживаем курс, — возразил Мешлер. — Летим дальше.

   На аппарат обрушивались снежные заряды, сменявшиеся сильными порывами сносившего их ветра. Тау вновь и вновь приходилось сражаться с тумблерами и переключателями, чтобы не сбиться с курса. Будто оружие в руках их врагов, тормозила флиттер непогода.

   Но и чудовищам не уйти в такой снег от спасительного сейчас леса, еще недавно огражденного силовым полем. Тау крутил головой, следя одновременно за радаром и альтиметром.

   — Как бы не пришлось сесть, — предупредил он. — Иначе можем разбиться.

   Летать в такую бурю Дейну не доводилось, ветер усиливался, и после очередного сотрясавшего флиттер порыва ему начинало казаться, что их вот-вот швырнет на землю. Правда, непонятно было, и смогут ли они приземлиться. Они не знали даже, что там внизу — лес под ними или поле.

   — Ну, поехали! — Тау, не ожидая их согласия, решил бороться с натиском бури. Порывы ветра и мокрого снега лишили их видимости, только радар показывал высоту. Хорошо, что мы не в горах, подумал Дейн, однако от намеченного Мешлером курса на северо-запад мы далеко. Действительно, буря сносила их на юг.

   Ветер во всю мочь гнал флиттер к югу на отвоеванной Тау высоте. Сколько времени провоевали они с тучей, никто так и не заметил.

   Наконец посветлело, мокрый снег прошел, оставив окна кабины закованными в ледяную корку, полностью лишавшую их обзора, так что лететь все равно приходилось только по приборам.

   — Надо садиться, — убеждал Тау. — Следующий снежный заряд собьет нас. — Флиттер весь обледенел и стал почти неуправляем.

   — Хорошо. Садись, если сумеешь, — ворчливо отозвался Мешлер.

   Дейн невольно напрягся. Ох, если бы это его руки лежали на пульте управления. Пилотом, конечно, Тау был неплохим, как впрочем, и любой из экипажа «Королевы», а вот сидеть без дела в заходящем на посадку флиттере, не зная, что ждет внизу... Каждую секунду можно ждать удара о землю и конца... Он заставил себя отвлечься.

   Чтобы посадить аппарат, надо прежде заставить его зависнуть, а потом высмотреть на экране радара новый участок внизу. Конечно, при таком ветре удержать флит-тер над одним местом невозможно. По сурово сжатым губам Тау было видно, что он отдает себе отчет во всем.

   Едва аппарат завис, сильнейший порыв ветра чуть не опрокинул его. К счастью, порыв не повторился. Мешлер склонился над экраном радара, почти касаясь его носом, словно это могло чем-то помочь.

   — Сейчас! — рявкнул он.

   Наступал самый опасный момент. Усилием воли Дейн заставил себя не глядеть на приборы, на колдующего над рукоятками управления Тау. Посадочным поясом он пристегнул себя и браха к сиденью, и вторично за эти сутки на его глазах Мешлер хватил кулаком по кнопке выпуска амортизирующей пены — подушкой она стала тут же обволакивать ноги.

   На этот раз пена не успела высоко подняться — подбросивший их в креслах удар возвестил приземление. Покрывавшая кабину ледяная корка с треском лопнула и осыпалась.

   Глазам их предстала густая стена ветвей, концы их скребли по кабине. Дейн открыл дверцу, чтобы выпустить ненужную теперь пену, — в кабину хлестнул ледяной дождь. Освободив браха, он пересадил его в соседнее кресло и, надвинув капюшон и опустив лицевую пластинку, поднялся, чтобы оглядеться.

   Посмотрев назад, на хвост флиттера, он буквально остолбенел — им немыслимо повезло. Сразу за оперением начинался обрыв, а в кабину стучали ветки кустарника, и так мал был этот спасительный пятачок, что Дейн лишь изумленно моргал, не в состоянии поверить в столь невероятную удачу.

   Скользкая ледяная корка крошилась под тяжелыми космическими ботинками. Перебирая руками по корпусу флиттера, он пробрался вдоль хвоста к зиявшей за ним пропасти. Стараясь держаться подальше от края обрыва, он обогнул хвост и вернулся к кабине с противоположной стороны. Вылазка не дала ничего нового. Да, им удалось сесть на скалу носом в заросли. И лед уже прихватывал шасси к скале.

   Мешлер и Тау тоже обошли аппарат, прошлепав прежде по пене, толстой подушкой разлившейся у дверцы. Дождь хлестал по ней, но она не исчезала, сбиваясь в ледяные хлопья. Когда они присоединились к Дейну, Тау был несколько бледноват, а Мешлер задумчиво качал головой.

   — Клянусь законами Легестера! — воскликнул он. — О таком счастье я не слыхал. Шаг туда или сюда и ... — он снова покачал головой. Упершись обеими руками во флиттер, он вглядывался в него так, словно безобидный аппарат мог вдруг превратиться в бешеного муравлина или во что-нибудь подобное.

   — Говорят, — произнес Тау отрешенно, — что если человеку суждено быть сожженным бластером, он не утонет. Значит, наш черед умирать, должно быть еще не пришел. Ну, — повернулся он к Мешлеру, и голос его ожил, — ты представляешь где мы?

   — Мы где-то на юго-западе, далеко от курса, точнее не знаю. И взлететь мы сможем только в хорошую погоду. А сколько это продлится.,. — он зябко пожал плечами.

   — Если сможем взлететь, — поправил его Дейн. Он осторожно присел на корточки под дно флиттера поглядеть на посадочную треногу. Она уже чуть примерзла, пена вокруг нее смешалась с мокрым снегом. Посреди скалы была впадина, в которую и угодил флиттер. Перед взлетом шасси придется отогревать. Нагнувшиеся к нему компаньоны согласились с этим.

   — Ну, по крайней мере, лед удержит нас на скале. Примерзнем, и ветру нас отсюда не сдуть, — пылко жестикулировал Тау у края обрыва. — Пережидаем бурю, откалываем лед и взлетаем. Но сейчас лучше забраться в кабину.

   Он был прав. Холод пронизывал даже термокомбинезоны. Отряхнув по возможности влагу, они вскарабкались в кабину, время от времени зловеще подрагивавшую под порывистым натиском ветра.

   Мешлер разделил между ними еще одну тубу с энергорационом. Обшарив багажное отделение, Дейн убедился, что даже без запаса Мешлера их положение теперь заметно улучшилось. Там был ящик с рационами, аптечка, пара дистанционных линз и запасные заряды к бластеру.

   — Ну что же, неплохо, — объявил он, укладывая все обратно в багажник. — А как насчет -передатчика? Ты можешь вызвать это поместье, рассказать им все и попросить передать информацию дальше?

   После возвращения во флиттер, Мешлер занял кресло пилота.

   — Буря забьет любой сигнал. Но когда она кончится... — рейнджер откинул капюшон и расстегнул куртку. — А пока лучше поспать.

   Это было здравое решение. И только напомнили о сне, Дейн сразу почувствовал, как ему хочется спать. После отдыха в убежище между скал они не спали, наверное, более суток. Но порывы ветра продолжали сотрясать флиттер, и Дейн подумал, что заснуть, когда в любой момент тебя может сбросить в бездну, вряд ли удастся.

   Он он все же заснул, как и его спутники. Пробудившись, Дейн не сразу понял, где находится. Ветер не сотрясал больше флиттер, и дождь не барабанил по обшивке. Дейн локтем отстранил браха, уютно устроившегося на нем. Инопланетянин, фыркнув, протестующе взвизгнул. В окошко были видны или, точнее, могли быть видны окрестности, так как стекла покрывал слой инея, искрившегося в лучах солнца. А раз буря кончилась, надо пускаться в путь. Шевельнувшись, он задел переднее сиденье.

   Откинувшийся назад Тау приподнял голову, кашлянул и огляделся.

   — Что... — начал было он и замолк, видимо, припомнив все, что произошло.

   — Там солнце... наверное, — Дейн показал на окно. Тау быстро повернулся и нащупал рукоятку на дверце кабины. Сначала она не поддавалась, словно холод за бортом держал ее, потом... Тау распахнул ее. В кабину разом хлынул морозный воздух и солнечный свет.

   Медик занес ногу, и уже наполовину выбрался из кабины, как вдруг резко пошатнулся и судорожно ухватился за край проема. Голова его чуть виднелась над полом, он едва устоял на коленях, лихорадочно вцепившись в последнюю опору.

   С трудом изогнувшись, он попытался взобраться назад, и когда сумел повернуться, лица на нем не было — словно рядом в скалу только что ударил луч бластера.

   Очень осторожно он подтянулся на руках и вполз в кабину.

   — Ледяная корка, — сообщил он, — не то что идти, стоять нельзя.

   Мешлер с трудом открыл дверцу со своей стороны и уставился вниз.

   — И здесь тоже, — сказал он.

   — Шасси-то надо прогреть, попробовать бластером, что ли? — спросил Дейн.

   — Только надо привязаться, — ответил Тау. — Интересно, веревка здесь есть?

   Дейн осторожно отодвинул браха и открыл обследованный им вчера лючок. Веревки там, похоже не было, но он мог и не заметить... Увы, веревки действительно не оказалось.

   — А что это? — Мешлер обернулся назад и указал на какой-то небольшой сверток за спиной Дейна.

   Оказалось, что это туго свернутый водонепроницаемый пластик, должно быть, чехол для флиттера на случай непогоды. На «Королеве» такого не было.

   — Разрезать на полосы, связать — и веревка готова, — Мешлер извлек из-за пояса длинный острый нож.

   Резать плотный и прочный пластик, способный защитить аппарат от любой непогоды, было нелегко даже таким инструментом. Но рейнджер терпеливо пилил, пока наконец не отрезал три неровных полосы, из которых и связал грубую толстую веревку. Никого не спрашивая, он привязал ее к поясу, вручил другой конец Дейну и Тау, опустил забрало, застегнул куртку и отправился разогревать шасси бластером.

   — С этой штукой долго возиться не придется. — В перчатке был уже зажат бластер. Еще раз открыв дверцу, он выскользнул наружу. Хотя одной рукой он вцепился в корпус, было очевидно, что удержать равновесие сам он не сможет.

   Охватив друг друга за плечи, Дейн и Тау свободными руками сжимали самодельную веревку, немилосердно резавшую ладони. Мешлер попытался нагнуться, поскользнулся и полетел вниз. Напрягшись, они выдержали рывок.

   Веревка дергалась и крутилась, пока Мешлер занимался своим делом. Руку тянуло все сильнее и сильнее. Долго он там еще будет копаться, думал Дейн, глядя на онемевший и побелевший кулак.

   Когда Дейну уже начало казаться, что он вот-вот не выдержит и отпустит веревку, в проеме показалась рука. Ухватившись за край, Мешлер подтянулся и мешком повалился в кресло. Перегнувшись через него, Дейн захлопнул дверцу. Рейнджер сел, передернул плечами, снял перчатки и большим пальцем нажал на кнопку подъема. Дейна бросило назад, на диван, на пискнувшего браха, который тут же постарался отодвинуться.

   Они снова были в воздухе и поднимались все выше и выше, о чем, впрочем, можно было только догадываться — сквозь заледенелые окна по-прежнему ничего не было видно.

   — Нас сносило на юг, — проговорил Мешлер. — Значит, лететь надо на север, хотя непонятно, насколько далеко нас отнесло.

   — Как насчет передатчика? — спросил Тау.

   Мешлер вынул из гнезда бортовой микрофон и прикрепил его у горла, как следовало пилоту.

   — Вызываю Картля! Картль! Картль! — словно пропел он.

   Все жадно ждали ответа. Но на уши обрушился лишь грубый шум, почти такой же мерзкий для слуха, как и вопли чудовища, только в иной тональности.

   — Помехи, — Мешлер уронил руку, — не пробиться.

   — И часто бывают? — осведомился Тау.

   — Откуда я знаю, — вспыхнул былым нетерпением рейнджер. Глаза его запали, лицо осунулось, он словно постарел за эти дни. — В этих местах я не бывал. Но помехи. настолько сильные и направленные, что, по-моему, это глушилка.

   — Они опасаются, что мы сумеем поднять тревогу, — предположил медик. — Ну, раз передатчик молчит, придется лететь туда самим.

   Теперь они летели на северо-восток, ведь их отнесло на юг, а Мешлер был уверен, что при этом их сносило и на запад. Но куда? Ошибиться было легко — навигационного луча не было. Свяжись он с владением, связь можно было бы использовать вместо маяка. Они летели наугад, полагаясь на интуицию рейнджера, над неизведанной местностью, в которой могли таиться сюрпризы не меньшие, чем лагерь в котловине.

   По крайней мере непогода улеглась и окна кабины постепенно очищались от льда, и вдруг оказалось, что небо какое-то особенно ясное. Мешлер разыскал небольшой экранчик и притенил им солнце так, чтобы видно было местность внизу.

   Судя по солнцу, было раннее утро, а это значило, что они проспали не только остаток дня, но и всю ночь. Задержка беспокоила Мешлера, хотя, учитывая расстояние от котловины до поместья Картля, трудно было ожидать, что чудовища уже добрались туда.

   Ни в воздухе, ни на земле ничто не говорило о присутствии человека; не было видно ни флиттеров, ни краулеров, ни их следов, ничто не намекало и на соседство включенного дисторта. Под ними лежала равнина, покрытая отдельными перелесками, пересеченная двумя довольно большими реками. Иногда внизу мелькали скалы, словом, совершенно неизведанная дикая местность, как и обещал Мешлер.

    

   
14. Поместье Картля

   Время от времени рейнджер принимался вызывать поместье, однако в ответ раздавался все тот же треск. Внезапно внизу мелькнули оледенелые берега какой-то речки.

   — Викорокс!

   — Ты бывал здесь? — поинтересовался Тау.

   Должно быть, подумал Дейн, медик сейчас уверен в маршруте ничуть не больше, чем он сам.

   — В прошлом году до этого места добралась одна экспедиция. — Мешлер с явным облегчением откинулся назад на спинку кресла пилота. Значит, до сих пор и он не был уверен в правильности выбранного направления.

   — Теперь нужно только долететь до места впадения ее притока, Корокса, а потом повернуть на восток. Тут начинается земля Картля. Он заложил вираж и направил флиттер вдоль реки. Внизу не было никаких признаков человеческого присутствия.

   — У вас здесь, на юге, дикие места, — отметил медик.

   — Расчищать землю трудно... Ввозить машины с других миров — дорого. Закупать для них топливо и оплачивать специалистов по ремонту нам тоже не по карману, а лошади и двуроги с Астры здесь не приживаются... Тягловые животные с иных миров тоже, по крайней мере в первом поколении. На агростанциях пытаются вывести местную породу, которая хотя бы могла позаботиться сама о себе. Здесь есть такое насекомое, муха торк, она ослепляет животных. Пока у ввозимых зверей иммунитета к ней добиться не удалось. А пригодных к тяжелой работе местных животных здесь нет. Поэтому поместья обычно содержат технику на общественных началах и перевозят ее для расчистки с места на место. В сухой сезон пробуют выжигать лес, только за этим надо следить... Нужно много людей.

   — Итак, со времен Первого Корабля особых успехов нет.

   Дейн увидел, как у Мешлера напряглась складка в углу рта, и рейнджер, словно отложив готовую сорваться резкость, ответил:

   — Тартан теперь на самообеспечении. На переселенческий аукцион мы не подадим, если ты это имеешь в виду. — Закончив, он обеспокоенно взглянул на Тау. — Думаешь, может дойти до этого?

   — Не исключено, — ответил Тау. — Представь себе, что все или хоть часть добытого вами с таким трудом пропадет? И вы не сможете больше обеспечивать себя?

   Дейн понял. Пионерское поселение на планете должно расти, с каждым годом увеличивать население, экспорт, иначе Большой иммиграционный департамент может выставить этот мир на аукцион. И если поселенцы не смогут превысить запрашиваемую сумму, они потеряют все, нажитое ими.

   — Кому это может понадобиться? — спросил Мешлер. — Мы ведь аграрная планета. И всякий, оказавшись на нашем месте, столкнется с теми же трудностями. Кто захочет нашу планету? Ни минералов...

   — А тот камень из краулера изыскателей? — спросил Дейн. — Пожалуй, они нашли кое-что ценное. И их убили, чтобы отобрать. Должно быть, Мешлер, вы не все знаете о Тартане.

   Рейнджер покачал головой:

   — Геологические изыскания проводились с помощью детекторов со второго разведочного корабля. Здесь все как обычно: достаточно железа, меди, других руд, но ничего пригодного для вывоза. По возможности мы используем руды сами. А может быть геологов сожгли не потому, что они что-то нашли, а потому что они увидели лишнее, а камни из сейфа выгребли, чтобы замести следы. Ты говорил, что где-то здесь бродит муравлин. А если они наткнулись на партию, отправленную для поимки.

   — Вполне вероятно, — согласился Тау. — И все-таки я бы предложил повторить минералогическое исследование, если вам оставят на это время.

   — Лагерь в котловине существует давно. А когда здесь появились люди Трости? — поинтересовался Дейн.

   — Восемь лет назад.

   — А новые владения в этих краях нарезались в последнее время? — Тау высказал мысль, которая 'беспокоила и Дейна.

   — Картль... надо подумать. Сбор для расчистки Картль проводил весной двадцать четвертого года, как раз перед ростом травы. А сейчас двадцать девятый. Южнее его владений нет.

   — Значит, пять лет назад. А с других сторон — с востока, с запада, с севера — есть?

   — На севере слишком холодно для латсмеров. Севернее порта есть только две агростанции, — поспешно ответил Мешлер. К востоку Хэнкрон, расчистку он делал в двадцать пятом году, а к западу Лансфилд — он расчищался в двадцать шестом.

   — Итак, три года со времени последней расчистки, — прокомментировал Тау, — а раньше?

   Раззадоренный вопросом Мешлер уже, судя по всему, прикидывал список в уме.

   — До двадцать четвертого года мы проводили одну-две, ну самое большее три расчистки в год. В двадцать третьем году пришли четыре корабля с иммигрантами. После них был только один корабль с техниками и членами их семей. Они остались жить в порту. А затем продвижение остановилось.

   — И никто не заметил? — спросил Дейн.

   — Если кто и заметил, разговоров об этом не было. Жители владений почти всем обеспечивают себя сами, и в порт являются раз или два в году — доставляют к отправке груз. У каждого крупного владельца работает пять-шесть семей. На легких полевых работах они используют саморемонтирующихся роботов, для расчистки, впрочем, они слишком маломощны. Когда началась торговля латсмерами, стало легче. Для этих птиц не нужно растить корм, достаточно отвести да засеять одно поле смесом на зиму, им нравятся здешние насекомые и ягоды, в основном ими они и кормятся. Покупатели считают, что они-то и придают мясу латсмеров тот самый вкус, который определяет цену на них. Латсмеров можно разводить и на полурасчищенных землях, а подкормку производить с помощью роботов. Но вот ощипывать их пух для экспорта приходится поздней весной. Нужно много рук. Потом пух брикетируют — ив порт.

   — Итак, ваша экономика склоняется к монокультуре?

   И снова, выслушав вопрос Тау, Мешлер неуверенно, словно никогда и не задумывался над подобными вещами, произнес:

   — Нет... а впрочем, может быть, и да. Латсмеров выращивают все больше и больше — ведь только их у нас покупают другие миры. Хозяйство с монокультурой, да, застой... — плотно сжатые губы усугубили жесткое выражение лица. — Я рейнджер. Мое дело — патрулировать, исследовать, составлять карты, объезжать пограничные владения. Но Совет... — ведь должен там хоть кто-нибудь понимать, что происходит.

   — Без сомнения, — согласился Тау. — А теперь прикинем, не подтолкнули ли ситуацию в нужном направлении. Ты видал, как драконы приканчивали латсмеров. А они вывелись-то из свежих зародышей латсмера же — с помощью излучения, конечно. Что, если одно из тех чудовищ из-за силового барьера или муравлин отправятся на насестные поля... или какую-нибудь из коробочек зароют в дальнем углу, и все птицы, которые к ней подойдут, станут драконами.

   — Да, чем скорее мы попадем к Картлю и его передатчику, тем лучше! — угрюмо закончил разговор Мешлер.

   Не долетев до впадавшего в реку под углом притока, Мешлер развернул машину вдоль небольшого ручья, местами перекрытого льдом. Почти сразу под ними оказалось грубо распаханное поле с насестами. Но латсмеров не было видно. Не было видно и следов на тонкой пороше.

   За первым полем лежало другое, тоже безжизненное. Мешлер развернул флиттер и, снизившись, вновь пролетел над расчисткой.

   — Не понимаю. Это же выводковые- поля, основные насесты.

   Он еще раз ткнул пальцем в кнопку на передатчике и повторил свой бесполезный вызов. Помехи, пусть и не такие сильные, и теперь не позволяли ничего услышать. Подняв флиттер на высоту крейсерского полета, он до предела увеличил скорость.

   Мелькнули два поля — на последнем, наконец, сбилась черная стая птиц. Когда над ними скользнула черная тень флиттера, птицы словно обезумели, они бросались в стороны, затаптывая тех, что поменьше, пытались взлететь, взмахивая бесполезными атрофированными крыльями. Мятущаяся стая осталась позади.

   — Предполагаю, — сказал Тау, — что такое скопление не естественно для них?

   — Нет, — резко и односложно ответил Мешлер.

   За небольшой полосой леса вновь потянулись поля, расчищенные гораздо лучше, чем для латсмеров. Из-под снега выбивалась стерня собранного урожая. Река здесь изгибалась широкой дугой, охватывающей поместье.

   Оно представляло собой квадрат, образованный домами и сараями. Посреди надо всем высилась коммуникационная башня, на которой был укреплен торговый знак Картля, наносившийся на все, что производилось в его владении.

   Дома были сложены из камней, но их крыши, как было известно Дейну из информационного отчета, изготовлялись из глины. Нижние слои ее спекались, а сверху наносилась почва, которую густо усаживали луковицами. Весной цветы украшали крыши, а собранные осенью семена перемалывались в порошок, использовавшийся на Тартане вместо инопланетного кофе.

   Для безопасной планеты, какой значился Тартан в документах, это скопление зданий слишком напоминало форт. Все дома связывала засеянная поверху луковицами стена, двери выходили во двор.

   На гладкой площадке у ворот стояли машины. Рядом с краулером примостился скутер, на взгляд Дейна, слишком неказистый для путешествий по здешнему бездорожью. Мешлер посадил флиттер.

   Он выскочил из машины прежде, чем затихла вибрация двигателя, и, сложив ладони рупором, громко крикнул:

   — Эй, в доме!

   Поместье Картля показалось им сперва не менее пустынным и безжизненным, чем два первых поля для латсмеров. Потом откуда-то из-за стен прозвенел высокий голос:

   — Назовись!

   Мешлер откинул назад капюшон, открыв лицо.

   — Я Уим Мешлер, рейнджер. Вы знаете меня.

   Ответа не последовало. Они ждали, было холодно, Дейн держал браха на руках. Тяжелая дверь со скрежетом приоткрылась.

   — Заходите, быстрее!

   Напряженность в голосе невольно заставила Дейна оглянуться. Владение напоминало осажденный форт. Кто же... или что было причиной этого. Других живых существ, кроме латсмеров, они не видели, но дикий испуг птиц свидетельствовал о какой-то беде.

   Дейн протиснулся в приоткрытую дверь. Впустивший их человек молниеносно захлопнул ее, словно следом за торговцами шествовала сама смерть, и задвинул засов.

   Хозяин, высокий мужчина в мохнатом плаще, свисавшем с плеч, был совершенно не похож на Мешлера, кожа его была смуглой, как у Рипа, а волосы жесткой щеткой топорщились на голове.

   На нем была куртка из кожи латсмера с оставленным подпушком, кое-где потертая и перетянутая широким поясом с обычными для жителей владений двумя ножами на животе и на спине. Передний нож предназначался для повседневных нужд, еды; задний в богато украшенных орнаментом ножнах, был знаком зрелости, к нему прибегали на редких теперь поединках чести.

   Брюки и ботинки его тоже были сделаны из шкур мехом наружу, и в своем мохнатом одеянии он напоминал пушистого латсмера. Но было и кое-какое отличие. В руках он держал старинное метательное оружие, что-то подобное Дейну приходилось видеть только в музеях на Земле, такое оружие использовалось еще некоторых примитивных мирах, где заряды для бластера были слишком дороги и поселенцы обзаводились более доступными средствами самозащиты.

   — Мешлер! — человек протянул руку, рейнджер тоже, они обнялись, обхватив друг друга за предплечье, в традиционном приветствии.

   — Что здесь происходит? — спросил рейнджер, не называя имени.

   — Может быть, ты это объяснишь мне? — резко ответил тот. — Или лучше вдове Джейкора? Он вернулся вчера поздно вечером и... Он успел сказать что-то путаное о людях и чудовищах. Он объезжал дальние поля, и его кто-то жутко изувечил.

   — Изувечил? — эхом отозвался голос Мешлера.

   — Верно. Таких ран я еще не видел. Мы забаррикадировались, когда сдох передатчик — откуда-то взялись помехи. Кейси махнул на флиттере в порт. Но тут до нас дошло, что Энгрия-то с детьми не вернулись. Я попытался связаться с ними по передатчику Ванатара — без успеха. Индитра и Формэн отправились туда в большом хоппере. — Слова лились потоком, поселенцу явно надо было выговориться. Все еще не отпускавший его руки Мешлер, наконец вставил слово:

   — Не все сразу. Что Ванатар, наконец, берет владение?!

   — Да, они вызывали нас по коммуникатору на расчистку.

   — У меня снова была трясучка, но Энгрия, Мэбл, Кэри с детьми и Синги, Рифал, Дронир, Лангтар отправились в грузовом флиттере. Кейси делал круги на запад, Джейкор — на восток, "а Индитра и Формэн устанавливали новый навес для мастерской. И что я скажу теперь Кэри... Джейкор умер! Позавчера мы слушали полдневные новости из порта о каких-то преступниках на торговом корабле и вдруг... хлоп!... — помехи. С тех пор мы так и не смогли пробиться сквозь них.

   Кейси-то вернулся в порядке. А вот Джейкор опоздал. Потом мы увидели краулер, вилявший из стороны в сторону, словно за рулем никого не было. Ну, так почти и оказалось. Джейкор умирал на сиденьи водителя. Он сказал что-то о людях и чудовищах в лесу и умер.

   Мы все время пытались связаться с портом, но ничего не выходило и Кейси сказал, что слетает туда. Индитра и Формэн завели хоппер и отправились к Ванатару. Из-за этой трясучки я ни на что не годен, ну вот опять.

   Рослый мужчина внезапно затрясся, и тут же рядом с ним оказался поддерживающий его Тау.

   — Воласская лихорадка!

   — Не совсем, — обернулся Мешлер. — Картина одна и та же, но резербиотики не помогают. Чем лечить, пока не известно. Может быть, ты сумеешь что-нибудь сделать.

   Изможденное тело поселенца сотрясала крупная дрожь. Внезапно обмякшая голова откинулась назад, и, если бы не сильные руки рейнджера и врача, он наверняка упал бы.

   — Положите его в постель и дайте согреться, — сказал Тау. — Резер, может быть, и не поможет, но тепло необходимо.

   Поддерживая вдвоем поселенца, они направились к дому напротив ворот, Дейн поспешил вперед открыть дверь. Конечно, поселенцы прекрасно знали, как целебно в таких случаях — тепло. В громадном очаге пылал огонь. Рядом с ним кто-то поставил раскладную койку с кучей одеял, куда они и уложили больного. Тау упаковал его в кокон из одеял, а Мешлер подошел к котелку, свисавшему с подъемного коромысла над очагом. Понюхав, чем пахнет дымящееся варево, он взял со стоявшего вблизи стола чашку и ложку с длинной ручкой, которой отчерпнул немного содержимого котелка в чашку.

   — Настой исама, — пояснил он, — достаточно горячий, чтобы согреть его. Но судя по всему, он совсем оцепенел.

   Тау приподнял укутанного больного и с помощью Мешлера влил ему в рот чашку настоя. Когда поселенца опустили на ложе, он, похоже, потерял сознание.

   Дейн спустил на пол браха, ту же протопавшего к очагу, при этом он с таким облегчением и удовольствием вздохнул, что Дейну невольно представилось, каково было зябкому инопланетянину все это время.

   — Здесь он один такой? — кивнул Тау в сторону пациента.

   — Судя по его собственным словам, да. Это Картль. Наверно, с ума сходит от беспокойства за женщин. Да еще в такой лихорадке. Попробуй он поехать за ними, наверняка сразу же отрубился бы на морозе.

   — А Ванатар? Значит, его поместье расположено южнее?

   — Ванатар поговаривал о поместье уже года два, но решился только теперь. Он, должно быть, торопился. Я был тогда на спецзадании и не патрулировал, посмотрим...

   Он подошел к левой стене, Дейн последовал за ним. Там была нарисована карта. Область возделанных полей, вроде тех, над которыми они пролетали, была окрашена желтым, нерасчищенные земли обозначались серым цветом. Участок обработанных полей к востоку был обозначен пунктиром.

   — Ванатар обследовал эти земли лет пять назад, — говорил Мешлер, обозревая карту. — Тогда он никак не мог на что-нибудь решиться. Его участок лежит к юго-востоку.

   Дейн разглядывал обозначенную серым область. Где-то там была прикрытая дистортом котловина, лес, окруженный силовым полем, а может быть, все это лежало уже за пределами этой карты?

   — У Ванатара нет никакой защиты. Собравшиеся на расчистку должны были собирать установки для силовых загородок, с ними и женщины, и дети. Если туда прорвутся чудовища... — неоконченная Мешлером фраза не требовала пояснений.

   — Может, взять флиттер и попытаться подобрать их? — предложил, подойдя, Тау.

   — За один рейс всех не увезешь... — задумчиво ответил Мешлер.

   — А помехи? — спросил Дейн. — На каком расстоянии они действуют?

   Мешлер пожал плечами.

   — Кто знает? Во всяком случае, если Кейси долетит до порта, он приведет помощь.

   — Есть еще спасательный катер, — сказал Дейн. — Там Рип и Али, а рядом закопана эта коробка. Что если адресат знает где искать ее?

   Но Мешлер его не понял.

   — Он же не улетит, и связаться с ними мы не можем. Скорее всего, их уже доставили в порт.

   — Добавим кое-что еще. — Тау внимательно посмотрел на рейнджера. — Что говорил Картль о преступниках на космическом корабле? Похоже, нашим друзьям сейчас много хуже, чем три дня назад. И всю эту кашу заварил ты, а не мы! И чем скорее поймут это ваши власти, тем лучше.

   Мешлер разволновался:

   — Что творится сейчас в порту, не знаю ни я, ни вы. Самое главное происходит сейчас здесь. Надо узнать, как там люди у Ванатара. Ты давно включал свой прибор?

   Что крылось за этим вопросом, Дейн не понял, но Тау отцепил прибор от пояса и нажал кнопку. Заглянув сбоку, помощник суперкарго увидел, что стрелка прибора заметалась, но не между двумя делениями шкалы, a между противоположными сторонами циферблата, словно стремясь показать в обе стороны сразу.

   — Что это значит? — спросил рейнджер.

   Тау выключил прибор, внимательно осмотрел его, затем, повернув, вновь включил. Но стрелка опять повела себя точно так же, как и раньше, не в силах выбрать единственное направление.

   — Очевидно, два сильных источника, — предположил Тау.

   — Их коробка в лагере и наша рядом с катером, — догадался Дейн. Но неужели излучение с юга переключило зарытую ими коробку на более высокий уровень? Если так, то что же будет с катером... Али и Рип должны были вернуться в порт. Что если они до сих пор там, рядом с опасностью?

   — А приманить к себе этих тварей коробка может? — спросил Мешлер, положив руку на участок Ванатара на карте.

   — Как знать? Оба источника очень сильны.

   — Постойте, — Дейн попытался припомнить один давний разговор на «Королеве». Коммуникатор находился в ведении Я, но в случае необходимости любой член экипажа обязан был уметь пользоваться им. Однажды связист с Ван Райком в присутствии Дейна вспоминали про пристроившийся к ним пиратский корабль, глушившем все передачи с борта «Королевы», и как они все же сумели послать сигнал бедствия с помощью пульсирующей контрпомехи, в колебаниях которой было закодировано сообщение. Технических подробностей Дейн не знал, но раз в поместье был коммуникатор, значит кто-то должен разбираться в нем и умеет не только передавать сообщение, но и при необходимости поковыряться внутри.

   — Ну что? — поторопил его Мешлер.

   — Я слыхал как-то одну вещь. Кто здесь работает на связи?

   — В основном Картль. Он приехал сюда портовым техником и заработал достаточно кредитов, чтобы взяться за владение. Но ведь коммуникатор-то не работает... или... посмотрим. — Он быстро поднялся, прошел в угол комнаты, к пульту коммуникатора, очень похожему на тот, что был на «Королеве». Немедленно раздался треск, не столь уж громкий, но все-таки непроницаемый.

   — Глушат.

   Дейн поглядел на врача:

   — Он очень болен? Может он помочь мне с коммуникатором?

   — Если эта болезнь действительно похожа на воласскую лихорадку, он придет в себя через четыре-пять часов. Он будет слаб, но соображать сможет. Беда в том, что я не знаю, сколько приступов у него было, а это важно.

   — Он ничего не сделает, — запротестовал Мешлер. — Неужели ты думаешь, что он уже все не перепробовал?

   — Он просто передавал, — ответил Дейн, — а есть еще такая штука — пульсирующие контрпомехи, и если в порту на приемнике сообразят...

   — Так рассказывал Я о Ергарде, — поддержал его Тау. — Тут что-то есть. Но придется подождать, пока он не придет в себя.

   Мешлер переводил взгляд с одного торговца на другого:

   — Может быть, вы и понимаете, о чем идет речь, я лично ничего не понимаю, но выбора у нас нет, я не уверен даже, смогу ли я засечь направление на владение Ванатара.

    

   15. На выручку

   Они наконец поели. На стол выставили холодную грудку латсмера и крошенину из местных злаков и овощей. После нескольких дней, проведенных на четверти энергорациона, Дейн нашел еду вполне удовлетворительной. Уже темнело, и Тау неотрывно следил за состоянием Картля, который так и не пришел в сознание и лишь иногда что-то неразборчиво бормотал. Ни те, кто отправился на расчистку к Ванатару от Картля, ни последовавшие за ними, не возвращались.

   — А далеко мы от СК? — Дейн допил горячий бульон, отставил глиняную кружку и посмотрел на Мешлера.

   Рейнджер раз за разом подходил к карте на стене, внимательно изучая ее, даже пальцем водил. Теперь он вернулся к столу.

   — Должно быть, часа два полета с нормальной скоростью, — ответил тот. — Но почему ты спрашиваешь? Ваших друзей там нет. Их должны были забрать сразу же после нашего отлета. И коробку они тоже прихватили бы.

   — Так ли это? — спросил Тау. — Детектор-то ее показывает. Не думаю, чтобы она была в порту. Как ты думаешь? — обратился он к Дейну.

   — Интересно, если бы коробка была у нас и мы перевезли бы ее на юг, отвлекла бы она тогда чудовищ отсюда или нет? — Он пытался найти хоть какие-нибудь основания для надежды.

   Тау покачал головой:

   — Едва ли, ведь мы не знаем, как она работает. Дейн, подлей мне этого!

   Картль пошевелился под грудой одеял, пытаясь выбраться из-под них. Дейн вылил оставшиеся полгоршка ароматного дымящегося настоя в кружку и подал врачу.

   — Не волнуйся, — сказал Тау на бейсике.

   Поддерживая больного за плечи, он поднес кружку к губам Картля, жадно выпившего все до дна. С помощью Тау он сел, отбросив в сторону одеяла. Теперь больной не дрожал, и на его умном смуглом лице было весьма озабоченное выражение.

   — И надолго я отключился? — спросил он.

   — Часа на три, — отвечал Тау. Приступ уже заканчивался.

   — А Энгрия... дети... остальные?

   Должно быть, ответ он прочел на лице Тау. Рука его потянулась за спину, за ножом.

   — Тогда... — но договорить ему не удалось.

   — Послушай, — подошел к нему Дейн. На что в эту минуту способен больной и переволновавшийся за семью поселенец, было неясно, но спрашивать, сумеет ли он справиться с коммуникатором, следовало либо сейчас, либо никогда. — Коммуникатор все еще глушат, но есть способ преодолеть помехи и вызвать помощь.

   Картль нахмурился. На Дейна он не глядел. Вынув из ножен почетный нож, он задумчиво трогал большим пальцем лезвие, словно пробуя его остроту.

   — Значит, глушат, — с отсутствующим видом повторил он и повернулся к Мешлеру. — Вы прилетели на флиттере. Дайте-ка мне его — трясучка-то прошла.

   — Надолго ли? — тон, которым врач произнес эти слова, привлек внимание Картля, и он перевел взгляд на Тау. Если ты имеешь в виду этот приступ, то да, он закончился. Но холод может вызвать следующий. Если ты потеряешь сознание во флиттере, кому тогда сможешь помочь? Послушай Торсона. Может быть, ты не слыхал о таком приеме, но однажды наш связист использовал его в подобной ситуации. По образованию ты комтех, и может быть, и поможешь своим.

   — Ну, что там? — Картль повернулся к Дейну, но голос его выражал нетерпение, словно ему было жаль времени на очевидную чушь.

   — Я не комтех и вашей терминологии не знаю, но однажды, когда за нами гнались и глушили все сигналы, мы сделали вот что... — и он изложил основные подробности.

   Нож, сновавший туда-сюда в руках Картля, замер.

   — Импульсные контрпомехи, — сказал поселенец, — а какой код?

   — Да ничего сложного. Просто позывные и сигнал бедствия.

   Картль вложил нож обратно в ножны:

   — Да, и если Кейси не пробился... — покачнувшись, он поднялся и, не позволив Тау поддержать себя, подошел к коммуникатору.

   Щелчок выключателя — и комнату наполнил громкий треск. Картль внимательно слушал. Его губы шевелились. Должно быть, он что-то подсчитывал.

   Вытащив табуретку, он тяжело плюхнулся на нее, продолжая, впрочем, внимательно и озабоченно прислушиваться. Из-под стола, на котором стоял прибор, он извлек ящик с инструментами. Вывернув винты, он снял панель, отключил коммуникатор и приступил к работе, сначала неуверенно, медленно, неуклюже, но с каждым движением обретая точность и быстроту. Наконец он откинулся назад, положив руки на край стола и ссутулившись; даже эта работа полностью вымотала его.

   — Готово. Но сработает ли? — спросил он, явно обращаясь к самому себе, а не к троим гостям.

   Растянувшийся у очага и впитывавший тепло всей шкурой брах внезапно сел на корточки, сложив передние лапы на животе. Голова его была обращена в сторону от группы людей у приемника, и все его существо выражало такое внимание, что Дейн отвел глаза от Картля, который отстукивал неровный ритм двумя скрещенными проволоками.

   Дейн подошел к оставленной Картлем кушетки и прилег.

   — Что там? — он взял куртку от термокомбинезона и говорил в прикрепленный к капюшону микрофон.

   — Есть приближение, — ответил брах.

   — Мы должны бояться того, кто приближается? —  быстро спросил Дейн.

   — Есть страх, но он с теми, кто приближается, есть боль...

   — Близко?

   Брах поводил головой из стороны в сторону, словно стрелка детектора.

   — Быстро близится, но не здесь, — неуверенно сказал он. — Есть страх, много, много страха. Он есть у всех.

   Дейн поднялся и сказал остальным:

   — Они приближаются. Брах говорит, что они ранены и испуганы.

   Сквозь страшный треск из коммуникатора Картль расслышал эти слова. Он резко обернулся к Дейну:

   — Когда?

   — Брах говорит, что они быстро приближаются.

   Картль был уже на ногах. Забыв о лохматой шубе, бывшей на его плечах, когда он встречал флиттер, он схватил свое ружье. У двери вскочил с места Мешлер с бластером в руке.

   Впереди всех к воротам форта бежал Картль. Они нагнали его лишь перед самым выходом, когда Картль метнулся к забору, откуда было видно поле снаружи. Ярко светила луна, и снег искрился под ее лучами.

   Слабый ветер доносил ровный стук приближающегося флиттера. Вздохнув с облегчением, Картль нажал на кнопку. Вспыхнули осветившие посадочную площадку огни. Мешлер потянулся было, чтобы выключить их, но рука его замерла на полпути.

   Полетные огни на флиттере были погашены. На мгновение закрыв темной и зловещей тенью луну, флиттер приземлился. Это был большой аппарат, крупнее того, что они угнали из котловины, и раза в два больше флиттера «Королевы». Его форма ясно свидетельствовала, что это грузовик. Люки кабины и кузова распахнулись почти одновременно, и на поле посыпались фигурки, скользя, спотыкаясь и поддерживая друг друга, они бежали по полю, словно узники из заточения. Не закрыв за собой люков, неслись они к воротам, словно за ними гналось чудовище.

   Женщины: три, четыре, пять, шесть... и детей не меньше. Должно быть, во флиттере их было набито, как сардин в банке. Толпу замыкало трое мужчин: двое в бинтах поддерживали еле передвигающегося третьего.

   Картль распахнул ворота и рванулся к одной из женщин, к ней жались двое детей. Он крепко обнял ее, вокруг сгрудились остальные, они что-то кричали на непонятном для землян диалекте.

   Тау устремился к раненому, Мешлер и Дейн — за ним. Они привели всех троих раненых в ту же комнату, где недавно были сами.

   Чуть позже они услышали всю историю целиком. Вернулись женщины из поместья Картля, а также три женщины от Ванатара вместе с детьми. Ранеными были двое из людей Картля, а тяжело раненый принадлежал к группе Ванатара.

   Все случилось внезапно, как и предполагал Картль: мужчины, разойдясь по полям, присматривали за роботами, женщины уже разводили огонь, чтобы разогреть горшки с пищей. И тут начался кошмар. Рассказы о том, что видели и от чего спасались эти женщины и дети, различались настолько, что стало понятно — нападали чудовища из разных миров и один вид их повергал в ужас людей.

   Роботов немедленно развернули против нападавших, и беглецы разделились на несколько групп. Вернувшимся повезло: когда все началось, они находились неподалеку от флиттеров и с боем пробились к ним. А бой был нелегким: чудовища оказались лишь авангардом мерзкой армии. Позади них шли люди с бластерами, с помощью которых, по словам мужчин, они и погоняли чудовищ, и оборонялись от кошмарных тварей.

   Подлетевший чужой флиттер завис над ними, затем появились чудовища, завязался бой. Два флиттера были сожжены, не успев подняться. Надежда эвакуировать людей к Картлю, а потом вернуться за второй группой, рухнула.

   — Ну, тогда мы им и вмазали, — возбужденно говорил раненый, у которого была прибинтована к туловищу рука. — У Ванатара на краулере был огнемет — он хотел выжечь кусты. Мы с Менти добрались до него и плюнули им в самую середку. Потом подлетел аппарат Картля, и мы с женщинами смогли улететь. У меня одна рука, Яшти контужен, но кое-как да взлетели. А вот за Асмуэлем увязался настырный такой и укокошил его. Поэтому Тэнмор и велел нам убираться, пока в воздухе чисто. С подмогой от Картля оборонять гараж они могли, а краулер с огнеметом можно было загнать вверх по склону. Некоторое время мы еще слышали их крики и поняли, что кто-то из наших добрался туда. Но если они и сумеют продержаться в скалах, то недолго. У них ведь только роботы и небольшой огнемет.

   — Сколько же вас добралось туда? — допытывался рейнджер.

   — Не скажу, — задумчиво покачал головой раненый. — Наша группа была самой большой, с нами были почти все женщины и дети. Троих я видел... как трое... словом, их эти дьяволы... Двоих сожгли из бластера, прежде чем мы отогнали этот десант.

   — А эти скалы, — прервал его Мешлер, — где они и где гараж?

   На момент человек закрыл глаза, словно пытался мысленно представить то место на юго-востоке отсюда. Большая неровная скала, Ванатар хотел сделать из нее совершенно безопасный насест и не велел ее взрывать. Лучшего убежища им не найти.

   — Флиттер там сможет сесть?

   Мужчина покачал головой:

   — Только в поле, где придется отбиваться от этих тварей. Если они уже не поднялись на скалы.

   — А если флиттер зависнет и мы попробуем спасти людей с помощью пояса? — настаивал рейнджер.

   — Не знаю.

   Рейнджер предлагал рискованный способ. Дейн видел, как его отрабатывают на тренировочных станциях, но использовать такой метод на практике экипажу «Королевы» не доводилось. Да и есть ли у поселенцев в этом владении все нужное?

   Те же сомнения выразил и второй раненный поселенец:

   — Флиттер у вас есть. Нужны еще пояса и прочные лини. Зависать придется невысоко, но ведь у этих бандитов бластеры. Одно движение — и линь пополам.

   — Ну, зависнуть пониже мы, пожалуй, сможем, — уверенно прогудел Мешлер.

   Все это показалось Дейну полнейшей чушью, он огляделся. Тау занимался тяжелораненым. Так и должно быть, и именно здесь он должен находиться. Все трое мужчин с флиттера явно не в состоянии были вернуться обратно, Картль в любой момент мог свалиться в припадке. Это значило — лететь на выручку придется Меш-леру и ему самому.

   Рейнджер не стал искать добровольцев. Он рассадил всех, кроме Тау, за работу — на скорую руку делать недостающее снаряжение. В конце концов в кабине флиттера оказался громоздкий спасательный хомут, бухта дважды переплетенного сталлионового шнура и ручная лебедка, занявшие, по мнению Дейна, столько места, что для людей уже почти ничего не оставалось: ну, разве для двоих-троих. Кроме того, всю установку пришлось монтировать в тихоходном грузовом флиттере. Картль предупредил их, что даже небольшая перегрузка при зависании может свалить аппарат на землю.

   Но как бы то ни было, на заре они взлетели. Пилотировал снова Мешлер, а Дейн и в последнюю минуту примкнувший к ним брах устроились на полу грузового отделения у лебедки.

   — Это плохо, — Дейн пытался убедить браха остаться. — Мы идем на большую опасность.

   — Идти с тобой, приходить с тобой, возвращаться с тобой домой, — твердо заявил брах, словно вся его надежда вернуться домой, к подруге и детям заключались в одном Дейне. Помня о способностях браха, Дейн не решился отказать ему.

   Мешлер гнал тихоходный аппарат в указанную беглецами сторону со всей возможной для него скоростью. В оставшемся позади владении Картля люди готовились к осаде, сам же Картль вернулся к коммуникатору, хотя большой веры в эксперимент у него не было.

   Ненастья не было, но день был сумрачный, ’солнце бледным пятном едва угадывалось за облаками. Другого оружия, кроме пары бластеров, у них не было. Дейн старательно гнал от себя мысль о том, что будет, если враги захватили огнемет и используют его против них.

   О приближении к владению Ванатара свидетельствовали уже появившиеся внизу полурасчищенные участки. Обгорелые обломки сбитого беглецами флиттера громоздились внизу на корпусах двух краулеров. Из обломков навстречу флиттеру полоснул луч бластера. Друг ли, принявший их за врагов, или враг пресекал попытку пробиться на выручку к осажденным. Огненное копье вырвалось из ручного оружия, ему не хватало мощности, но если бы они летели пониже, попадание было бы прямым.

   Мешлер развернул флиттер. Машина не была рассчитана на резкие и быстрые повороты, и все внимание его было обращено на пульт управления. Но направление дальнейшего полета определил все-таки брах.

   — Много страха... боль... там... — показал он своим носом.

   Дейн перевел, и Мешлер развернул аппарат в другую сторону.

   Впереди показалась скала. Сверху она походила на какое-то странное здание, несмотря на беспорядочное расположение ее изъеденных эрозией вершин.

   Мешлер прижимал флиттер к земле. На полурасчищен-ном поле сбоку мелькнул перевернутый крауйер, из-под него высовывалось уткнувшееся в землю уродливое рыло огнемета, от которого тянулась дымящаяся выжженная полоса. Когда машину перевернули, огнемет действовал, он извергал пламя, пока не исчерпал запас своих батарей.

   Но импровизированное оружие успело собрать кровавую дань. Позади краулера на колее громоздились три полуобгоревшие туши, и все свидетельствовало, что при жизни они были чудовищны. Изрядное количество кошмарных тварей бродило вокруг, не приближаясь к трупам. К скалам отступили три расчистных робота, они грозно размахивали длинными сочлененными конечностями, в которых угрожающе блестели скреперы и резаки.

   Еще два робота были повреждены. Один с головокружительной скоростью вертелся на месте, его расплющенные руки скребли по земле. Половина контрольного блока, служившего ему головой, оплавилась. Другой робот стоял на месте. Его двигательные контуры были явно закорочены, и он яростно молотил вокруг руками.

   Свой урожай сняли и эти, о чем свидетельствовали четыре чудовищных трупа. Но роботы были хороши, пока хватало энергии батарей. У них на глазах движения этих автоматических стражей стали замедляться, и один из них замер, подняв к небу застывшие руки.

   Мешлер боролся с пультом управления. Как и предупреждал Картль, неуклюжий грузовик был не столь поворотлив, как привычные ему аппараты, и даже заставить его зависнуть на должной высоте было нелегко. Люди внизу, наверное, узнали флиттер, они яростно махали им руками из укрытий в камнях.

   Пинком Дейн распахнул люк и приготовился выбросить пояс, но своенравный флиттер брыкался, отказываясь зависать, и все спасательное оборудование швыряло из стороны в сторону. Трудно было понять, сможет ли работать в этих сумасшедших условиях импровизированная лебедка. Оставалось только испытать ее.

   Опуская пояс, Дейн внимательно следил, чтобы не запуталась веревка. Пояс достиг земли, веревка дернулась. Теперь... Он сказал браху:

   — Проследи, чтобы все было хорошо. Я должен крутить эту штуку...

   Инопланетянин протрусил к люку и выставил нос наружу, крепко ухватившись лапами за край люка.

   — Они привязали человека... он болит...

   Раненых следует эвакуировать первыми. Дейну оставалось только надеяться, что внизу догадаются прислать ему хотя бы одного здорового помощника. Если выдержит трос, конечно...

   Он включил лебедку, поспешно собранную на болтах Картлем и одним из беженцев. Веревка натянулась, мотор застонал под тяжестью груза. Он тянул медленно, слишком медленно, но с этим приходилось мириться — Дейн, сидя на корточках, следил за ним и наматывающейся на барабан веревкой.

   Ожидание казалось бесконечным, наконец брах сказал:

   — Он один... беспомощный.

   — Иди сюда, — решился Дейн, — следи за веревкой, позовешь, если веревка ослабнет.

   Он пробрался мимо браха, послушно устроившегося у лебедки. Пояс раскачивался прямо под люком, в нем бессильно обвис привязанный полосками ткани человек. Предельно осторожно Дейн втянул его внутрь... Взмокнув отнюдь не от жары, он уложил его на пол и принялся развязывать самодельные веревки. Потом вновь сбросил пояс вниз.

   Осматривать спасенного было некогда. Мешлер даже на миг не отрывал глаз от пульта, казалось, он словно сросся с аппаратом.

   Линь дернулся еще раз, возвестив о прибытии второго спасенного, тоже раненого, к счастью, в полном сознании, способного позаботиться о себе.

   Расстегнув пряжку пояса, Дейн спросил:

   — Сколько вас там внизу?

   — Десятеро, — отвечал поселенец.

   Их было десять! Столько отсек не вместит — слишком много места занимает лебедка. Значит, придется прилететь еще раз... А ведь можно и опоздать! Он вновь сбросил вниз пояс и вдоль стены пробрался к Мешлеру.

   — Их всего двенадцать. Столько у нас не поместится.

   Не повернув головы, Мешлер буркнул:

   — Временем распоряжаемся не мы. Второго полета может и не быть.

   Это было очевидно. Но не менее ясно было и то, что трудно надеяться убраться восвояси, перегрузив флиттер. До сих пор внизу они видели только роботов и чудовищ; еще выстрел бластера из обломков. Но все это не значило, что пути к отступлению были еще открыты.

   Внезапно флиттер дернулся, словно рыба на леске. Их сорвало с места и понесло к скалам.

   — Опять управляющий луч! — выругался рейнджер. — Слабый, но на этой машине я не вырвусь.

   Управляющий луч! Невидимый паук опять сматывал свою нить, зацепив новую жертву. Новое крушение?

   — Что такое, — услышал он голос второго раненого. — Нас уносит от скал.

   Дейн вернулся к люку. Пояс болтался в воздухе, их уже отнесло в сторону, но, к счастью, в нем никого не было.

   — Смотри!

   Луч тянул их вниз, пояс коснулся земли и вдруг зацепился за вытянутую руку поверженного робота. Этого оказалось довольно. Несмотря на все искусство Мешлера нос флиттера резко задрался кверху и, осев на хвост, аппарат устремился к земле.

    

   16. Приманка в мышеловке

   Внезапно вздыбившийся пол швырнул Дейна назад спиной на подъемник, с сухим треском голова его ударилась об один из брусьев рамы. Плотный теплый капюшон, похоже спас ему жизнь, но что было потом...

   Очнулся он от разрывавшей голову боли, которая тянула свои щупальца по плечам и вниз по позвоночнику. Кроме боли не было ничего: только какой-то звук колыхал, колеблясь, красную вуаль, заслонившую глаза.

   Потом его подняли и понесли, боль огнем полоснула по спине, и он крикнул, чтобы его оставили в покое. Грубые нетерпеливые руки усугубляли боль, но вновь сознание он не потерял.

   Потом его скорей уронили, чем положили, подсунув что-то под голову, и оставили в покое. Моргая, он медленно поводил глазами по сторонам, пытаясь понять, где находится. Над головой за пределы его взгляда — он боялся даже шевельнуть головой — вздымались какие-то обломки. Вскоре он понял, что это врезавшийся хвостом в землю флиттер.

   В отдалении взад и вперед раскачивался колотивший руками по земле робот.

   — Мешлер? — хрипло проквакал он, но наклонившееся над ним лицо было совершенно незнакомым. Человек внимательно поглядел на Дейна, однако состояние землянина его не заботило.

   — Этот еще жив, — сказал он кому-то.

   — Тем лучше. Поза будет убедительней, если он еще малость подрыгается, а как остальные?

   — Один мертв, другой еще дышит. А пилот?

   — Безопасен. Я спутал ему ноги тангкордом. Надо бы разложить его поестественней. Запихни его ноги под обломки — и порядок. И крикни-ка этим землеройкам, да погромче и почетче.

   Слова вплывали в сознание Дейна и выплывали из него. Некоторые четкие и звонкие, что-то означали. Другие же шелестели так слабо, что разобрать их было невозможно.

   — Эй, там на скалах! — Страшный громкий голос отдавался в его ушах. — Слушайте! — продолжал тот же голос.

   — Слушаем, тихо прозвучало в ответ.

   — Мы можем кое-что предложить вам.

   — Мы слушаем, — вновь отозвалось тихим эхом.

   — Пошлите парочку ваших на переговоры.

   — Пусть лучше ваши идут сюда... без оружия, — возразили сверху.

   — Соглашайся на все, — нетерпеливо вмешался другой голос. — У нас мало времени, еще немного — и все пропало.

   — Идем без бластеров к скале...

   — Хорошо.

   Человек отошел от Дейна. Когда он проходил мимо робота, тот, повинуясь специальному устройству, отшатнулся, чтобы случайно не ударить человека. К неизвестному присоединился второй. Оба теперь стояли спиной к Дейну, и он их видел. Туман, застилавший глаза, начал рассеиваться, и отсутствующим взглядом, как бы со стороны — так сильна была боль, — он мог наблюдать за происходящим.

   Из-за камней появились двое поселенцев в лохматой верхней бдежде. Они двигались осторожно, и близко к врагам подходить не стали.

   — Что вам надо? — требовательным тоном спросил один из них.

   — Убраться отсюда, с планеты. У нас есть космический корабль, но он далеко... Нам нужен транспорт... флиттер.

   — Да? Флиттера у нас нет, — возразил поселенец, — в скалы мы его не зарывали...

   — Давайте договоримся. Мы отзываем тварей, посылаем их в другую сторону. Там на севере есть передатчик, они пойдут к нему, если мы выключим свой. Мы передадим сигнал бедствия. Сюда прилетят, увидят обломки флиттера и сядут. Мы захватим флиттер — без бластеров, танглерами. Потом мы улетаем — и вы свободны. Нам нужен только флиттер, мы захватили бы этот, если бы не проклятый робот. Оставайтесь наверху и сидите спокойно. Только без фокусов, пока флиттер не будет наш. Тогда мы улетим...

   Поселенец обратился к компаньону, Дейн видел, как шевелятся их губы, но до него не донеслось ни слова.

   — А что будет с ними? — поселенец показал на обломки в сторону Дейна.

   — Они останутся здесь до прилета флиттера, потом вы сможете их забрать. В подтверждение наших слов мы отзовем назад тварей, отгоним их. Если вы согласны.

   — Надо посоветоваться, — парламентеры отступили, не поворачиваясь, однако спиной к врагам. Боком добрались они до большой скалы, за которой разом исчезли. Не опасаясь выстрелов из-за камней, осаждавшие повернули назад.

   Волнение всколыхнуло долог боли. Дейн понял условия мира, лично для него они ничего не означали, но он чувствовал смутную тревогу. Поселенцы явно не доверяли этим... но согласятся ли они? А если согласятся...

   Ловушка! Что-то словно встряхнуло Дейна, пробуждая волю к жизни и стремление к спасению. Услышанное им означало одно: их, выживших после падения, оставляли в качестве наживки.

   Прилетевший флиттер сядет, чтобы оказать им помощь. Ни тварей, ни врагов видно.не будет, и он обязательно сядет. Если засевшие в скалах не предупредят прилетевших, ловушка мигом захлопнется.

   Но улетят ли они, бандиты, если захватят флиттер, улетят ли? Боль пульсировала в затылке, мешала думать. Поселенцы поверят, их одурачат.

   С другой стороны, поселенцы плохо вооружены, батареи в роботах садятся. Раскачивавшийся невдалеке робот, явно останавливался. Взмахнув раза два руками, он застыл, выставив вперед бессильную теперь руку, словно отталкивая врага.

   Без бластеров, без роботов — против чудовищ. Положение поселенцев было отчаянным, и рискованная сделка имела для них смысл: ситуации хуже и не придумаешь, а согласие может спасти им жизнь. Желание предупредить их придало Дейну сил. Он попытался шевельнуться, хотя бы рукой. Бессильная и вялая, словно чужая, рука медленно поднялась, теперь он сконцентрировал всю волю на пальцах. Он не ощущал онемевшую руку, но пальцы подчинились ему.

   Однако махнуть рукой — этого было мало. Кости, похоже были целы. К онемевшей руке возвращалась способность ощущать. Скорее всего, повреждения ограничились ударом по голове и сильным сотрясением.

   — Думаешь они согласятся?...

   Раздавшийся позади голос заставил Дейна застыть.

   — А какой у них выбор? Когда остановятся роботы, звери набросятся на них. Они не так глупы. Пусть они там малость поговорят, и предъявим им ультиматум: или сейчас или никогда!

   — Сколько же нам придется ожидать флиттер?

   — Ну, одна группа улетела, а эти были специально оснащены для эвакуации, значит, знали, на что идут. Тревога уже объявлена. Декстайз получил из порта сообщение. Похоже, вольные торговцы наболтали достаточно, чтобы произвести впечатление на здешних шишек и коменданта Патруля.

   — Я думал Спуман с этим справится...

   — Все было в порядке, но последний транспорт все испортил. Столько ошибок, сколько наделал Гротлер, нельзя было сделать даже специально. Счастье его, что умер прямо на корабле. Декстайз разорвал бы его на мелкие кусочки и скормил своим любимцам. Похоже, вся операция накрылась. Если Спуман не сможет прикрыться Трости, все погибло. Один... один дурак... — и три года работы впустую! А может быть, и все' дело рухнуло!

   — Гротлер, наверно, заболел. Умер-то он при старте, а?

   — Будем надеяться, что здесь обошлось без обмана. Но если его выставили из этой вселенной, все может оказаться еще хуже, чем представляется. Нет, Декстайз прав, — надо все бросить, убираться с планеты, и пусть эти птицеловы базарят со своими начальниками. Декстайз включит возбудители, и они сведут тварей с ума и разгонят по всей планете. И пока поселенцы будут вытаскивать своих родственников из зубов то одной, то другой милой зверушки, мы заметем следы. Иногда, знаешь, на время приходится отступать.

   — Как ты думаешь, а не рухнет вся затея Трости?

   — Кто знает, до чего сумеет докопаться Патруль, когда возьмется за это? Может, скандал с Гротлером и кораблем удалось бы замять, если бы этот рейнджер с торговцами не оказались рядом с загоном и не выпустили бы крупных тварей. После этого мы могли бы попытаться загнать их обратно, но помешал сигнал с севера.

   — Аппарат Гротлера?

   — А чей же? На торговце его не оказалось. Спуман передал, что они отправили его на катере в глушь, где аппарат должен в безопасности дожидаться техника. Клянусь четырнадцатью рогами Маблана, все трещит по швам. Мы попытались направить тварей обратно, и что же? Влипли в эту историю...

   — Декстайз велел укокошить их. Пусть рейнджеры решат, что это все сделали твари.

   — Знаю я, знаю. Что тогда будет? Кто-нибудь да удерет! Тогда нам придется ожидать здесь, чтобы заткнуть всем рты, если прибудет помощь, и флиттера у нас не будет. Если ты хочешь добираться обратно на краулере, чтобы любая из этих тварей высосала тебя как энергорацион из тубы, — пожалуйста.

   — Итак, мы ожидаем еще один флиттер?

   — А что ты еще можешь предложить? Эйлик пробился сквозь помехи. Он посылал на волне порта слабый сигнал. Между кораблем и портом четыре-пять крупных владений. Любое из них может ответить, взаимопомощь — обычай поселенцев. Итак, мы получаем флиттер, включаем возбудитель на полную мощность, и раз роботы уже сдохли, желание Декстайза будет выполнено — говорить здесь будет некому.

   Хотя каких-то камней в уродливой мозаике и не хватало, все услышанное сложилось для Дейна в цельную картину их приключений, впервые с того момента, когда он увидел мертвеца на своей койке. Он был прав, незнакомцы не собирались держать слово. Как же предупредить осажденных в скалах?

   — Эй, вы там...— раздался голос из убежища.

   Усилием воли Дейн попытался заставить собственное тело подчиниться себе. Но единственным результатом этой попытки явился хриплый стон. Проходивший мимо незнакомец, внимательно посмотрел вниз и пнул его ногой. Удар огненной волной отозвался в мозгу, Дейн почти потерял сознание. Немного придя в себя, он увидел стоявших лицом к лицу поселенцев и их врагов.

   — Мы согласны. Отзывай тварей, мы не помешаем вам с флиттером... если он прилетит.

   — Он прилетит, — парировал незнакомец, — мы уже послали на север сигнал бедствия. Прилетевших на флит-тере вы не предупреждаете, и мы удерживаем тварей. Если вы подадите им какой-нибудь знак, мы их спускаем. И первыми им достанутся вот эти... Он махнул рукой в сторону обломков флиттера, где, возможно, были еще живые, кроме Дейна. Был ли среди них брах?

   И снова он почти забыл про инопланетянина. Незнакомцы не упомянули в разговоре про жителя Ксеко, значит, он разбился во флиттере — скверно потерять товарища, с которым прошел такое. Капюшон Дейна сбился в комок под затылком. Слегка шевельнув головой, чтобы найти микрофон транслятора, он тут же наткнулся на что-то острое и невольно отдернулся. Должно быть, разбился микрофон, и его уколол осколок. Значит, позвать браха теперь нельзя, даже если тот притаился где-нибудь вблизи.

   Все эти мысли сразу же отошли на второй план, когда возвращавшиеся от камней бандиты остановились рядом. Насколько он мог судить, оба они происходили с Земли или одной из ее колоний. Термокомбинезоны незнакомцев весьма напоминали его собственный, Защитные забрала капюшонов были подняты. Один из них уселся на корточки перед Дейном:

   — Ты слыхал, — это был не вопрос, а утверждение. — Смотри, чтобы никакого шума! Если помешаешь нам — спустим зверюг. Кем они займутся в первую очередь, а?

   Дейн молчал. Незнакомец был явно доволен впечатлением, произведенным на беспомощного и бессильного пленника. Он добавил: 

   — Эх, позаботился бы я о тебе! Из-за вас, чертовы торговцы, впутались мы в эту историю. Если бы не вы...

   — Пойдем. — Компаньон положил ему руку на плечо. — Они не так уж и виноваты. Гротлеру — вот кому мы обязаны всем этим. Гротлеру и неудаче. Пошли, он и так подохнет.

   И они исчезли из поля зрения Дейна, которому оставалось теперь лишь глядеть на обломки флиттера, замершего робота, скалы да смаковать слово «подохнет», словно кнутом полоснувшее поперек хребта.

   Итак, по их мнению, он подыхал и годился лишь на приманку в ловушке, а потом и на обед одному из чудовищ. Только бы хватило сил обернуться... Они там говорили... что Мешлер в порядке, его со спутанными тангкордом ногами закатили под флиттер изображать еще одну жертву аварии...

   Ему мог бы помочь брах, но того рядом не было. Приходилось рассчитывать только на себя. Еще раз медленно и бесконечно осторожно он попробовал пошевельнуть руками и ногами. На этот раз они повиновались уже лучше. Похоже, полученный пинок вернул что-то на место. Боль в голове стала просто болью, свирепой болью, но не жутким невыносимым страданием.

   Глянув на небо, Дейн попытался понять, который час. Утренние облачка еще не исчезли, до темноты было еще далеко, Когда стемнеет, им придется включить какой-нибудь свет. Кто увидит наживку во тьме? Должен быть свет.

   Дейн напрягал слух. У подножия скал позвякивали два последних робота, еще оборонявших убежище, вдали смутно гудели голоса, но до него не доносилось ни слова.

   Воды... Дух Космоса, как он хотел пить! Смутное и непонятное сперва желание теперь готово было поглотить его целиком, дай он только себе волю. Дейн всегда считал себя выносливым... На всех планетах знали, что вольные торговцы могут обойтись любой малостью и будут сражаться с трудностями до конца, даже без надежды на победу. На Земле учили этому... Спасали не припасы, не аптечки — спасали навыки, а вот их-то у Дейна было пока маловато. Надежд уже не оставалось. Но если остается только одна дорога — мужчина должен идти по ней до конца.

   И он приступил к работе... Инструкторы затратили бездну усилий, вдалбливая в него эти методы, впрочем, без особого результата. Властвует мысль, а не тело, но он-то не эспер...

   Пить... его мучила жажда. Он мечтал оказаться в луже и впитывать влагу всем телом, как губка. Воды! На секунду он позволил себе подумать о ней или, скорее, о сухости во рту, об иссохшей глотке. Это было ошибкой, и он обратился к правильному методу, который называли правильным его учителя, сидя в уютном классе перед юнцами за полгалактики отсюда.

   Вода — он хотел пить и был готов на все, но чтобы напиться надо пошевелиться, а пошевелиться можно было, лишь снова овладев своим телом. Однако, если он проявит даже некоторую прыть, это наверняка не понравится тем двоим.

   Руки Дейна были вытянуты вдоль тела ладонями книзу. Незаметно упершись ими в землю, он обнаружил, что силы начали возвращаться к нему и он может даже приподняться. Как справиться с головокружением? Бить его здесь, на виду у засевших в скалах, наверно, не станут. Ведь соглашение уже достигнуто, и до захвата флиттера бандиты остерегутся нарушать его. Если он пошевельнется и его ударят, засевшие в скалах сразу поймут, что рассчитывать им не на что. Тот пинок могли не заметить... Итак, Дейн напрягся, стараясь повернуться. На какой бок, куда поворачиваться было не все равно: лицом к скалам — ему не дадут, следует поворачиваться к флиттеру. Он все обдумал, оставалось попробовать.

   Собрав все свои силы, он перекатился на другой бок, боль и головокружение снова парализовали его. Когда туман в голове рассеялся, перед его глазами предстала разбитая машина, неподалеку -лицом вниз лежало неподвижное тело. Это был .тот тяжелораненый, которого он первым поднял на борт. Поселенец был явно мертв. Чуть поодаль лежал Мешлер.

   Глядя на Дейна, рейнджер беспомощно шевельнулся. Его лежащее на животе тело по пояс высовывалось из-под крышки того, что раньше было люком. Над ним угрожающе нависала балка лебедки.

   — Вон тот шевелится! — Дейн не видел говорящего, но тот был где-то рядом.

   — Воды... — начал свою роль Дейн. — Воды... — прохрипел он чуть слышно, однако уже лучше справившись со словом.

   — Пить он хочет.

   — Ладно, дай ему — иначе эти могут догадаться.

   На душе у Дейна потеплело. Он оценил ситуацию правильно. Ухватив за плечо, сильная рука повернула его на спину, а из носика космической кружки брызнула благословенная влага. Сперва он поперхнулся, и вода потекла по подбородку в складки капюшона. Ухватив сосок кружки ртом, он потянул воду в себя.

   — Перетащи его сюда, — раздался приказ, когда кружка была отнята у него столь же бесцеремонно, как и вставлена в рот, с тем же жестоким безразличием к его страданиям. — Он слишком близко к камням. Как бы им не пришла мысль выкрасть его ночью.

   Его поволокли, ухватив подмышки и слегка приподняв над землей. Изо всех оставшихся сил он старался сохранить сознание, словно оно было его единственным оставшимся оружием. Когда те же безжалостные руки отпустили его, голова и плечи Дейна ударились о металлическую поверхность, поддерживавшую его в полусидячем положении. Совсем рядом, на расстоянии протянутой руки, шевельнулся Мешлер.

   — Прекрасно... — Дейн полуоткрыл глаза. Теперь он не играл, он жил ролью. Перед его глазами появилась смутная фигура.

   Человек? Нет, это был экстратер — или тот самый из лагеря , или похожий на него. Говорил он на бейсике. Знакомые слова языка космических дорог, едва можно было узнать из-за ужасающего акцента.

   — Ну, хорошо, Иульо. Теперь он вызовет жалость у любого спасителя. Видишь, якобы он дополз сюда, чтобы спасти придавленного машиной друга и потерял сознание. Хорошая декорация... как раз для твоей породы — на этих пограничных мирах все так увлечены помощью себе подобным. Слабость, прискорбная слабость, но если бы не она, эта ловушка нам бы не удалась.

   Он поднял голову, покрытую не термокапюшоном, как у всех, а плотно прилегающим шлемом, на котором сверху выступала антена межпланетного коммуникационного устройства. Он поглядел на север. Неужели они ожидали помощи так быстро. Насколько он мор судить, до любого из северных владений было несколько часов лета. Помощи от Картля ожидать, конечно, не приходилось.

   — Надо бы включить лампы. Непогоды не будет, но ночь сегодня безлунная.

   Действительно, за это время явно стемнело. Но теперь Дейн видел большую часть сцены. Второго из поднятых ими на борт поселенцев не было видно, должно быть, он лежал по другую сторону от флйттера. Мешлер не шевелился, обратившись лицом к Дейну, он время от времени остро поглядывал на него.

   Бандиты возились с двумя диффузными полевыми лампами, пристраивая их так, чтобы были освещены и оба пленника, и удобная площадка для посадки флиттера, который они с такой уверенностью ожидали.

   Почему они решили и на этот раз не воспользоваться контактным лучом? — подумал Дейн и тут же нашел правильный ответ. Они уже пробовали — и разбили флиттер. Больше они не могли рисковать.

   Тщательно подготовив сцену, экстратер придирчиво осмотрел ее в последний раз. Оба его подчиненных укрылись в тени флиттера. Каждый из них был вооружен танглером.

   Экстратер снова остановился перед Дейном и рейнджером.

   — Молитесь вашим богам, — сказал он, — чтобы вам не пришлось долго ждать. Мы отгоним зверей, но сильного прибора у нас здесь нет, и сколько мы сумеем продержать их... кто знает. Это игра случая, но проигрывать в ней вам и тем дуракам за камнями. Вон их последний робот, и когда он остановится, что стоят два бластера и горстка станнеров против тех, кто бродит там, когда они окажутся на свободе. — Он. махнул рукой в сторону полурасчищенного поля.

   То, что Дейн увидел, повергло его в ужас, который нельзя было выразить словами, — ночью, черной, безлунной и беззвездной ночью было их будущее.

    

   17. В крысиное гнездо

   — Полагаясь на слабости вашей породы, — рассуждал вслух экстратер, — можно быть уверенным, что любой пилот, увидев такую картину, ринется на помощь, забыв всякую предосторожность. И зрелище, действительно, жалостное.

   Экстратер явно шутил, словно подобная слабость земной породы, с его точки зрения, действительно подлежала осмеянию. Но догадывается ли он, что катастрофа слишком уж картинна, что любой нормальный человек, вылетев по тревоге неминуемо заподозрит неладное при виде такой освещенной и подготовленной сцены.

   А если сигналы Картля приняты сквозь все помехи... Но надеяться на благополучный исход было трудно, памятуя обо всем, что бродит во тьме вокруг разбитого флиттера. А вдруг те, кто вылетит по сигналу тревоги, если здесь на него вообще реагируют, окажутся доверчивыми.

   Экстратер отошел.

   — Они могут добиться своего, — прохрипел Мешлер, — звуки с трудом вылетали их его пересохшей гортани. — С воздуха можно ничего не заподозрить. А если мы попытаемся предупредить их...

   — У нас с тобой в любом случае нет шансов, — ответил Дейн. — Я подслушал их разговор. — Дейн не мог допустить мысли, что Мешлер верит в честность бандитов.

   Включили лампы, расположенные таким образом, чтобы с воздуха сочли, что один из пилотов уцелел и пытается привлечь внимание спасателей. Лампы разместили так умело, что и Дейн и Мешлер были целиком на виду. Ни одного движения не могли бы они скрыть от засевших в засаде. Но в руках у тех были танглеры, это значило, что зарядов для смертоносных бластеров у них не хватало и их экономили. Сколько же еще осталось чудовищ?

   Когда замрут роботы, а тварей спустят с цепи... Дейн попытался усилием воли рассеять представившуюся ему картину и поразмыслить о том, что будет с ними дальше. И не мог ничего придумать!

   Он попил бы еще. Вода... лучше о ней не думать... вода теперь была ничуть не ближе, чем сама «Королева». Спасательный катер, «Королева»... Где-то теперь его космический мирок? Коробка, по-видимому, была на месте, раз она все еще словно управляющий луч притягивала к себе тварей. Значит, все сооруженные Штоцем защитные устройства не останавливали излучения.

   Дейн был настолько поглощен своими безнадежными мыслями, что обратил внимание на скользнувшую под ладонь железку, лишь когда она разок-другой дернулась под рукой. Землянин не осмеливался глянуть вниз. Он боялся не только нового приступа головокружения... Если он правильно понял, что это за железка, — выдать себя нельзя было ни единым движением. Он осторожно приподнял ладонь. Предмет немедленно продвинулся дальше, и ствол, а за ним и рукоятка, подсунулись прямо под его пальцы.

   Станнер! Брах! Спрятавшийся в обломках флиттера инопланетянин с Ксеко подавал ему оружие. Конечно, это был далеко не бластер, но в рукопашной станнер действеннее танглера, хотя, сколько в нем осталось зарядов, неизвестно.

   Другой толчок в ладонь. Дейн ощутил ствол другого оружия. Но брах крепко держал его, самим прикосновением давая понять, что есть еще один станнер. Случай на «Королеве» не позволял сомневаться, что брах прекрасно управится с оружием. Если бы он мог поговорить с ним! Посоветовать бы ему обойти флиттер и оглушить обоих бандитов в засаде. Но это исключено. Он попытался потянуться к державшей оружие лапе, но она уже исчезла, словно ее и не было.

   Быстро темнело, и лампы ярко светили в вечернем сумраке. Твари, там, за краем светлого круга, — вот что вселяло страх. Но куда уж со станнером против всей этой нечисти? Об этом лучше не думать. Сумеет ли он попасть хоть в одного из спрятавшихся бандитов? Полузакрыв глаза, Дейн покрутил головой, и все же сумел кое-что разглядеть. Предположим, прилетает на помощь флиттер, надо снять хотя бы одного из бандитов, прежде чем они пустят в ход танглеры. Осмелиться ли он — ведь в ответ из тьмы может полоснуть луч бластера!

   Сколько их там, в засаде? Экстратер — командир, и по крайней мере еще шестеро. Немыслимый, сумасшедший, невероятный план, но другого нет и не будет.

   Нетерпение проходит быстро, длительное ожидание притупляет остроту чувств. Дейну уже приходилось подолгу выжидать удобный момент, но никогда он не чувствовал себя столь беспомощным.

   Тьма вокруг отнюдь не была безмолвной, из мрака доносились мерзкие и зловещие звуки. Вокруг бродили кошмарные твари, пока повинуясь хозяевам. Почему-то слышать их было еще страшнее, чем видеть.

   Наконец, за всем этим шипением, рычанием и ревом послышался другой звук — четкий ритмичный стук мотора приближающегося флиттера. Закинув голову назад Дейн пытался разглядеть носовые огни, но аппарат подлетел с севера, а он сидел лицом к югу.

   — Летит... — выдохнул Мешлер. Рейнджер попытался вывернуться из-под обломков, но не сумел, — можешь что-нибудь сделать?... Предупредить их?...

   — Думаешь, я не рискнул бы, если бы мог? — огрызнулся Дейн. Шевелиться и показывать оружие без крайней необходимости было нельзя.

   К удивлению Дейна звук удалился, и он понял, что осторожный пилот, оглядывал место посадки. Но рискнет ли он приземлиться после этого? С замирающим сердцем Дейн убеждался в своей правоте — глухой шум двигателей становился все тише и тише, пока совсем не исчез. А вдруг главарь бандитов спустит сейчас чудовищ, сообразив, что их ловушка раскрыта?

   Но ни в терпении, ни в уверенности в своем замысле, ни в знании человеческой натуры тому отказать было нельзя. И уверенность эта получила подтверждение: с юга, куда улетел флиттер, вновь послышалось гудение.

   На этот раз Дейн прекрасно видел носовые огни, зеленые, как глаза ночного хищника. Машина нырнула вниз, будто целясь прямо на него и Мешлера. Стук мотора усилился. Дейн видел одного из бандитов — тот сидел наготове, прицелившись танглером. Клейкий шнур, схватившись намертво с плотью, свалил бы всякого, кто попытается подойти к ним с Мешлером. Огни слепили землянина. Однако он не сомневался, что остальные враги наготове, ждут, когда колеса флиттера коснутся земли, но нападения следует ожидать, решил он, когда все выйдут, иначе пилот подымет машину и банда останется с пустыми руками.

   Далее все развивалось так, словно какой-то телепат-эспер прочел его мысли. Передний люк открылся, когда посадочная тренога еще не коснулась земли, и из него на землю скользнул человек. Приземлившись на ноги, он побежал, но не к обоим пострадавшим, а прочь, словно знал о засаде. Теперь Дейн решил, что настала пора действовать. Повернувшись на бок, он заметил одного из бандитов, который застыл от удивления, увидев, что флиттер завис в воздухе, спустив на землю лишь одного человека.

   Прикрыв оружие телом, Дейн выстрелил. И хотя прицелиться он не мог, державшая танглер рука бессильно повисла, выронив оружие, бандит нагнулся за ним. Землянин не сразил врага, но на какое-то время сделал его одноруким. Высадившийся подбежал к Мешлеру и, изловчившись, бросился на землю и выстрелил из своего станнера. Ему удалось прицелиться, и луч станнера угодил нагнувшемуся за танглером бандиту в голову и уложил его на месте.

   В воздухе мелькнули нити тангкорда. Второй сидевший в засаде бандит стрелял в сеточном режиме. Но стрелявшему пришлось выставить бок из укрытия, чтобы прицелиться. Выстрел Дейна и залп с флиттера прозвучали почти одновременно. Вывалившийся из руки танглер извергал липкие нити вверх, прямо на стрелявшего. Мгновение — и, найдя цель, они охватили голову и плечи бандита.

   — Как ты тут? — голос Рипа оторвал Дейна от созерцания расправы, словно учиненной самой Немезидой.

   — Получил по голове. Но они могут спустить на нас своих тварей. И в камнях засели поселенцы...

   — Ну, теперь у них будут другие проблемы, — ответил Шэннон. — А что касается ихних чудовищ... — Не выпуская из руки станнер, другой рукой он вытащил из-под куртки термокомбинезона коробочку. Нажав кнопку на крышке, он сказал: — Ну, где они?

   — В последний раз я их видел там, — Дейн оторвался от опоры. Все кругом поплыло, но он сумел справиться с головокружением.

   — Хорошо. — Рип поднялся на ноги, и Дейн не успел удержать его. Размахнувшись, будто гранату с усыпляющим газом, метнул он коробочку во тьму. Странное ощущение пробежало по коже Дейна, боль за глазницами вспыхнула с новой силой.

   — Звук, — кратко пояснил Рип. — Излучает звук на частоте муравлина. Будем надеяться, привлечет к себе все, что сбежало из этого проклятого зверинца.

   Мгновение спустя он уже лежал на земле между Дейном и рейнджером: луч бластера полоснул по обшивке флиттера на том уровне, где только что находились его голова и плечи. Все трое ощутили жар огня. Второй выстрел испепелил бы их, но его не последовало. В стане врага послышались крики и шум, засверкали огненные нити, но направлены они были в другую сторону.

   — Ну, вот и порядок, — услышал Дейн за плечом голос прижавшегося к земле Рипа. — Теперь, кроме нас, у них будет много проблем.

   — Что...

   Не дослушав вопроса, Рип уже отвечал, понимая, что его слова придадут сил:

   — Мы ведь не просто свалились сюда. Высадили нескольких патрульных, двух рейнджеров и караульных из порта на гравипоясах. Пока они заходили с тыла, мы отвлекали внимание этой компании на себя. Теперь они здесь, а звук прогонит отсюда чудовищ.

   — Как тот ящик с «Королевы». Они говорят, он притягивает чудовищ на север, — прервал его Дейн.

   — Точно. По пути их можно будет перебить поодиночке. Ну, а как твои дела? — Рип отвалил в сторону обломок, которым был прикрыт Мешлер.

   Тангкорд на ногах рейнджера растворили. Постанывая и пошатываясь, растирая онемевшие руки и ноги, Мешлер поднялся. Зависший было над ним флиттер пошел на посадку неподалеку. На этот раз он сел, люк открылся, из него быстро выпрыгнули двое вооруженных людей.

   — Капитан Джеллико! — узнал Дейн первого из них. Второй был в форме Патруля, на воротнике его красовался украшенный звездой крылатый жезл медицинской службы, в руках он держал аптечку.

   — Теперь пора позаботиться и о себе, Торсон! — нагнувшись, капитан встал на колено и приподнял Дейна.

   — Осторожнее, сэр! — потянул Дейн капитана за рукав, стараясь пригнуть пониже, — у них бластеры.

   — Эти бластеры сейчас в другом месте, — возразил капитан. — Давай-ка глянем, что с тобой...

   Несмотря на протесты, Дейн оказался в заботливых руках медика. Сделав тонизирующий укол, он сообщил:

   — Череп цел, но удар ты получил суровый. А это, — он отбросил в сторону горсточку металлических обломков, — причина порезов. Теперь понюхай.

   Он разломил ампулу под носом Дейна. Острый запах кольнул ноздри землянина, облегчая боль и освежая голову. Теперь Дейн мог отдохнуть. Медик направился к скалам, чтобы оказать первую помощь и там. Во время лечения капитан куда-то пропал, но Рип оставался рядом.

   — Откуда здесь взялся капитан?

   — Длинная история, — ответил Шэннон. — Сейчас долго рассказывать. Картль сумел передать сообщение, и мы тут же вылетели на юг. Узнав о втором сигнале отсюда, мы сразу заподозрили, что это ловушка. Так что старик все продумал.

   — Картль говорил, в новостях передавали, что экипаж в тюрьме по обвинению в саботаже.

   — Началось с этого, но потом все стало складываться в картину, убедительную даже для идиотов из полиции. Тогда им пришлось выслушать нас. Они задавали вопросы, много вопросов, и на каждый из них было несколько ответов. Патруль арестовал пару членов местного Совета и подверг их зондированию. Это серьезный шаг... Он мог бы стоить офицерам мундиров и прав космолетчика, если бы их подозрения не подтвердились.

   Дело не ограничилось чисткой на Тартане, нити тянулись отсюда и на другие планеты. И не разнюхай к этому времени кое-что Патруль, нас бы не выслушали так быстро. Все связано с предприятием Трости...

   — Торсон, — прервал его подошедший Джеллико, — скольких бандитов вы видели здесь?

   — Шесть или семь, похоже, земляне или поселенцы. Но командовал ими экстратер. Им нужен был флиттер, чтобы вернуться в лагерь. Они хотели улететь с планеты...

   Но капитан, казалось, больше не слушал его. Потянув за капюшон термокомбинезона, он надвинул его на глаза. Дейн заметил коммуникатор — с помощью такого же он разговаривал с брахом.

   Брах! Почему он опять забыл про инопланетянина, дважды, нет трижды, если считать силовой барьер, спасшего их жизни? Словно ему кто-то приказывал забыть.

   Из-за обломков показался житель Ксеко, он ковылял на трех ногах, четвертой прижимая к животу станнер. Из флиттера выскочила его подруга и понеслась ему навстречу. Соприкоснувшись носами, плечом к плечу они обернулись к землянам.

   Капитан Джеллико поднял руку, под перчаткой на ней скрывался другой микрофон, похожий на персональные коммуникаторы изыскателей.

   — Финнерстэн, небольшой летательный аппарат сейчас взял отсюда курс на юг. Брахи говорят, что на его борту один из бандитов. Судя по сигналу, они полагают, что это главарь. Он летит к себе в базовый лагерь. Перехватить...

   Вместо ответа микрофон на руке утвердительно звякнул.

   Дейн сел, ожидая, что голова немедленно накажет его за смелость. Но несмотря на слабость — спасибо медику, — он уже мог шевелиться. Рип поднялся на ноги и протянул ему руку. Уцепившись за нее, Дейн осмелился даже встать.

   — В котловину летит...

   — В какую котловину? — строго спросил Джеллико.

   Путаясь и запинаясь, Дейн поведал о покрытой сверху силовым полем базе бандитов. Откинув капюшон, Джеллико закусил верхнюю губу. Выражение его лица, точнее полное отсутствие на нем эмоций, как прекрасно знал Дейн, было прелюдией к действию.

   — У них был флиттер, — пояснил Дейй. — Его сбили поселенцы. Поэтому они и придумали эту засаду, чтобы захватить целый флиттер. Им надо вернуться... Там у них космический корабль, они собираются улететь.

   Капитан Джеллико внезапно ожил:

   — Финнерсгэн, на базе к югу отсюда у них готовый к взлету корабль. Проконтролировать трассу туда вы сможете?

   Поднесенное к уху устройство проквакало ответ. Джеллико нахмурился.

   — Соник, — приглушенным голосом сказал Рип, — соник мешает. Думаю, они тоже не смогут ничего сообщить обратно в порт. Если отключить его...

   — Именно! — но Дейн не понял, кому отвечал Джеллико:

   Шэннону или в микрофон.

   — Местоположение котловины знает Мешлер, — сказал Дейн. Однако, глянув по сторонам, рейнджера он не увидел.

   — У нас есть детекторы, но рядом с соником они не сработают. Пошли!

   Дейн, Рип и оба браха, словно предчувствуя ситуацию, направились следом за Джеллико к флиттеру. Взявшись за дверцу, капитан повернул голову к Дейну.

   — Вы на больничном, Торсон.

   Дейн отрицательно качнул головой и тут же пожалел об этом: охватившая голову боль свидетельствовала, что на подобные движения он еще не был способен.

   — Я же был там... — неуверенно начал он, понимая, что Мешлер знал дорогу лучше.

   Но все-таки ему хотелось увидеть окончание всей истории. Трое патрульных и полицейский из космопорта подбежали к флиттеру, и тут он оказался вознагражден за все усилия: Мешлера пытались отыскать, но безрезультатно — он отправился на стоянку за каким-нибудь транспортом для раненых.

   Во флиттер погрузилась весьма смешанная компания. Брахи проскользнули в корму и уселись рядышком, явно не собираясь покинуть аппарат. Среди прочих было трое из Патруля, их командир Фйннерстэн, остальные набились сзади. Это был не грузовой флиттер, а, скорее, военный транспорт, в нем были сиденья, пусть жесткие, но мучаться на корточках не пришлось никому.

   Дейн сидел позади Джеллико. Подняв флиттер в воздух, капитан спросил, не поворачивая головы:

   — Куда теперь?

   — Насколько я знаю, на юго-восток, сэр.

   Повернув голову назад, Финнерстэн окинул его оценивающим взглядом:

   — Там ничего нет, этот район мы прочесывали месяцами...

   — Они же в котловине, — ответил Дейн, — сверху ее маскирует дисторт. С флиттера ничего и не видно.

   — Дисторт, — засомневался Финнерстэн. — Дисторт таких размеров просто невозможен!

   — Судя по тому, что мне рассказывали, — холодно ответил Джеллико, — для людей Трости слово «невозможно» не существует. Когда все их открытия станут известны, на Земле придется пересмотреть много закостеневших догм. Дисторт? А вы как его обнаружили, Дейн?

   — Мы следовали по колее краулера.

   — Это уже кое-что, если мы долетим туда при свете. Но надо спешить. Не нравится мне, что один из них улетел. Он успеет предупредить остальных и они могут взлететь. Тогда... — он обратился к Финнерстэну, — может быть, со своей планеты вы эту шайку и прогоните, но оставят они лишь то, что не успеют погрузить на корабль. И трофеев будет немного. Остальное они уничтожат, а этого мы не должны допустить. Как только мы выйдем из радиуса действия соника, вызывайте кодом помощь из порта. «Королева» недостаточна вооружена, чтобы перехватить корабль в космосе. Как насчет вашего катера?

   — Можно попробовать, — в голосе Финнерстэна не было уверенности.

   Его можно понять, подумал Дейн учитывая всякие штучки из арсенала бандитов.

   Если мрачные думы и одолевали Финнерстэна, возившегося с коммуникатором, они не помешали ему связаться с портом. Как только помехи ослабели, он несколько раз повторил закодированное сообщение, пока коммуникатор не звякнул утвердительно в ответ. Вложив микрофон в гнездо, он сказал:

   — Катер стартует и будет патрулировать в космосе, может быть, еще не поздно. Сейчас они увеличивают радиус действия радара, чтобы никто не мог стартовать с континента незамеченным.

   — Время, нужно время, — отозвался Джеллико, — и его не купить, разве что мы сумеем чем-нибудь задержать их. Но строить пустые планы без конкретного основания бессмысленно.

    

   18. Трофеи победителя

   О чем это они? — обернулся Дейн к зажатому рядом Рипу.

   — Так переговоры, — ответил тот, но все же пояснил: — Всего мы пока не знаем, но все предприятия Трости, и здесь и на других мирах, вели двойную игру. Снаружи, сверху все, на чем основывалась их всегдашняя слава, их репутация. Но под ее покровом... Словом, Патруль обнаружил, что они прибрали к рукам по меньшей мере четыре планетных правительства в разовых секторах галактики и создавали подпольную организацию, управляющую...

   — Кто — они? — прервал Дейн. — Трости пропал... или это неправда?

   — Это одна из загадок, и объяснить ее можно двояко. Либо он сейчас жив и отсутствие просто маскирует его планы, либо Трости не личность, а просто имя, используемое для прикрытия. Не исключено, он просто обычный человек, а романтический ореол ему создала разветвленная и предприимчивая тайная организация в каких-то своих целях.

   — Как бы то ни было, сейчас предприятия Трости — нечто вроде теневого правительства, хотя Патруль уже давно следит за ними, но только осечка на «Королеве» позволила разоблачить их планы.

   — Я знаю, что здесь у них есть подпольная станция, где они экспериментировали с чудовищами, — сказал Дейн. — Но это, наверно, не все?

   — С нее они начинали. Но им подвернулось еще кое-что?

   — Камень!

   — Руда, — поправил Рип, — и весьма особенная. Она нужна эсперам, из нее делают проводники телепатического излучения и приборы, значительно усиливающие экстрасенсорные способности. Такая руда найдена на нескольких планетах, здесь они обнаружили ее, когда уже изготовили регрессирующие устройства. Наверно, это была случайная находка. Своего рода побочный эффект, который может быть обнаружен внимательным ученым. Есть основания полагать, что в основном эксперименты проводились тут. И Трости этот мир нужен был целиком. Проводить работы открыто мешали владения, и выпускаемые на волю чудовища постепенно должны были выжить поселенцев.

   — И Патруль знал это и молчал?

   — Патруль подозревал. Но тут вмешались мы. Человек Трости в порту собирался заткнуть нам рты. Но для этого надо было бы убить нас. Капитан обратился к представителю Торговой палаты, и когда о происшедшем узнал Патруль, для них многое прояснилось. Хотя Трости сумел во многом прибрать к рукам здешний Совет, взять под контроль Патруль ему все же не удалось. Совет пытался осудить нас, но капитан сделал заявление, и все у них лопнуло.

   — Только для них это оказалось настоящим взрывом... Они-то ведь считали, что у них всегда хватит времени на эвакуацию отсюда всех важных материалов, если будут спущены чудовища...

   — А это сделали мы... то есть не мы, а брах, — перебил его Дейн и рассказал о силовом барьере и подслушанных словах одного из бандитов о том, что на север чудовищ притягивает коробка. — Но те изыскатели-то не были людьми Трости, как же они узнали об этих камнях?

   — Скорее всего, у них был какой-то, новый детектор, зарегистрировавший необычные свойства этой руды. Они поняли, что совершили открытие, взяли образцы и, должно быть, из той самой жилы, которую разведала компания Трости. Поэтому их убили. Образцы забрали, но ‘ сделали все быстро и неумело. Я бы сказал, что в последнее время люди Трости не слишком усердно служили хозяину. Эта сложная комбинация с пересылкой коробки на «Королеве»...

   — Кстати, если у них была здесь руда и такие коробки, зачем рисковать с доставкой еще одной?

   — Это пока загадка. Может быть, эту... нашу коробку посылали из другой лаборатории на проверку, И отправляли ее на места, где все делалось очень скрытно, отсюда и тайный способ отправки. Им просто не повезло, что мы везли эмбрионы и брахов, да к тому же посыльный умер на борту. Если бы он необнаруженным добрался до порта, то просто снял бы маску и исчез. Конечно, это рискованно, но что-то заставило их пойти на это. Пока мы не знаем что, но, может быть, Патруль разберется... если, конечно, результаты расследования не окажутся совершенно секретными.

   — Трости... трудно подумать, чтобы Трости...

   — Да, так будут говорить на многих мирах. — Вступил в разговор один из патрульных. — Трудность здесь в том, что открытия, которыми они одаривали другие миры, где обосновывались, были настолько благодетельны, что теперь нам придется попотеть, доказывая общественному мнению, что за ними крылось вовсе не то. К тому же люди Трости наймут самых знаменитых адвокатов, и все наши меры опротестуют в каждом суде. Все нужные доказательства нам надо получить сейчас. Лишь если мы сумеем сейчас добыть рукописи, ленты, изобличающие самые главные их секреты, то сумеем справиться и со всей организацией и взять их за жабры.

   — Ну, если только не опоздаем, — заметил Дейн. — Самые важные материалы они могут отослать на корабле, а все остальное попросту уничтожить. — Голова его вновь начинала болеть. Может быть, кончилось действие лекарств. Он понимал, что нужно торопиться, понимал это и капитан, понимали и все, кто был на борту флит-тера. Ведь созданный дистортом покров над котловиной мог скрывать на ее дне любое оружие, не только управляющий луч, которому по силам одолеть флиттер. Вооруженный таким лучом враг запросто мог справиться и с космическим кораблем. Если бандиты уже предупреждены и наготове, даже пускаться в погоню не имело смысла.

   Существовало еще несколько видов оружия, способных простым нажатием кнопки отправить их к праотцам вместе с флиттером. Не вовремя разыгравшаяся фантазия представляла Дейну то одну, то другую излишнюю сейчас подробность. Должно быть, мучившие его мысли мелькали и в головах остальных его попутчиков.

   — Если только они уже готовятся к запуску, управляющий луч использовать нельзя, — задумчиво рассудил Рип. — Он будет интерферировать со струей и уже изначально собьет их с курса.

   — Даже если они и не воспользуются лучом, — уныло отозвался Дейн, — нас можно сбить не менее чем пятью различными способами. — Откинув разламывающуюся голову назад, он закрыл глаза.

   — Поешь, — что-то ткнулось в его ладонь.

   Глянув вниз, он увидел тубу с энергорационом. Подогрев был включен, и из тубы струился тонкий парок. Дейн наконец понял, как он голоден. Дрожащей рукой поднес тубу ко рту и с наслаждением выдавил в рот теплую пасту, сразу согревшую его внутренности. Даже с момента последней трапезы во владении Картля прошло так много времени, а уж про обычный обед можно было и не вспоминать.

   Хотя вкусным энергорацион назвать было трудно, да и жевать в нем было нечего, но чувство голода он заглушал вполне. На этот раз Дейна ничего не ограничивало четвертью рациона. Вся туба была его, остальные вокруг тоже насыщались.

   — А брахи? — сработала память после первого глотка.

   — И брахи тоже, — кивнул Рип в сторону хвоста.

   Было нё слишком светло, но Дейн ясно видел по тубе у каждого рогатого носа.

   — Как они? — спросил он чуть погодя, выдавив последнюю каплю из тубы и скатав ее в шарик.

   — Малыши в лаборатории на обследовании по Виипу, — ответил Рип. — Но самочка настояла на своем и отправилась с нами. Вокруг них поднялся, настоящий скандал. Если брахи действительно дегенерировавший вид разумных существ, Ксеко ожидают неприятности. И похоже, их не избежать. Наверно, необходимо сделать все, чтобы возвратить брахам разум, это не только перевернет всю историю этого мира, но и доставит всем достаточно хлопот.

   — Они все эсперы? — поинтересовался Дейн.

   — Пока мы еще не знаем. Лаборатория забросила все прочие работы и занялась только брахами. Оказалось, что, поскольку экспер-руда используется и в регрессивном устройстве, может быть, она как-то усиливает экстрасенсорные способности у всякого, кто ими обладает. Это еще одна загадка...

   — Хей, — прервал разговор офицер из Патруля, на запястье его красовался детектор, походивший на тот, что собрал когда-то Тау, только гораздо компактнее. — Источник излучения заданного типа в двух градусах к западу...

   — Хорошо, — Джеллико изменил курс. — Далеко?

   — Меньше двух единиц. Характер излучения: из-за экрана.

   Дейн заметил, что капитан слегка склонил голову. Мгновение спустя Джеллико сообщил:

   — Брахи говорят, что под нами двигаются два наземных аппарата.

   — Может быть, они все еще подбирают людей? — предположил Финнерстэн.

   Собирают людей... — подумал Дейн. — Действительно, против укрепленной, до зубов вооруженной, а может, и готовой к отпору базы летит флиттер с горсткой людей. Но на окружающих лицах не было и тени страха или неуверенности, словно полет этот был совершенно обычным.

   Чувство голода прошло, но боль все еще стучала в затылок, и он почувствовал себя очень усталым. Когда же он спал в последний раз в своей койке? Дейн попытался припомнить события недавних дней, теперь казавшихся ему месяцами. Не в характере Джеллико было рисковать без крайней надобности. Часто рискуя, сохранить корабль не сумел бы ни один вольный торговец. Но капитан был явно настроен на бой.‘

   — Осталась одна единица. — Финнерстэн не отрывал глаз от детектора.

   — Показание радара по воздушным целям — нуль, — произнес Джеллико. — Наземный сигнал нечеткий — мешают помехи.

   Дейн повернулся и потянулся к окну, чтобы глянуть вниз. Но с того места, где он сидел, увидеть что-нибудь на земле было невозможно, даже если бы за бортом стоял ясный солнечный день, а не синели утренние сумерки.

   — Управляющего луча нет, — то ли сообщил, то ли просто произнес вслух Джеллико.

   — Что-то новое... Может быть, ваш дисторт, — обернулся к Дейну Финнерстэн.

   — Ну, Торсон, что там внизу? — приказал Джеллико, и Дейн отбросил прочие мысли. Сейчас он должен оправдать свое участие в этом полете.

   — Посадочная площадка космического корабля находится южнее. — Закрыв глаза, он попытался представить себе расположение объектов под дистортом. — Потом группа надувных домов, на семикратной длине посадочного поля отсюда, за ними два полузарытых в землю длинных сооружения с насыпными крышами, рядом с домами — транспортный парк. Это все.

   — Если они ждут захваченный своими флиттер, — сказал Джеллико, — он должен садиться без колебаний. Попытаемся и мы.

   И получим луч бластера в самое брюхо, как в тире, если здесь существует какой-нибудь опознавательный сигнал, — подумал Дейн.

   Он хотел бы забиться сейчас в какую-нибудь защитную оболочку. Но командир Патруля не возражал против этого безрассудного предложения.

   — Смотрите! — Финнерстэн глядел вниз, прижавшись лбом к стеклу. Увидеть что-нибудь за его спиной было невозможно.

   — Вниз! — Джеллико манипулировал за пультом. — Должно быть, это и есть дисторт. Буду снижаться с зависанием...

   Вокруг Дейна зашевелились. Патрульный возле люка взялся за рукоятку. Флиттер медленно пошел вниз.

   Окна странно засветились, будто вспыхнул вдруг зажженный свет. Возможно, это дисторт таким образом искажал свет фонарей. Флиттер садился прямо посреди ярко освещенного лагеря.

   — Сейчас! — скомандовал Финнерстэн, за секунду до соприкосновения с грунтом.

   Резко распахнув дверь, патрульный привычным движением соскочил вниз и покатился по земле, за ним последовал его сосед. Полицейский космопорта и рейнджеры последовали за ними с меньшей ловкостью. Сам Финнер-стэн выскочил через переднюю дверь. Прежде чем за ним успели проследовать Дейн и Рип, в люк с неожиданной для упитанных тел скоростью скользнули брахи. Рип спрыгнул. Последним покинул аппарат Дейн. Реакция его замедлилась, но в руке он сжимал станнер. Джеллико, по-видимому, был по другую сторону флиттера.

   Когда стихли в воспаленной голове отголоски приземления, Дейн огляделся. Было светло, и по счастливой случайности они приземлились вдалеке от места событий. Космический корабль был на месте. Он стоял носом кверху, оба его грузовых люка были широко распахнуты, краны работали на погрузку. Между обоими полуподзем-ными сооружениями и кораблем сновали робоносилыцики с небольшими ящиками и канистрами. Они явно брали лишь более легкие и удобно сложенные предметы. Опыт погрузки позволил Дейну сразу понять это. Остальное, наверно, уничтожают.

   На одном краулере, правда, стояли две занавешенные клетки, но краулер был неподвижным, возле него никого не было. Входной пандус пассажирского отделения и экипажа был еще на земле и...

   Дейн был поражен: пандус охранялся! Наверху рядом с люком стояли двое в униформе экипажа. Оба были вооружены бластерами и внимательно следили за пандусом. Осмотревшись, он убедился, что охрана стоит и возле двух грузовых люков и тщательно наблюдает за действиями робопогрузчиков.

   На прилетевший флиттер и выгрузившихся из него вооруженных пассажиров пока никто не обратил внимания. Неподалеку от корабля стояла кучка безоружных людей, тоже не отрывавшая глаз от охраняемых пандуса и грузовых люков.

   — Похоже, мест нет, — услышал он негромкий комментарий Финнерстэна. — Шишки собираются в путь, а подчиненные явно не согласны.

   — Они не вооружены, сэр, — сообщил один из его собственных подчиненных.

   К постукиванию робопогрузчиков и общему шуму погрузки присоединился еще один звук, он не мог исходить от безмолвной кучки людей, с горечью глядевших на приготовления к отлету. В кольцо света вокруг корабля вползли два краулера.

   На первом из них трое мужчин, осторожно придерживали какие-то ящики и коробки, собственными телами амортизировали толчки при движении по неровной местности. Посреди второго располагался один большой прикрытый чехлом ящик.

   Когда краулер проезжал мимо стоявших людей, из толпы послышались крики, люди устремились к краулерам. Вырвавшееся из дула бластера огненное копье врезалось в грунт, остановив толпу. Люди отшатнулись назад, подальше от рдеющей полосы. Краулеры не остановились, экипажи не обратили внимания на недовольных. Машины медленно ползли вперед, пока не уперлись наконец в погрузочный пандус. Вереница роботов остановилась. ’Большую их часть просто выключили, и они стояли теперь компактной группой, гротескно пародирующей толпу недовольных. Два действовавших робота приступили к переноске груза со второго краулера. Они несли его с особой осторожностью, что свидетельствовало о значимости груза. Пока они крепили тросы для погрузки ящика в люк, трое с первого краулера с той же подчеркнутой осторожностью понесли свои грузы вверх.

   — Будут взлетать, — проговорил Джеллико, — Пора действовать...

   Но эта мысль посетила не одного капитана. Пока люди, укрывшись у тени флиттера, наблюдали за происходящим, брахи приступили к действиям. Присев на задние ноги, самец поднял станнер. Он был уже перед пандусом и целил в двух охранников.

   Наверно, все внимание тех поглотила толпа недовольных, и инопланетянина они заметили слишком поздно. Последний из переносивших упаковки получил неполный заряд, опрокинулся на спину и съехал вниз по пандусу, так что браху пришлось отскочить в сторону. Из онемевшей руки охранника выпал бластер. Второй охранник, растерявшись, открыл огонь по стоящей толпе, оставшиеся в живых люди с криками разбегались в стороны.

   Открыла огонь и охрана второго люка, но тут же свалилась под меткими выстрелами браха. Наконец упал и второй охранник, тело его покатилось вниз по пандусу. Извергая огненную струю, бластер стукнулся о пандус и свалился на землю,

   — Пора! — Патрульные, а с ними и вся прилетевшая группа рванулась к кораблю.

   Чтоб корабль мог взлететь, бандитам надо было поднять пандус и закрыть люк. Один из брахов метнулся было к все еще извергавшему огонь бластеру, но путь ему преградила огненная стрела, выпущенная из люка. К счастью, стрелявший промахнулся, и невредимый брах припал к земле.

   Блюстители порядка на Тартане стягивали кольцо вокруг корабля. Основное внимание уделялось люкам — всякого, кто пытался их закрыть, снимали метким выстрелом.

   Дейн ковылял позади капитана и Рипа. Ему было нелегко, и он сильно отстал. Вольные торговцы бежали не к люкам, их целью был третий краулер с двумя клетками. Добежавший первым Рип, сев на водительское место, стал прогревать двигатель; вспрыгнувший с другой стороны капитан немедленно взял оружие на изготовку — к ним спешили остатки рассеянной толпы.

   Джеллико справился с двумя, Дейн свалил последнего, зацепив его нргу лучом станнера. Рип врубил двигатель и резко развернул краулер. Теперь Дейн понял, что тот собирался сделать: если придавить всем весом краулера край пандуса, корабль будет прикован к земле словно якорем. Он не сможет взлететь, этого не допустит автоматика. Возле корабля еще стреляли, и Джеллико внимательно поглядывал на люки, чтобы оттуда никто не попытался обстрелять сидевшего на водительском месте Рипа. Помощник астрогатора направил тупой нос машины прямо к цели. Зажав в кулаке ствол станнера, он принялся как молотком разбивать им пульт управления. Теперь свернуть тяжелую машину с курса не мог никто.

   Рип и капитан соскочили каждый со своей стороны машины. Крики и треск выстрелов перекрыл скрежет металла. Нос краулера задрался над пандусом, машина не двигалась и только глубоко взрывала грунт гусеницами.

   Придуманный вольными торговцами якорь приковал корабль к земле, теперь взлет не состоится. Но захватить бандитов было непросто. Если из порта прибудет помощь могут помочь газовые бомбы.

   Когда корабль был поставлен на прикол, вновь прибывшие окружили остатки рассеянной толпы. Но Дейн следовал за Джеллико и Финнерстэном, осматривавшими базу. Бандиты уже успели многое разгромить. Одно из подземных сооружений было разрушено имплозивной бомбой, остальные носили следы поспешного грабежа. Оказалось, что никто не охранял коммуникаторную станцию, и портовый полицейский, отыскав нужный канал, вызвал поддержку.

   — Беда в том, — заметил Финнерстэн, — что раз уж они помешаны на секретности, то несомненно уничтожат все и на корабле. — Он глянул на корабль как на лакомый, но недоступный кусочек. — Пока сюда доберется помощь, они уничтожат все, что нам нужно.

   — Переговоры? — предложил Джеллико.

   — Только позволят им оттянуть время, чтобы уничтожить все подозрительное. Если бы это была местная шайка, дерзкий налет, договориться было бы не сложно. Но здесь ставка слишком велика. На борту наверняка находятся улики, уводящие на полдюжины иных миров. Может быть, мы даже не подозреваем истинного масштаба дела. Там явно найдется что-то поинтереснее пленников.

   — Кстати, как быть с ними? — спросил Дейн, указав на видимую сквозь открытую дверь рубки поредевшую толпу. — У них нет особых причин помогать осажденным в корабле, может, они знают, что спрятано в нем и легко ли им уничтожить все это.

   По-видимому командир Патруля думал о том же, потому что тут же дал указание немедленно допросить пленных.

   Угрюмые бандиты были неразговорчивы, но пятый из допрошенных дал им ниточку, за которую они зацепились.

   В основном попавшие в плен были охранниками и техниками третьей категории и ниже. Пятый же из них, шатавшийся и почти терявший сознание, оказался одним из числа тех, кого меткими выстрелами уложил на пандусе брах. Бандиту повезло — его вытащили буквально из-под гусеницы придавившего пандус краулера. Ранг его был явно выше, чем у остальных. Когда его волокли мимо пленников, руки их в возмущении потянулись к

   бандиту. Съежившийся и потрясенный стоял он перед Финнерстэном. Выстрел станнера, угроза смерти под гусеницей краулера, гаев сообщников сломил его. Командир Патруля узнал все, что хотел.

   По его указанию под обломками отыскали газомет, с помощью которого в люки были заброшены газовые бомбы. При разрыве они выделяли усыпляющий газ. Экипаж флиттера в противогазах отправился на борт за новыми пленниками, которые немедленно были связаны тангкор-дом и оставлены в безопасном месте для отправки.

   Через три дня весь экипаж «Королевы» наконец собрался в космопорте, впервые после высадки катера. Местное правительство подало в отставку. Временно всем командовал представитель Патруля, с близлежащих миров были срочно вызваны специалисты для обследования лабораторий Трости и захваченных на корабле материалов.

   Дейн бережно сжимал в руках кружку кофе, головная боль, наконец прошла, оставив ощущение необыкновенной легкости. Он проспал более двенадцати местных часов и теперь внимательно слушал капитана Джеллико.

   — ...как только они очистят корабль, он будет выставлен на аукцион как контрабандный товар, захваченный Патрулем в ходе операции. На этой планете космический корабль никому не нужен, здесь просто не знают, что с ним делать. Похоже, мы будем единственными покупателями, если Патрулю не вздумается перегнать его для продажи на другой мир. Финнерстэн дал честное слово, что, если мы вовремя все оформим, корабль будет наш!

   — Но у нас же есть корабль... хороший корабль? — запротестовал не сообразивший ничего Штоц.

   — У нас есть хороший корабль, зафрахтованный на почтовые перевозки, — согласился Джеллико. — За это платят, но немного. И если мы сможем составить начальный фонд перед окончанием контракта...

   Это был важный шаг — переход от одной «Королевы Солнца» к двум кораблям. Немногие вольные торговцы когда-нибудь добивались этого.

   — Надолго он нам не понадобится, — продолжал капитан. — На нем даже не придется ходить в дальний космос. Ограничимся одной звездной системой. Тартан — это агропланета. Но если она сможет повысить число урожаев, перейти на менее трудоемкую работу, чем выращивание латсмеров, она сможет быстрей включиться в регулярную межзвездную торговлю. Поглядите-ка сюда. — На стене засветилась картйнка считывающего устройства. — Это система Тартана. На захваченных картах отмечено, что, хотя здесь достаточно этой руды — назовем ее эсперитом, — на следующей планете, на Ригинни, ее гораздо больше. Горные работы там можно вести из закрытых выработок, но к земному виду преобразовать эту планету нельзя. Там будут горняки, а им надо есть и вывозить добытую руду для трансгалактических перевозок. Работа прямо для нас — перевозки в оба конца, постоянные перевозки, увеличивающиеся с ростом добычи руды. Учитывая, что мы помогли убрать Трости, нам предоставят привилегии. Сплошная выгода.

   — А экипаж? — задал вопрос. Стин Уилкокс. Джеллико провел пальцем по шраму от ожога...

   — Почтовая служба легка...

   Ничего себе, легка, подумал Дейн, но промолчал.

   — На время мы разделимся. Пока, Стин, примешь корабль ты. Камил будет инженером, Уикс — двигате-листом. Наймем местного стюарда. Торсон же, поскольку Райк скоро прибудет на «Королеву», поработает у тебя суперкарго. В следующий раз можешь взять астрогатором Шэннона — будем меняться. Придется поднапрячься, но полеты внутри системы не так уж сложны, и небольшой экипаж может использовать роботов. Согласны?

   Дейн переводил взгляд с одного лица на другое. Преимущества того, что предлагал капитан, были очевидны. Конечно, появятся и некоторые трудности, о которых капитан не упомянул. Но когда пришла его очередь говорить, он тоже согласился.

   Они купят космический корабль. Начнут межпланетные перевозки между Тартаном и соседней планетой — небольшой экипаж на двух кораблях, готовый к новым испытаниям, как и следует вольному торговцу. Что ждет их впереди? Не следует опасаться заранее, решил Дейн. Многое довелось испытать «Королеве», научится бороться и ее сестра.
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     I.  Сулкарские события 

    

     

    1. Погибельное сиденье

    Косой дождь сек замусоренную улицу, смывая грязь с темных стен, вкус сажи с металлом ощущался во рту высокого худощавого мужчины, что размашисто вышагивал вдоль домов, не отрывая прищуренных глаз от дверей и уходящих в стороны улиц.

    Саймон Трегарт вышел с вокзала два, а может, и три часа назад. Он уже не следил за временем. Оно теперь ровно ничего не значило для него… Идти было некуда. Преследуемый, бегущий, затравленный… Нет, уж затравленным-то он не был. Он и не думал прятаться и шел открыто, готовый к бою, с гордо поднятой головой, расправив плечи.

    Он бежал тогда, в те первые отчаянные дни, когда у него еще оставалась тень надежды и с какой-то звериной хитростью петлял, скрывая и пряча следы всеми известными ему способами и уловками… Тогда он еще считал часы и минуты. А теперь он просто шел и будет идти так, пока из-за какой-нибудь двери или из темного переулка не шагнет ему навстречу смерть. Но и тогда он умрет, огрызаясь, оскалив клыки. Правая ладонь во влажном кармане промокшего пальто поглаживала оружие: гладкий, увесистый, смертоносный пистолет, он словно прирастал в нужный момент к его шершавой ладони.

    Кричащие желтые и красные неоновые огни плясали в лужах на мостовой. Все знакомство его с этим городом ограничивалось парой гостиниц, горсткой ресторанов, магазинами, словом, всем, что можно увидеть в городе за два—три случайных визита, да еще разделенных дюжиной лет. Он должен был идти по улице, необходимость гнала его вперед, он был уверен, что конец и ему и всей травле придет ночью или к утру.

    Саймон понимал, что устает — без сна, постоянно настороже, все вперед и вперед. Он остановился перед освещенной дверью, с вывески над нею текло. Швейцар отворил сразу, промокший скиталец молча принял вежливое приглашение, и его охватило тепло и аромат пищи.

    Похоже, непогода начинала тревожить владельцев, должно быть, поэтому к нему так быстро подошел метрдотель. Или причиной тому явился его респектабельный костюм, прикрытый от непогоды промокшим пальто, а может быть, легкое, но заметное высокомерие — понятное у человека, который командовал людьми и которому повиновались с охотой, обеспечило ему удобный стол и внимательного официанта.

    Сухо усмехнувшись, Саймон в полглаза пробежал меню, отдавая должное некоторой комичности ситуации. Приговоренный к смерти имеет право плотно пообедать. Отражение в круглом полированном боку сахарницы улыбнулось ему в ответ. Удлиненное тонкое лицо, морщинки в уголках глаз, глубокие борозды у рта. Лицо загорелое, обветренное, словно не имеющее возраста. Таким он был уже в двадцать пять и таким же остался бы до шестидесяти.

    Ел Трегарт медленно, наслаждаясь каждым глотком, чтобы спокойный уют зала и тщательно выбранное вино сняли напряжение, пусть не с нервов и разума, а хотя бы с тела. Он и не думал храбриться. Ему теперь крышка, он знал это… и вынужден был примириться с грядущим концом.

    — Пардон…

    Выдержки его хватило, чтобы поднести ко рту кусок подрумяненного мяса. Только веко дрогнуло, ослушавшись железной воли Саймона. Он проглотил и ответил ровным голосом:

    — Да?

    Человек, вежливо склонивший голову у стола, мог быть биржевым маклером, адвокатом, врачом. Его внешний вид вселял в окружающих чувство уверенности. Не такого ожидал Саймон, слишком респектабельным, корректным, слишком вежливым он был, чтобы стать смертью. Впрочем, организации служили люди из разных слоев общества.

    — Полковник Саймон Трегарт, полагаю?

    Саймон разломил сдобу пополам и намазал маслом.

    — Просто Саймон Трегарт, не полковник, — поправил он и сделал контрвыпад: — Вы прекрасно знаете это.

    Его собеседник как будто несколько удивился, а потом лицо его озарила ровная успокаивающая профессиональная улыбка.

    — Какая бестактность с моей стороны, Трегарт. Впрочем, должен прямо предупредить вас — я не из этой вашей организации. Напротив, если вы позволите, я ваш друг. Разрешите представиться. Я — доктор Джордже Петрониус. И предлагаю вам свои услуги, и следует добавить, предложение мое весьма серьезно…

    Саймон заморгал. Он уже решил, что оставшийся ему клочок будущего точно отмерен, и на подобную встречу уже не рассчитывал. И впервые за эти горькие дни почувствовал он, как в душе шевельнулось нечто родственное надежде.

    Ему даже в голову не пришло усомниться в имени, которым назвался этот небольшого роста человечек, внимательно разглядывавший его теперь сквозь курьезно толстые линзы очков, заключенные в столь массивную оправу, что казалось, будто на Петрониусе полумаска какого-нибудь там восемнадцатого столетия. Имя доктора Джорджа Петрониуса было широко известно в тех, так сказать, «кругах», где среди алчности и насилия Трегарт прожил последние годы. Если ты понимал, что спекся, но был еще при деньгах, надо было идти к Петрониусу. Тех, кто обращался к нему, не находил никто — ни закон, ни месть соучастников.

    — Сэмми уже в городе, — продолжал с легким акцентом этот человек.

    Саймон задумчиво потягивал вино.

    — Сэмми? — задумчиво взвесил он слова своего собеседника. — Я польщен.

    — Да, вы пользуетесь известной репутацией, Трегарт. По вашему следу организация пустила своих лучших псов, и когда вы столь эффектно разделались с Котчевом и Лэмпсоном, оставался только Сэмми. А он все-таки скроен совсем из другого материала… А вы, если вам будет угодно простить мое вмешательство в личные дела, в бегах уже давно; это не укрепляет меч в руке.

    Саймон расхохотался. Он наслаждался и вкусной едой и вином, даже лукавыми намеками доктора Петрониуса. Но он все еще оборонялся.

    — Значит, следует укрепить меч в моей руке? Какое лекарство вы, доктор, можете предложить мне для этого?

    — Есть и лекарство… собственного изготовления.

    Саймон поставил бокал, капля вина отделилась от ободка и красным пятном впиталась в скатерть.

    — Мне говорили, что ваши услуги, Петрониус, обходятся недешево.

    Человечек пожал плечами.

    — Естественно. Ведь я обеспечиваю полное спасение. Доверившиеся мне потом не жалеют о своих долларах. Жалоб у меня нет.

    — К несчастью, ваши услуги могут оказаться мне не по карману.

    — Неужели ваши скитания проделали такую брешь в вашем бюджете? Впрочем, возможно. Однако в Сан-Педро у вас было двадцать тысяч. Такую сумму просто невозможно растратить за это время. А если вы все-таки повстречаете Сэмми, остаток просто вернут Хансену.

    Губы Саймона сжались. На мгновение он стал самим собой — смертельно опасным противником, таким его увидит Сэмми, когда они сойдутся лицом к лицу.

    — Откуда вы все это знаете? — бросил он.

    — Откуда? — Петрониус вновь пожал плечами. — Это вы поймете потом. Я некоторым образом — ученый, исследователь и экспериментатор. Что же касается того, откуда мне известно о вашем появлении в городе, и о том, что вам необходимы мои услуги… Трегарт, разве вы не знаете, как быстро теперь распространяются слухи. Вы заметный и очень опасный человек. Такие всегда на виду. К тому же вам мешает ваша честность.

    Правая рука Саймона сжалась в кулак.

    — И после всего, чем я занимался последние семь лет, вы считаете возможным применять это слово ко мне?

    Теперь рассмеялся уже Петрониус. Тихий смешок словно намекал собеседнику на комичность ситуации:

    — Трегарт, иногда честность имеет очень мало общего с требованиями закона. Если бы вы не были именно честным человеком… да еще с идеалами… вы никогда не восстали бы против Хансена. И только потому, что вы именно таковы, вы годитесь для меня. Итак, идем?

    Тут Саймон внезапно обнаружил, что оплачивает счет и следует за доктором. У тротуара ждала машина, не говоря ни слова, они сели, и водитель с места рванул прочь — в ночь и неизвестность.

    — Саймон Трегарт, — без выражения произнес Петрониус, словно повторяя что-то вслух для себя. — Предки родом из Корнуолла. Призван в армию США десятого марта 1939 года. За отличие на поле боя из сержантов произведен в лейтенанты и далее в подполковники. Служил в оккупационных войсках, пока не был разжалован и заключен в тюрьму… За что же, полковник? Ах да, за скандальную спекуляцию на черном рынке. К большому сожалению, храбрый полковник слишком поздно узнал, что совершает незаконную сделку. Не это ли, Трегарт, поссорило вас с законом? И раз вас назвали преступником, вы решили оправдать это имя.

    После Берлина вы занимались кое-какими сомнительными делами, пока по недоразумению не встали на пути Хансена. И опять вы вляпались в это дело без собственного ведома. Похоже, вы неудачник, Трегарт. Будем надеяться, что сегодня ночью ваша судьба переменится.

    — И куда же мы едем, на причал?

    Ответом ему был все тот же сочный смешок:

    — Мы едем в город, не в гавань. Мои клиенты отправляются в странствие, но только не по морю, воздуху или по суше. Что вы знаете, полковник, о традициях своего отечества?

    — В Метачене, штат Пенсильвания, помнится, о традициях не было и речи…

    — Я говорю не о грубом горняцком городишке в Новом Свете. Я имею в виду Корнуолл, а он старше, чем время… наше время.

    — Мои дед и бабка были из Корнуолла. Но, кроме этого, я ничего не знаю.

    — В вашей семье сохранилась чистая кровь, а Корнуолл стар, очень стар. В легендах он связан с Уэльсом. Там знавали короля Артура, и британские римляне пытались укрыться в его тесных границах, прежде чем топоры саксонцев отправили их в лимбу.[1] А до римлян там были другие, много, много других… А кое-кто владел странными познаниями. Вы доставите мне весьма большое удовольствие, Трегарт… — тут он замолк, словно ожидая ответа, но Саймон молчал, и он продолжил: — Трегарт, я познакомлю вас с одной/ из традиций земли ваших предков. Весьма интересный эксперимент. Ну, приехали наконец!

    Машина остановилась перед узким проулком. Петрониус открыл дверцу.

    — Перед вами единственный недочет в моих владениях. Проезд здесь слишком узок для машины, придется пройти пешком.

    Перед открывшейся взору Саймона черной щелью в его голове на мгновение мелькнула мысль: что если доктор просто привез его к назначенному месту убийства. Быть может, Сэмми уже поджидает его? Но шедший впереди Петрониус призывно посвечивал фонариком.

    — Буквально ярд или два, следуйте за мной.

    Улочка действительно оказалась короткой, и они вышли на обрамленную домами площадку. Меж окружающих громадин ютился домишко.

    — Совершенный анахронизм, Трегарт, — доктор вставил ключ в замок, — деревенский дом конца семнадцатого столетия посреди города двадцатого века. И поскольку в его древности сомневаются, в этом столетии он существует как материальный призрак былого. Входите, прошу вас.

    Потом уже, дымясь перед очагом, крепко стиснув стакан с какой-то смесью, что сунул ему в руку хозяин, Саймон подумал, что именно призрачным в сущности и следовало бы назвать этот дом. Остроконечную шляпу на голову доктору да меч к его собственному бедру — и иллюзия того, что он переступил из века в век, стала бы полной.

    — Так куда же и когда я уйду отсюда? — спросил он. Петрониус поворошил дрова кочергой. — Вы, полковник, уйдете отсюда на рассвете, уйдете на волю и без «хвоста» — это я вам обещаю, а вот куда, — он улыбнулся, — куда, это мы посмотрим.

    — Зачем ждать до рассвета?

    Неохотно, словно против воли, Петрониус положил кочергу и долго вытирал руки платком, прежде чем глянуть клиенту в глаза.

    — Потому что ваша дверь откроется лишь на рассвете… Та дверь, что пригодна только для вас. Есть такая вещь, Трегарт… быть может, вы будете смеяться, пока сами не увидите доказательства. Что вы знаете о менгирах?

    С нелепым удовлетворением от того, что она все-таки может дать ответ на вопрос, Саймон произнес:

    — Это камни… Древние люди ставили их кругами… как в Стоунхедже…

    — Да, иногда и кругами. Но использовали их и иначе. — Теперь в голосе Петрониуса чувствовалась глубокая убежденность, требующая серьезного внимания от слушателя. — В старых легендах упоминалось о камнях, обладавших великой силой. Например, Лиа Файл ирландских Туата Де Дананн. Когда на камень наступал законный король, тот громким голосом славил владыку. Он был коронационным камнем этого народа, одним из трех великих его сокровищ. А разве короли Англии не поклоняются до сих пор Сконскому камню, на котором стоит их престол?

    — Но в Корнуолле был и еще один исполненный могущества камень… Сиденье Погибельное. Рассказывали, что оно умело судить человека и, взвесив его достоинства, потом предоставляло судьбе. Силу этого камня с помощью ясновидца Мерлина обнаружил Артур и поставил его сиденьем у Круглого стола. Шестеро его рыцарей дерзнули сесть на это сиденье. Попробовали… и исчезли. А потом явились двое, что знали его секрет, и остались: Персеваль и Галахад.

    — Ну, — в голосе Саймона слышалось разочарование, тем более горькое теперь, когда вновь забрезжил огонек надежды, — Артур и Круглый стол — это же детские сказки… Вы говорите так, словно это…

    — …Словно это истинная история, — перебил его Петрониус. — Ах, разве можно быть уверенным, где история, а где сказки? Любое слово, донесшееся к нам из прошлого, искажено… Познания, предрассудки, да, наконец, физическое состояние историка, записавшего это слово для последующих поколений. Традиция — вот мать истории. А что есть традиция? — Произнесенное слово. Ведь даже за одно поколение можно переврать абсолютно все. Вот ведь и вас, да и всю вашу жизнь изменил несправедливый приговор. И этот приговор уже вписан в анналы, стал историей… при всей его ошибочности. Так разве можно сказать: вот это легенда, а вот это факт, и быть уверенным в справедливости своих слов? Историю пишут люди… и этот длинный свиток заляпан пятнами всех ошибок, свойственных людскому роду. И в легендах есть крупицы истины, а в общепринятой истерии довольно лжи. Я знаю это… Ведь Сиденье Погибельное существует!

    — Иные из исторических теорий полностью отрицают историю, которая известна нам со школы. Вы слыхали когда-нибудь об альтернативных мирах, ветвящихся в зависимости от секундных решений, принимаемых нами. В одном из таких миров, полковник Трегарт, вы, быть может, были внимательнее тогда, там в Берлине, а в каком-то другом мы с вами не встретились час назад, и там вас уже поджидает Сэмми!

    Доктор раскачивался, переступая с носков на пятки, словно убежденность в своей правоте кипела в нем. И несмотря на сомнения, Саймон почувствовал, что и его захватывает эта пламенная уверенность.

    — А какую же из этих теорий вы используете для разрешения моей проблемы?

    Петрониус вновь с облегчением расхохотался:

    — Давайте-ка просто выслушайте меня… Не надо считать меня сумасшедшим… и вы все поймете. — Переведя взгляд с запястья на настенные часы за спиной, он заметил: — Несколько часов у нас еще есть…

    Пока этот коротышка выкладывал свою дикую дребедень, Саймон покорно слушал. Тепло, выпивка и отдых — вот что было главным сейчас. А потом — придется встретиться лицом к лицу с Сэмми, но это будет потом, а пока он старался сосредоточить все мысли на словах Петрониуса.

    Когда доктор наконец окончил свою речь, древние часы пробили три раза. Трегарт вздохнул, быть может, просто устав от долгих речей. Но если в них была истина… Кроме того, у Петрониуса было имя. Саймон расстегнул рубашку и вытянул из-под нее пояс с деньгами.

    — Я знаю, что с тех пор как Сакарси и Вальверштейн обратились к вам, о них более никто не слышал, — заключил он.

    — Конечно, ведь оба они прошли через открывшиеся им двери в те миры, которые неосознанно искали. Все происходит именно так, как я уже говорил. Надо сесть на сиденье, и перед тобой открывается мир, где твой дух, ум — душа, если хотите, — обретают свой дом. А потом — вы свободны, идите, ищите свое счастье.

    — А почему вы сами не испробовали этот путь? — С точки зрения Саймона, здесь крылась слабость в рассказе доктора. Если у Петрониуса был ключ к подобной двери, почему же он еще не воспользовался им сам?

    — Почему? — доктор глянул на покоящиеся на коленях пухлые ладони. — Потому что оттуда нет возврата, только окончательно отчаявшийся выберет неотвратимое будущее. В нашем мире мы привыкли считать, что сами решаем свою судьбу и самостоятельно принимаем решения. А этот выбор изменить нельзя. То, что вы слышали, — это слова, много слов, и сейчас я не могу подобрать нужных… Хранителей сиденья было много, но лишь немногие сами воспользовались им. Быть может… когда-нибудь… но пока у меня не хватает смелости.

    — Итак, вы предлагаете свои услуги гонимым? Ну что же, зарабатывать на жизнь можно и так, интересно было бы ознакомиться со списком ваших клиентов.

    — Совершенно верно! Моей помощи искали весьма знаменитые люди. Особенно перед концом войны. Вы даже не поверите, если я назову тех, что обращались ко мне, когда колесо фортуны закрутилось для них в обратную сторону.

    Саймон кивнул.

    — Да, в списке военных преступников оказались значительные пробелы, — заметил он, — и должно быть, ваш камень послал их в довольно страшные миры. — Он встал и потянулся. Потом подошел к столу и отсчитал деньги, извлеченные им из пояса. Купюры были в основном не новые, замусоленные, словно бы грязь, за которую были они получены, испачкала и сами деньги. А потом в его руке осталась последняя монетка. Саймон подбросил ее в воздух, и она звякнула о полированную поверхность стола. Орлом вверх. Он поглядел на нее, а потом подобрал.

    — Возьму с собой.

    — На счастье? — Доктор возился с банкнотами, складывал их в аккуратную стопку. — Тогда храните ее, храните, человеку всегда не хватает счастья, а теперь пора, хотя я и не люблю торопить отбывающего гостя. Но сила Сиденья не безгранична. Все должно происходить вовремя. Прошу вас, сюда.

    «Ему бы в кресло к дантисту приглашать или на заседание какой-нибудь там подкомиссии, — кисло подумал Саймон, — быть может, я делаю глупость?»

    Дождь прекратился, но в коробке двора за старинным домом было темно. Петрониус щелкнул выключателем, и из двери брызнул свет. Три грубых камня были сложены, в виде портала, его перекладина находилась выше головы Саймона. А перед ними лежал четвертый камень, столь же угловатый, грубый и неотесанный, как и остальные. Через арку виднелся высокий деревянный забор, некрашенный, подгнивший, залепленный уличной грязью, да пара футов замусоренной земли — и ничего больше.

    Саймон постоял, усмехаясь и упрекая себя за минутное полуверие. Теперь пришла пора появиться и Сэмми, а Петрониусу заработать свою истинную плату.

    Но доктор стал рядом со стоявшими сбоку часами и показал на них пальцем.

    — Вы не забыли про Погибельное Сиденье, полковник. Пора садиться.

    Легкая улыбка издевкой над собственной доверчивостью искривила тонкие губы Саймона, он шагнул к камню и на мгновение, прежде чем сесть, задержался под аркой. В камне было округлое углубление. С любопытством, заранее ожидая, он потянулся руками. Да, там были и еще две неглубокие ямки — для ладоней, как и обещал Петрониус.

    Ничего не происходило. Деревянный забор, полоска замусоренной земли… Он уже готов был встать, когда…

    — Теперь! — и голос Петрониуса пропел не слово, какой-то призыв.

    Воздух под каменной аркой закружился, поплыл…

    Перед Саймоном было болото под низким пасмурным небом. Свежий ветер, несущий какой-то странный бодрящий запах, ворошил волосы. Что-то в душе его шевельнулось, словно спущенная с поводка собака, он захотел встать и бежать по болоту, отыскать место, откуда дует ветер.

    — Вот и ваш мир, полковник, желаю удачи в нем!

    Саймон отстраненно кивнул — коротышка, что обращался к нему, уже не интересовал его. Быть может, это была иллюзия, но она звала так, как ничто в его жизни. Не попрощавшись, Саймон встал и вошел под арку.

    И вдруг его охватил жуткий страх… Он и не предполагал, что такой может существовать, он был сильнее любой боли, словно вся вселенная разорвалась в клочья, а он падал в ужасную бездну. А потом он зарылся лицом в сырой мох.

     

    2. Травля на болоте

    Забрезжил рассвет, но солнца не было видно, вокруг висел густой туман. Саймон вскочил на ноги и глянул через плечо назад. Там высились два грубых столба из красноватого камня, и в просвете меж ними виднелся не городской двор… за ними тянулась тоже серо-зеленая болотистая равнина, уходящая в стену тумана. Петрониус не обманул, это был совершенно незнакомый ему мир.

    Он дрожал от холода. Пальто он прихватил с собой, но шляпу забыл, влажные волосы липли к черепу, капли стекали с них на щеки и шею. Теперь у него была цель — отыскать какое-то укрытие. Саймон медленно огляделся. Никаких признаков жилья. Пожав плечами, он повернулся спиной к столбам и пошел — надо было куда-то идти, а ни одно направление ничуть не лучше остальных.

    Он шлепал вперед по волглому дерну… Светлело, туман рассеивался, окрестности тоже переменились: появились красноватые скалы, крутые подъемы сменялись обрывистыми спусками. Изломанный контур горного хребта вдали — сколько до него миль, он пока не мог судить — обещал стать преградой на пути. Да и со времени последнего ужина прошло уже столько часов. Мимоходом он сорвал с куста лист, пожевал его, тот оказался терпким, но вкусным. И тут он услышал вдали звуки охоты.

    Трубному визгу рога вторили заливистый лай и неразборчивые крики. Саймон перешел на бег. Выбежав на край оврага, он понял, что звуки близятся с другой стороны. С настороженностью бывалого солдата он припал к земле между двумя глыбами.

    Первой из кустов на той стороне показалась женщина. Она бежала, мелькали длинные ноги, но было ясно, что преследование длится уже давно и она рассчитывает силы, чтобы хватило и на дальнейший путь. Оказавшись на краю оврага, она неуверенно глянула вниз. На фоне серо-зеленой листвы слоновая кость худощавого тела желтела, словно лучик зари, — истрепанные лохмотья почти не прикрывали ее. Она нетерпеливо отбросила длинные черные волосы, провела по лицу рукой. А потом припустилась вдоль края оврага, выискивая путь вниз.

    Рог настойчиво затрубил, ему поддакнуло тявканье. Она непроизвольно вздрогнула, и Саймон даже привстал, сообразив, что она-то и есть объект мрачной травли.

    И он вновь опустился на одно колено, пока она отрывала от терновника один из лоскутьев своего бывшего платья. Рывок ее был столь силен, что женщина, не рассчитав, полетела вниз с обрыва. Она и тогда падала молча, только судорожно вцепилась в ветви и постаралась отыскать опору ногами. И тут показались борзые.

    Это были тощие белые звери, гибкие тела которых не мчались, текли к обрыву. Носы их были обращены к женщине, они заливались победным лаем.

    Тело женщины изгибалось, отчаянно раскачивалось, она пыталась дотянуться до узкого выступа справа, по которому можно было бы опуститься вниз. И, быть может, она осилила бы и это, но как раз в этот момент появились охотники.

    Оба они были верхом, всадник с рогом на перевязи через плечо остался в седле, спутник его спешился и размашисто зашагал к обрыву, пинками и шлепками отбрасывая собак с дороги. Когда он завидел женщину, рука его потянулась к поясу за оружием.

    В свой черед увидев его, женщина оставила свои напрасные усилия и, побледнев, повисла на ветвях, подняв к убийце бесстрастное лицо. Ухмыляясь, он медленно доставал оружие, наслаждаясь беспомощностью жертвы.

    Посланная Саймоном пуля попала ему прямо в грудь, вскрикнув, он дернулся, шагнул вперед и свалился с кручи.

    Еще не смолкнул грохот выстрела и крик, как второй охотник, спрыгнув с седла, скрылся из виду, и Саймон понял, что у противника есть опыт. Собаки бесились, метались из стороны в сторону, заливаясь громким лаем.

    В последней попытке женщина дотянулась до выступа и соскользнула по нему на дно ущелья, укрываясь среди камней и кустов. В воздухе что-то мелькнуло. Дюймах в двух от щеки в дерне подрагивала тонкая стрела. Второй охотник начал бой.

    Десять лет назад Саймону приходилось играть в такие игры почти ежедневно, а, как он уже знал, если тело и мускулы что-нибудь усвоили, выученный урок забывается не скоро. Он забился поглубже, чтобы переждать… Собаки уже стали уставать, некоторые улеглись, тяжело дыша. Теперь все решало терпение, а его у Саймона было в избытке. Заметив трепет листвы, он сразу же выстрелил, ответом ему был крик.

    Буквально через мгновение внизу затрещали кусты. Он подполз к обрыву, и перед ним оказалось лицо женщины, Темные, слегка раскосые глаза на треугольном лице с узким подбородком глядели на него с такой проницательностью, что Саймону стало слегка не по себе. Чтобы помочь ей забраться поглубже в его укрытие, он обнял тонкие плечи и вдруг его охватило чувство опасности и сознание, что надо возвращаться обратно на равнину. Безопасность была там, откуда он шел.

    И столь сильной была возникшая в нем уверенность, что Саймон пополз среди камней назад, а потом поднялся и припустил следом за женщиной. Лай борзых за спиной все больше и больше удалялся.

    И хотя женщина только что пробежала явно не одну милю, ему приходилось все время догонять ее. Наконец равнина стала уступать место неглубоким озерцам, обрамленным высокой, по грудь, травой. И тогда спустившийся ветер снова донес до них дальний отзвук рога. Услышав его, женщина рассмеялась, глянула на Саймона, словно предлагая разделить какую-то шутку. А потом показала рукой на озерки и стало ясно — там, за ними лежит безопасность.

    Где-то через четверть мили впереди заклубился, задымился туман, он сгущался, перекрывал им путь, и Саймон внимательно всмотрелся в него. Под этим покровом они смогут почувствовать себя в безопасности, но могут и затеряться в нем. Но странным было то, что туман, похоже, собирался из какого-то места.

    Женщина подняла вверх правую руку. Луч света из широкой металлической полосы на запястье ударил в пелену тумана. Другой рукой она махнула Саймону, чтобы тот не шевелился. Он все бросал косые взгляды на завесу, ему показалось, что под покровом тумана движутся темные тени.

    Спереди раздался громкий крик, слова были не понятны Саймону, но едва ли можно было сомневаться в том, что это был зов. Его спутница ответила одной или двумя певучими фразами. Когда раздался ответ, она пошатнулась, но быстро взяла себя в руки и, глянув на Саймона, почти просяще протянула к нему руку. Он поймал ее, обхватил теплой ладонью, догадавшись, что в помощи им отказано.

    — Что же теперь? — спросил он. Если сами слова были ей незнакомы, значение их, он знал, она понимала прекрасно.

    Она деликатно лизнула палец и подняла вверх, порыв ветра отбросил ее волосы назад, открыв лицо с пурпурным синяком на щеке, над высокими скулами сгустились черные тени. Не выпуская руки Саймона, женщина рванулась влево, в одно из дурно пахнувших озерец, зеленая слизь хлюпала внизу, липла к ее босым ногам и к ее промокшим брюкам.

    Так обошли они озерцо по краю, а закрывавший его середину туман двигался вместе с ними, не давая заглянуть внутрь. Голод Саймона стал грызущей болью. Промокшие ботинки натерли мозоли на пятках. Но звуков речи уже не было слышно, быть может, они обманули собак.

    В гуще трав спутница его нашла путь наверх и вывела их на что-то вроде дороги, утоптанной, но не шире пешеходной тропы. На ней они могли уже прибавить шагу.

    Должно быть, уже наступил день, хотя пасмурная погода не позволяла точнее определить время. Дорога устремилась вверх. Впереди показались красные скалы, действительно напоминавшие грубые стены какого-то бастиона, в расщелину между ними вползала дорога.

    Они почти добрались до новой преграды, когда счастье им отказало. Из травы через тропу метнулся какой-то маленький зверек, прямо под ноги женщины. Она споткнулась и упала на утоптанную глину. Тут он услышал ее первый возглас — стон боли. Она ухватилась за правую лодыжку. Саймон поспешно развел ее ладони и попытался оказать помощь, вспоминая все, чему научился на поле боя. Перелома не было, только под рукой его она резко вдохнула, и стало ясно, что идти дальше она не может. И тут неподалеку протрубил рог.

    — Это меняет все! — сказал Саймон скорее себе, чем женщине. Он метнулся вперед к расщелине в скалах. Дорога за ней поворачивала по равнине к реке. Иного укрытия, кроме скалистых ворот, не было видно впереди на несколько миль. Он повернулся к скальному редуту и внимательно разглядел его. Сбросив пальто с плеч и промокшие ботинки с ног, попробовал влезть наверх. Через несколько секунд он добрался до карниза, почти незаметного с дороги, за которым, однако, можно было укрыться.

    Спустившись вниз к подножию скал, Саймон увидел, что женщина подползает навстречу на локтях и коленях. Совместными усилиями они смогли вскарабкаться вверх, в небольшую пещерку в источенной ветром скале. Чтобы уместиться там вместе, им пришлось так прижаться друг к другу, что, выглядывая наружу, он даже ощущал щекой ее теплое и быстрое дыхание.

    Когда повеял холодный ветер, Саймон увидел, что ее полунагое тело сотрясает крупная дрожь. Неуклюже стянув с себя все еще сырое пальто, он набросил его ей на плечи. Она улыбнулась в ответ, хотя улыбку и портила разбитая ударом губа. Хороша, но не красотка, решил он: слишком худа, бледна и устала. И хотя тело ее достаточно откровенно просвечивало сквозь дыры, никакого мужского интереса к ней он не испытывал. Но почему-то Саймон понял, что она смутила его чувства, и сама удивлена тем, что понравилась ему.

    Она тоже нагнулась вперед, теперь они лежали плечом к плечу. Потом потянула вверх рукав его пальто, уперев руку с широким браслетом на запястье в колено. Время от времени она потирала пальцами вправленный в браслет овальный кристалл.

    Завывание ветра не в силах было более заглушать звуков рога и лая собак. Саймон извлек автоматический пистолет. Пальцы незнакомки моментально метнулись от браслета к оружию, словно одним прикосновением она могла определить его природу. А потом она кивнула, завидев появившиеся на дороге из-за деревьев белые точки. Это были собаки, за ними следовало четверо конных.

    Они ехали открыто, не таясь, и, значит, не ожидали беды. Быть может, они и не знали, что произошло с двумя их собратьями у оврага, и полагали, что преследуют все ту же беззащитную жертву. Он надеялся, что так оно и есть.

    На головах всадников были металлические шлемы с зазубренным гребнем, глаза и скулы защищали забрала сложной формы. Все были облачены то ли в куртки, то ли в рубашки со шнуровкой снизу доверху. Пояса были шириной почти в десять дюймов. На них были навешаны разные боеприпасы, ножи в ножнах, назначение иных кисетов и карманов он не мог определить даже приблизительно. Брюки плотно обтягивали ноги, внешние края сапог были много выше внутренних. Все это явно походило на военную форму. Одежда их была скроена из одного и того же сине-зеленого материала, на правой стороне груди у всех четверых был нашит одинаковый символ.

    Гибкие борзые со змеиными головками закрутились на дороге, кинулись к подножию скалы и, вставая на задние лапы, стали бросаться вверх на камни. Помня про бесшумную стрелу, Саймон выстрелил первым.

    Со звуком, похожим на кашель, предводитель охотников откинулся на спину и полетел из седла навзничь. Сапог его застрял в стремени, и перепуганная лошадь повлекла недвижное тело назад по дороге. После второго выстрела Саймона раздался крик. Схватившийся за руку человек метнулся с коня… А первая лошадь тем временем уносила мертвого все дальше и дальше.

    Собаки умолкли. Сопя, они бросались на скалу, глаза светились желтым огнем. Саймон глядел на них вниз со все большей опаской. Он-то знал боевых собак, видел, как они охраняют полевой лагерь. Эти же крупные твари были убийцами, это было видно по всему: и по тому, как они следили за жертвами, и по тому, как ждали. Он мог бы перещелкать их по одной, но предпочел пока поберечь патроны.

    Начинало вечереть, он понимал, что ночью, в полной темноте, положение их станет хуже. Смеркалось. Влажный знобкий ветер с болот забирался в убежище.

    Саймон шевельнулся, одна из собак немедленно вскочила, встала на задние лапы, и со стоном, предупреждая, завыла. Твердые пальцы легли поверху кисти Саймона, притянув его назад, в безопасность. И вновь прикосновение этой ладони несло весть. Хоть их дело и казалось безнадежным, женщина не сдавалась, он понял, что она ожидала чего-то.

    А не забраться ли повыше, на вершину скалы? В сумерках он заметил, что она отрицательно качнула лохматой головой, словно бы прочитав его мысли.

    Собаки вновь затихли у подножия утеса, все внимание их было устремлено лишь на дичь, засевшую в скалах. Саймон безуспешно пытался увидеть, где засели хозяева этих зверей. Они ждали, готовились к нападению. Как стрелок Саймон знал себе цену, но наступившая темнота быстро меняла условия не в его пользу.

    Он был готов стрелять на малейший шум и крепко сжимал пистолет. Вздрогнув и подавив восклицание, женщина вдруг шевельнулась. Он глянул в ее сторону, не дожидаясь, пока она позовет его жестом.

    В сумраке на краю карниза шевельнулась какая-то тень. Саймон изумленно замер. Воспользовавшись мигом растерянности, женщина внезапно выхватила пистолет и с отчаянной силой обрушила его рукоятку на перевалившуюся через край камня тварь. Та взвизгнула и умолкла. Саймон выхватил свое оружие из руки женщины, и лишь когда кулак его вновь надежно обхватил рукоятку, вновь поглядел на корчившееся с перебитым хребтом существо. Белые иглы зубов, плоская головка на мохнатом теле, красные глаза, горящие — он вздрогнул от удивления — разумом, неожиданным для животного. Странный зверь умирал, но полз, извиваясь и тихо шипя, к женщине и оскаленные клыки, и отвратительное тело — все говорило о мерзкой и злобной твари.

    Саймон с отвращением ударил ее носком в самый бок и услышал, как она плюхнулась на землю в стае собак.

    Те немедленно разбежались в разные стороны, словно он подбросил к ним живую гранату. За их жалобным визгом он расслышал куда более ободряющий звук — женщина рядом рассмеялась. Он обернулся, глаза ее горели победным огнем. Она кивнула ему и снова рассмеялась, когда он, чуть высунув голову, пытался рассмотреть, что происходит в лужице тени у подножия скалы.

    Это мог быть какой-то специально тренированный для охоты на людей зверь, спущенный на них преследователями, но внезапное бегство собак, их испуг, указывали совсем на другое. Раз они боялись и зверя мертвым — это не было случайностью. Словом, к прочим загадкам прибавилась новая, и вляпался он в это по собственной воле. Саймон приготовился провести ночь на страже. Если же это тихое нападение зверя все-таки было частью планов осаждавших, теперь наступал их черед.

    Но тьма сгущалась, а снизу не доносилось никаких звуков, которые можно было бы принять за начало атаки. Смутно различимыми в темноте белыми пятнами, собаки широким полукругом окружали скалу, на которой они засели. Трегарт вновь подумал о том, что следует попробовать залезть повыше, быть может, если позволит нога женщины, они даже сумеют перебраться через гребень.

    Когда тьма стала почти полной, она шевельнулась. На момент прикоснулась пальцами к его руке, а потом прохладная ладонь ее скользнула вниз, в его руку. И как ни вглядывался и ни вслушивался он во тьму, в мозгу его словно возникла яркая картинка. Нож… ей нужен был нож! Выпустив ее руку, он достал перочинный нож, она буквально выхватила его.

    Что было потом, Саймон, собственно, и не понял, но у него хватило разума не вмешиваться. Дымчатый кристалл на ее запястье вспыхнул слабым могильным светом. Потом острием ножа она поцарапала себе большой палец, а показавшуюся на подушечке капельку крови растерла по поверхности кристалла, на мгновение кровь затмила слабый свет.

    И вдруг камень засветился сильнее, из него брызнул яркий луч. Спутница удовлетворенно улыбнулась. Через несколько секунд кристалл померк. Она прикоснулась к пистолету, и в этом жесте он прочел весть: оружие больше не понадобится, придет помощь.

    В скалах вокруг и над ними выл гнилой болотный ветер. Она снова дрожала, он обнял сгорбленные плечи, чтобы согреть женщину теплом своего тела. Черную ткань неба над их головами пропорол пурпурный иззубренный меч молнии.

     

    3. Саймон поступает на службу

    Новый удар грома и яркая молния словно вдребезги разбили небо прямо над скалой. А потом началась такая битва неба и земли, такое бушевание стихий, какого Саймон на своем веку и не видел. Ему случалось ползти под обстрелом на поле боя, но нельзя было и сравнивать рукотворную канонаду с этой… быть может, потому, что ничья рука не направляла эти порывы, удары и вспышки.

    Скала под ними дрожала. Словно испуганные зверьки жались они друг к другу, жмуря глаза от внезапного блеска. Обычного грома, собственно, и не было, непрерывный грохот, словно гул гигантского барабана, выбивал свирепый ритм, отдававшийся в крови, ошеломлявший мозг. Женщина уткнулась в него лицом, и Саймон прижимал ее к себе как спасение, последнюю опору в опрокидывающемся мире.

    Молнии и раскаты сменяли друг друга, ветер свирепствовал, но дождя не было. В дрожи скалы под ними эхом отдавались раскаты грома.

    Последний удар был столь силен, что и ослепил и оглушил Саймона. Но секунды шли, становились минутами, и вокруг стало тихо. И когда даже ветер словно выдохся и затих, Трегарт осмелился поднять голову.

    Отвратительно пахло горелым мясом. Неподалеку, в кустах, разгорался огонь. Но блаженная тишина продолжалась, и женщина выскользнула из его объятий. И снова он почувствовал ее уверенность, к которой примешивалось чувство победы: какая-то крупная игра завершилась триумфом, было видно ее удовлетворение.

    Чтобы увидеть, что случилось внизу, нужен был какой-то свет. Неужели эту грозу пережил хоть один преследователь или собака? Отблески красно-оранжевого пламени уже начинали освещать подножие скал. Внизу кучей валялись неподвижные белые тела. На дороге лежала мертвая лошадь, из-под нее высовывалась человеческая рука.

    Женщина наклонилась вперед, внимательно огляделась вокруг. И, прежде чем Саймон успел остановить ее, соскользнула вниз. Он последовал за нею, готовый отразить любую атаку, но вокруг были только мертвые тела.

    Огонь разгорался, стало тепло, и это было неплохо — она протянула к горящим кустам обе руки. Саймон обошел трупы собак, скорченных и обугленных поразившим их ударом. Потом подошел к лошади, чтобы забрать оружие всадника, и увидел, что впившиеся в жесткую гриву пальцы шевельнулись.

    Скорее всего он был смертельно ранен, а после всей этой травли на равнине и в болоте Саймон не испытывал к нему ни малейшего сочувствия. Но и оставлять его, беспомощного, в такой ловушке было нельзя. Собрав все свои силы, Саймон сумел стащить с него мертвую лошадь, и поволок изломанное тело поближе к огню, чтобы понять, кому или чему оказывает помощь.

    В напряженном, окровавленном жестком лице не было признаков жизни, но вдавленная падением грудная клетка с трудом вздымалась, иногда раненый стонал. Саймон не встречал еще людей подобной расы. Очень светлые, почти серебристые волосы были коротко подстрижены. Между широких скул высился крючковатый нос — довольно странное сочетание.

    На перевязи через плечо болтался помятый теперь рог. Богатые украшения, усыпанные драгоценными камнями, брошь на горле — все свидетельствовало, что это не простой воин. Тяжелые раны делали бессмысленной всякую помощь, и Саймон занялся широким поясом и оружием.

    Нож он тут же заткнул себе за пояс, достал из кобуры что-то вроде странного пистолета. У него был ствол, а на рукоятке выступ, который мог служить только спусковым крючком. Взвесив оружие на руке, он заметил, что рукоятка неудобна и сбалансировано оружие непривычно для него.

    Когда он потянулся к тонкому цилиндру, белая рука из-за плеча, опередив его, выхватила тонкий стержень из пояса.

    Охотник шевельнулся, словно ошеломленный мозг его ощутил только это легкое прикосновение, а не грубые рывки Саймона. Медленно открылись свирепые глаза, и не было в них света, разве что тусклый огонек, таящийся во тьме звериного взора. И что-то в этих глазах заставило Саймона отшатнуться.

    Ему приходилось встречать и весьма опасных людей, которые активно желали его смерти и по-деловому подходили к этому несложному, на их взгляд, процессу. Но этот человек ненавидел их обоих даже перед смертью. И никогда раньше не встречал Саймон столь жгучей ненависти, что клубилась в зеленых глазах на изувеченном лице.

    И тут Саймон понял, что глаза эти глядели не на него. Раненый смотрел на женщину, она стояла рядом, чуть скособочившись — оберегая поврежденную лодыжку, и вертела в руках стержень, который только что извлекла из-за пояса. По выражению ее лица Саймон силился понять причину пламенной истребляющей ярости, с какой взирал на нее раненый.

    Она спокойно и бесстрастно глядела вниз. Рот поверженного дернулся, искривился. С явным усилием приподняв голову — все тело его сотряслось при этом, — он плюнул в ее сторону. А потом его голова стукнулась о дорогу, словно в этот последний жест отвращения ушли все его силы. Освещенное отблесками угасающего огня лицо его внезапно стало странно спокойным, рот открылся. Саймону не нужно было объяснять, что и этот отчаянный жест и откинувшаяся голова означали смерть.

    — Ализон… — женщина тщательно выговаривала слово, переводя глаза то на Саймона, то на тело. Нагнувшись, она прикоснулась к эмблеме на куртке мертвеца и повторила: — Ализон.

    — Ализон, — отозвался Саймон, подымаясь на ноги и потеряв интерес к дальнейшему обыску.

    Потом она обернулась к расселине, через которую дорога убегала к реке.

    — Эсткарп, — еще раз четко выговорила она и показала пальцем на равнину, по которой текла река. — Эсткарп, — повторила она еще раз, прикоснувшись к своей груди.

    И словно бы откликаясь на зов, с той стороны скал запела дудка. Ее голос не требовал повиновения, как жесткий рев охотничьих рогов, это был скорее свист, которым человек может подавать сигнал. Женщина в ответ что-то крикнула, а ветер и отзвуки заглушили ее слова.

    Саймон услыхал стук копыт и позвякивание металла. Его спутница спокойно ждала, обратившись лицом к расщелине, и он решил пока подождать, только покрепче сжал пистолет в кармане, обратив его дуло навстречу приближающимся звукам.

    Всадники выезжали по одному. Чуть помедлив у скал, двое первых разъехались по сторонам, взяв оружие наизготовку. Завидев женщину, они дружно окликнули ее — явно это были свои. Четвертый верховой поехал прямо к женщине и Саймону. Высокий конь с широким крупом мог нести могучего воина. Но всадник в седле с высокими луками сам был столь невысок, что Саймон подумал было, что это мальчик, — пока тот не спрыгнул на землю.

    Отблески огня подрагивали на его закованном в металл теле. На шлеме и поясе, у горла и на перчатках. Он был невысок, и ширина плеч делала этот недостаток еще более заметным — руки и плечи его словно предназначались человеку повыше его, пожалуй, на треть. Броня его напоминала кольчугу, но охватывала тело так плотно и мешала движениям столь мало, что казалась выкроенной из какой-то ткани. Шлем венчала птица с распростертыми крыльями. Или это и в самом деле живая птица, только застывшая в неподвижности? Саймону показалось, что глаза горделиво поднятой головы с мрачной жестокостью поблескивают в его сторону. Гладкая чаша шлема, на которой сидела птица, переходила как бы в кольчужный шарф, охватывавший шею воина спереди и сзади. Шагнув к ним, он нетерпеливо потянул его в сторону, открывая полуприкрытое кольчужной сеткой лицо, и Саймон понял, что не так уж и ошибался. Воин в шлеме с ястребом был молод.

    Молод-то молод, но и опытен. Не отрывая оценивающего внимательного взгляда с Саймона, он спросил что-то у женщины, речь явно шла о нем. Та отвечала целым потоком слов, даже рукой нарисовала какой-то знак между ним и Трегартом. Выслушав ее, прибывший прикоснулся к голове, явно приветствуя Саймона воинским салютом. Но командовала здесь она, его спутница.

    Указав на воина, она продолжила обучение:

    — Корис.

    Ничем, кроме имени воина, это слово быть не могло. В ответ Саймон ткнул себя в грудь большим пальцем.

    — Трегарт. Саймон Трегарт. — Он ожидал, что теперь свое имя назовет она.

    Но женщина просто повторила:

    — Трегарт, Саймон Трегарт, — словно стараясь запечатлеть эти слова в памяти. И раз она не назвалась, он сам попытался перехватить инициативу.

    — Кто? — спросил он, указав на нее.

    Воин по имени Корис вздрогнул, рука его потянулась к поясу за оружием. Женщина тоже нахмурилась, и выражение ее лица стало холодным и далеким, и Саймон понял, что сделал грубую ошибку.

    — Простите, — извиняясь, он протянул руки вперед, надеясь, что его поймут. Он чем-то обидел ее, но лишь по неведению. Должно быть, женщина поняла это, потому что немедленно объяснила что-то молодому офицеру, однако его взгляд приязни к Саймону более не выражал.

    С уважением, отнюдь не соответствовавшим ее лохмотьям, но полностью отвечавшим повелительной манере держаться, Корис подсадил женщину позади себя на круп жеребца. Саймон уцепился за пояс другого гвардейца, держаться приходилось крепко — они неслись в ночной тьме по речной долине чуть не галопом…

    Саймон мирно лежал на спине под грудой одеял, уставившись невидящими глазами в завитушку резного балдахина над головой. Только по открытым глазам можно было понять, что он уже не спит. Старая способность мгновенно сбрасывать с себя даже самый глубокий сон не оставила его и в новом мире. А теперь он перебирал впечатления, пытался что-то понять, хотя бы просто свести воедино факты, сложить цельную картину мира, что окружал эти каменные стены возле массивной кровати.

    Эсткарпом называлась не речная долина — вдоль дороги, ведущей к границе, располагались зубчатые форты, готовые отразить врага. В них они меняли коней, ели, чтобы вновь скакать, повинуясь неведомой Саймону срочной нужде. Наконец перед ними предстали круглые башни, серо-зеленые в лучах восходящего солнца: как трава, из которой они вырастали. Сторожевые башни, охватившая город стена и дома гордых и высоких людей, темноволосых и темноглазых, как и он сам, народа с осанкой властителей и странной печатью древности на лицах.

    Когда они въезжали в цитадель Эсткарпа, Саймон был утомлен в такой мере, что телом его правила усталость, и в мозгу остались только какие-то обрывки впечатлений. Но главным было ощущение древности, столь давнего прошлого, такой старины, будто и сами башни и стены вырастали из каменного хребта этого мира. Он бывал в старинных городах Европы, ходил по дорогам, что помнили поступь легионов Рима. Но здесь эта чужестранная аура древности сказывалась куда сильнее, и Саймон все не мог смириться с этим.

    Его разместили в одной из внутренних башен, массивном каменном сооружении, в котором торжественное величие храма сочеталось с неприступностью форта. Он едва помнил, как приземистый офицер Корис привел его в эту комнату и указал на кровать. А потом… темнота.

    Темнота ли?

    Саймон слегка нахмурил брови. Корис, комната, кровать… И все же в сплошной резьбе над головой он обнаруживал теперь символы, вдруг ставшие знакомыми, сложное сплетение их теперь словно обрело смысл, понятный ему.

    Эсткарп… древняя страна, древний город, древний народ! Саймон вздрогнул. Откуда это известно ему? Но это было истиной, такой же реальной, как и кровать, на которой покоилось истомленное долгой скачкой в седле тело, как резьба над кроватью. Женщина, за которой гнались на болоте, принадлежала к народу Эсткарпа, а мертвый охотник у скал — к другому, враждебному этим людям народу.

    Гвардейцы на границе все были той же крови — высокие, темноволосые, горделивые. Только Корис с его непропорциональным телом отличался от людей, которыми командовал. Но ему повиновались охотно. Только женщина, сидевшая за ним на коне, обладала большей властью.

    Саймон моргнул, оперся руками и сел, повернув голову влево. Как ни были тихи шаги за пологом, он услышал их и не удивился, когда кольца, на которых висели шторы, звякнули, толстая синяя ткань поползла вбок и в образовавшемся просвете перед ним предстал тот, о ком он только что думал.

    Без брони Корис выглядел еще более странным. Слишком широкие плечи, и свешивавшиеся вниз длиннющие руки как бы скрадывали все остальное. Он был невысок, и его узкая грудь, стройные ноги словно становились еще меньше по сравнению с верхней частью тела. А на плечах этих была голова красавца, каким был бы Корис, если бы не жестокая шутка природы. Под густой шапкой пшеничных волос было лицо гоноши, недавно ставшего взрослым, но не испытавшего при этом никакой радости. Потрясающе красивое лицо совершенно не подходило к широченным плечам: голова героя на туловище обезьяны!

    Саймон словно с горки скользнул вниз ногами с высокой кровати, сожалея только о том, что пришедший вынужден будет снизу заглядывать ему в глаза. Но Корис отступил на шаг и с кошачьей ловкостью вскочил на каменный карниз под узкой прорезью окна, так что глаза его оказались на уровне глаз Трегарта. С изяществом, неожиданным для столь длинной руки, он указал на ближайший сундук и стопку одежды на нем.

    Нетрудно было догадаться, его ждал отнюдь не твидовый костюм, который он сбросил, забираясь в кровать. Но небольшая деталь прояснила его положение здесь. Все содержимое его карманов, в том числе и автоматический пистолет, с педантичной аккуратностью было выложено рядом с новой одеждой. Что бы ни ожидало его в дальнейшем, пока он здесь не пленник.

    Сперва он натянул на ноги брюки из мягкой кожи, похожие на те, что были на Корисе. Темно-синие брюки обтягивали ноги словно перчатки. За ними последовала пара невысоких, до голени, сапог из какой-то серебристо-серой кожи… быть может, из шкуры какого-нибудь здешнего крокодила. Одевшись до пояса, он повернулся к молчаливому офицеру и жестами намекнул на желание умыться.

    Красиво очерченный рот Кориса впервые тронула улыбка, и он указал в альков. Каким бы древним ни казался замок Эсткарпа снаружи, но взгляды его обитателей на сантехнические вопросы, в чем Саймон сразу же убедился, мало отличались от современных. Из торчавшей в стене трубки потекла теплая вода, а в кувшинчике оказалась слабо пахнущая ароматная мазь, удалявшая щетину на лице. Из умывания получился урок языка, и Корис терпеливо повторял слова, пока Саймон не стал выговаривать их правильно.

    Офицер гвардии держался подчеркнуто нейтрально и никаких проявлений приязни себе не позволял, разве что кроме обучения языку. Не реагировал он и на попытки Саймона как-нибудь повыспросить его. Едва Трегарт натянул на себя тот предмет одежды, что служил здесь и рубашкой и курткой, как Корис, полуобернувшись к окну, принялся рассматривать дневное небо.

    Саймон взвесил пистолет в руке. Похоже, гвардейцу было безразлично, вооружен этот незнакомец или нет. Наконец Трегарт засунул его за пояс поверх стройного теперь и, увы, пустого живота и жестом показал, что готов идти.

    За дверью был коридор, а через несколько шагов — в стене лестница, уходящая вниз. Впечатление неизмеримой древности усилилось еще больше, когда Саймон ощутил под ногами в ступеньках углубления, вытертые подошвами спускавшихся, а пальцы его нащупали бороздку, протертую в стене их пальцами, словно не столетия — вечность ходили здесь люди. Бледным светом над головой светились какие-то шары в металлических корзинах, но природа свечения осталась ему неизвестной.

    Лестница привела их в широкий зал, где расхаживали люди. Часовые были в чешуйчатой броне, прочие были одеты полегче, как Саймон. Они отсалютовали Корису, а на спутника его поглядывали с любопытством, которое слегка смущало Трегарта, но никто не проронил ни слова. Корис прикоснулся к руке Трегарта, показал на занавешенный дверной проход, отогнул край портьеры, приглашая его пройти.

    Там был другой зал. Но здесь голый камень стен был прикрыт драпировками, украшенными теми же знаками, что и полог кровати, а значит, уже наполовину знакомыми ему. Часовой взял на караул, подняв рукоятку меча к губам. Корис сделал ответный жест и поманил Саймона за собой.

    Комната казалась больше, чем была на самом деле: вверх над их головами взмывал стрельчатый потолок. Шары здесь светились сильнее и прекрасно освещали зал, оставляя уютные тени.

    Там находились две женщины… В крепости он еще не видел женщин. И в той, что стояла, положив правую руку на спинку высокого кресла, где сидела другая, постарше, он едва смог узнать свою спутницу, с которой они бежали от охотников Ализона. Волосы, что свисали тогда длинными влажными прядями, были строго убраны под серебряную сетку, от головы до лодыжек ее покрывало теперь одеяние того же туманного цвета. Единственным украшением на ней был овальный дымчатый кристалл, похожий на тот, в браслете. Но этот свисал на цепочке так, что камень покоился между маленькими холмиками грудей.

    — Саймон Трегарт! — позвала его сидящая женщина, он глянул на нее и почувствовал, что не смеет отвести взгляд.

    У нее было такое же треугольное лицо, те же испытующие глаза, те же черные кудри под сеткой. Но исходившая от нее сила буквально разила наповал. Ее возраст определить было невозможно, казалось, будто это перед ее глазами закладывали первые камни башен и стен Эсткарпа. Легким движением руки она бросила ему какой-то шарик, должно быть, из того же дымчатого камня, что и она и ее помощница носили как украшение. Саймон поймал его. На ощупь шарик не был прохладен, как следовало бы камню, скорее тепловат. Инстинктивно он охватил его ладонями как чашкой — ведь руки обеих женщин лежали теперь на кристаллах.

    Что случилось потом, Трегарт не мог объяснить даже себе. Странным образом ему представилась вся последовательность событий, приведших его в Эсткарп, и он чувствовал, что женщины тоже видят все это и даже в какой-то мере разделяют его чувства. Когда он закончил свой «рассказ», настал их черед делиться информацией.

    Он был теперь в главной крепости земли, окруженной со всех сторон врагами, даже, может быть, уже обреченной. Древней многовековой стране угрожали и с севера, и с юга, и даже с запада, со стороны моря. Только потому, что темноволосые люди ее деревень и городов были наследниками древних таинственных знаний, могли они еще выдерживать постоянный натиск. Быть может, они все уже обречены на смерть, но народ этот будет биться, пока не рухнет под ударами мечей последний гвардеец, пока самострел не выпадет из руки последней женщины Эсткарпа.

    И в сердце его вновь пробудилось стремление, что привело его сюда, в этот мир, властно притянувшее Трегарта сюда сквозь грубую каменную арку во дворе Петрониуса. Женщины ни о чем не просили его, гордость этого народа не допускала просьб. Но властительнице, что сидела перед ним, он присягнул всем сердцем с мальчишеским рвением и решимостью. И хотя никто не произнес даже слова, Саймон поступил на службу Эсткарпа.

     

    4. Крепость сулкаров просит о помощи

    Саймон поднес тяжелую кружку к губам, глядя вокруг над ободком сосуда. Сперва ему показалось было, что в древней стране царят покой и трезвость, что тяжкий гнет столетий давно раздавил последних потомков умирающей расы Эсткарпа и что живут они лишь снами давно прошедших дней. Но чем дальше, тем больше он убеждался в том, сколь поверхностным и ошибочным было это суждение. Теперь среди обступивших его гвардейцев он с одобрением и не впервые примечал тех, с кем делил обязанности и досуг.

    Конечно, их оружие было незнакомо ему. Пришлось учиться владеть мечом в рукопашной, но самострелы с короткими стрелками не так уж отличались от его пистолета. Воинскому умению Кориса он мог только позавидовать, и его уважение к мастерству юноши было безграничным. И все-таки Саймон знал тактику, пусть и иных войн и других армий, так что предложения бывшего полковника Трегарта ценил даже его гордый командир.

    Саймону хотелось бы знать, как относятся к нему гвардейцы, ведь страна была в кольце врагов и любой чужеземец мог оказаться предателем, брешью в стене обороны Эсткарпа. Не знал он обычаев этой страны! На всем континенте лишь Эсткарп охотно принимал на службу любого пришельца, сколь бы диким и невероятным ни оказался его рассказ о себе. Ведь сила этой древней страны зиждилась на… магии!

    Смакуя языком и небом вино, Саймон предавался научным размышлениям о магии. В его мире это слово могло прикрывать ловкость рук, могло обозначать полное суеверий мумбо-юмбо… могло быть и намеком на известное могущество. Магия Эсткарпа основывалась на воле, воображении и вере. Конечно, они умели усиливать или фокусировать и то, и другое, и третье. И потому были откровенны в том, что нельзя было увидеть, почувствовать, ощутить.

    Так что и причину ненависти и страха соседей следовало искать в том же самом — в магии. И в Ализоне на севере и в Карстене на юге сила Ведьм Эсткарпа считалась злом. «Да не оставишь ведьму среди живых». Сколько раз в его собственном мире звучали эти слова, приговором виноватым и невинным, и уж без таких оснований, как здесь.

    Ведь царящий в Эсткарпе матриархат… Женщины, правящие здесь, обладали силой, что выходила за пределы его воображения, и пользовались ею при нужде, не сдерживая всей своей мощи. Он помог ведьме бежать из Ализона, где она была глазами и ушами своего народа.

    Ведьма… Саймон приложился к фляжке еще раз. Не каждой женщине Эсткарпа была дарована эта сила. Дар этот произвольно переходил от поколения к поколению, от семьи к семье. Отмеченных им девочек привозили в главную крепость, где была школа, и посвящали в орден. Даже имена их исчезали, ведь знать чье-то имя, значило владеть какой-то частью его личности, а значит, и получить власть над этим человеком. Теперь Саймон прекрасно понимал, сколь немыслим был его вопрос об имени женщины, с которой бежал он из Ализона.

    Сила к тому же не была постоянной. Превышать допустимые пределы не смела ни одна ведьма. И не всегда силой можно было воспользоваться по желанию. Случалось, она и отказывала в какой-нибудь критический момент. Поэтому вместе со всеми ведьмами и их познаниями Эсткарп хранили и закованные в броню гвардейцы, и цепи фортов по границам… Мечам не приходилось скучать в ножнах.

    — Са… — подошедший к нему со стуком отодвинул стул и уселся. — Слишком жарко сегодня для весны. — Шлем звякнул о стол, длинная рука потянулась к кувшину с вином.

    Ястреб на шлеме поглядывал со стола на Саймона стеклянным оком, его металлические перья были сработаны столь искусно, что их трудно было отличить от естественных. Корис пил, а со всех концов стола его забрасывали вопросами, словно стрелками из самострела.

    В войсках Эсткарпа знали толк в дисциплине, но вне службы, на отдыхе, кастовых различий не было, а люди за столом нетерпеливо требовали новостей. Командир с силой брякнул кружкой о стол и отрывисто произнес:

    — Сигнал сбора вы услышите, еще пока не закроются ворота, Магнис Осберик попросил не препятствовать его проезду по западной дороге, а за ним следовала целая рать в полном боевом облачении. По-моему, неприятности опять лезут из Горма.

    Слова отзвучали уже в тишине… Все, и Саймон теперь тоже, понимали, что значил Горм для капитана гвардейцев. Ведь именно Корис и был законным властелином Горма, но трагедия его началась не там, она лишь закончилась на этом острове, который Корис покинул один, истекая кровью, на полной воды рыбацкой лодке, отогнанной им от берега.

    Хильдер, господин-покровитель Горма, был застигнут ненастьем на болотистых равнинах, ничейной земле между Ализоном и Эсткарпом. Там, отбившись от свиты, он упал с оступившейся лошади, сломал руку и почти без сознания, в лихорадке, попал в земли людей Тора, странного народа, не подпускавшего прочих к своим болотам и неусыпно охранявшего свои проволглые края.

    Почему Хильдера не убили тогда или просто не прогнали прочь, навсегда осталось тайной. Но история эта не завершилась, даже когда через несколько месяцев он вернулся домой с молодой женой. Люди Горма — а точнее женщины Горма — не желали признавать ее и шептались, что эта женитьба-то и явилась платой за жизнь их властелина. Ведь женщина, что привез он с собой, была уродлива телом и сам разум ее, как и вообще людей Тора, был чужд им. В должное время, родив ему Кориса, она исчезла… Может быть, умерла, может — бежала к своим. Хильдер-то знал, конечно, только молчал об этом и не вспоминал о ней более. А ведь Горм был настолько рад отделаться от подобной госпожи, что вопросов и не задавали.

    Но оставался Корис, росший с головой гормского вельможи на теле обитателя болот, о чем ему никогда не позволяли забыть. А потом Хильдер женился снова, на госпоже Орне, дочери властелина-купца, плававшего далеко, и взял за ней хорошее приданое. Горм шептался и надеялся: уж очень все рассчитывали, что наследником будет объявлен младший сын Уриэн, в жилах которого не было ни капли чуждой крови, о чем свидетельствовало его стройное юное тело.

    В должное время Хильдер умер. Но умирал он долго, и шептуны могли подготовиться к его смерти. Те, кто думал воспользоваться Орной и Уриэном в своих целях, просчитались, ведь проницательную госпожу Орну, к тому же дочь купца, не так просто было обвести вокруг пальца, как какую-нибудь домашнюю затворницу. Уриэн — еще ребенок, и она будет регентом при нем… Были и такие, кто противился этому, и переубедить их можно было только силой.

    Орна весьма разумно перессорила вельмож Горма между собой, ослабив их и укрепив собственные силы. Но когда она обратилась за поддержкой вовне, то поступила как последняя дура на свете. Ведь именно Орна и навлекла на Горм черную погибель, тайно призвав на помощь себе флот Колдера.

    Колдер лежал далеко за морями, на краю света, и лишь один из десяти тысяч моряков знал путь туда. Ведь честные, истинные люди держались подальше от мрачной гавани и не бросали якорь у ее причалов. Все и всюду знали, что кол-дериты не такие же люди, как все, и общаться с ними — значило навлечь на себя проклятье.

    Поэтому день смерти Хильдера закончился в Горме кровавой гибельной ночью. И только сверхчеловеческая сила Кориса позволила ему вырваться из расставленных тенет. А потом была только смерть, смерть и гибель, люди Колдера напали на Горм, и он перестал существовать. Если и жив был еще хоть кто-то из подданных Хильдера, надежды у него не было. Ведь к стране Колдер отошел Горм, да и не только остров Горм — через год гладкие стены и башни поднялись на берегу и назвались городом Илем. И никто из людей Эсткарпа по своей воле не входил в его ворота.

    Словно растущая лужа нечистот растекается этот Иль между Эсткарпом и единственным его надежным союзником на западе Сулкарфортом, крепостью мореходов сулкаров, торговцев и воинов. Разные края и страны знавали их, и по милости Эсткарпа воздвигли они свой оплот на тонком мысе, что носом вдается в море, кругосветную дорогу сулкаров. Не только знатными торговцами были моряки-сулкары, но и отважными воинами, которых не рисковали даже задеть в сотнях гаваней… И солдат Ализона, и щитоносец Карстена не смели дерзить сулкару, а гвардейцы Эсткарпа считали их братьями по оружию.

    — Магнус Осберик не из тех, кто выедет со стрелой сбора, если его воины уже не на стенах крепости, — отозвался Танстон, старший из офицеров, командовавший войском на границе Эсткарпа. Он поднялся и потянулся. — Пора собираться. Если Сулкарфорт зовет, время бросаться за мечи.

    Углубившийся в свои мысли, Корис кивнул. Обмакнув палец в кружку, он чертил какие-то линии на струганом столе, рассеянно откусывая от плоского ломтя черного хлеба. Линии были понятны Саймону. Заглянув через плечо капитана, он понял, что Корис рисует карту, похожую на ту, что висела в главном зале крепости.

    Тонкий выступ с Сулкарфортом на самом носке словно рукой охватывал широкую бухту, лишь широкая водная гладь многомильным простором отделяла ее от Ализа, главной гавани Ализона. Внутри этой бухты и был остров Горм. На нем Корис поставил точку, обозначив главный город Сиппар.

    Как ни странно, Иль располагался не на обращенном к бухте берегу полуострова, а на юго-западном побережье, обращенном в открытое море. Дальше берег ломаной линией уходил на юг, в пределы герцогства Карстен — утесы, скалы, без единой безопасной гавани для любого корабля. Бухта Горма в старину была лучшим выходом Эсткарпа в Западный океан.

    Какие-то мгновения капитан гвардии изучал свою работу, а потом нетерпеливым взмахом руки стер все со стола.

    — В Сулкарфорт ведет только одна дорога? — спросил Саймон. — Иль — на юге, Горм — на севере, отряды из обоих аванпостов Колдера без особых трудов могут ее перерезать.

    Корис расхохотался:

    — Дорога одна, старая как мир. Наши предки не ожидали, что Колдер укрепится в Горме… да и кто в здравом уме мог бы предложить это. А чтобы дорога стала безопасной, — он ткнул большим пальцем в уцелевшую точку, обозначавшую Сиппар, и прижал его к столетнему дереву, будто хотел раздавить насекомое, — надо поступать только так. Следует лечить причину болезни, а не лихорадку, не симптомы ее в теле. А в нашем случае, — он без выражения глянул на Трегарта, — мы не знаем, с чем бороться.

    — Послать шпиона…

    И вновь гвардеец расхохотался:

    — Двадцать человек отправились из Эсткарпа в Горм. Им изменили внешность, и они охотно пошли на эту муку, не зная даже, придется ли вновь увидеть в зеркале свое лицо; в помощь им были даны все чары, какие по силам нашей тайной науке. И никто не вернулся из Сиппара! Ведь люди Колдера — иные, мы даже не знаем, как они обнаруживают наших, известно только, что ошибок у них не бывает. И потом Хранительница запретила такие попытки: нельзя растрачивать Силу попусту, ничего не получая в ответ. Я сам пытался пробиться туда, но не смог справиться с их ограждающим заговором. Впрочем, высадка на Горм сулит мне смерть, а я пока еще могу послужить Эсткарпу живым. Нет, эту болячку нельзя ковырять до падения Сиппара, а даже на это нет надежды.

    — Но ведь Сулкарфорт под угрозой?

    Корис потянулся за шлемом.

    — А потому, друг Саймон, мы выступаем. У колдеритов есть одна странность — пока они бьются на своей земле, на своих кораблях, победа всегда остается за ними. Но если они покушаются на чистую землю, которую еще не запятнали своей тенью, есть шанс пустить им кровь, помахать мечами. Сулкары помогут — значит, вороны будут сыты. И пока хватит сил, воинов Колдера хватит и для меня.

    — Я тоже еду, — Саймон и не думал спрашивать, просто сообщил. До сих пор он терпеливо ждал, учился и учился с терпением, которому научили его прошедшие семь лет, зная, что, пока не овладеет жизненно важными здесь искусствами, не смеет надеяться на независимость. Бывало, в особенности во время ночных дежурств, задавался он мыслью: что если просто заворожили его ведьмы Эсткарпа тогда в зале, раз он принял все без протеста и размышлений. Если это было так, чары, должно быть, начинали рассеиваться, он хотел теперь узнать весь этот новый мир, не один только город, а потому решил для себя, что если не удастся отправиться с отрядом гвардейцев, то он поедет один.

    Капитан внимательно разглядывал его.

    — Нас ждет не обычная мелкая стычка.

    Саймон сидел, зная, что Корис не любит, когда рядом с ним стоят, надеясь расположить его этой любезностью.

    — Разве я чем-нибудь показал, что принадлежу к числу любителей легких побед? — едко спросил он.

    — Тогда тебе придется положиться на стрелки. С мечом ты управляешься не лучше, чем конюх в Карстене.

    Саймон не стал напрасно возмущаться, понимая, что это истинная правда. Как стрелок из самострела он был здесь среди лучших и частенько мог даже оказаться победителем. А успехи в борьбе и единоборстве, где он использовал приемы дзюдо, принесли ему даже некоторую славу в приграничных фортах. Но когда дело доходило до мечей… Словом, даже неловкий мальчишка-новобранец, едва начавший соскребать со щек пушок, мог одолеть его. А булавой Кориса, которой тот размахивал с кошачьей ловкостью, ему трудно было даже замахнуться.

    — Пусть только с самострелом, — с готовностью ответил Саймон, — но я тоже еду.

    — Да будет так. Но сперва следует решить, отправляемся мы в путь или нет.

    Все решилось на совете, куда приглашены были и подчиненные Корису офицеры, и все находившиеся в крепости ведьмы. И хотя никакой должности Саймон здесь не занимал, он увязался за капитаном, его пропустили, и он пристроился у одного из окон, внимательно оглядывая собравшихся.

    Председательствовала Хранительница, безымянная женщина, что правила и крепостью и всей страной, та, что мысленно выспрашивала его когда-то. За ее креслом стояла ведьма, что бежала с ним от псов Ализона. Кроме них присутствовало еще пятеро посвященных, словно не имевших возраста и даже как бы бесполых, но с проницательным и внимательным взглядом. И Саймон еще раз понял, что скорее станет биться бок о бок с ними, чем против них. Никогда не видел он такой силы в человеческом существе, не встречал подобных им.

    Но лицом к ведьмам стоял теперь человек, присутствие которого делало остальных гномами. В любом другом собрании решал бы все именно он. Мужи Эсткарпа были высоки и стройны, но рядом с этим бронзовотелым быком они казались юнцами. Из панциря, котлом охватившего грудь великана, можно было бы выковать не один щит для гвардейцев. Плечи и руки его были под стать Корису, но и все тело соответствовало своей верхней части.

    Подбородок его был выбрит, на верхней губе топорщились усы, спускавшиеся на выдубленные непогодой щеки. На шлеме высилась искусно выполненная голова медведя, свирепо оскалившего зубы. Плащом ему служила громадная дубленая медвежья шкура, подбитая шафраново-желтым сукном. Передние лапы с позолоченными когтями были сколоты вместе под квадратным подбородком.

    — Сулкарфорт хранит мир в торговле. — Он подчеркнуто пытался сдерживать голос в небольшой палате, но могучий бас все равно гулко отдавался под сводами. — И мы обнажаем клинки, только когда нужно. А какие клинки, какая сталь может помочь против сил мрака? Я не против древних познаний, — словно через прилавок обратился он прямо к Хранительнице, — у каждого свои боги и силы, которым поклоняются люди, а Эсткарп никому не навязывал своей веры. Но колдериты не таковы: лишь завидели они добычу, и враги их погибли. Госпожа, я уверен, погибнет наш мир, если совместно не сумеем обуздать прилив зла.

    — А видел ты, владыка купцов, — спросила ведьма, — видел ты человека, рожденного женщиной, что способен бы был обуздать прилив.

    — Обуздать — конечно, нет, но оседлать его, мчаться на нем — сколько угодно. В конце концов, это моя собственная магия. — И он ткнул в панцирь большим пальцем. Жест показался бы театральным у любого, но для него он был совершенно естественным. Однако как оседлать силу Колде-ра? А теперь они собираются напасть на крепость сулкаров! Тупицы из Ализона решили отсидеться в сторонке, но с ними потом обойдутся, как с Гормом. Сулкары не покинут своих стен… они будут биться. И если погибнет наша гавань, этот злобный прилив хлынет, госпожа, прямо к вашему трону. Слухи донесли, что ваша магия властна над ветром и бурей, над умом и внешностью человека. А против сил Колдера она устоит?

    Рука ведьмы потянулась к груди, к камню; прикоснувшись к нему, она произнесла:

    — Правду говорю тебе, Магнис Осберик: увы, я не знаю. Колдер закрыт для нас, мы не сумели проникнуть за его стены. А в остальном — я согласна. Настало время совместной битвы. Капитан, — обратилась она к Корису, — что думаешь ты об этом?

    Печальные глаза на красивом лице словно осветились:

    — Раз от мечей еще может быть польза, пусть будет битва. Если вы разрешите, войско Эсткарпа немедля отправится в крепость сулкаров.

    — Если так решил капитан, пусть едут мечи Эсткарпа, ты командуешь войском, и суждение твое — суждение воина. Но пусть вам сопутствует и другая Сила, мы посылаем с вами все, что имеем.

    Она и не шевельнулась, но ведьма, знакомая Саймону по Ализону, шагнула из-за спинки кресла и стала справа от Хранительницы. Темные раскосые глаза ее оглядели комнату, на мгновение задержались на сидевшем в сторонке Саймоне. Неужели на самом деле тень улыбки вдруг возникла в ее глазах, скользнула к губам и исчезла? Он, конечно, не мог поручиться в этом, но глаза как будто не обманули его. И непонятно почему, в этот момент ему показалось, что между ними протянулась хрупкая связь, быть может тончайшая из мыслимых нитей.

    И когда после полудня они выступили из города, по какой-то случайности оказалось, что их кони идут бок о бок. Как и все гвардейцы, она была в кольчуге и шлеме с подкольчужником. Внешне разницы между ними не было никакой. Тот же меч у бедра, на поясе самострел.

    — Итак, воин иного мира, — тихо сказала она, чтобы слышал лишь Саймон, — снова у нас одна дорога.

    Ясное спокойствие ее дразнило Саймона:

    — Будем надеяться, что теперь мы станем охотниками, а не дичью.

    — Всему свое время, — бесстрастно отвечала она, — в Ализоне меня предали, и я была безоружна.

    — А теперь вы едете с мечом и самострелом…

    Она глянула вниз и усмехнулась.

    — Да, Саймон Трегарт, и с мечом, и с самострелом, и еще кое с чем, но прав ты в одном — нас ожидает темная сила.

    — Это предсказание, госпожа? — нетерпение снедало его. Он еще не слишком-то верил ведьмам, куда проще доверять стали в собственной руке, чем взглядам, намекам и ощущениям.

    — Предсказание, Саймон, — в глубине узких глаз ее еще таилась призрачная улыбка. — Это не поручение, иномирянин, не обет для тебя. Но я знаю: нити жизней наших соединены теперь Вышним Хранителем. А что мы хотим и что выйдет из этого, может сложиться надвое. Это я говорю не только тебе, но всему войску… Берегитесь места, где аркою высятся скалы и кричат морские орлы.

    В ответ Саймон выдавил улыбку:

    — Поверьте мне, госпожа, в этой земле я внимателен так, словно у меня и на затылке еще пара глаз. Это не первый мой рейд.

    — Мы знаем это. Иначе ты бы не ехал рядом с Ястребом, — кивком головы она указала на Кориса. — Он бы не потерпел тебя рядом, будь ты из иного металла. Корис рожден предводителем и воспитан воином на благо Эсткарпа.

    — И эта опасность ждет нас в Сулкарфорте? — настаивал Саймон.

    Она покачала головой.

    — Ты ведь знаешь, каков наш Дар. Мы видим лишь куски, обрывки… ничего целого. Но я не видела городских стен, а эти скалы как будто ближе к нам, чем к побережью. Доставай самострел, Саймон, да готовь свои знаменитые кулаки. — Насмешки не было, скорее дружеская улыбка. Саймон прекрасно понимал, что должен принимать ее такой, какая она есть.

     

    5. Битва с демонами

    Войско Эсткарпа торопилось, но когда за плечами скрылся последний приграничный форт и дорога свернула к гавани, оставался еще дневной переход. На придорожных постах отряд постоянно менял коней, а в последнем форту заночевали, старались поддерживать ровную рысь.

    Сулкары ездили верхом отнюдь не с легкостью гвардейцев: они мрачно никли в седлах, слишком тесных для этих великанов — Магнис Осберик вовсе не был среди них исключением, — но держались и не отставали с решимостью людей, для которых главным врагом было время.

    Утро было ясным, на придорожных кустах в лучах солнца горели пурпурные цветы. Ветерок доносил спереди запах морских волн, и Саймон вдруг почувствовал такое воодушевление, какое не приходило к нему уже много лет… Он уже и не думал, что способен на подобное. И не заметил, что мурлычет что-то под нос, пока знакомый грудной голос слева не произнес:

    — Рано пташечка запела…

    Легкое ехидство не задело его.

    — Не хочется в такое утро прислушиваться к недобрым предчувствиям… Слишком уж хорошо.

    Она тронула кольчужный шарф, что окутывал ее плечи и шею, словно желая избавиться от него.

    — Море… Как пахнет морем, — взгляд ее устремился вперед, туда, где дорога сливалась с горизонтом. — Капелька моря течет в крови людей Эсткарпа. Поэтому кровь сулкаров может смешиваться с нашей, прежде это случалось. Когда-нибудь я съезжу к морю… Просто так. Шум прибоя так притягивает к себе, знаешь, когда волны откатываются от берега…

    Ее певучий шепот еще отдавался в его ушах, но Саймон внезапно насторожился и умолк. Естественно, у него не было дара ведьм Эсткарпа, но что-то пробудилось в его сердце, ожило, и, не успев толком что-либо сообразить, он сделал знак рукой, как учили его далеко отсюда.

    — Да! — Ее рука взлетела вверх следом за его собственной, люди за ними остановились. Корис рывком обернулся, тоже подал сигнал и отряд встал целиком.

    Оставив Тонстона за себя впереди, капитан поехал назад. Аванпосты в потере бдительности упрекнуть было нельзя.

    — Что случилось? — требовательно спросил Корис.

    — Мы едем в какую-то западню. — Саймон огляделся, дорога перед ними невинно нежилась в лучах солнца. Ничто не шевелилось, только в вышине кружила птица. Но весь его опыт, разум говорили, что перед ними разверстый капкан, ежесекундно готовый захлопнуться.

    Удивление Кориса проходило. Он перевел взгляд от Саймона к ведьме. Она перегнулась в седле вперед, ноздри ее раздувались, усиленно втягивая воздух, словно принюхиваясь. Бросив поводья, она начертила в воздухе некие знаки, а потом убежденно и резко кивнула.

    — Он прав, перед нами пустое пространство, за которым я ничего не вижу. Может быть, это силовой барьер… укрытие для засады.

    — Но он-то как догадался… откуда у него дар? — моментально возмутился Корис. Он бросил на Саймона взгляд, в котором тот не мог прочитать ничего, кроме неодобрения. Потом что-то приказал и умчался готовить фланговую атаку, чтобы вспугнуть чересчур осторожных врагов из укрытия.

    Саймон вытащил самострел. И в самом деле, откуда он знал, что его ждет опасность. Такое иногда случалось с ним, например, в ту ночь, когда он встретил Петрониуса, но никогда еще предчувствие не было столь ярким и сильным.

    Ведьма держалась рядом с ним, как раз позади первой линии гвардейцев, теперь она читала заклинания. Из-под кольчуги она ухитрилась извлечь свой дымчатый кристалл, что был и оружием и знаком ее власти. И потом на вытянутой руке подняла его вверх и громко скомандовала что-то, но не на том языке, который с трудом одолел Саймон.

    И тогда перед ними вдруг появились мрачные скалы, вздымавшиеся вверх, словно зубы из челюсти гиганта. А дорога бежала дальше, туда, где в виде арки сходились два утеса. Подножие отвесных скал закрывал кустарник, то бурый и засохший, то живой и зеленый.

    Луч света из камня ударил в вершину утеса, что вздымался над остальными. Из нее повалил дым, густым пологом подернувший кустарник, да и сами утесы. И оттуда, из белой пелены в полном молчании повалили вооруженные, закованные в броню люди.

    Выступавшие вперед забрала на гладких прилегавших к голове шлемах придавали им вид каких-то клювастых хищных птиц. И только абсолютное молчание — ни криков, ни команд — делало этот натиск словно бы нереальным.

    — Сул… Сул… Сул! — мореходы обнажили мечи, под громогласные возгласы выстроились в линию, переломившуюся в клин, на острие которого был сам Магнис Осберик.

    Гвардия молчала, Корис не отдавал приказов. Стрелки выбрали цели и уже стреляли навстречу, мечники выехали вперед с мечами наготове. У них было преимущество: все были на конях, а молчаливые враги сражались пешими.

    Доспехи Эсткарпа Саймон уже изучил и прекрасно знал, где их слабые места. Но справедливы ли его наблюдения для брони воинов Колдера? Потому он все же прицелился в подмышку того колдерита, что замахнулся на гвардейца, первым приблизившегося к ощетинившемуся мечами катящему валу вражеской пехоты. Воин Колдера дернулся и упал, зарывшись в землю острым забралом.

    — Сул… Сул… Сул! — Боевой клич воинов Сулкара ревом прибоя покрыл звуки начавшейся битвы — воины сходились, расходились, кружились в яростных поединках. В первые мгновения стычки Саймон обращал внимание только на свои действия — целился, стрелял. И только потом удивился воинам, с которыми они бились.

    Ведь никто, ни один из них, не сделал даже попытки защититься. Один за одним слепо встречали они смерть, потому что пренебрегали зашитой. Не было никаких финтов, ударов они не отбивали ни клинком, ни щитом. Пехота врага билась с тупой свирепостью, но как-то без мысли. Словно механические игрушки, подумал Саймон, — завели и пустили шагать.

    И их-то считали в этом мире самыми грозными воинами! Да на его глазах колдеритов косили, как дитя оловянных солдатиков.

    Саймон опустил самострел. Ему не хотелось по одному щелкать слепых вояк. Шпорами он повернул скакуна вправо, и вовремя — одна клювастая голова повернулась к нему. Колдерит бросился вперед отрывистой рысью. Но не к Саймону, как тот ожидал, — к ведьме, ехавшей позади.

    Умело владея лошадью, она уклонилась от удара и взмахнула мечом, но ее удар пришелся вкось, задел острое забрало воина и не попал по плечу.

    Пусть в бою он казался незрячим, но уж работать-то клинком умел. Синяя лента стали сверкнула в его руке, меч ведьмы отлетел в сторону. Потом он отбросил в сторону и собственный меч, ухватил кольчужной перчаткой ведьму за пояс и, несмотря на все сопротивление, вытащил ее из седла с ловкостью, которой позавидовал бы и Корис.

    Но Саймон был уже рядом, а странный недостаток всех воинов Колдера был присущ и этому. Ведьма столь отчаянно билась в его руках, что Саймон даже не посмел воспользоваться мечом. Он вынул ногу из стремени и, подъехав поближе, ударил воина носком сапога, вложив в этот удар все силы.

    Удар пришелся прямо в круглый затылок воина и болью отозвался в ноге Саймона. Человек из Колдера споткнулся и рухнул вперед, подмяв под себя ведьму. Саймон выпрыгнул из седла, опасаясь, что подведет ушибленная нога. Кольчужные перчатки скользнули по панцирю на плечах колдерита, но Саймон все же сумел стащить тяжелое тело с задыхающейся женщины. Воин откатился на спину и лежал острым забралом кверху, словно жук шевеля руками и ногами.

    Стянув металлические перчатки, женщина склонилась над поверженным и принялась расстегивать пряжки на шлеме. Саймон тронул ее за плечо.

    — В седло! — приказал он, подводя ей своего коня.

    Поглощенная делом, она отрицательно покачала головой. Упрямый ремень наконец поддался, и она сорвала шлем. Саймон, собственно, даже не думал, что за лицо ожидает увидеть. Впрочем, его воображение живее, чем хотелось бы ему самому, нарисовало несколько возможных портретов ненавистных чужаков… Но это лицо совершенно не соответствовало ни одному из них.

    — Херлуин!

    Увенчанный ястребом шлем Кориса заслонил это лицо от Саймона, и капитан гвардии Эсткарпа преклонил колена рядом с ведьмой, положив ладони на плечи поверженного, словно обнимая старого друга.

    Голубоватые с прозеленью глаза на лице, столь же красивом, как лицо капитана, открылись, но они не глядели ни на гвардейца, ни на ведьму с Саймоном. Ведьма тронула Кориса за плечо. Взяв голову за подбородок, она повернула лицо к себе и заглянула в эти незрячие глаза. И сразу брезгливо отдернулась, выпустила ее, яростно вытирая руки о траву. Корис глядел на нее.

    — Херлуин? — теперь это имя звучало скорее вопросом к ведьме, а не обращением к неподвижному воину в доспехах Колдера.

    — Убей! — сказала она, стиснув зубы. Рука Кориса потянулась к лечу, брошенному им на жесткую траву.

    — Нельзя же так! — запротестовал Саймон. Воин был безоружен, без сознания, нельзя же убивать его так, спокойной рукой. Словно холодная сталь блеснули глаза женщины. Она показала нае бессильно катавшуюся по траве из стороны в сторону голову.

    — Посмотри сюда, иномирянин. — И она потянула его вниз.

    Со странной нерешительностью Саймон прикоснулся к голове руками, как только что сделала она. И пожалел в ту же секунду. Не было тепла человеческого тела в этой плоти, и даже не холодом камня или металла отдавала она, а какой-то отвратительной мерзостью.

    А заглянув прямо в открытые немигающие глаза, он даже не увидел, почувствовал полную пустоту, которая не могла быть результатом удара, каким бы точным и сильным он ни был. Перед ним лежало то, с чем он еще не встречался… воплощенное безумие в человеческом обличье. Изувеченного, изрубленного калеку можно было бы пожалеть, но это существо отрицало все истинное, так мерзостно нарушало все законы бытия, что Саймон не мог и представить себе подобную тварь разгуливающей под лучами солнца на здоровой земле.

    И как только что ведьма, он решил стереть грязь с ладоней, очистить всю мерзость прикосновения. Встав на ноги, он повернулся спиной к взмахнувшему мечом Корису. Тело, которое поразил капитан, было убито… давно… и проклято.

    От войска Колдера остались лишь трупы, пало только двое гвардейцев, да тело одного из сулкаров безжизненно свисало с седла. Эта атака оказалась настолько нелепой и безрезультатной, что Саймону оставалось лишь удивляться, зачем ее предприняли. Он набрел на капитана и обнаружил, что тот занят исследованием.

    — Снимать с них шлемы! — Гвардейцы передали друг другу его приказ, и под каждым из клювастых шлемов обнаруживались головы со стриженными светлыми волосами и бледными лицами, чем-то напоминавшими Кориса.

    — Мидир! — Он остановился у другого тела. Рука лежавшего дрогнула, горло сотрясало предсмертное клокотание. — Добить! — раздался бесстрастный голос капитана, приказ был мгновенно исполнен.

    Он осмотрел всех павших, и еще три раза пришлось ему приказать, чтобы нанесли последний удар. В углу красивого рта трепетала маленькая жилка, и выражение глаз его неизмеримо отличалось от пустоты во взгляде врагов. Обойдя все тела, капитан вернулся к Магнису и ведьме.

    — Но они же все из Горма!

    — Они были из Горма, — поправила его женщина, — Горм умер, когда открыл ворота для Колдера. И перед нами вовсе не люди, которых ты знал, Корис. Они давно не люди… долгое-долгое время. Это руки и ноги, боевые машины хозяев, в них нет истинной жизни. Когда Сила выгнала их из укрытия, они принялись исполнять приказ, что был дан им: найти и убить. Колдер может воспользоваться так стычками, чтобы ослабить нас перед настоящим ударом.

    Минутный тик искривил рот капитана в улыбку, что вовсе не была улыбкой.

    — В известной мере это свидетельствует об их слабости. Быть может, у них не хватает людей? — А потом он поправился, звучно бросив меч в ножны: — Впрочем, кто знает, что у Колдера на уме, если им по силам такое, значит, приготовлены для нас и другие сюрпризы.

    Саймон был в числе первых, кто покинул вытоптанное теперь поле, где встретили они натиск отряда из Колдера. Выполнять последнее распоряжение ведьмы ему оказалось не под силу, и теперь все мерещились оставшиеся позади безголовые трупы. Трудно было заставить себя примириться с увиденным.

    — Мертвые не воюют! — он даже и не заметил, что протестовал вслух, пока не ответил ему Корис.

    — Херлуин был словно рожден в море. Я видел, как он с одним ножом охотился на рыбу-копье. А Мидир был тогда новобранцем среди телохранителей и все спотыкался, когда трубили тревогу, в день, когда Колдер напал на Горм. Обоих я знал хорошо. Но эти твари, что позади нас, — это не Херлуин и не Мидир.

    — Человек состоит из трех частей, — произнесла ведьма. — Из тела, чтобы действовать; разума, чтобы думать; души, чтобы чувствовать. А может быть, Саймон, в твоем мире люди устроены иначе? Впрочем, едва ли: ты действуешь, думаешь, чувствуешь. Убивая тело, освобождаешь душу, а если убить разум, тело может просуществовать немного в горьких оковах, вызывая сочувствие людей. Но если убить душу и оставить жить тело, а может быть, и разум… — голос ее дрогнул, — это страшный грех, немыслимый для нас. И именно это и случилось с воинами Горма. И то, что ходит в обличье, не для глаз тех, кто рожден на земле. Лишь кощунственные занятия с вещами запретными полностью могли породить такое…

    — Так вот, значит, госпожа, какой смертью умрут сулкары, если воины Колдера ворвутся к нам, как ворвались в Горм, — предводитель купцов подъехал поближе на своем широком жеребце.

    — Мы разбили их здесь, но как быть, если легионы этих полумертвецов полезут на наши стены. В крепости немного людей, торговый сезон в разгаре, и девять десятых всех кораблей в море. На стенах нас будет негусто. Человек может рубить головы лишь до поры, потом рука слабеет. И если противник все валит, он может осилить нас просто числом. Ведь у них нет страха, и они рвутся вперед там, где мы подумаем дважды и трижды.

    Ни у Кориса, ни у ведьмы на это не было готового ответа. Через несколько часов Саймона несколько успокоил вид этой торговой гавани. Душою сулкары были моряками, но и строить они тоже умели, все неровности скалы были учтены при строительстве. Со стороны суши крепость была обнесена стеной с наблюдательными башнями и множеством бойниц. Но истинную силу цитадели они узнали, лишь когда Магаис Осберик провел их внутрь. Две скалы крабьей клешней выдавались в море, отхватив от него изрядный кусок — гавань. На каждой стороне клешни громоздились стены-башенки, укрепления, соединенные с крепостью подземными ходами. Там, где это было возможно, стены спускались поближе к пенящимся валам, чтобы неоткуда было идти на приступ.

    — Сулкары, — заметил Саймон, — строили свою крепость в расчете на войны.

    Магнис Осберик в ответ усмехнулся:

    — Мастер Трегарт, мир на дорогах нам дан лишь в Эсткарпе и в какой-то мере в Ализоне и Карстене, если не забыть вовремя позвенеть там золотом перед ушами нужных людей, но повсюду за их пределами мечи мы показываем вместе с товаром, а товар — это сердце нашего королевства. Внизу, в складах, там наша кровь — товары текут по свету, как кровь в жилах сулкаров. Ограбить крепость сулкаров — мечта каждого вельможного отпрыска и пирата!

    — И хотя молва называет людей Колдера порождением демонов, добром этой земли они не пренебрегают и тоже, как и иные соседи, хотели бы запустить лапы в наши богатства. Вот почему у нас есть и последняя защита… если крепость падет, одолевший нас не разбогатеет. — Он грохнул кулачищем о камень стены. — Эта крепость построена во времена моих прадедов, уютная гавань, укрытие в бурю… и от ветра и от волн, и в непогоду войны. И сколь же оно необходимо теперь, такое укрытие.

    — Три корабля в гавани, — сосчитал Корис. — Круглый грузовой и два длинных военных.

    — Грузовой с зарей отправится в Карстен. Он увозит покупки герцога Карстенского, пойдет под его флагом, и экипажу не придется выйти на стены гавани, — заметил Осберик.

    — Говорят, герцог собирается жениться. Там внизу, в шкатулке лежит Саминское ожерелье, подстать белой шее Олдис. Может быть, Ивьен наденет браслет не на ее руку, но не сам он будет носить ожерелье.

    Ведьма пожала плечами, а Кориса явно более интересовали иные проблемы, чем пересуды соседнего двора.

    — А длинные? — спросил он.

    — Пока задержатся здесь, — неопределенно сказал господин купцов. — Они будут патрулировать. Хотелось бы иметь глаза и на море.

    Обходя посты следом за Корисом, Саймон прикинул, что бомбардировщик превратил бы внешнее кольцо стены крепости сулкаров в щебенку за один—два захода, тяжелая артиллерия смогла бы пробить бреши в толстенных стенах за несколько часов. Но в скалах под стенами, башнями и домами таилась целая сеть погребов и переходов; некоторые из ходов вели к морю, и толстенные двери там были наглухо заперты, и если в Колдере не было иного оружия, кроме того, что видел он в этом мире, торговцы, пожалуй, могли показаться и слишком предусмотрительными. Впрочем, предосторожности могли казаться излишними, только если накрепко забыть пустоглазого воина из Горма.

    Почти все попавшиеся им казармы пустовали, хотя арсеналы были полны оружия — в стойках покоились тяжелые топоры и булавы. Но людей повсюду было немного, все силы были брошены на стены. Крепость сулкаров вмешала тысячи воинов, и для всех нашлось бы в ней оружие, но лишь несколько сотен еле набралось в ней ныне.

    Втроем, Корне, ведьма и Саймон, они поднялись на береговую башню, вечерний ветерок холодил кольчуги.

    — Только из опасения за Эсткарп не решаюсь я бросить сюда все силы, — Корис говорил сердито, словно возражал кому-то. — Это было бы приглашением для Ализона и герцогства немедленно навалиться на нас с севера и юга. Панцирь Осберика не по зубам и Колдеру, только мяса внутри его нет. Он слишком затянул сборы, со всеми силами сулкаров он еще и отбился бы, но с этой горсткой — сомневаюсь.

    — Не сомневаешься, Корис, но биться будешь, — в голосе ее не было ни похвалы, ни упрека, — потому что так надлежит. И вполне может теперь случиться, что эта крепость падет перед Колдером. Ведь они близко… предчувствие не обмануло Магниса.

    Капитан резко обернулся к ней:

    — Вы снова предсказываете нам, госпожа?

    Она покачала головой:

    — Не жди, капитан, того, что мне не по силам. Там, перед засадой, я увидела перед собой пустое пятно. И по этому-то признаку я и признала силы Колдера. Но ничего другого я предложить не могу. А ты, Саймон?

    Он вздрогнул:

    — Я? Но откуда у меня ваша сила… — начал было он, но потом честно поправился, — я ничего не могу сказать: как солдат я вижу, что это сильная крепость, но чувствую себя в ней, как в капкане. — Последние слова он не обдумывал, понимал, что это правда.

    — Но Осберику мы ничего не скажем, — решил Корис. И они оставались на башне до захода солнца, и чем ниже садилось оно, тем больше становилась крепость похожей не на убежище, а на клетку.

     

    6. Смерть в тумане

    Все началось чуть заполночь; с моря поползла туманная полоса, закрывая звезды и волны; от нее расползался холод, не ветер и не дождь несли его… Он просачивался в людские кости, пятнал броню маслянистыми каплями, отдавая на губах солью и тлением.

    Туман дотянулся уже до цепочек светящихся шаров, протянувшихся клешней по гребням вдоль укреплений. Одна за одной яркие точки расплывались в желтом тумане. Он понемногу, дюйм за дюймом, фут за футом, закрывал от них мир.

    Саймон расхаживал взад и вперед по маленькой наблюдательной площадке средней сторожевой башни. Половину клешни уже поглотил туман. Длинный и узкий корабль на рейде стена тумана уже перерезала пополам. В своем собственном мире он не видел подобных туманов; и знаменитый лондонский туман, и смог заводских городов были другими. Туман наползал с запада сплошной стеной, а это значило только одно — за ним движутся атакующие.

    Мертвенно и гулко ударили тревогу на стенах — медные гонги на клешне были развешены повсюду. Атака! Он метнулся к двери башни и натолкнулся на ведьму.

    — Они атакуют!

    — Нет еще. Это штормовое предупреждение, для кораблей, что ищут порт.

    — Колдерских кораблей!

    — Быть может, и так. Но столетние обычаи за час не изменишь. В туманные дни гонги крепости подают сигнал морякам, лишь приказ Осберика может заставить их замолчать.

    — Значит, здесь знают и такие туманы, как этот?

    — Туманы здесь знают, но не такие…

    Она проскользнула мимо него туда, где он только что стоял и следил, Как исчезает из вида гавань.

    — Нам, обладающим Силой, в какой-то мере подчиняются и явления природы, хотя окончится удачно ворожба или нет, заранее Знать не дано. И моим сестрам по силам вызвать туман, который смутит не только глаза, но и ум непосвященных… на время. Но этот туман — другой.

    — Неужели естественный? — настаивал Саймон, понимая, что это не так. Но он даже понять не мог, в чем причина подобной уверенности.

    — Когда горшечник лепит кувшин, он кладет на колесо глину и искусные руки лепят его по-задуманному. Глина — это земля, но форму ее меняет разум… обученный разум. Так и здесь, похоже, что некто — или нечто — зачерпнуло здешней воды и воздуха и придало им нужную форму.

    — Чем ответите вы, госпожа? — Корис подошел к парапету и хлопнул руками по усеянному капельками камню. — В таком киселе мы ослепнем!

    Она внимательно вглядывалась в туман, как лаборант следит за ходом важного эксперимента.

    — Они хотят ослепить нас, но и слепота может быть разной. Раз они воспользовались иллюзией, ею мы и ответим!

    — Значит, туман против тумана? — спросил капитан.

    — Заговор не отвращают им же самим. Раз они колдовали с воздухом и водой, то и я должна обратиться к тем же стихиям, но по-иному. — Ногтем большого пальца она постукивала по зубам. — Их следует ошеломить, озадачить, — повернувшись к двери она что-то пробормотала. — Надо спуститься к воде. Попросите у Магниса дерева, лучше сухих щепок. Если их нет, прихватите ножи, чтобы можно было их настругать. И кусок ткани. Принесите все к середине гавани.

    Глухой звон гонгов гулко отдавался у воды, когда горсточка гвардейцев и сулкаров вышла на причал. Из охапки тонких досок ведьма выбрала самую маленькую. Неловко держа нож, она выстругала грубую лодочку с острым носом и круглой кормой. Саймон взял у нее нож и ложку, и с легкостью принялся снимать стружку. Остальные последовали его примеру — дева не возражала.

    Наконец у них появился флот из десяти… двадцати… тридцати лодочек в ладонь величиной, каждая с палочкой-мачтой и привязанным к ней парусом… Ведьма опустилась на колени перед этой цепочкой, низко нагнувшись подула в крошечные паруса, тронула пальцем корму каждого обструганного кораблика.

    — Ветер и вода, ветер и вода, — нараспев проговорила она, — ветру — гнать, воде — не топить, морю — нести, туману — поглотить.

    Одну за другой быстро бросала она свой игрушечный флот в воду гавани. Стена тумана подошла уже вплотную, но пока он был еще не слишком густым, и Саймон успел увидеть в нем нечто удивительное. Крохотные лодочки выстроились в клин, острием обращенный к морю. И когда первая из них нырнула в туманную пелену, она была уже не игрушкой — кораблем, быстрым и прекрасным, стройнее тех кораблей, которые с гордостью показывал Осберик.

    Чтобы встать, ведьма ухватилась за предложенную Саймоном руку.

    — Не верь своим глазам, чужеземец. Мы, владеющие Силой, не творим, лишь обманываем чувства. Но будем надеяться, что эта иллюзия окажется столь же действенной, как туман, и отпугнет нападающих.

    — Но это же не настоящие корабли! — он упрямо протестовал, не веря собственным глазам.

    — Мы слишком зависим от собственных чувств. Если обмануть сразу глаза, пальцы, нос, — видение станет на время истинным. Скажи мне, Саймон, если ты собираешься атаковать эту гавань и вдруг за пологом тумана увидишь флот, которого там не должно было быть, сколько раз ты подумаешь прежде, чем ввязаться в бой. Я хочу выиграть время, иллюзия не реальность, и корабль Колдера, решивший взять один из моих корабликов на абордаж, тут же обнаружит, в чем дело. Но иногда время бесценно.

    Должно быть, она оказалась права. И если враги собирались ворваться в гавань под покровом тумана, атаки в ту ночь не последовало. Тревога так и не прозвучала, но и плотная пелена над крепостью в час рассвета так и не собиралась рассеиваться.

    Капитаны трех судов, стоявших в гавани, ожидали распоряжений от Осберика, а он мог призвать лишь к терпению, пока не рассеется туман. Следом за Корисом Саймон обходил стражу, на внешних постах у моря приходилось иногда браться за руки, чтобы не потеряться в тумане. Приказано было регулярно бить в гонги, теперь уже не для указания пути затерявшимся корабельщикам, а чтобы сторожевые посты не теряли друг друга из виду. И заслышав приближение смены, суровые люди на постах напряженно оборачивались и обнажали мечи, готовясь вонзить оружие в грудь приближавшемуся, если тот не успеет заранее выкрикнуть нужный пароль.

    — Если так пойдет дальше, — произнес Саймон, еле увернувшись от выпада сулкара, которого они не заметили вовремя, едва избежав увечья, если не смерти, — им не придется посылать сюда воинов, мы сами истребим друг друга. Если вдруг в такой мгле кому-нибудь покажется, что на моем шлеме торчит клюв — меня тут же укоротят на целую голову.

    — И я так думаю, — коротко ответил капитан, — враги тоже нас морочат, будят страх и терзают воображение. Но что же еще можем сделать мы, помимо уже сделанного?

    — Наш пароль может расслышать любой человек с неплохим слухом, — выкладывал свои опасения Саймон. — Поодиночке, пост за постом, они могут захватить и всю стену.

    — Мы не знаем даже, ожидать атаку сейчас или нет, — горько посетовал тот. — Иномирянин, если ты можешь распорядиться лучше, отдавай приказы, и я охотно буду повиноваться тебе. Я — воин, и пути войны знаю хорошо, по крайней мере считал так. И думал раньше, что знаю пути волхвов, — ведь Эсткарпу я служу от чистого сердца. Но с подобным я еще не встречался и могу только надеяться на лучшее.

    — С таким способом битвы и я не знаком, — с готовностью согласился Саймон. — Он озадачит кого угодно. Но почему-то мне кажется, что они придут не с моря.

    — Раз мы ждем их оттуда, — мгновенно поддержал его Корис. — С берега крепость неприступна. Корабельщики строят отменно. Потребуются осадные машины, а их меньше, чем за неделю, не соберешь.

    — Значит, море и суша исключаются… Что же остается?

    — Земля и воздух, — отвечал Корис. — Земля! Подземные проходы!!

    — Но за всеми ними не уследишь, не хватит людей.

    Зеленые как море глаза Кориса горели той же свирепой яростью битвы, как и тогда, при первой их встрече.

    — Чтобы уследить за ними, не надо людей. Есть одна штука. Надо побыстрее показать ее Магнису. — Они побежали, на углах коридоров Корис чиркал о камни кончиком меча.

    На столе стояли тазы разных размеров и форм. В основном медные. И шары, которые Корис тщательно раскладывал по одному в таз, тоже были из металла. Шар, положенный в таз над проходом, своими колебаниями выдаст любые попытки взломать дверь далеко внизу.

    Итак, подземелья они теперь кое-как защитили. Оставался воздух… Но только ли знакомство с авиацией заставило Саймона до боли в шее задирать голову, вслушиваться и вглядываться в охвативший башни гавани мрак? Ведь цивилизация, в защите и нападении полагавшаяся на примитивные самострелы, мечи, щиты и кольчуги, какими бы тонкостями психики она ни владела, не может и породить воздушной атаки.

    Благодаря тазам Кориса о начале приступа они были предупреждены заранее, пусть лишь на несколько мгновений. Но тревога была поднята одновременно во всех пяти точках, где стояли шары. Помещения внизу за несколько часов лихорадочного труда были набиты до отказа всем, что только могло гореть и нашлось на складах. Овечья шерсть, коровьи шкуры, обильно политые маслом и корабельной смолой, повсеместно перемежались с тканями, мешками с зерном и семенами, ручейки масла и спирта сливались на полу.

    Когда звякнули тазы, на баррикады забросили факелы, а потом закрыли внутренние двери, отрезав бушующий огонь в нижних коридорах.

    — Пусть они теперь только ткнутся сюда своими холодными мерзкими рылами, — громко провозгласил Магнис Осберик, брякнув боевым топором об стол в главном зале. И впервые с тех пор, как туман повис над цитаделью, выражение озабоченности исчезло с его лица. Мореход не может любить туман, а тем более порожденный бесовской силой. Теперь он вновь мог действовать — сила и энергия вернулись к нему.

    — А-а-а-а-а! — По говору в зале мечом полоснул этот вопль. Не в телесной муке вырвался он, только предельный ужас мог вырвать его из горла воина.

    Магнис набычился, словно собираясь встретить врага лбом; Корис с мечом наготове пригнулся к земле, словно телом гнома черпал из нее силу, остальные в палате на мгновение застыли.

    Быть может, лишь потому, что он все время ожидал этого, Саймон первым понял, откуда крик, и ринулся к лестнице, через три этажа выходившей на крышу.

    Он не добежал туда. Вопли, крики и лязг мечей наверху были достаточным предупреждением. Замедлив шаг, Саймон приготовил свой самострел. Осторожность спасла его, на полпути ко второму этажу его едва не сбило с ног тело сулкара, катившееся вниз по лестнице. Из рваной раны на горле еще била кровь, забрызгивая стены и лестницу. В диком смятении Саймон глянул вверх. Там, на следующем этаже, спиной к стене двое гвардейцев и трое корабельщиков еще сдерживали врагов, нападавших с той же бездумной жестокостью и устремленностью, что и их собратья на дороге. Саймон выстрелил раз, другой. Но волна клювастых шлемов катилась сверху… Он понял, что враги действительно явились по воздуху и верхние этажи башни теперь были за ними.

    Размышлять о том, как они туда попали, было некогда, хватало того, что они сумели прорваться. Пали еще двое корабельщиков и гвардеец. Мертвые или раненые… свои или чужие… — клювастые шлемы никого не разбирали. Тела убитых падали, но остановить натиск не удавалось. Схватка спускалась все ниже.

    Саймон ринулся на первую площадку, пинком растворив обе двери, выходившие на нее. Сулкары предпочитали прочную мебель, но кое-что полегче можно было сдвинуть. Он и не ожидал от себя такой силы, с какой теперь двигал тяжелую мебель, баррикадируя дверь. Клювастая голова просунулась между ножками тяжелого кресла, которым он думал завершить свое сооружение, и острие меча блеснуло перед его лицом. Саймон обрушил на этот шлем кресло. На щеке его свежей кровью засочился порез, но атакующий свалился с баррикады.

    — Сул! Сул!

    Саймона отодвинуло в сторону, перед ним на мгновение мелькнуло лицо Магниса, почти такое же медное, как и топорщившиеся на нем усы. Купец рубил и крушил первую волну врагов, что прорвались к барьеру и начали перебираться через него.

    Прицелиться, выстрелить, прицелиться, снова отбросить в сторону пустой магазин из-под стрелок, вставить новый. Помочь истекающему кровью гвардейцу отойти назад, в относительную безопасность. И снова: Огонь! Огонь!

    Каким-то образом, Саймон вновь оказался в зале. А потом горстка уцелевших, в которой он был, очутились на другой лестнице, дорогой ценой отдавая каждый пролет. Здесь вился легкий дымок… — Неужели туман уже дотянулся сюда? Нет, кислый запах полоснул по ноздрям и горлу, заставив закашляться.

    Прицелиться… выстрелить… выхватить из-за пояса убитого гвардейца уже ненужные тому магазины со стрелками.

    Позади слышались шаги. Хрипло кричали люди, дым сгущался. Прерывисто дыша, Саймон провел рукой по слезящимся глазам, поправил кольчужный шарф на груди.

    Ничего не видя, шел он за своими товарищами, пятидюймовая дверь затворилась за ним, лязгнул засов, щелкнул замок. Первая… вторая… третья… четвертая дверь. Они ввалились в комнату, посреди нее высилась какая-то установка, она была выше стоявшего рядом гиганта. Пробившиеся сюда мореходы и гвардейцы окружили странную машину и стоявшего перед ней с потухшим взором правителя.

    Магнис Осберик потерял свой шлем с головой медведя, медвежья шкура клочьями свисала с плеч. С его топора, что лежал на установке, стекала на пол красная жидкость. В лице его не было ни кровинки, оно казалось постаревшим. Он озирался дикими глазами, похоже, не замечая никого вокруг.

    — Надо же, прилетели! — он взял топор и поглаживал его длинную рукоять своей мозолистой от канатов рукой. — По воздуху, словно крылатые демоны! Против демонов человек бессилен, — он усмехнулся ласково, словно женщине. — Но есть управа и на демонов. Не плодиться им в Сулкарфорте!

    Его бычья голова снова качнулась, по одному он выхватывал взглядом воинов Эсткарпа.

    — Вы славно бились, сыны страны ведьм. Но последнее испытание не для вас. Сейчас мы освободим энергию, что питает город и гавань, и все здесь взорвем. Выбирайтесь отсюда, быть может, вы и сумеете когда-нибудь расквитаться с летучими колдунами. Только знайте, мы уйдем не одни, заберем и их с собой! Уходите, сыны страны ведьм, а мы, сулкары, встретим свою судьбу!

    Повинуясь голосу его и глазам — будто медвежьей лапой собирал он их в кучу, — оставшиеся гвардейцы собрались вместе. Там был и Корис, у ястреба на его шлеме теперь не хватало крыла, и ведьма — лицо ее оставалось ясным и невозмутимым, но было слышно, как она что-то бормочет, — еще десятка два воинов и Саймон.

    Гвардейцы все как один взяли на караул, взметнув окровавленные мечи в салюте тем, кто остается.

    — Неплохо, сыны страны ведьм, неплохо, — буркнул Магнис, — но сейчас не до парадов. Выметайтесь!

    Они рванулись в узкую дверь, на которую он указал. Выходивший последним Корис захлопнул ее и задвинул засов. Они побежали по коридору — надо было торопиться. К счастью, под потолком еще светили шары, а под ногами был ровный пол.

    Звуки прибоя становились все громче, наконец они выскочили в пещеру, где на якоре раскачивались лодки.

    — Ложись. — Рука Кориса подтолкнула Саймона, и он упал вниз лицом. В лодку спрыгивали люди, не давая ему подняться. Стукнула еще одна дверь, или это над ними захлопнулся люк? Свет исчез, воздух тоже. Саймон и не пытался пошевелиться, не зная, что будет дальше.

    Лодка раскачивалась, по днищу, толкая его, перекатывались тела людей. Саймон изогнутой рукой прикрыл лицо. Качка не нравилась ему — хорошим моряком он не был никогда. Стараясь подавить тошноту, он никак не ожидал этого грохота, что вдруг разорвал вокруг мир.

    Они все еще раскачивались на волнах, когда, подняв голову, Саймон ощутил свежий воздух. Он извивался и отталкивался, не обращал внимания на тех, кто лежал под ним. И перед его ошеломленным взором предстал совсем не ночной туман — его не было, — а светлый день. И море, и небо, и берег позади — все было освещено ярким светом.

    Но когда же взошло это солнце в языках пламени над руинами крепости? Он оглох, огненный шар слепил его. Лодки направлялись в море, оставив позади странное светило.

    Одна… две… три… хрупкие, словно скорлупки, лодчонки скользили вперед. Парусов не было, должно быть, их толкал какой-то мотор. В его лодке на корме неподвижно сидел человек — широкие плечи выдавали Кориса. Он держал руки на румпеле. Остатки отряда Эсткарпа вырвались из ада, которым стала гавань сулкаров, но что их ждет впереди?

    Туман исчез, и пожар на берегу ярко освещал неспокойное море. Волны бросали лодчонки из стороны в сторону — должно быть, взрыв, что разрушил крепость, потряс и море. Ветер с берега, словно рукой, вдавливал хрупкие суденышки в воду. И люди в этих скорлупках начали понимать, что, быть может, лишь несколько минут жизни выгадали они, но не спасение.

   
   
    

     II. Верленские события 

    

     

    1. Свадьба с топором

    Тусклое море серело внизу как лезвие топора, которое не заблестит, три не три его, или стальное зеркало, вдруг затуманившееся изнутри. Плоское небо сливалось с морем, и трудно было даже понять, где сходятся воздух с водою.

    Лоис съежилась на узком выступе под стрельчатым окном. Она боялась высоты — эта крутая башня выступала из стены как раз над клыками злобных утесов, скалившихся в пене волн, — и это не нравилось ей. Но все же ее часто тянуло именно сюда, ведь отсюда, если глядеть в пустоту, которую даже птицы нарушали лишь изредка, можно было увидеть свободу.

    Узкие ладони с длинными пальцами были прижаты к стене по обе стороны окна, и при желании она могла бы наклониться вперед на дюйм или два и заставить себя поглядеть на то, чего так боялась, как заставляла она себя делать многое, отчего ежилось тело и содрогался ум. Дочерью Фалка можно быть, лишь вырастив вокруг сердца панцирь из льда и железа, который не сокрушить ни побоями, ни унижениями. А возведением этой внутренней цитадели она и была занята большую часть своей короткой жизни.

    В Верлене перебывало много женщин — у Фалка был хороший аппетит. И с детства Лоис холодным взором следила за их появлением и быстрым исчезновением, а потом размышляла. Ни одну из них не назвал он женой, ни одна не принесла ему потомства, к великому его огорчению, но к выгоде Лоис. Ведь Верлен не принадлежал Фалку по праву. Только единственная женитьба его на покойной матери Лоис и лишь до смерти самой Лоис давала ему право владеть Верденом и его богатыми доходами от грабежей и мародерства на море и на берегу. Родственники матери в Карстене тут же заявили бы права на Верлен в случае смерти девушки.

    Но заполучи Фалк сына от одной из тех, кого волей или неволей он затаскивал в огромную баронскую кровать, — и по новым законам герцогства он мог потребовать не только регентства до совершеннолетия наследника. По старинному праву наследовалось все по матери, теперь же стали определять по отцу, и лишь когда наследника мужского пола не оказывалось, обращались к старым законам.

    Тоненькой ниточкой власти и безопасности, огоньком надежды тешила себя Лоис: хорошо, если бы Фалка зарубили в одном из пограничных набегов… Ах, если бы это сделал мужчина из обесчещенных Фалком семей, тогда и она и Верлен сразу бы стали свободными! Потом они узнают, на что способна женщина! И что она не праздно проводила эти годы в затворе, как все считали.

    Она слезла с выступа, пересекла комнату. От морской сырости здесь всегда было холодно и мрачно от постоянного отсутствия солнца. Но к сумраку и холоду она уже привыкла, они были неизменной частью ее жизни.

    Лоис встала перед зеркалом, что висело за кроватью с задернутым пологом. Это было не дамское зеркальце, а граненый щит, отполированный до смутного блеска. Изображение он давал слегка искаженное. А стоять перед ним, глядеть на себя и не отводить глаз тоже было частью ее постоянных занятий.

    Лоис была не велика ростом, но лишь этим походила на тех пышных женщин, что удовлетворяли потребности людей отца, и на роскошных — тех, что приберегал он для себя. Ее тело было худым и мальчишески стройным, и только небольшие припухлости, едва намекали, что она не юнец. Волосы, прядями ниспадавшие с плеч на грудь, были достаточно густыми, но столь блеклыми и бесцветными, что, кроме как на солнце, она казалась седою каргой. Ресницы и брови — такие же бледные, иначе говоря, полное отсутствие их, на вид делали ее лицо пустым и бездумным. Кожа туго обтягивала тонкие скулы, грудь была гладкой и блеклой. Даже узкие губы не розовели. Выросшая в темноте, она была бледной, но жизненной силы в ней доставало… — так умудренный опытом мечник выбирает легкий клинок, а неопытный — увесистый и грубый.

    Вдруг она стиснула кулаки, руки ее на мгновение соприкоснулись, а потом упали вдоль бедер. Там, под рукавами, кулаки были сжаты и ногти почти вонзались в ладони… Лоис не обернулась к двери, даже не показала, что слышала стук задвижки. Она прекрасно знала теперь, насколько может выказывать открытую неприязнь к Фалку, и никогда не преступала дозволенного предела. Иногда в отчаянии ей казалось, что отец и не замечает этих признаков ее возмущения.

    За спиной хлопнула дверь. Владыка Верлёна к любому препятствию относился так, словно штурмовал вражескую крепость. И он топал теперь к ней походкой человека, только что на острие меча принявшего ключи от униженного противника.

    Если Лоис была бесцветною дочерью мглы, то Фалк был созданием пламенным и энергичным. Доброе тело его только начинало поддаваться последствиям грубых наклонностей, и он все еще был более чем просто красив и нес свою огненную голову с достоинством принца, только лицо его чуть обрюзгло. В Верлене любили своего господина; его умение искренне благодарить, пусть и недолго бывал он доволен, подкупало, а пороки… что же, такие пороки понимали и разделяли все его люди.

    Лоис видела его в зеркале, бравого, яркого, рядом с ним она еще больше съеживалась и блекла. Но оборачиваться не стала.

    — Приветствую вас, властитель Фалк, — сказала она безразличным тоном.

    — Что значит властитель Фалк? Разве так разговаривают с отцом, девчонка? Стоит проверить, девица, есть ли у тебя в крови что-нибудь кроме льда!

    Он положил ей на плечо руку и развернул, стиснув с такой силой, что синяку не пропасть за неделю. Она знала, отец сделал это нарочно, но не подала виду.

    — Так, значит, прихожу я с вестью, от которой всякая нормальная девица запрыгает от восторга, а ты встречаешь меня этой своей пресной рыбьей мордой, — деланно пожаловался он. Но из глубины глаз его выглядывал отнюдь не отеческий смешок.

    — Вы еще не огласили эту весть, господин мой.

    Пальцы его впились в плечо еще глубже, словно желая найти и сломать кости.

    — Ясно, не огласил! Но от подобной вести подпрыгнет сердце любой девушки. Со свадьбы в кроватку, милая моя, да-да и в кроватку!

    Лоис изобразила непонимание, но с незнакомым еще ей страхом.

    — Вы берете госпожу для Верлена, господин мой? Да обратится удача лицом к вам в этом случае.

    Хватка его не ослабла, и он крепко тряхнул ее, с виду не злобно, игриво, но чтобы причинить ей боль.

    — Может быть, ты и впрямь сухарь, а не девушка, но ты не глупа, и не пытайся обмануть меня. В твои годы пора уже быть настоящей женщиной. По крайней мере у тебя теперь будет повелитель, который займется этим. И я не советую тебе шутить с ним. Говорят, он предпочитает в постели сговорчивых!

    Наконец настал он, тот миг, которого она долго боялась, и все-таки вовремя не сумела скрыть свои чувства.

    — Для свадьбы требуется согласие… — она умолкла, стыдясь явной оплошности.

    Он захохотал, услышав вырвавшийся у нее протест. Рука его скользнула вверх по ее шее с силой, от которой она невольно охнула. А потом, словно тряпичную куклу, он повернул ее к зеркалу и, не снимая руки, стал сечь ее словами, как он надеялся, более горькими для нее, чем простое битье.

    — Посмотри на эту кислятину, которую ты называешь лицом. Неужели ты думаешь, что мужчина может поцеловать его с открытыми глазами, не пожелав себе оказаться в другом месте. Радуйся, девка, что кроме твоего лица и этих костей, которые ты называешь телом, у тебя есть еще кое-что привлекательное для жениха. Ты дашь согласие любому, кто пожелает тебя. И радуйся, что у тебя есть отец, который устроит сделку повыгоднее. Лучше встала бы ты на колени, на свои негнущиеся колени, да благодарила бы своего Бога, что Фалк приглядывает за своей собственностью.

    Слова его громыхали, и в зеркале она уже ничего не видела, разве что какие-то туманные тени, порожденные ее собственным воображением. Какому же мерзавцу из собственной свиты кинет он ее… конечно же, не без выгоды для себя.

    — Сам Карстен… — под возбуждением Фалка крылось удивление. — Представь себе, сам Карстен, а эта недопеченная булка еще квакает что-то о согласии. Ты, должно быть, и вправду глупа! — И он отпустил ее, подтолкнув, так что она врезалась в зеркало, загремевшее о стену. Она изогнулась и устояла на ногах, а потом обернулась лицом к отцу.

    — Сам герцог, — она не верила своим ушам, — зачем правителю герцогства дочь берегового барона, пусть даже мать ее была из древней и гордой семьи.

    — Да герцог! — Фалк, подпрыгнув, сел на кровати, скрестив перед собой ноги. — И ты говоришь о фортуне! Да, какая-то добрая фея присутствовала при твоем рождении, девочка. Герольд Карстена въехал сегодня и предложил свадьбу с топором.

    — Почему?

    Фалк перестал качать ногами. Теперь он больше не усмехался, его лицо стало строгим.

    — Причин, словно щетины в спине кабана.

    Подняв руки, он принялся загибать пальцы на одной руке указательным пальцем другой.

    — Первое: герцог, при всем своем нынешнем могуществе был предводителем наемников, когда ухватил власть в Карстене, и я сомневаюсь, что он может точно назвать имя даже собственной матери, не говоря уже об отце. Он раздавил возмутившихся, тех, кто пытался свергнуть его. Но с тех пор минуло уже с полдюжины лет, и ему надоело разъезжать в броне и выкуривать мятежников из замков. Раз герцогство завоевано, теперь он хочет понаслаждаться вволю властью. А взять жену из тех, кто боролся с ним, значит предложить мир. Пусть Верлен и не самое богатое владение в Карстене, кровь его властелинов благородна… Разве не это мне твердили, когда я сватался к твоей матери. А я все-таки не из белых щитов, я — младший сын Фартома с северных гор. — Губы его искривились от неприятных воспоминаний. — И как наследница Верлена ты весьма привлекательна для него.

    Лоис рассмеялась.

    — Но разве я единственная благородная девица на выданье во всем Карстене?

    — Верно. И ему было бы нетрудно найти жену получше тебя. Но как я уже говорил, драгоценнейшая из дочерей, у тебя есть и другие достоинства. Верлен — береговое владение со столетними привилегиями, а устремления герцога теперь носят мирный характер, он устал размахивать мечом. Что бы ты сказала, Лоис, если бы мы здесь построили гавань для торговли с севером?

    — А что будут делать сулкары, если эта гавань появится? Те, кто клянется Сулом, ревностны к своим владениям.

    — Те, кто клянется Сулом, быть может, скоро перестанут клясться вообще, — ответил он со спокойной уверенностью, несущей в себе нотку убежденности, — у них беспокойные соседи, которые становятся все беспокойнее. А что такое Эсткарп, у которого они ищут помощи, — пустая скорлупа, разъеденная колдовством. Всего лишь толчок, и эта страна рухнет в грязную пыль, в которой она должна была упокоиться еще много лет назад.

    — Значит, учитывая мое происхождение и возможность постройки порта, лорд Ивьен предлагает свадьбу, — настаивала она, не в силах поверить в истинность этих слов. — Но как может этот могущественный господин посылать сюда топор для венчания? Я — девица и веду уединенную жизнь вдали от Карса, но даже я слыхала о некой Олдис, которая приказывает, а все люди герцога повинуются ей…

    Олдис у Ивьена остается, будет и еще с полсотни таких, как она, и это не твое дело, девочка. Роди ему сына — если только в твоей жидкой крови может зародиться мужчина, — в чем я, увы, сомневаюсь! Дай ему сына и сиди тогда гордо за его высоким столом, но не вздумай мяукать, что ждешь от него большего, чем простая любезность. Радуйся оказанной тебе чести, и если сумеешь быть мудрой, то когда-нибудь рассчитаешься с Олдис и прочими. Говорят, что Ивьен нетерпелив и ничего не прощает.

    Фалк скользнул вниз с ее высокой кровати и встал, готовясь уйти. Но прежде, отстегнув небольшой ключик с цепочки на поясе, бросил его ей.

    — С твоим призрачным лицом, девочка, тебе нельзя идти на свадьбу неприбранной. Я пришлю к тебе Беттрис, она разбирается в тряпках и поможет выбрать, что нужно. Например, вуаль для лица — тебе она просто необходима! И следи, чтобы Беттрис не прихватила себе больше, чем сумеет унести в двух руках.

    Лоис столь нетерпеливо подхватила ключ, что он рассмеялся:

    — Значит, что-то женское в тебе есть, раз побрякушки ты любишь, как все. Но шторм-другой возместят нам все, что вы обе уволочете.

    Он вышел, оставив дверь широко открытой. Закрывая ее, Лоис с вожделением сжимала ключ в руке. Месяцы, годы мечтала она об этом кусочке металла. А теперь отец сам отдал ей ключ, и никто не спросит ее, что, собственно, нужно ей в сокровищнице Верлена.

    Право грабить и обирать попавших в кораблекрушение на море и берегу… Замок Верлена вырос на скалах между двумя коварными мысами, и море приносило баронам обильный урожай. А уставленная полками кладовая была настоящей сокровищницей, и двери ее открывались лишь по распоряжению властителя. Фалк должен поверить, что пределом ее мечтаний во всем сватовстве Ивьена является возможность порыться в сокровищнице. Компании Беттрис она не опасалась. Нынешняя наложница Фалка была жадна в той же мере, в какой и прекрасна. Она не станет следить за Лоис, она воспользуется представившейся возможностью обогатиться. Лоис переложила ключ из правой руки в левую, и тонкая улыбка, наконец, коснулась ее бледных губ. Вот удивился бы Фалк, узнав, что нужно ей из всех сокровищ Верлена. И что непроницаемые для него стены скрывают… Взгляд ее на мгновение упал на полированный щит, что служил ей зеркалом.

    В дверь торопливо постучали. Лоис улыбнулась вновь и не без удовлетворения. Беттрис не медлила с исполнением распоряжений Фалка. Что же, по крайней мере она не решается ворваться к дочери своего любовника без приглашения.

    — Господин Фалк… — начала было стоявшая снаружи девушка, настолько же пышная и женственная, насколько мужествен был сам Фалк.

    Лоис показала ей ключ.

    — Он у меня. — Она не стала обращаться к этой девице ни по имени, ни по титулу, только поглядела на округлые плечи, выпиравшие из платья, что обтягивало прочие роскошные округлости, выставленные той на обозрение. Позади Беттрис стояли двое слуг, держа сундук за ручки по сторонам. Лоис подняла брови, та нервно улыбнулась.

    — Господин Фалк повелел подобрать вам платье для свадьбы, госпожа. Он сказал, чтобы вы не скромничали.

    — Наш господин благороден, — без выражения произнесла Лоис, — идем!

    Женщины не пошли большим залом и внешними палатами — сокровищница располагалась в подножии замковой башни, где были личные апартаменты членов семьи. Лоис радовалась этому, она старалась держаться подальше от той жизни, что кипела в замке. И когда они дошли до двери, которая открывалась заветным ключом, Лоис обрадованно заметила, что лишь Беттрис осмелилась последовать за нею внутрь. Слуги втолкнули сундучок за ними и вышли.

    Три шара на потолке освещали ящики, коробки, тюки и мешки. Беттрис разгладила платье на бедрах, жестом вовсю расторговавшейся купчихи. Темные глаза ее метались от полки к полке, и, укладывая ключ в кошелек, Лоис подлила масла в огонь:

    — Я думаю, что господин Фалк не станет возражать, если вы выберете что-то и для себя. Он сам сказал это мне. Но советую ограничить свои потребности и аппетиты.

    Пухлые руки от бедер взметнулись к полной полуприкрытой груди. Наискосок через комнату Лоис прошла к столу, что разделял помещение, и приподняла крышку стоявшего на нем бочонка. И даже она удивленно притихла, увидев, что он скрывает. Она и не подозревала, что прибрежный грабеж так обогатил Верлен. Из кучи цепей и ожерелий они выудила большую брошь, усыпанную красными камнями, совершенно не в ее вкусе, но, на ее взгляд, вполне подходившую к пышным прелестям своей компаньонки.

    — Что-нибудь в таком духе, — она протянула вещицу девице.

    Руки Беттрис поднялись было к броши, но тут же с опаской отдернулись. Кончик языка высунулся меж влажных губ, жадный взор метался от броши к Лоис и обратно. Преодолевая отвращение, наследница приложила массивную брошь к глубокому вырезу платья Беттрис, подавив желание отдернуть руку от мягкого тела.

    — Она тебе к лицу, возьми! — в голосе Лоис против ее желания прозвучал приказ. Но женщина была уже на крючке. Не отводя взгляда от драгоценностей, она приблизилась к столу, и Лоис могла теперь какое-то время заняться своими делами.

    Что искать она знала, но где? Медленно проходила она между полками. Кое на каких вещах остались пятна соли, раз или два она ощутила незнакомый экзотический запах. Отгородившись ящиками от Беттрис, она попробовала открыть один из сундуков, показавшийся ей многообещающим.

    Хрупкая внешность Лоис была обманчива, не только ум и чувства тренировала она, но и тело. Крышка была тяжелой, но она справилась с нею. И по запаху масла, по блеклым тряпкам сверху поняла, что не ошиблась. Девушка запустила руки глубоко в тряпки, рискуя испачкаться в масле и выдать себя, и достала кольчугу. Примерила — оказалась велика. Может, для ее хрупких плеч подходящего и не найти.

    Она попробовала еще раз. Вторая, третья кольчуги — должно быть, оружейник вез их на продажу. И только на самом дне оказалась нужная кольчуга. Не иначе ее сработали для юного сына какого-то властелина — ей она была почти впору. Остальные кольчуги полетели обратно в сундук, а свою добычу она свернула.

    Беттрис все еще не могла оторваться от бочонка с драгоценностями, и Лоис не сомневалась, что не одна вещица уже припрятана под одеждой. Но это давало ей надежду на успех — почти не таясь она отнесла свою добычу в сундук и укрыла кусками бархата и шелка, а сверху шапкой положила меха.

    Чтобы потешить Беттрис и отвести подозрения, Лоис выбрала и себе кое-что из драгоценностей, а потом приказала слугам отнести сундук в свою палату. Она опасалась, не захочет ли Беттрис посмотреть, что она выбрала. Но подкуп сработал, и женщина страстно хотела лишь одного — поскорее в одиночестве рассмотреть то, что удалось припрятать.

    Торопливо, подгоняемая осторожностью и привычкой тщательно планировать свои действия, Лоис принялась за дело. Поспешно подобранная ткань, пакеты с тесьмой и вышивками полетели на постель. Стоя на коленях, она опустошила ящик, где лежал ее гардероб. Некоторые вещи она добыла уже очень давно. С тщательностью, не как дорогие ткани, подбирала она приданое, с которым собиралась покинуть замок, в кошеле, за спиной, в седельных сумках.

    Кольчуга, кожаный подкольчужник, оружие, шлем, золотые торговые знаки, горстка драгоценностей. Все это она вновь забросала одеждой, расправила, как домовитая хозяйка. Лоис даже запыхалась, но едва она защелкнула ящик и принялась расправлять и разглаживать ткани на постели, как за дверями послышалась тяжелая поступь — Фалк шел за своим ключом.

    Непонятно зачем она подхватила вуаль, окаймленную серебряной нитью, — паутинку, усеянную росой, — и набросила на голову и плечи, прекрасно понимая, что вещь совсем не идет ей. Однако удовлетворенная, она теперь не боялась колкостей отца и с этой мыслью вновь заглянула в полированный щит.

     

    2. Кораблекрушение

    Те самые обстоятельства, которые, как она пока надеялась, должны были принести ей свободу, в ближайшие дни обратились против Лоис. И хотя Ивьен Карстенский не приехал сам в Верлен, чтобы увидеть невесту или приданое, он прислал туда целую свиту, чтобы воздать ей почет. И ей пришлось присутствовать на этом представлении. Ее сердце, под тем самым панцирем из стали и льда, исходило отчаянием и нетерпением.

    Наконец все надежды ей пришлось свои отложить на свадебный пир — ведь тогда, наконец, в замке будут нетрезвые головы. Фалк желал удивить вельмож, присланных герцогом, щедростью и хлебосольством. И он выкачает из бочек в подвалах достаточно жидких сокровищ… Нет, луч? шей возможности ей не представится.

    И тогда разразился шторм, — такого натиска ветра и волн Лоис, знавшая побережье от рождения, не видела еще никогда. Брызги прибоя взлетали столь высоко, что пятнали даже окна ее комнаты. А Беттрис и служанка, которую прислал Фалк, чтобы помочь ей с платьем, ежились и жались при каждом порыве ветра, сотрясавшем даже стены замка.

    Беттрис вскочила, широко открыв глаза, рулон тонкого зеленого шелка скатился на пол. Ее пальцы изобразили заученный с детства в забытой деревне священный знак.

    — Ведьмина буря, — тонким голосом сказала она, за бушеванием ветра до Лоис донесся лишь шепот.

    — У нас не Эсткарп. — Лоис приложила вышивку к сатину и делала ровные стежки. — Кто здесь властен над волной и ветром? И ведьмы Эсткарпа не покидают своих пределов. Это буря, простая буря. И если ты хочешь порадовать господина Фалка, не трясись в шторм — в Верлене они обычны. Ведь откуда, — тут она примолкла, продевая нитку в иголку, — откуда берутся наши богатства?

    Беттрис обернулась, губы ее обнажили острые мелкие лисьи зубы.

    — И я рождена у моря, штормов я навидалась… Уж я — то вдоволь находилась по берегу со сборщиками. Что это такое, вы и не представляете, госпожа моя! Только такой бури я не видела, да и не слыхала, чтобы рассказывали о чем-то подобном. Зло для тех, кто доверился волнам! — Лоис отложила шитье. Она подошла к окнам, но за темным усеянным брызгами стеклом ничего не было видно.

    Служанка и не пыталась работать, она съежилась у очага, где потрескивали ветви морского коралла, и раскачивалась взад и вперед, прижав руки к груди, словно бы там что-то болело. Лоис подошла к ней — обычно она не интересовалась этими девками, — ни Беттрис и ее бессчетными предшественницами, ни какими-нибудь там кухарками-замарашками. Но теперь против желания спросила:

    — Девка, тебе плохо?

    Девица была поопрятнее прочих. Быть может, ей приказали прибраться, прежде чем послать сюда. Ее лицо, обращенное теперь к Лоис, привлекло внимание дочери Фалка. Это была не деревенская девка, которую прогнали из веселого дома на другую работу. Лицо ее словно маской покрывал страх, казалось, он сросся с ней настолько, что даже изменил ее внешность. Будто глину горшечник. Но под оболочкой страха что-то еще шевелилось.

    Беттрис пронзительно рассмеялась:

    — Ее гложет не боль в пузе, а память. Когда-то и ее волны выбросили на берег. Не так ли, потаскуха? — Толкнув мягкой кожаной туфлей, она едва не опрокинула девку в огонь.

    — Оставь ее! — скрытый огонь впервые вспыхнул в Лоис. Она всегда старалась держаться подальше от берега после бури, раз ничего не могла поделать с привычками Фалка, а точнее с его нравами… Просто старалась избегать подобных зрелищ.

    Беттрис неловко замялась. В отношении Лоис она не была уверена в своих правах и не рисковала обострять отношения.

    — Отошлите эту слабоумную дуру. Пока бушует шторм, она и не прикоснется к работе. Да и какое-то время после бури тоже. Жаль — она искусная портниха, иначе ее уже давно отправили бы кормить угрей.

    Лоис подошла к просторной кровати, на которой уже были разложены готовые вещи. Там была шаль, простая на вид, но из блестящего шелка и драгоценной ткани. Подхватив ее, она подошла к очагу и набросила на плечи дрожавшей служанки. Не обращая внимания на изумление Беттрис, Лоис встала на колени, прикрыла ладонями руки девушки и, глядя в это отрешенное лицо, попыталась забыть злые обычаи Верлена, искалечившие их обеих, пусть и по-разному.

    Беттрис потянула ее за рукав.

    — Как ты смеешь? — вспыхнула Лоис.

    Та выпрямилась, с лукавой усмешкой на полных губах.

    — Как бы не опоздать, госпожа. Владетелю Фалку едва ли понравится, что вы нянчитесь с потаскушкой, пока он обсуждает брачный контракт с людьми герцога. Мне сказать ему, почему вы не идете?

    Лоис невозмутимо глядела на нее.

    — Девка, я выполняю повеления моего господина во всем и в этом тоже. Не вздумай учить меня! — Она нерешительно оторвала руки от девушки.

    — Не выходи отсюда. Сюда никто не придет. Понимаешь — никто.

    Но разве та поняла? Она раскачивалась взад-вперед, словно старая боль терзала измученный мозг, пусть рубцы и исчезли.

    — Я оденусь сама, можешь не помогать мне. — Лоис обернулась к Беттрис, и та покраснела. Она опасалась наследницы и отдавала себе в этом отчет.

    — Но вы можете выглядеть лучше, если воспользуетесь тем малым волшебством, что известно любой из женщин, — резко ответила та. — Я покажу вам, что надо сделать, чтобы мужчина не отводил от вас глаз. Подчеркните брови, чуть-чуть кармина на губы… — раздражение было забыто, проснулся инстинкт. Она оглядела Лоис критически, но без предубеждения, и та, невзирая на свое презрение к Беттрис, ко всему, что она представляла, поняла, что слушает ее.

    — Да, если вы прислушаетесь к моим словам, госпожа, быть может, ваше лицо и заставит его отвернуться от Олдис. Но есть и другие способы привлечь мужчину — кончик ее языка появлялся и исчезал между губ, — и этим способам я могла бы научить вас, госпожа, а это — оружие. — Она подобралась поближе, ярость шторма отсвечивала в ее глазах.

    — Ивьена не интересовало, какова я, — ответила Лоис, отвергая предложение Беттрис, отвергая все, что было связано с нею. Пусть будет доволен тем, что есть, — и молча добавила про себя: «Ты ведь не знаешь, что он получит».

    Женщина пожала плечами:

    — Жизнь ваша и решать вам. Но задолго до ее конца вам придется узнать, что по своему вкусу ее, увы, не переделаешь.

    — Придется, так придется, — спокойно согласилась Лоис, — а теперь иди, как ты сказала, уже поздно, а работы у меня еще много.

    Церемонию подписания брачного контракта она перенесла с обычным для себя спокойствием. Герцог прислал за невестой из Карса троих очень разных людей, и она с интересом разглядывала их.

    Хунолд знавал Ивьена еще в кондотьерские времена. Слава этого воина достигла даже такого затхлого омута, как Верлен. Внешность его, как ни странно, не соответствовала ни его занятиям, ни репутации. Лоис ожидала увидеть кого-нибудь вроде сенегаля отца — может быть, лишь более отесанного, — а перед ней был апатичный, вяло тянущий слова, затянутый в шелка царедворец, никогда, казалось, не ощущавший веса брони на своих плечах. Округлый подбородок, глаза с длинными ресницами, гладкие щеки обманчиво придавали ему облик молодого и мягкого человека. Слыхавшая о нем кое-что Лоис попыталась сопоставить внешний вид и поступки, но не смогла и несколько испугалась.

    Сирик из Храма Фортуны был стар, завтра он произнесет эти слова, когда она скрестит руки на боевом топоре герцога, что сделают ее принадлежащей Ивьену в той же мере, как если бы она уже побывала в его объятиях. Он был краснолиц, поперек низкого лба вздувалась синяя вена. И молчал он или говорил, по-особенному мягко и гулко, все время вблизи был слуга с коробкой лакомств, а под желтым балахоном жреца вздымалось брюшко изрядных размеров.

    Владетель Дуарте принадлежал к родовитой знати. И потому не слишком соответствовал своей роли. Он был худощав и невысок, уголок его рта слегка дрожал. Похоже было, что порученное повелителем дело смущает его, — говорил он только, когда от него требовался ответ. И лишь он один обращал хоть какое-то внимание на Лоис. Она заметила, что он время от времени задумчиво посматривает на нее, но ни жалости, ни сочувствия, а тем более обещания помощи разглядеть в его взоре не смогла. Напротив, ей показалось, что для него она просто неприятность в карьере.

    Лоис радовалась, что обычай позволяет ей не присутствовать на вечернем пиршестве. Завтра-то ей придется сидеть со всеми на свадебном пире, но когда начнут обносить вином… Да, тогда! Ухватившись за эту мысль, она поспешила к себе.

    Она почти забыла про портниху и, увидев ее тонкую фигурку в проеме окна, даже вздрогнула. Ветер уже понемногу стихал, шторм начинал выдыхаться. Но она услышала другой стон — безнадежной и страшной потери. Из открытого окна резал соленый ветер.

    Сердитая от собственных неприятностей, обеспокоенная тем, что ее ожидало в ближайшие двадцать четыре часа, тем, на что она должна была решиться, Лоис бросилась к раскачивавшемуся окну и потянула за рукав девку, чтобы захлопнуть его. Ветер уже почти утих, но молнии еще полосовали облака. И в свете одной из них Лоис увидела то, за чем та, быть может, уже долго следила.

    Прямо на оскаленные клыки мыса ветер нес корабли — один, два, три… корабли, рядом с которыми лодчонками казались те прибрежные купеческие суденышки, которые обычно выбрасывало здесь на берег прибрежное течение, что обогащало Верлен. Такие могли быть лишь во флоте гордого повелителя мореходов. Молнии все еще вспыхивали, и в их мгновенно гаснувшем свете Лоис не видела никакой суеты на борту, словно эти суда были призрачными и экипажам была безразлична их судьба.

    Огоньки грабителей, мусорщиков, цепочкой и кучками уже двигались из высоких ворот Верлена. Ведь в общей суете на месте кораблекрушения можно было припрятать и что-нибудь для себя, правда, тяжелая рука Фалка сулила за это вору удавку, и жульничество было почти сведено на нет. Они забросят сети, выловят все, что плавает, подберут выброшенное на берег. А что до людей, что попадут на берег живыми… Лоис изо всех сил толкнула девушку, захлопнула и заложила окно.

    К удивлению ее, лицо той больше не искажал таинственный ужас. В темных глазах девушки светилось теперь возбуждение, крепнущая сила. Склонив голову, она словно бы старалась уловить какой-то звук в медном грохоте волн. И было совершенно ясно, что там, в мире, пока волны не вынесли ее в Верлен, она была кем угодно, только не солдатской девкой.

    — Слушай, та, что долго жила здесь, — далеким голосом сказала она, словно черпая из глубины немыслимых для Лоис познаний. — Решай, решай и думай. Сегодня ночью решаются судьбы и стран, и людей.

    — Кто ты? — вскрикнула Лоис. — Лицо девушки менялось прямо на глазах. Не чудовище, не зверь, не птица — так говорили о ведьмах Эсткарпа. Но то, что недавно глубоко пряталось в ней, уязвленное почти смертельной раной, вновь проснулось, и через шрамы истекало наружу.

    — Кто я? Никто… и ничто. Только близится та, что была больше меня, когда я еще была жива. Выбирай и решай, Лоис Верленская, — выберешь добро — будешь жить, выберешь зло — умрешь. Умрешь, как я, не сразу, — день за днем, по кусочку.

    — Флот… — Лоис повернулась к окошку. Может быть, какой-нибудь враг, безрассудный и злобный, хочет, пожертвовав кораблями, высадиться на мыс и овладеть замком Верлена. Такая мысль была бы сумасшедшей. Корабли уже обречены… Мало кто из корабельщиков, а быть может, никто, сумеет выйти живым на берег. А там их ждут люди Верлена, приготовив жестокую встречу.

    — Флот? — переспросила девушка. — Флота нет… просто жизнь или смерть… В тебе есть что-то от нас, Лоис. Докажи теперь свою суть, побеждай же!

    — Что-то от вас? От кого же… или от чего?

    — Я ничто и никто. Лучше спроси меня, Лоис Верленская, кем я была, пока ваши люди не вытащили меня из моря.

    — Так кем же ты была? — словно послушное дитя переспросила Лоис.

    — Я была одной из дев Эсткарпа, из прибрежных селений. Теперь ты понимаешь? Да, у меня была Сила… пока ее не вырвали у меня там, в зале, а мужчины ржали и одобряли содеянное. Ведь этот Дар принадлежит нашим девам лишь, пока неприкосновенными остаются наши тела. А для Верлена я — только тело, женская плоть и ничего больше. Так потеряла я то, чем жила и дышала, я потеряла себя. Понимаешь ли ты, что значит потерять себя? — она вглядывалась в лицо Лоис. — Похоже, что да — ведь ты собираешься защищаться. Мой дар исчез, сгорел как уголь в огне, только пепел остался. Но я сейчас знаю, что та, какой я даже не надеялась быть, грядет со штормом. И решит она не только наши судьбы!

    — Ведьма! — Лоис не дрогнула, словно что-то загорелось внутри. Сила дев Эсткарпа была легендарной. Она подолгу размышляла над рассказами и о них самих, и об их таинственной силе. И только тут поняла она, какую упустила возможность. Почему не узнала вовремя об этой… почему ей никто не сказал.

    — Да, ведьма. Так зовут нас те, кто понимает лишь крохи. Но не думай, Лоис, что я могу что-нибудь сделать сейчас. От меня остались только угольки. Волей и умом стремись помочь той, что приходит.

    — Волей и умом! — внезапно охрипшим голосом рассмеялась в ответ Лоис. — И ум есть и воля, только власти нет. Ни один солдат не исполнит моего приказа, даже занесенной руки не остановит. Лучше проси у Беттрис. В дни, когда мой отец благоволит к ней, она пользуется у его людей даже некоторым уважением.

    — Ты должна лишь использовать возможность, когда она явится тебе, — женщина спустила шаль с плеч, аккуратно сложила и направилась к двери. — Используй же ее, Лоис Верленская, а сегодня спи… спи спокойно, твой час еще не пришел.

    И она вышла, прежде чем Лоис успела остановить ее. А комната стала какой-то пустой, словно бы та унесла с собой кусок жизни, что билась и пульсировала в ней до самых потаенных и укромных уголков.

    Лоис медленно сняла церемониальное платье, на ощупь расчесала волосы. Почему-то ей не хотелось заглядывать в зеркало, все казалось, что кто-то из-за ее плеча вдруг заглянет в него. Не одно грязное дело свершилось в большом зале Верленского замка, с тех пор как хозяином здесь стал Фалк. И теперь она надеялась, что за всю эту мерзость, за надругательство над бессильной женщиной из Эсткарпа, ему придется дать ответ.

    И настолько поглощена была она своими размышлениями, что и думать забыла о том, что сегодня — канун свадьбы. И впервые с того дня, как упрятала все эти вещи, не стала доставать их, чтобы насладиться мыслью о грядущей свободе.

    Ветер выл над побережьем, но фонтаны пены стали пониже. И люди, прятавшиеся в камнях, чтобы пожать урожай, несомый ветром на скалы, были наготове. Великолепные корабли, которые видела из своего окошка Лоис, с берега казались еще более роскошными.

    Удерживая одной рукой плащ у горла, Хунолд вглядывался во тьму. Корабли не принадлежали Карстену, и их гибель должна была лишь обогатить герцогство. Он твердо верил, что видит последние минуты врагов, желавших напасть на Карстен. Кстати, было неплохо присмотреть за Фалком. По слухам, богатства, которые давал Верлену грабеж, были чрезвычайно велики. И теперь, когда Ивьен женится на этой бледной тощей кукле, он может потребовать сокровища Верлена… как приданое… своей жены. Да, Фортуна улыбнулась ему, и теперь он, Хунолд, стоит на берегу и следит, чтобы доложить обо всем.

    Уверившись, что обреченные корабли не смогут миновать скал, грабители из замка расставили фонари вдоль берега. Если какой-нибудь дурак с кораблей вылезет к ним прямо на свет, тем лучше, меньше будет хлопот — не придется разыскивать.

    Наконец свет одного из них зацепил нос первого корабля, валы высоко вздымали его. Наблюдатели разразились криками и стали биться об заклад, куда вынесет корабль и где разобьет о берег. Нос его задрался кверху над острыми скалами. Корабль стремительно стал оседать и вдруг… исчез!

    Люди на берегу были потрясены. Сперва некоторым, более впечатлительным, показалось, что им привиделось крушение корабля с обломанной кормою и волны уже подгоняют обломки к сетям. Но во взбитой ветром пене ничего не было. Ни корабля, ни обломков.

    Никто и не шевельнулся. В первый миг они даже не поверили собственным глазам. Приближался второй горделивый корабль, его несло прямо на камень, где стояли Хунолд с Фалком, так, точно рулевой вел его туда. На палубе было безлюдно, никто не бросался к снастям, не рубил канатов.

    И снова волны подняли свою ношу, чтобы обрушить ее на зубастую челюсть рифа. На этот раз корабль был так близко от берега, что Хунолду подумалось, что с пустой палубы еще можно было бы перескочить к ним на камень. Вверх и вверх поднимался нос корабля, фантастический зверь впереди щерился в небо, а потом вниз… Вода закружилась… и ничего.

    Хунолд рукой прикоснулся к Фалку, но увидел в его искаженном, побелевшем лице лишь отражение собственного ужаса. А когда прямо на риф пошел третий корабль, люди Верлена бежали, иные даже вопили от страха. Брошенные фонари, догорая, освещали заброшенные в бурлящую воду сети, в которых не было ничего…

    Чуть позже за одну из сетей ухватилась рука, ухватилась отчаянно, в последней надежде на жизнь. Тело раскачивал прибой, но сеть была привязана крепко. Крепкой же была и рука. А потом кто-то долго выползал на берег, и наконец избитое, полумертвое тело оказалось на песке и его охватил сон…

     

    3. Пленная ведьма

    В конце концов обыватели Верлена решили, что неведомым образом исчезнувший флот, который потому и не удалось ограбить, был бесовским наваждением. Потому Фалк наутро не смог бы выгнать на побережье никого, даже палками. Впрочем, он и не пытался таким образом посеять сомнения в своей власти.

    Свадьбу следовало провернуть побыстрее, пока слухи о событии не слетали в Каре и обратно и не дали герцогу законных причин к разрыву с наследницей Верлена. А чтобы рассеять суеверные опасения, способные угнездиться в душах троих посланцев герцога, Фалк отвел их в сокровищницу и щедро одарил, не говоря уже об осыпанном драгоценными камнями \1ече — знаке его восхищения воинской доблестью герцога. Но сам-то он обливался холодным потом, впрочем, незаметным под рубашкой, и обнаружил в себе неожиданное стремление повнимательнее приглядываться к темным уголкам коридоров и лестниц.

    Он заметил, что и никто из гостей не упоминал более о случившемся на рифе, только размышлял, к добру это или нет. Но лишь за час до свадьбы в комнате, где обычно собирался его личный совет, Хунолд извлек из глубины своей меховой шубы небольшой предмет и осторожно поставил его на ладонь в подрагивающем пятнышке света под большим окном.

    Сирик, раздвинув ноги и пыхтя, нагнулся, чтобы рассмотреть.

    — Что это, командующий? Что это? Неужели вы отобрали игрушку у деревенского мальчишки.

    Находка покачивалась на ладони Хунолда. Хоть и грубая была работа, но на лодочку, на кораблик было похоже — с обломанной палочкой вместо мачты.

    — Это «Глас Достопочтенный», — тихо возразил он, — могучий корабль, а точнее один из тех трех великолепных кораблей, что встретили вчера свой конец прямо на наших глазах у стен замка. Это игрушки, да, но с такими игрушками мы не играем. И во имя безопасности Карстена я обязан спросить у вас, владетель Фалк, что за дела ведете вы с этими порождениями тьмы кромешной, с ведьмами Эсткарпа?

    Ошеломленный Фалк взирал на лодку. Лицо его сперва побледнело, потом потемнело — кровь бросилась в голову. Он яростно пытался сдержаться. Ошибись он — и все пропало.

    — Зачем же мне тогда посылать сборщиков к утесам? Уж не собирать ли обломки вот этого? — с деланной невинностью он показал на кораблик. — Значит, вы выудили его утром из моря, командующий? Только в чем вы здесь узрели руку Эсткарпа, почему решили, что корабли эти порождены магией?

    — Эту вещицу в самом деле мы нашли сегодня на песке, — согласился Хунолд. — А я и без того наслышан о наваждениях, что насылают ведьмы. Но подтверждает все не кораблик, а сокровище, что нашли мы, я и мои люди, на берегу — великое сокровище, быть может, подобного еще не выбрасывало море к подножию Верленского замка — ведь ты показывал их нам. Марк, Джотен!

    Он повысил голос и два телохранителя герцога ввели связанного пленника, не решаясь, однако, прикоснуться к нему руками.

    — Вот вам часть флота, — Хунолд бросил щепку к ногам Фалка. — А теперь, барон Фалк, я покажу вам ту, что сделала этот флот, если я не ошибаюсь, конечно. Впрочем, едва ли здесь возможна ошибка.

    Фалку было не привыкать к виду пленников в просоленной и мокрой одежде, он обходился с ними решительно и в основном одинаково. Подобная проблема тоже была не нова, и он решил ее однажды по собственному разумению и решил, похоже, неплохо. Так что Хунолд мог смутить его лишь ненадолго. Он снова вполне овладел собой.

    — Так, — и он откинулся на спинку кресла с улыбкой посвященного, наблюдающего за смятением невежд, — значит, вы захватили ведьму? Худа, но дух в ней чувствуется… неплохая будет забава. Быть может, сам Хунолд захочет укротить ее. — Все знали, что ведьмы не красотки, а эта была худа и бледна, и казалось, что волны полоскали ее не один месяц.

    Фалк пригляделся внимательнее к одежде, прикрывавшей стройные члены. Она была из кожи — такие одеяния надевают под кольчугу! Значит, она была вооружена. Ведьма в броне вместе с призрачным флотом! Неужели Эсткарп двинул полки… и прямо к Верлену? У них были счеты с бароном, но до сих пор северян его деятельность не волновала. Но этим следует заняться попозже, а теперь придется подумать о Хунолде и о том, как не рассориться с Карстеном.

    Старательно избегая взгляда ведьмы, он попытался вновь изобразить былое превосходство.

    — Разве не все еще знают в Карее, командующий, что эти ведьмы могут подчинить себе человека одним только взглядом? Я вижу, ваши телохранители не приняли нужных предосторожностей.

    — А я вижу, вы знаете о них кое-что.

    Теперь осторожнее, подумал Фалк. Хунолд был правой рукой Ивьена и заслужил свое положение не только мечом. Его не следует дразнить, нужно только показать, что в Верлене правит не олух и не предатель.

    — Девы Эсткарпа уже попадались на наших рифах, — усмехнулся он.

    Увидев эту улыбку, Хунолд резко приказал:

    — Марк, плащ ей на голову!

    Дева и не шевельнулась, не издала ни звука с тех пор, как ее привели сюда. Словно имели они дело с лишенным души и разума телом. Быть может, она была ошеломлена своим спасением… Быть может, после ударов о скалы еще не пришла в себя. Как бы то ни было, никто из людей Верлена не позволит себе расслабиться, если пленник не кричит, не рвется и не молит о пощаде. А когда складки плаща покрыли ее плечи и голову, Фалк подался в кресле вперед и произнес, обращаясь скорее к ней, чем к мужчинам, чтобы понять ее состояние:

    — Разве вы не слыхали, командующий, как следует разоружать этих ведьм? Процесс очень прост и бывает приятным. — Далее он намеренно пустился в непристойности.

    Сирик расхохотался, придерживая брюхо руками. Хунолд улыбнулся.

    — А у вас в Верлене действительно есть свои благородные развлечения, — согласился он.

    И только владетель Дуарте безмолвствовал, перебирая пальцами. На его щеках под короткой стариковской щетиной разливалась бурая краска.

    Но фигура с завязанной головой не шевельнулась, не издала ни звука протеста.

    — Уберите ее, — Фалк попробовал показать власть. — И отдайте сенешалю, чтобы тот сберег ее для последующих увеселений. Всякому удовольствию свое время. — Теперь он вновь был спокойным и уверенным в себе владыкой. — Вернемся же к удовольствиям нашего герцога и ожидающей его невесте.

    Фалк ждал. Но никто не сумел бы заметить того напряжения, с которым ожидал он теперь слов Хунолда. Пока Лоис еще не предстала перед алтарем Храма, редко посещаемого в Верлене, и не обхватила рукоять топора, а Сирик не произнес нужных слов, Хунолд может болтать, что угодно. Но как только Лоис станет госпожой герцогиней Карстенской, пусть только по имени, он Фалк, сможет следовать намеченным и выверенным путем.

    — Да-да, — Сирик пыхтя поднялся на ноги, все внимание его было уделено складкам на балахоне с капюшоном. — Свадьба… нельзя заставлять даму долго ждать. Эх, владетель Дуарте, кровь молодая… нетерпеливая. Ну что же, господа мои… свадьба! — Такова была его роль во всей этой истории, и пусть недолго — командовал он, а не выскочка солдат с ледяными глазами. Кому как не владетелю Дуарте, главе благороднейшего в Карстене рода, пристало держать топор вместо отсутствующего властелина. Такова была его собственная мудрая мысль, и Ивьен тепло благодарил его перед отъездом посланников из Карстена. Да, Ивьен поймет… уже понимать начинает, что, опираясь на братьев Храма и древнейшие семьи, он может не прислушиваться к таким смутьянам, как Хунолд. Пусть свершится эта свадьба, и звезда Хунолда начнет клониться к закату!

    Было холодно, Лоис торопливо шла по балкону над главным залом — сердцем замка. Она вставала, когда провозглашались тосты, но и не подумала пригубить — пили за ее счастье. Счастье — Лоис и не представляла себе, что это такое. Только свободы она желала.

    Она захлопнула за собой дверь, заложила ее на три засова, что вместе выдержали бы даже удар тарана, и приступила к делу. Драгоценности с шеи, головы, ушей и пальцев полетели в кучу. Длинное платье с меховой оторочкой — в сторону. Наконец, не замечая холода, сочащегося из стен, она встала на шаль перед зеркалом, одетая лишь волосами, ниспадавшими ей на грудь и плечи.

    Прядь за прядью безжалостно отрезала она ножницами. Сперва до плеч, а потом ступеньками, неровно и коротко. Так, как следует воину, носящему шлем. И то, чему пыталась обучить ее Беттрис, использовала тщательно и с умом. Мазью из сажи осторожно намазала тонкие брови, тронула короткие густые ресницы. И пока занималась деталями, позабыла про целое. А потом, на шаг отступив от полированного щита, внимательно и не без удивления поглядела на себя.

    И приободрилась. Теперь она была уверена, что могла бы войти даже в большой зал, стать перед Фалком и остаться неузнанной. Девушка подбежала к постели и принялась торопливо натягивать все, что собрала с таким трудом. Оружейный пояс охватил ее тело, и она потянулась к седельным сумам. Но почему она все еще медлит? Почему не торопится оставить наконец опостылевший Верлен. Весь день словно драгоценность таила она свои намерения, вынесла все церемонии, уповая лишь на грядущий вечер. Она прекрасно понимала, что лучшей возможности для бегства, чем свадебный пир, ей не представится. Едва ли сегодня хоть один человек в замке или за его пределами станет ревностно относиться к своим обязанностям… и, кроме того, она знала тайный ход.

    И все же что-то держало ее, она теряла время… и вдруг почувствовала сильное желание вернуться на балкон и сверху поглядеть на пирующих.

    Что говорила девка? Что-то грядет на крыльях бури… и у тебя будет возможность, используй же ее, Лоис Верленская! Да, именно теперь ей открылась эта возможность, и она собиралась использовать ее со всей мудростью, которую воспитала в ней жизнь в доме Фалка…

    Но направилась она все же не к потайному ходу, а к двери, отодвинула все засовы, несмотря на все внутреннее сопротивление этому безрассудному шагу, и оказалась в зале перед ступенями, которые приведут ее на балкон.

    Тепло очага в сердце замка не прогревало эти высоты, и в шуме снизу нельзя было различить голоса. Песни, говор сливались для нее в неразборчивый гул. Мужчины внизу ели и пили, скоро потребуются иные увеселения. Лоис поежилась, но осталась, не отрывая взгляда от сидевших за высоким столом, словно движения их имели значение.

    Сирик — в Храме Верлена он выглядел вполне достойно, или же причиной тому были его жреческие одежды, облагородившие расползшееся тело, — Сирик казался теперь одним только брюхом, поглощавшим все новые и новые блюда, хотя сотрапезники его давно уже перешли на вино.

    Беттрис, не имевшая права появляться на пиру в присутствии Лоис, — а она знала это: ведь Фалк по ряду соображений приказал, чтобы она не здоровалась, — уже воспользовалась представившейся возможностью и, украсившись безвкусной брошью из сокровищницы, сидела, опершись на гнутую ручку кресла своего повелителя, готовая обратить на себя его внимание. Но Лоис успела подметить — теперь это далось ей легче, ведь она лишь наблюдала за ними, — что время от времени Беттрис бросала искоса расчетливый взгляд на владетеля-командующего Хунолда. И этот тайный призыв подкрепляло белое и пухлое плечо, подчеркнуто аппетитное в платье винного цвета.

    Владетель Дуарте сгорбился в сторонке, занимая не больше двух третей кресла, устремив свой взор в кубок, словно читая в глубине его весть, которую лучше было бы не знать. Простой сливового цвета костюм, постное старческое лицо делали его похожим на мудреца, задумавшегося средь шумного пира. Он даже и не старался притворяться, что пир доставляет ему удовольствие.

    Пора уходить… пора! В броне и коже, в плаще путника, смутная тень в затуманенных вином глазах — она была пока в безопасности. Было так холодно, хуже чем зимой, когда иней выступал на камнях, а ведь вокруг весна! Лоис сделала шаг—другой, но, подчиняясь неслышимому приказу, притянувшему ее в зал, вернулась назад к перилам.

    Хунолд наклонился к отцу и что-то произнес. Его знали все, и интерес Беттрис был понятен. Украшенная усами лисья морда полководца излучала такую же неприкрытую мужскую сущность, как и лицо Фалка. Он взмахнул рукой, и Фалк разразился грохочущим смехом, отголоски его докатились и до ушей Лоис.

    На лице же Беттрис вдруг появилось отвращение. Она потянула Фалка за правый рукав кафтана и что-то проговорила, но Лоис не могла различить слов. Тот даже не повернул головы и резким разворотом ладони отбросил ее от стола, она неуклюже свалилась с кресла на замусоренный пол.

    Владетель Дуарте встал и поставил кубок. Тонкие белые руки с вздувшимися венами потянулись к воротнику, он застегнул его потуже, словно ощущал мороз, сотрясавший ознобом Лоис. Он говорил медленно и явно протестовал. А по тому, как отвернулся он от стола, было ясно, что ни согласия, ни даже вежливого ответа старый владетель и не ждет.

    Хунолд расхохотался, Фалк грохнул кулаком по столу и велел виночерпию принести вина, а старейший из послов герцога уже шел между столов пирующих к лестнице наверх, в собственные апартаменты.

    У двери в зал поднялась суматоха. Там показались люди в полном вооружении и броне, гости расступились, и между дверью и возвышением появился проход. Шум начал стихать и вовсе умолк, пока стражники топали вперед, ведя с собой пленника. Лоис показалось, что это мужчина со связанными за спиной руками. Но она не понимала, почему его голова покрыта мешком, и он все время оступается, повинуясь тычкам конвоиров.

    Фалк протянул руку, расчистил перед собой и Хунолдом участок стола, толкнув при этом кубок, оставленный Дуарте. Брызги содержимого попали прямо на Сирика, но на горячие протесты его ни Фалк, ни Хунолд не обратили никакого внимания. Владетель Верленский извлек из кармана пару круглых жребиев, подбросил в воздух, они, звеня, упали на стол и, покружившись, остановились, так что можно было прочесть надпись на верхней стороне, и подвинул их Хунолду, предлагая тому бросить первым.

    Владетель-командующий сгреб жребии, хохотнув, разглядел и бросил. Головы обоих мужчин склонились к столу, а потом их взял уже сам Фалк. Беттрис, забыв о его грубости, подобралась поближе и тоже, как и они, не отрывала взгляда от звенящих дисков. И когда они остановились вновь, ухватилась за ручку кресла, словно ободренная результатом броска. Тем временем Фалк расхохотался и игриво отсалютовал гостю.

    Хунолд поднялся с места и подошел к концу стола. Окружившие незрячего пленника воины расступились. Владетель-командующий не стал снимать мешка с головы. Ухватившись за застежки запятнанной кожаной куртки, он распахнул ее по пояс. Вся компания разразилась одобрительными воплями.

    Под ухмыляющимися взглядами мужчин Хунолд ухватил пленницу за плечо. И вдруг с неожиданной для худощавого тела силой перебросил ее через плечо и понес к лестнице. Не один Фалк запротестовал, увидев, что срывается долгожданное развлечение, но Хунолд покачал головой и вышел со своей ношей.

    Неужели Фалк отправится следом? Лоис не стала дожидаться. Разве может она справиться с Фалком… даже с Хунолдом? И почему она, Лоис, должна помогать этой неизвестной ей женщине, новой жертве в ряду многочисленных пленниц Фалка, испытавших уже эту участь. И хотя разум ее противился тому, чтобы она вмешивалась в это дело, ноги несли ее сами, не повинуясь рассудку.

    Еще раз она поспешила в собственную палату, обнаружив, что в новой одежде двигаться гораздо удобнее, чем в привычной ей женской. Тройные засовы загремели, ложась на место, она сбросила плащ, даже не глянув не отражавшегося в зеркале стройного юнца в кольчуге. А потом изображение искривилось и зеркало стало дверью.

    Ее ожидала тьма. Теперь Лоис должна была положиться на свою память, на результаты трех лет изучения потаенного Верлена, само существование которого трудно было заподозрить.

    Ступени — спускаясь, она считала их, проход внизу, резкий поворот. Торопясь, она держалась рукой за стену, пытаясь на ходу представить себе нужный путь.

    Снова ступени, теперь вверх, а потом кружок света на стене, — потайное окошко. Значит, это жилая комната. Лоис встала на цыпочки, чтобы заглянуть внутрь. Да, это была одна из парадных опочивален.

    Владетель Дуарте, еще более сморщенный и старый без одеяния с широким меховым воротником, прошел мимо кровати к очагу и встал перед огнем, протянув к нему руки, пожевывая маленьким ртом, будто не смея выплюнуть горькое слово…

    Лоис отправилась дальше, следующего светового пятна не было на месте, конечно, здесь квартировал Сирик. Она поспешила вперед, к появившемуся невдалеке золотистому огоньку. И уверенно, даже не заглянув, потянула за рукоятку тайного входа.

    Бормотание… возня. Лоис всем весом навалилась на потайную пружину. Увы, ее не смазывали годами — не было нужды, и она не подалась. Оперевшись руками в противоположную стену узкого коридора, Лоис изо всех сил, спиною, навалилась на дверь и лишь чудом не упала, зацепившись за косяк, когда дверь распахнулась. Она резко обернулась, меч уже был в руке, сказывалась отработанная долгими годами тайных тренировок сноровка. Изумленное лицо Хунолда глянуло на нее от кровати, на которой он пытался придавить собою извивавшуюся жертву. С быстротой и уверенной ловкостью громадного кота оторвавшись от женщины, он скользнул в другой угол комнаты, где на ближайшем кресле висел его пояс с оружием.

     

    4. Тайными путями

    Лоис даже не сообразила, что в этой одежде Хунолд примет ее за мужчину, пытающегося испортить ему удовольствие. Он выхватил самострел, хотя это противоречило вековым обычаям, — ведь у нее в руке был меч. Но рука его подрагивала, он все не мог выбрать цель: Лоис или женщину на кровати, со связанными руками, ползущую к нему по покрывалам.

    Скорее инстинктом, чем волей, Лоис схватила скинутые им верхние одеяния и бросила в его сторону, что, быть может, спасло ей жизнь. Толстая ткань отвела от ее груди стрелку, что подрагивала теперь в столбе балдахина.

    С градом проклятий Хунолд подцепил скомканную ткань и швырнул в женщину. Та и не пыталась увернуться, просто со странным спокойствием смотрела на него. Потом полуоткрыла рот, и из него выпал какой-то овальный предмет и повис, раскачиваясь на короткой цепочке, зажатой в ее зубах.

    Владетель-командующий более не шевельнулся. Только глаза его ходили из стороны в сторону, не отрываясь от раскачивавшегося камня.

    Лоис, застыв у кровати, следила за этой кошмарной сценой. Женщина скользнула к Лоис, Хунолд, не отрывая глаз от камня, качавшегося под ее подбородком, последовал за нею. Она протянула к Лоис связанные руки, заслонив от нее мужчину.

    Глаза Хунолда двигались то вправо, то влево, а когда камень замер, неподвижно застыли. Рот его вяло открылся, у края волос на лбу выступил пот.

    Побуждение, что привело Лоис в эту комнату, словно пешку в чьих-то руках, все еще не отпускало ее. Лезвием обнаженного меча она перерезала веревки, жестоко стянувшие руки женщины. Они глубоко врезались в посиневшие запястья, и когда последний обрывок упал вниз, руки женщины бессильно повисли по бокам, словно не повинуясь ей более.

    Хунолд шевельнулся. Рука его, сжимавшая самострел, медленно поползла вверх, медленно, повинуясь страшной силе. Кожа его поблескивала капельками пота, под отвисшей нижней губой на ниточке раскачивалась капля, наконец она оборвалась и упала на вздымавшуюся грудь.

    Глаза его были живыми, в них пылала ненависть и растущий ужас. И хотя рука его медленно двигалась, он не в силах был оторвать глаз, от тусклого камня. Плечо его дрогнуло. Лоис на расстоянии нескольких шагов видела его отчаянное сопротивление. Он уже не хотел убивать, он хотел только спастись. Но не было спасения командующему армией Карса.

    Конец ствола прикоснулся к мягкому белому телу там, где горло смыкалось с плечом. Он еле слышно стонал, словно пойманное животное… Щелкнул курок.

    Из горла его хлынула кровь… Свободный теперь от сковавшей и погубившей его чужой воли, Хунолд сделал шаг вперед. Женщина непринужденно скользнула в сторону, увлекая за собой Лоис. Он головой упал на кровать, встав на колени, словно моля о чем-то, руки его судорожно скребли покрывало.

    Женщина впервые глянула прямо на Лоис. Она попробовала было приподнять одну из ужасно опухших рук вверх, ко рту, должно быть, хотела взять камень, но не смогла, втянула камень обратно и повелительно показала на открытую потайную дверь.

    Уверенность Лоис таяла. Всю свою жизнь слыхала она рассказы о ведьмах из Эсткарпа. Но все это не касалось ее и не требовало веры. Одевая ее к свадебному пиру, Беттрис успела рассказать все об исчезнувшем прямо на рифах флоте. Тогда, поглощенная собственными планами и опасениями, она пропустила это мимо ушей, посчитав за преувеличение.

    Но то, что свершилось только что перед ее глазами, было немыслимо, ей было страшно даже коснуться ведьмы. И она шагнула в пустоту коридора, желая лишь отгородиться от нее. Но та бодро последовала за ней, значит, несмотря на все грубое обхождение, у нее оставались еще силы.

    У Лоис не было желания задерживаться у тела Хунолда. Нельзя было поручиться, что лишенный развлечения Фалк не ворвется в комнату. Но все же она захлопнула на запор потайную панель с величайшей нерешительностью. И потом, вздрагивая всем тело, когда та, идя следом, прикасалась к ней беспомощными кистями нащупывая дорогу. Лоис ухватила ведьму за пояс, еще стягивавший разорванное одеяние и повлекла за собой.

    Они шли в ее собственную комнату. Времени оставалось очень мало. Если Фалк решил посмотреть, как там командующий… если собственный слуга Хунолда заглянул туда… или ее собственный отец вдруг заинтересовался дочерью… Уходить из Верлена следует до рассвета… а ведьма пусть поступает, как знает. И твердо решив это, она влекла за собой незнакомку по темным ходам.

    Но вновь оказавшись на свету, Лоис не смогла остаться настолько бесчувственной, как требовала того необходимость. Она нашла кусок тонкой ткани, чтобы омыть раны от веревок на тонких запястьях и перевязать их. И предложила ведьме переодеться во что-нибудь на выбор.

    Наконец та овладела своим телом настолько, что смогла чашечкой сложить ладони под подбородком. И выпустила в них изо рта камень. Она явно не хотела, чтобы Лоис прикасалась к нему, да и девушка могла бы решиться на это лишь ради свободы.

    — Пожалуйста, это на шею, — проговорила женщина.

    Лоис схватила цепочку, расстегнула застежку и вновь застегнула ее под неровно остриженными волосами, которые обрезала явно рука торопливая и неопытная… как и ее собственная, — и не по той же ли причине?

    — Благодарю тебя, владетельница Верленская. А теперь, если можно, — голос ведьмы звучал хрипловато, словно горло ее пересохло, — если можно, глоток воды.

    Лоис поднесла ей чашку ко рту.

    — Вам не за что благодарить меня, — добавила она со всей смелостью, на которую оказалась способна. — Ваше оружие, кажется, посильнее стального.

    Глаза над чашкой улыбнулись, и Лоис от неожиданной доброты этого взгляда растерялась — ведь она была еще так молода и неловка, так неуверенна в себе… и сожалела об этом.

    — Мое оружие я не смогла бы использовать, если бы вы не отвлекли внимание владетеля-командующего, желавшего стать моим любовником. Такое оружие, даже ценой моей жизни не может попасть в чужие руки. Но довольно об этом. — Она подняла руки, рассмотрела повязки. А потом оглядела царивший в комнате беспорядок, заметила на полу шаль с остриженными волосами, седельные сумки на сундуке.

    — Разве не собираетесь вы к своему супругу, госпожа моя герцогиня?

    Может быть, ее тон, а может, ее сила внутренне убедили Лоис. И она ответила прямо:

    — Я не герцогиня Карстенская, госпожа. Да, произносили надо мной утром эти слова, да, преклонили потом передо мной колена послы Ивьена, — она слабо улыбнулась, припомнив, с каким трудом дался этот подвиг Сирику. — Я не выбирала Ивьена. Под прикрытием этой свадьбы я хотела бежать.

    — Но все же пришла ко мне на помощь, — вставила женщина, внимательно глядя темными большими глазами, пока Лоис не поежилась под испытующим взором.

    — Но я же не могла поступить иначе! — вспыхнула она. — Что-то влекло меня туда. Должно быть, ваше волшебство, госпожа?

    — Не без того, не без того. Просто я просила, о помощи, так как умеем просить мы, у всякого, кто может меня услышать. Быть может, нас объединяет не только опасность, госпожа Верленская, — теперь она открыто улыбнулась, — или, учитывая ваш наряд, вас следует называть господином Верленским?

    — Зовите меня просто Бриантом, наемником с белым щитом, — выпалила Лоис приготовленный заранее ответ.

    — И куда же поедет Бриант? Наниматься в Каре? Или на север? На севере нужны белые щиты.

    — Эсткарп объявил войну?

    — Вернее сказать — Эсткарпу. Но речь не об этом. — Она встала. — А о чем, поговорим позднее, снаружи. Я уверена — вы знаете дорогу отсюда.

    Лоис перекинула седельные сумки через плечо, на шлем без плюмажа, натянула капюшон. И когда она повернулась, чтобы выключить светящиеся шары, ведьма показала ей на забытую шаль с волосами. Досадуя на себя за забывчивость, девушка вывернула с нее остриженные пряди в гаснущее пламя.

    — Хорошо, — продолжала распоряжаться другая. — Нельзя оставлять то, с помощью чего можно будет вернуть вас назад… а волосы обладают силой. — Она глянула на среднее окно.

    — Оно выходит на море?

    — Да.

    — Тогда оставь ложный след, Бриант. Пусть умрет Лоис Верленская.

    Открыть тяжелую раму и бросить вниз свадебное платье было делом минуты. Но ведьма настояла, чтобы на шероховатый камень она нацепила лоскуток от белья.

    — При такой наружной двери, — командовала она, — едва ли станут искать другие двери из этой комнаты.

    Опять прошли они через дверь с зеркалом, теперь путь их во мраке лежал вниз, Лоис предложила не торопиться и спускаться, держась правой рукой за стенку. На ощупь стена становилась все более влажной, запах моря смешивался с древней затхлостью. Вниз и вниз, вот и все нарастающий рокот стал доноситься сквозь стены. Лоис подсчитывала шаги.

    — Здесь! Этот проход ведет через странное место.

    — Странное?

    — Да, я не люблю бывать здесь, но выхода у нас нет. Надо подождать, чтобы рассвет хотя бы чуть осветил наш путь наружу.

    И она осторожно направилась вперед, преодолевая возникшее сопротивление. Три раза случалось ей проходить этим путем, и каждый раз в молчаливой борьбе одолевать собственное тело, становившееся полем боя. Вновь подкатило чувство грозящей беды, во тьме таилась опасность куда сильнее телесных ран. Не подымая ног, она все шаркала вперед. Пальцы ее впились в пояс ведьмы, тянули ее за собой.

    В темноте Лоис слышала тяжелое дыхание. Оно быстро стихло, а потом ведьма едва слышно произнесла, будто опасаясь, что таящееся в темноте нечто сумеет подслушать ее.

    — Да, это обиталище Силы.

    — Это странное место, — упрямо возразила Лоис. — Хоть оно и не нравится мне, но все-таки охраняет этот выход из Верлена.

    И хотя видеть они не могли, но сразу почувствовали, что вышли из сузившегося прохода на простор. Яркая точка горела вверху, — маяком заглядывала вниз звезда через какую-то расселину в скале.

    Но что-то вдруг засветилось вблизи, так, словно отдернули скрывавшее свет покрывало. Источник света плыл над землей круглым сероватым пятнышком. Ведьма неподалеку пела заклинание, слов ее Лоис не понимала. Сам воздух менялся и дрожал от звуков ее голоса. А когда стало еще светлее, Лоис поняла, что свет исходит из камня на шее ведьмы.

    Кожу девушки покалывало, воздух вокруг был напитан энергией. Внезапное чувство голода пронзило ее, но чего ей хотелось на самом деле, понять она не могла. Тогда, в те разы, она боялась этого места, и заставляла себя стоять здесь, чтобы справиться со страхом. Теперь страх исчез, но чувству, которое она испытывала сейчас, не было имени.

    Освещенная светом, исходящим из камня на ее груди, ведьма раскачивалась из стороны в сторону с остановившимся и благоговейным взором. Поток слов лился с ее губ — просьба ли, объяснение, оберегающий заговор. Лоис не знала. Теперь она ощущала, будто их обеих охватывает и несет могучая волна какой-то энергии, долго дремавшей здесь в скалах, в песке под ногами, в стенах над головой, а сейчас пробужденной после столетнего сна и готовой к действию.

    — Но почему? Что? — Лоис повернулась кругом, вглядываясь во тьму, непроницаемую для взора. Что таилось там, за пределами пространства, освещенного камнем?

    — Надо идти! — тревожно проговорила ведьма. Ее темные глаза были широко открыты, рука неуверенно тянулась к Лоис. — Я не могу управиться с тем, что сильнее меня. Здесь древнее место… и не из тех, что принадлежало человеческому роду и известным нам силам. Здесь поклонялись богам… Уже многие тысячелетия не воздвигают им алтарей. И сейчас остатки их древней силы пробудились! Где же внешние ворота? Мы должны попытаться, пока еще не поздно…

    — Свет вашего камня, — Лоис зажмурилась, пытаясь представить себе это место, как недавно припоминала она дорогу в стенах, потому снова открыла глаза, и показала: — Туда.

    Шаг за шагом шла ведьма в ту сторону, и свет следовал с нею и окружал ее, как и надеялась Лоис. Справа показались широкие грубые ступени — столетия чуть сгладили их. Лоис уже знала, ведут они к плоскому камню, испещренному какими-то зловещими бороздками, что лежал внизу под расщелиной. Время от времени лунный луч или луч солнца озаряли его то серебряным, то золотым светом.

    Мимо обрамленной широкими ступенями площадки они пробрались к дальней стене. Свет из камня осветил осыпь, под которой и была нужная им калитка. Карабкаться вверх во мраке по камням и кускам глины было делом небезопасным, но решимость ведьмы убедила Лоис.

    Подъем был трудным, но девушка и не ожидала ничего другого. Но спутница ее не жаловалась, хотя опираться на распухшие руки было сущим мучением. И там, где это было возможно, Лоис тянула и подталкивала ведьму вверх, замирая, когда щебень начинал течь под ногами, грозя стянуть их обратно вниз. А потом они оказались наверху, на грубой траве, пахло солью, небо серело — ночь уже кончилась.

    — Морем или землей? — спросила ведьма. — Будем искать лодку на побережье или придется, доверившись ногам, направиться в горы.

    Лоис села.

    — Нет, — возразила она. — Здесь кончаются пастбища, что лежат между морем и замком. В это время года лишних коней, пока в них нет надобности, пускают сюда на выпас. А в хижине у ворот хранится сбруя, но ее могут охранять.

    Ведьма усмехнулась.

    — Один-то страж? Что может он противопоставить сегодня ночью, точнее утром, двум решившимся женщинам, их общей воле? Покажи мне эту хижину, и сбруя будет у нас без единого свидетеля.

    Они пересекли конец пастбища. Лоис знала, что лошади будут держаться поближе к хижине, где дня за два до шторма им положили брус каменной соли. Как только они вышли из пещеры, камень погас и дорогу пришлось выбирать повнимательнее.

    Над дверной поперечиной светился фонарь, вокруг хижины пощипывали траву лошади. Рослые боевые кони, что могли в битве нести снаряженного всадника, не интересовали Лоис. Здесь находились и другие лошади, поменьше ростом, мохнатые, обычно их использовали для охоты в горах, они были выносливы и сохраняли силы, когда уже выдыхались более дорогие животные, которых Фалк держал для собственного выезда.

    В круг света от фонаря забрели два таких небольших конька, казалось, она мысленно позвала их. Они были встревожены, трясли головами, рассыпая по шее гривы, — но шли. Лоис поставила наземь седельные сумки и тихо свистнула. К ее облегчению лошадки затрусили к ней, фыркая друг на друга, челки их закрывали глаза, в неясном свете были видны зимние мохнатые шкуры.

    Если бы только они оказались послушными, когда у нее будет упряжь. Она медленно обошла их, двигаясь к хижине. Охраны не было видно. Неужели караульный сбежал на пир? Если об этом дознается Фалк, его ждет верная смерть.

    Лоис осторожно толкнула внутрь заскрипевшую дверь. Перед ее взором предстало помещение, пропахшее лошадьми и промасленной кожей… Пахло еще крепким напитком, который по деревням гонят из меда и настаивают на травах. Три чарки такого зелья валили с ног даже Фалка. Носком она задела кувшин, он повалился набок, и из горлышка потекла тягучая жидкость. Сторож пастбища вовсю храпел, раскинувшись на спине.

    Две уздечки, две седельные подушки, на которых ездят охотники и гонцы. Снять их с крюков и полок не составляло труда. С этим она и вышла, тихонько притворив дверь за собой.

    Лошади спокойно стояли, пока она взнуздывала их и потуже затягивала подпруги. Но когда обе они были уже на конях, спутница переспросила ее еще раз.

    — Куда же мы едем, Белый щит?

    — В горы. — В основном планы Лоис заканчивались подробностями побега. И теперь в броне, посреди поля она почти не представляла, что делать дальше. Оказаться на воле, вне стен Верлена было настолько трудно и невероятно сложно для нее, что на это она потратила почти всю свою умственную энергию, так что на размышления о том, что будет дальше, когда она достигнет гор, ее уже попросту не хватило.

    — Значит, с Эсткарпом опять война? — Она и не думала о том, чтобы направить свой путь туда, в ничейные земли, беспокойной и беззаконной полоской отделявшие южную границу Эсткарпа от Верлена. Но если ей сопутствует одна из тамошних ведьм, быть может, этот путь окажется наилучшим.

    — Да, с Эсткарпом война, Белый шит. А не подумывала ли госпожа герцогиня о Карее? Не посмотреть ли тайком на вашу страну, на ту судьбу, которой вы пренебрегали.

    Лоис, вздрогнув, едва не послала конька коленями в рысь, небезопасную на каменистой тропе.

    — О Карсе? — недоуменно переспросила она.

    В этом что-то было. Да, быть женой Ивьена и герцогиней она не собиралась. Но Каре был центром южных земель, там она могла найти и родственников, если вдруг ей понадобится помощь. К тому же в таком большом городе Белый щит с деньгами в кармане может и затеряться. И если Фалк все-таки станет разыскивать ее, едва ли он заподозрит, что она в Карее.

    — Эсткарп может пока подождать, — сказала ее спутница. — Страна обеспокоена. И я должна знать об этом подробнее, как и о тех, кто мутит воду. Начнем с Карса.

    Ведьма подчинила ее себе, Лоис понимала это, но в душе ее не было возмущения. Наоборот, она словно долго распутывала какой-то клубок и вот нашла конец веревочки той, что приведет ее туда, где она всегда мечтала быть, если только осмелится последовать ей.

    — Едем в Каре, — произнесла она спокойно.

   
   
    

     III. Карстенские события 

    

     

    1. Пещера Волта

    Пятеро мужчин лежали на сбитом волнами песке в крошечной круглой бухте. Один из них был мертв, во лбу его зияла рваная рана. День был жарким и солнце жгло полуобнаженные тела. Пахло морем, гниющими водорослями, южным морем, подумал Саймон.

    Он кашлянул и приподнялся на локте. Все тело было сплошным синяком, его тошнило. Он медленно отполз в сторону и его капитально вырвало, хотя извергаться из измученного желудка уже было нечему. Спазмы привели его в сознание и, справившись с ними, он сел.

    Теперь он мог вспомнить лишь какие-то обрывки недавнего прошлого. Бегство из Сулкарфорта было только началом кошмара. Когда Магнис Осберик разрушил сердце порта, энергоустановку, питавшую его теплом и энергией, не только город взлетел на воздух, но и разразившийся сразу же шторм забушевал с удвоенной силой. И эта буря разбросала остатки гвардейцев, что доверились морю и лодкам.

    Три суденышка вышли из порта и потеряли друг друга из виду сразу же, как только исчезли руины взорванной гавани. А потом был сущий кошмар: лодку вертело, крутило, бросало и наконец разбило о зубы прибрежного рифа, но как можно было представить все это в часах и минутах, у него не было ни малейшего представления.

    Саймон потер лицо ладонями. Пропитанные солью ресницы слиплись так, что глаза было трудно открыть. Четверо уцелело, — заметив разбитую голову, он поправился, — трое и один мертвый. С одной стороны было море, в котором спокойно полоскались обрывки выброшенных к берегу водорослей. С другой стороны был утес; правда, уцепиться было за что, но у него не было ни малейшего желания лезть вверх, даже шевелиться. Хорошо было просто сидеть и ощущать, как лучи солнца выгоняют из тела холод воды и бури.

    — Са-а-а…

    Один из лежащих пошевелился. Длинная рука повела по песку, сгребая водоросли. Человек кашлянул, икнул, поднял голову и поглядел вокруг мутным взором. А потом капитан Эсткарпа заметил Саймона и просто глядел на него какое-то время, прежде чем рот Кориса шевельнулся в подобии улыбки.

    Сгорбясь под бременем тяжеленных плеч и рук, Корис прополз на карачках на ровное место поближе к Саймону и открыл рот:

    — В Горме говорили, — произнес он скрипучим голосом, едва ли не стоном, — что рожденный для плахи, не тонет. И вся жизнь моя сулит мне смерть от топора… Значит, старики были правы.

    Он с трудом подобрался к ближайшему из простершихся на песке и перекатил на спину бессильное тело, открыв бледно-серое выдубленное непогодой лицо. Грудная клетка гвардейца мерно вздымалась и опадала, видимых повреждений не было.

    — Дживин, — позвал его по имени Корис. — Непревзойденный наездник. — Последние слова он произнес таким задумчивым тоном, что Саймон вдруг расхохотался, но чтобы унять сразу же запротестовавший желудок, ему пришлось прижать к животу ладони.

    — Конечно, — выпалил он между приступами истерического веселья, — куда нам сейчас без него!

    Но Корис уже перешел к следующему телу:

    — Танстон.

    Саймону было приятно услышать это имя. За короткое время службы в Эсткарпе он успел подружиться с этим лейтенантом. С трудом подчинив себе свое тело, он помог Корису вытащить обоих сотоварищей из прибрежного мусора. А потом, уцепившись за скалу, сумел встать на ноги.

    — Воды… — Благодушие, в котором он только что пребывал, оставило его. Саймону вдруг так захотелось пить, словно все его тело было одной пересохшей глоткой, хотелось и пить и смыть разъедавшую кожу соль.

    Волоча ноги, Корис подошел к скале. Из котловины, куда они попали, идти было некуда. Оставалось или лезть вверх на обступившее песчаное побережье скалы, или пытаться по воде обогнуть боковые утесы. Но все тело Саймона, до последней клетки, сопротивлялось мысли о каком бы то ни было плаванье, немыслимо было даже зайти в воду, каким-то чудом не поглотившую их.

    — Взобраться будет нетрудно, — слегка хмурясь, сказал Корис. — Смотри, похоже, когда-то здесь были выбиты ступеньки для ног и опоры для рук. Он встал на цыпочки, прижался к скале, вытянул вверх длинные руки, отыскивая пальцами небольшие углубления. Мускулы на его руках и спине вздулись буграми. Он поднял ногу, вставил носок в углубление и полез дальше.

    Окинув взглядом на прощание берег, и двоих людей, что были теперь далеко от воды, Саймон последовал за ним. Капитан был прав, руки и ноги легко находили опору, ступеньки или просто неровность, привели их обоих на карниз футах в десяти над уровнем моря.

    В искусственном происхождении карниза сомневаться не приходилось — время еще не изгладило следы, оставленные инструментами. Он круто вздымался вверх, к макушке скалы. Довольно сложная дорога для человека, у которого кружится голова и дрожат ноги, но все-таки они не могли даже надеяться отыскать такой путь к вершине.

    Корис проговорил:

    — Один сумеешь добраться? Я хочу поднять остальных.

    Саймон невольно кивнул, но оказалось, что согласие лучше было бы выразить иным путем. Прижавшись к скале, он подождал, пока мир вокруг него перестанет кружиться. А потом стиснул зубы и полез вверх. Большую часть пути пришлось проделать на локтях и коленях, наконец он вполз под скальный карниз. Потирая ссадины на руках, он заглянул в оказавшуюся перед ним небольшую дыру, явно ведущую в пещеру. Дальше пути не было, и оставалось только надеяться, что у пещеры найдется и другой выход.

    — Саймон! — послышался снизу тревожный голос.

    Он заставил себя подползти к краю обрыва и высунуть голову.

    Корис стоял, круто запрокинув голову, чтобы заглянуть повыше. Танстон уже был на ногах и поддерживал Дживина. Саймон слабо помахал, и они двинулись к стенке, первым полез Дживин.

    Саймон буквально разлегся на уступе. Лезть в пещеру в одиночку у него не было ни малейшего желания. И воля, и силы словно бы оставили его. Лишь когда Корис наконец добрался до верха и стал оглядываться, помогая Дживину, Саймону все же пришлось потесниться.

    — Здесь что-то не так, — заявил капитан, — я заметил тебя, — лишь когда ты махнул рукой. Это, конечно, вход, его прятали и с большим искусством.

    — Значит, дело стоило того, — Саймон махнул рукой в сторону, пещеры. — Зачем нам любая сокровищница, если в ней не окажется воды?

    — Воды! — слабым голосом отозвался Дживин. — Где вода, капитан? — спросил он у Кориса.

    — Надо идти, друг. Впереди еще долгий путь.

    Они сразу же поняли, что внутрь пещеры можно пролезть лишь выбранным Саймоном способом: на локтях и коленях, и Корис еле-еле втиснулся в узкую горловину, расцарапав плечи и руки.

    Они попали в какой-то коридор, такой узкий, что света в нем не было вовсе и они еле ползли вперед, держась руками о стенки. Саймон, что полз первым, искал путь на ощупь.

    — Тупик! — вырвалось у него, когда протянутые вперед руки коснулись каменной стены. Впрочем, он поторопился: справа забрезжил слабый свет и стало понятным, что коридор под прямым углом поворачивает направо.

    Здесь можно было уже различить камни, и они ускорили шаг. В конце коридора их ожидало разочарование. Свет не стал ярче, и хотя они вышли куда-то, их ожидали сумерки, а не солнце.

    Источник этого света сразу привлек внимание Саймона, заставив позабыть о собственных ранах и болячках. Вдоль стены по прямой тянулся ряд круглых окошек, похожих на иллюминаторы корабля. Трудно было понять, почему они не заметили их с берега, ведь теперь они снова были над тем местом, куда их выбросили волны. В лучах света в окнах клубились пылинки.

    Впрочем, света хватало, чтобы разглядеть единственного обитателя этой каменной палаты. Он устроился в каменном кресле, вырубленном из того же камня, что и его подножие, уложив руки на широкие подлокотники. Голова его, словно в глубоком сне, упала на грудь.

    И только когда дыхание Дживина рядом вдруг стало похожим на сдержанный всхлип, Саймон наконец догадался, что они стоят в усыпальнице. Пыльная тишина заколоченного гвоздями гроба охватила их.

    Потрясенный и растерявшийся от слабости, Саймон подошел к двум плитам, на которых стояло кресло, и нахально уставился на сидевшего. Пыль густым слоем покрывала и усопшего и его трон. И все же Трегарту стало ясно, что к расе Эсткарпа или Горма усопший вождь, священник, король или кто угодно не принадлежал.

    Пергаментная темная кожа была гладкой на вид, словно искусный бальзамировщик разгладил ее. Склоненное лицо выдавало великую мощь и мужество, самой заметной чертой в лице был выступающий крючковатый нос. Небольшой острый подбородок, закрытые, глубокопосаженные глаза. Казалось, этот гуманоид происходил от птиц.

    Покрытая толстым слоем пыли одежда тоже была сделана из похожего на перья материала, что еще усиливало иллюзию. Стройную талию перетягивал пояс, а на подлокотниках лежал топор, столь невероятной длины и размера, что Саймон даже засомневался, под силу ли было усопшему справиться с ним.

    Волосы на его голове росли вверх, и усеянное драгоценными камнями кольцо стягивало их в какое-то подобие плюмажа. На когтистых пальцах, покоившихся на рукояти топора, и на ней самой поблескивали кольца. И это кресло, и его обитатель, и топор были настолько чужды человеку, что Саймон побоялся ступить на подножие трона.

    — Волт! — почти взвизгнул Дживин. Последующих слов его Саймон не понял — тот забубнил что-то под нос, должно быть, молитву.

    — Подумать только, и эта легенда истинна! — Корис подошел и стал рядом с Трегартом. Глаза его блестели, как в ту ночь, когда они с боем уходили из Сулкарфорта.

    — Волт? Истина? Кто это? — отозвался Саймон, и выходец с Горма нетерпеливо ответил.

    — Волт с Топором, Волт-Громовержец, Волт — пугало для непослушных детишек! Эсткарп стар, мы знаем о днях, когда люди еще не записывали своих деяний, даже не складывали о них легенд. Но Волт старше Эсткарпа! Волт из тех, что были людьми до людей, когда человек еще не был человеком. Они исчезли, когда люди еще учились отбиваться от диких зверей камнями и палками. Только Волт оставался жить и познакомился с первыми людьми, а они с ним… И с его топором! В своем великом одиночестве Волт пожалел человека, и расчистил ему топором путь к власти и знаниям, а потом, как и все, он покинул здешний мир.

    — В одних местах Волта вспоминают с благодарностью, но и с опаской, потому что люди не знают, кто он. В других — его ненавидят великой ненавистью, потому что по мудрости своей Волт противился их безрассудству. Так и вспоминаем мы Волта — проклятиями и молитвами, он для нас — и бог и демон. А теперь мы вчетвером видим его, значит, он жил и хоть в этом был схож с нами. Хотя по природе своей ему было под силу больше, чем людям.

    — Хей, Волт, — Корис приветственно поднял длинную руку. — Я, Корис, капитан Эсткарпа и его гвардии приветствую тебя. Знай, мир не слишком-то изменился с того дня, как ты оставил его. Мы все ссоримся и воюем, покой и мир недолго гостят у нас, а теперь вот ночь может выйти из Колдера. Море лишило меня оружия, поэтому я прошу твоей помощи, и если по воле твоей суждено нам выступить против Колдера, да взлетит твой топор над головами врагов.

    Ступив на первый камень, он уверенно протянул вперед руку. Дживин охнул, свистящее дыхание Танстона еле доносилось до Саймона. Но Корис с улыбкой сомкнул пальцы на рукояти топора и осторожно потянул оружие к себе. Сидевший выглядел настолько живым, что Саймону казалось — вот-вот когтистая рука сомкнётся на древке и сидящий гигант вырвет у Кориса свое оружие. Но топор с легкостью очутился в руках Кориса, словно бы Волт не только не возражал, но и хотел передать свое оружие капитану.

    Саймон думал, что в руках Кориса рукоятка рассыплется в прах, но тот, взметнув его вверх, обрушил оружие книзу, остановив удар лишь в паре дюймов от камня. Топор в его руках словно ожил: прекрасное и мощное оружие.

    — Жизнью благодарен тебе, Волт, — крикнул он. — Им я прорублю путь к победе, никогда не приходилось мне даже держать подобное оружие. Я — Корис, неудачливый властитель Гормский, Корис-урод, Корис-нескладеха. Но если будет на то твоя воля, Волт, стану Корисом-завоевателем и имя твое вновь прославится в этих землях!

    Быть может, голос его сотряс воздух в пещере, другого рационального объяснения случившемуся Саймон не видел. Сидящая фигура вдруг качнула головой: раз, другой, словно соглашаясь на просьбу Кориса. А потом тело это, только что казавшееся таким прочным, словно обрушилось внутрь. Дживин закрыл руками лицо, Саймон подавил возглас, готовый сорваться с губ. Волт…, если это действительно был Волт… исчез. В кресле осталась кучка праха, в руках Кориса был топор. Невозмутимый Танстон первым нарушил молчание, обратись к командиру.

    — Его стража окончена, капитан. Теперь твоя пора. Ты здорово придумал попросить у него оружие. Думаю, это принесет нам удачу.

    Опытной рукой Корис вновь замахнулся топором. Саймон отвернулся от пустого кресла. Явившись в этот мир, он видел колдовство ведьм и принял его, как часть новой жизни… Придется принять как данное и исчезновение Волта. Но и обретение сказочного топора не могло дать им ни глотка воды, ни пищи, о чем он и сказал.

    — Конечно, — согласился Танстон. — Если отсюда нет иного пути, придется опускаться обратно, на берег.

    Но путь наружу все-таки нашелся. За громадным креслом оказалась арка, засыпанная землей и щебнем. Руками и пряжками поясов они принялись за рытье. Работа показалась бы нелегкой даже свежему человеку. И только ужас, который теперь стало вызывать у Саймона море, заставлял его продолжать работу. В конце концов они расчистили небольшой проход, но оказались перед дверью.

    Когда-то ее сделали из прочного дерева. Но за века она не разрушилась, не сгнила, нет, — природная химия почвы обратила ее поверхность в нечто подобное твердому кремнию. Корис махнул им.

    — А теперь, разойдись!

    Топор Волта вновь взлетел вверх. Саймон едва не охнул от жалости, ожидая, что острое лезвие защербится от удара. Топор со звоном отскочил, и вновь ударил в дверь со всей силой, на которую были способны могучие плечи капитана.

    Дверь треснула, одна часть ее наклонилась вперед. Корис отступил в сторону, и остальные трое занялись проломом. Теперь в лицо им ударил дневной свет, свежий бриз ворвался в затхлое подземелье.

    Руками они разломали остатки двери и сквозь заросли сухого кустарника и ползучих растений выбрались на склон, где пятнами уже ярко зеленела молодая трава и золотыми монетками поблескивали на ней маленькие желтые цветы. Они были на вершине холма, пологоспускавшегося к ручью. Не говоря ни слова, Саймон заковылял вниз, чтобы промочить, наконец, иссохшую глотку, смыть соль с изъеденной кожи.

    Подняв от ручья голову и плечи, по которым стекали ручейки воды, он увидел, что Кориса нет среди них. Из пещеры Волта они вышли вместе, он был уверен в этом.

    — А, Корис? — спросил он Танстона. Тот удовлетворенно вздыхал, вытирая лицо пучком мокрой травы, Дживин с закрытыми глазами лежал на спине.

    — Он отправился сделать, что положено для того, кто остался на берегу, — далеким голосом ответил Танстон. — Командир не оставит своего гвардейца волнам и ветру, если в силах это сделать.

    Саймон покраснел. Он-то совсем забыл про изувеченное тело на берегу. Пусть и по собственной воле вступил он в гвардию Эсткарпа, но своим среди гвардейцев себя еще не чувствовал. Эсткарп был слишком стар, а его люди… и ведьмы — слишком чужды ему. Петрониус сулил ему тогда совсем другое. Мир, куда стремится его сердце. Но он просто солдат, и попал в мир, где царит война. Их битвы оставались ему все еще непривычными, и он все еще чувствовал себя бездомным скитальцем.

    Он вспомнил ее, ту, с которой бежал по болотистым равнинам, не зная еще, что она дева-ведьма, да и всего остального. Несколько раз тогда он почувствовал какую-то безмолвную симпатию между ними. Но и эти мгновенья были уже забыты.

    Когда они вырвались из Сулкарфорта, она оказалась на другом суденышке. Быть может, их лодчонка оказалась удачливей. Он беспокойно шевельнулся, не желая признаться себе в собственном чувстве беспокойства, стараясь оставаться посторонним наблюдателем. Перекатившись на живот, он положил голову на согнутую руку и, повинуясь приказу собственной воли, мгновенно, как привык уже давно, уснул.

    Проснулся он столь же быстро. Проспал он мало, солнце еще не сдвинулось по небосклону вниз. В воздухе пахло едой, под скалой горел костерок, и Танстон приглядывал за несколькими рыбками, насаженными на прямые прутья. Корис спал, подложив под голову топор, мальчишеское лицо его казалось теперь более усталым и осунувшимся, чем когда он бодрствовал. Дживин лежал у ручейка на животе, свесив голову. Оказалось, что он не только хороший наездник, но и умеет ловить рыбу руками.

    Саймон подошел, и Танстон поднял бровь:

    — Бери свою долю, — он показал на рыбу. — Не чистили, сойдет и так.

    Саймон потянулся было за ближайшей к нему, но внезапная тревога во взгляде Танстона заставила его тоже поднять глаза. Широкими кругами парила над ними черная птица с уголком белых перьев на шее.

    — Сокол! — выдохнул Танстон так, будто слово это означало нападение воинов Колдера.

     

    2. Соколиное гнездо

    Птица кружила над головой с присущей крылатым хищникам легкостью. Саймон успел уже заметить ярко-красные ремни или ленты, привязанные к ее ногам, и понял, что птица-то не дикая.

    — Капитан! — Танстон, перегнувшись, потряс Кориса за плечо. Тот сел, по-людски потирая кулаками глаза.

    — Капитан, сокольники близко!

    Корис дернулся, вскочил, притенил глаза ладонью, пытаясь разглядеть медленно кружащую птицу. И четко просвистел какой-то сигнал. Медленное кружение завершилось движением, чудесным по точности и скорости: птица сорвалась в стремительный бросок. И уселась прямо на ручку топора Волта, торчавшую из травы на крошечной лужайке. Изогнутый клюв раскрылся, раздался отрывистый клекот.

    Капитан склонился над птицей. Очень осторожно прикоснулся он к одной из полосок, в его руках ярко блеснула какая-то металлическая бляха. Он пригляделся к ней повнимательнее.

    — Налин. Его птица. Должно быть, он в карауле. Лети, крылатый воин, — обратился Корис к тревожно переступавшей птице, — мы одной крови с твоим хозяином и между нами нет вражды.

    — Жаль только, капитан, что птица не может передать такие слова этому Налину, — заметил Танстон. — Сокольники строго охраняют свои границы, а забредших к ним допрашивают только потом, если те уцелеют.

    — Ты прав, бродяга!

    Слова прозвучали откуда-то из-за спины. Гвардейцы как один обернулись, но перед ними были лишь трава и скалы. Неужели говорила птица? Дживин с сомнением рассматривал ее… Не доверяя магии ли, иллюзии, Саймон потянулся к единственному оставшемуся у него оружию — ножу за поясом.

    Ни Корис, ни Танстон, впрочем, удивления не проявили. Они словно бы ожидали этого. Четко и медленно выговаривая слова, капитан произнес в воздух, словно обращаясь к невидимому слушателю.

    — Я, Корис, капитан гвардии Эсткарпа, был выброшен бурей на побережье. Все остальные тоже из гвардии. Танстон — офицер Великого замка, Дживин и Саймон Трегарт, чужемирец, нанявшийся к нам на службу. Во имя Меча и Щита, Крови и Хлеба, прошу я у вас убежища, как принято между теми, кто не враждует, а вместе отражает общего врага.

    Слабый отзвук этих слов угас. Птица вновь пронзительно вскрикнула и взлетела. Танстон сухо ухмыльнулся.

    — Ну, теперь будем ждать либо стрелки в спину, либо проводника!

    — И соперник будет невидимым? — спросил Саймон.

    Корис пожал плечами:

    — Каждому свои секреты. А у сокольников их хватает. И наше счастье, если они пошлют проводника. — Он принюхался. — Впрочем, пока судьба наша решается, можно перекусить.

    Саймон обсасывал каждую косточку и попутно наблюдал за перерезанной ручьем поляной. Спутники его явно относились к своей участи философски. Откуда взялся голос, Саймон тоже не понимал. Но он уже научился оценивать ситуацию по поведению Кориса. Раз капитан спокойно ожидает, быть может, впереди не битва. Хотелось все-таки узнать что-нибудь о хозяевах этого места.

    — А кто такие сокольники?

    — Как и Волт, — Корис ласково погладил рукоять топора, — они легенда и история, только не столь древняя.

    — Сперва это были наемники, из-за моря, со своих земель их выгнали варвары, и сюда они явились на кораблях сулкаров. Некоторое время они служили торговцам как матросы и воины. Они и сейчас, случается, нанимаются к ним, в особенности в молодости. Но большинство их не было расположено к морю — тоска по горам снедала их, ведь все они рождены в горных высях. И тогда пришли они к Хранительнице в город Эсткарп и предложили защищать южную границу, если дано им будет право поселиться в горах.

    — И это было бы разумно! — вмешался Танстон. — Как жаль, что Хранительница не могла пойти на это.

    — Почему же? — удивился Саймон.

    Корис мрачно улыбнулся.

    — Разве ты мало прожил в Эсткарпе, Саймон, и не знаешь, что такое матриархат? Нашу страну хранят не столько мечи мужей, сколько ладони жен. Сила дарована только женщинам.

    У сокольников же странные обычаи, и они дороги им не менее, чем нравы Эсткарпа нашим ведьмам. Сокольники — боевой орден. В него входят только мужчины. Дважды в году отобранных молодых людей отпускают отсюда в женские деревни зачинать новое поколение, словно жеребцов в косяк кобыл. Но любовь, привязанность, равенство мужчины и женщины — сокольники этого не признают. И считают, что женщина пригодна только на то, чтобы рожать сыновей.

    И для Эсткарпа они были просто дикарями, а их порочный образ жизни возмущал просвещенных дев, поэтому Хранительница возгласила, что, если с разрешения ведьм они поселятся в границах Эсткарпа, Сила будет оскорблена и покинет нас. И сказали сокольникам — нет воли Эсткарпа, чтобы вы охраняли границы. Но право проезда через страну со всеми припасами даровали и сказали, что, если найдут сокольники себе горы по вкусу за пределами Эсткарпа, — пусть селятся, ведьмы не будут желать им зла и не подымут на них меча. Так и прожили мы сотню лет или более.

    — Значит, они нашли себе горы по вкусу?

    — И трижды отстояли их, — подхватил Танстон, отвечая на вопрос Саймона, — от орд, которые герцоги Карстенские посылали на них. И выбранная ими земля помогает им.

    — Ты сказал, что Эсткарп не предложил им дружбы, перебил его Саймон. — А что ты имел в виду, поминая клятву Мечом и Щитом, Кровью и Хлебом? Похоже, что какого-то понимания вы все же достигли.

    Корис деловито принялся выковыривать косточку из рыбы. А потом улыбнулся, Танстон же просто расхохотался. Только Дживин казался озабоченным — не следует упоминать вслух о подобных вещах!

    — Сокольники все же мужчины…

    — Как и гвардейцы Эсткарпа? — догадался Саймон.

    Корис широко ухмыльнулся, а Дживин нахмурился.

    — Пойми нас правильно, Саймон. Мы уважаем Дев Силы. Но по природе своей… далеки они от нас, от всего, что трогает нас. Ты ведь знаешь — Сила оставляет ведьму, если она становится женщиной. И они вдвойне гордятся своей Силой, раз отдали за нее часть жизни. Для них обычаи сокольников, для которых ничто и гордость эта, да и сама их Сила, для которых женщина — тело и только, без разума и без личности, это какое-то порождение демонов.

    — Быть может, обычаи сокольников и нам чужды, но как воинов мы, гвардейцы, уважаем их, и в прошлом никогда не бывало вражды между нами. Гвардейцы и сокольники не ссорились и прежде. И, — он отбросил обглоданный скелетик, — быть может, близок день, когда это поможет всем нам.

    — Верно, — быстро согласился Танстон. — Карстен воевал с ними. И без всяких побуждений с нашей стороны, если герцог двинет армию на Эсткарп, сокольники окажутся на его пути. Это мы хорошо знаем, и в прошлую зиму, когда выпал Великий снег, по воле Хранительницы на юг, в деревни сокольников, посылали и скот и зерно.

    — Женщины и дети там голодали, — согласился Дживин.

    — Да, мы посылали много, чтобы хватило не только жительницам деревень, — возразил Танстон.

    — Сокол! — Дживин ткнул большим пальцем вверх: черная птица с белой грудью скользнула над лагерем. На сей раз это был разведчик небольшой группы всадников, что выехали на поляну и остановились поодаль от пришельцев.

    Мохнатые шустрые лошадки их были сродни пони, и Саймон подумал, что для езды в горах у них должны быть крепкие копыта. Седла заменяли простые подушки. Перед каждым на раздвоенном роге горбился сокол, пустовал только рог предводителя.

    Подобно гвардейцам и сулкарам они носили кольчуги, у каждого за плечами был и небольшой граненый щит. Их шлемы имели вид соколиной головы. И хотя Саймон знал, что через прорези для глаз за ним следят люди, вид птицеголовых всадников несколько смутил его.

    — Я — Корис, состою на службе у Эсткарпа. — Капитан стоял перед четверкой всадников, опершись руками на топор.

    Воин, чей сокол только что вернулся на походный насест, поднял вверх безоружную правую руку жестом, старым как время и понятным повсюду.

    — Налин с Внешних высот, — голос его гулко отдавался в шлеме-маске.

    — Между нами мир, — то ли спросил, то ли объявил Корис.

    — Между нами мир. Властелин Крылатых приглашает капитана Эсткарпа в Гнездо.

    Саймон подумал было, что конькам не под силу нести двоих всадников. Но оказавшись позади одного из сокольников, тут же отметил, что лошадки твердо ступают по едва заметной тропке, словно ослик с двумя седоками.

    Несомненно, дороги на земле сокольников прокладывали не для удобства или развлечения обычных путников. Усилием воли заставлял себя Саймон не жмуриться, пока конек трусил по карнизам над кручами и сапог его свисал над безднами, в глубь которых не хотелось даже заглядывать.

    Время от времени то один, то другой сокол взмывал ввысь и устремлялся вперед. Покружив над будто ножом прорезанными узкими долинами, они возвращались обратно к хозяевам. Саймон гадал о причинах столь тесной связи человека и птицы: казалось, пернатые разведчики что-то сообщали своим владельцам.

    Маленький отряд спустился со склона на гладкую как шоссе дорогу. Они пересекли ее и снова углубились в глушь. Саймон рискнул спросить у сокольника, за спиной которого ехал:

    — Я не бывал еще в южных землях… Эта дорога через горы?

    — Это торговая дорога. Мы охраняем ее и получаем плату за это. Значит, ты тот иномирец, что нанялся в гвардию?

    — Да.

    — Среди гвардейцев нет белых щитов. И капитан их, заслышав шум, едет к месту сражения не от него. Похоже, море скверно обошлось с вами.

    — Кому из мужчин по силам командовать бурей, — уклончиво возразил Саймон. — Мы остались живы — и за то спасибо.

    — И за то, что вас не выбросило на берег южнее. Шакалы из Верлена любят поудить в море, да живые люди им ни к чему. А когда герцог наложит на Верлен свою лапу, не как костер дрова станет он поглощать несчастных, а огнедышащим зевом.

    — А Верлен принадлежит Карстену? — спросил Саймон. Он собирал факты, где только мог, выкладывая из них по кусочку картину этого мира.

    — Дочь Верлена обручена с герцогом по их странным обычаям. Разве можно наследовать земли по женской линии. И по этому уродскому закону герцог сможет наложить лапу на Верлен и все богатства его от берегового разбоя. А чтобы увеличить доходы, он, возможно, пожелает захватывать все корабли у берега. С древних времен торговцы могли рассчитывать на наши мечи, хотя отнюдь не море мы выбрали бы для поля битвы… Так что нас призовут, чтобы очистить Верлен.

    — Ты имеешь в виду, что вы станете помогать сулкарам.

    Птичья голова часто закивала.

    — Когда-то корабли сулкаров вынесли нас из огня, смерти и крови. Гвардеец! Этот долг еще не оплачен, пусть только Сулкарфорт позовет нас.

    — Этого, увы, не будет! — Саймон даже не понял, почему эти слова сорвались у него с языка, и тут же пожалел о своей болтливости.

    — Вы везете какие-то вести? Наши соколы летают далеко, но все-таки не до северных мысов. Что же стряслось с крепостью сулкаров?

    Размышлениям Саймона так и не удалось завершиться ответом, — один из соколов вереща повис над ними.

    — Отцепляйся — и с коня! — резко приказал всадник. Саймон повиновался, четверка гвардейцев осталась на тропе, а кони припустили вперед со скоростью, небезопасной для здешних мест.

    Корис жестом приказал — вперед.

    — Там засада, — с топором на плече он рванулся вслед быстро удаляющимся конькам. Стройные ноги с напряжением уносили его вперед, один Саймон кое-как приноровился к этому шагу.

    Где-то впереди раздались вопли. Сталь зазвенела о сталь.

    — Отряд из Карстена? — задыхаясь, выдохнул Саймон, догоняя капитана.

    — Едва ли. Здесь много бандитов. Налин уверял, что они наглеют. На мой взгляд, они лишь маленький кусочек целого. Ализон угрожает с севера, на западе шевелится Колдер, банды наглеют. Карстен прислушивается. Давно волки и ночные птицы не глодали наших костей. Впрочем, они успеют еще передраться из-за них. Что же, не всем жить утром, некоторым достается вечер — приходится умирать и сходить во тьму, защищая остатки святынь.

    — Неужели для Эсткарпа настал вечер? — сумел выговорить запыхавшийся Саймон.

    — Кто знает? Эй, вот и бандиты!

    Они глянули со склона вниз вдоль дороги, там уже закрутилась битва. Птицеголовые всадники спешились — узкое место не давало конным преимущества — и стальным кулаком умело сминали оказавшихся на дороге. Но не все бандиты оказались там, иные постреливали в сокольников из укрытий.

    Спрыгнув на дорогу, Корис ринулся к нише, где укрывались двое. Скользнув по тропе, Саймон обрушил камень на голову одного из стрелков, в момент подобрал выпавшее оружие и обратил его против сотоварищей бывшего владельца.

    Соколы метались над головами, с клекотом били в глаза и лица растопыренными когтями. Саймон выстрелил, прицелился и выстрелил снова, с некоторым удовольствием отметив попадание. Горечь поражения в Сулкарфорте вновь всколыхнулась в нем в минуты этой короткой стычки.

    Визгливый сигнал рога разогнал птиц. С другой стороны долины замахали флагом, и бандиты, что еще оставались на ногах, отступили, впрочем, не переходя в бегство, пока не достигли такого места, где можно было укрыться от всадников. День уже угасал, и войско теней поглотило их всех.

    От людей бандиты, пожалуй, и могли бы укрыться, но не от соколов. Птицы кружили над уходящим вверх склоном, камнем падали вниз и даже находили цель — иногда это подтверждали раздававшиеся вопли боли. Саймон заметил Кориса на дороге с топором в руках, на лезвии его теперь было темное пятно. Он пылко говорил о чем-то с одним из сокольников, не обращая внимания на тех, кто, переходя от тела к телу, быстрым ударом меча разрешали сомнения, если они возникали. Снова это мрачное занятие, как и тогда после засады! Стараясь не обращать внимания на добивавших, Саймон занялся пряжкой снятого им с кого-то оружейного пояса.

    Повинуясь призывному свисту хозяев, соколы скользнули назад в сумрачном небе. Двоих птицеголовых перебросили через волнующихся коней и приторочили веревками к седлу, среди остальных были и перевязанные, некоторых поддерживали товарищи. Но банда явно потеряла значительно больше.

    Саймон снова ехал за спиной сокольника, но уже другого. Тот прижимал к груди порубленную руку, тихо ругался при каждом толчке и потому не был расположен к разговору.

    Ночь, как положено в горах, наступила быстро, над мглой в лучах заходящего солнца еще поблескивали пики. Теперь дорога стала шире и глаже, словно шоссе, особенно по сравнению с прежней. И наконец, она привела их к крутому подъему прямо к воротам замка сокольников. И таков был этот замок, что Саймон изумленно присвистнул.

    Древние стены Эсткарпа, словно выраставшие из костей самой земли, произвели на него глубокое впечатление. Крепость сулкаров, даже покрытая пеленой тумана, производила весьма внушительное впечатление. Но этот замок словно был частью скалы. Можно было, конечно, предположить, что строителям удалось найти утес с подходящими для жизни пещерами. В сущности замка не было, гнездо представляло собой просто укрепленную гору.

    По подъемному мосту они пересекли провал, к счастью, уже утонувший в тенях, узкая полоска моста пропускала лошадей только по одной. Саймон облегченно вздохнул, лишь оказавшись под злобными остриями, что свесились над входом в пещеру. Он помог раненому сокольнику слезть с седла, передал его в ждущие руки товарищей, поискал взглядом прочих гвардейцев, сразу заметив темную непокрытую голову высокорослого Танстона.

    Потом к ним обоим протолкался Корис, за ним следовал Дживин. Хозяева как будто позабыли о них. Коней увели, каждый воин взял своего сокола на кожаную перчатку, потом они удалились в какой-то проход. Наконец, один из птицеголовых шлемов обернулся к ним, сокольник подошел поближе.

    — Властелин Крылатых желает говорить с вами, гвардейцы. Кровь и Хлеб, Меч и Щит к вашим услугам!

    Корис подбросил топор вверх, поймал его и, обратив лезвием от собеседника, церемонно произнес:

    — Меч и Щит, Кровь и Хлеб, человек-сокол.

     

    3. Ведьма в Карсе

    Саймон вскочил с узкой постели, прижав костяшки пальцев к разламывающейся голове. Он спал и видел сон, яркий и жуткий, но мог вспомнить лишь чувство страха! А потом он проснулся в какой-то келье — ах, да, в жилище сокольника — с адской головной болью. Но острее боли было чувство необходимости выполнять чей-то приказ, или, быть может, просьбу?

    Боль стихала, чувство острой необходимости — нет, и он понял, что не может более оставаться в постели. Надев кожаный костюм, предоставленный хозяевами, он вышел и обнаружил, что близится утро.

    Пять дней они были в Гнезде, Корис уже собирался отправиться в путь на север на лошадях, через многие лиги кишевшей разбойниками территории. Саймон понимал, что капитан хочет заручиться помощью сокольников. Оказавшись в своей столице на севере, он предпримет все усилия, чтобы повлиять на предрассудки ведьм. Стойкие бойцы в птичьих шлемах могли крепко помочь Эсткарпу.

    Падение Сулкарфорта возмутило суровых горцев, и в их укреплении шумно готовились к войне. В нижних этажах странной твердыни ночи на пролет работали кузнецы, бронники плели кольчуги, а горсточка техников возилась над бусинками, что, будучи на соколиных путах, позволяли парящей птице говорить голосом своего хозяина и передавать ему чужие речи. Секрет этот охранялся здесь суровее прочих. Саймону только намекнули, что они используют какой-то прибор.

    Трегарт не раз обманывался в своих оценках этого мира, при встрече с каким-нибудь курьезом вроде этих бусинок. Люди, воюющие с мечом и щитом, не должны владеть изготовлением радиопередатчиков. Столь странные достижения науки и техники не могли не озадачивать. В этом мире естественной была магия ведьм, а не искусственные глаза и уши на лапах соколов.

    Магия ведьм… Саймон поднялся по вырубленной в скале лестнице к наблюдательной площадке. В рассветных сумерках четко вырисовывались далекие горы, тумана не было. Прямо перед ним оказалась каким-то хитрым способом прорезанное среди гор окно на равнину — на Карстен.

    Карстен! Он столь внимательно вглядывался в эту замочную скважину, что даже не заметил часового на посту, пока тот не заговорил:

    — У тебя есть сообщение, гвардеец?

    Сообщение? Это слово что-то включило в голове Саймона. На мгновение боль вернулась, стиснула лоб — он должен был что-то сделать. В какой-то мере это было предвидение, но слабее испытанного им на пути в Сулкарфорт. Только теперь его не предупреждали — звали. Пусть Корис и остальные гвардейцы едут на север, его путь лежит на юг. И Саймон предался этой мысли, прекратив всякое сопротивление.

    — С юга новости были? — спросил он у часового.

    — Спрашивай у Властелина Крылатых, гвардеец, — тот осторожничал, как и подобало на посту.

    Саймон отправился к лестнице.

    — Будь уверен, так я и сделаю.

    Но прежде чем идти к командиру сокольников, Саймон отыскал капитана, тот был занят приготовлениями к дороге. Он поднял голову, и руки его оторвались от ремней и пряжек.

    — Что ты предлагаешь?

    — Можешь смеяться, — отрывисто сказал Саймон, — но мне суждена дорога на юг.

    Корис сел на край стола и медленно покачал ногой в сапоге.

    — Чем же так влечет тебя Карстен?

    — Ничем, это же не я… — начал было Саймон, попытавшись выразить свои смутные чувства. Он и разговаривать-то никогда не любил, а тут надо было облечь в слова столь сложную мысль. — Меня влечет.

    Нога замерла. Красивое жесткое лицо было бесстрастным.

    — Когда и как это с тобой приключилось? — резко и строго потребовал он ответа как старший по чину.

    Саймон сказал правду:

    — Мне снился сон, потом я проснулся, а когда я поглядел вдаль, на равнины Карстена, то понял: моя дорога лежит в ту сторону.

    — А что снилось?

    — Не помню, просто какая-то опасность! Корис ударил себя кулаком по ладони.

    — Пусть будет так! Хотелось бы, чтобы у тебя силы было побольше или не было совсем. Но если тебя тянет туда, мы едем на юг.

    — Мы?

    — Танстон и Дживин отвезут вести в Эсткарп. Колдер пока еще не может проникнуть за барьер, ограждающий его силы. Танстон управится с гвардией не хуже меня. Видишь ли, Саймон, я ведь из Горма, а Горм теперь бьется с гвардией, пусть воины его мертвы и одержимы демонами. По мере своих сил я служил Эсткарпу. Раз Хранительница приняла меня, буду служить и дальше. Только, похоже, теперь больше пользы от меня будет не в рядах его армии.

    Как я могу быть уверенным. — Под темными молодыми глазами чернели круги — усталые глаза, только не от физической усталости. — Как я могу быть уверенным, что теперь, раз я из Горма, рука Колдера не сможет протянуться через меня в самое сердце Эсткарпа. Ты видел, что сделали эти твари с живыми людьми, которых я знал когда-то. Что еще может сделать эта дьявольская порода? В Сулкарфорт-то они прилетели по воздуху.

    — Не обязательно с помощью магии, — возразил Саймон, — в моем мире по воздуху даже путешествуют. Жаль, что я не видел, как они появились там. Это могло бы многое прояснить.

    Корис сухо усмехнулся:

    — Без сомнения, в будущем нам еще не раз представится возможность ознакомиться и с другими их уловками. Саймон, я уверен, если тебя влечет на юг, это не случайно. А два меча, то есть топор и самострел, — поправился он с легкой улыбкой, — все-таки сильнее одного самострела. Хорошо уже то, что ты ощутил зов. Быть может, та, что была с нами в крепости сулкаров, осталась в живых и ей нужна помощь.

    — Но почему ты решил, что это она? — Саймон уже и сам заподозрил это, и теперь его смутные ощущения нашли подтверждение в словах Кориса.

    — Как почему? Да те, у кого есть Сила, могут посылать ее по тропам ума, словно сокольники по воздуху своих птиц. И если они ощущают кого-то из своих, то могут позвать или предупредить его. Что же касается твоего «почему», ты вышел с ней из Ализона, а потому ей легче позвать именно тебя.

    Ты не нашей крови, Саймон Трегарт, твоя плоть не от нашей плоти. Похоже, в твоем мире сила эта влагается и в руки мужчин, не только в женские ладони Разве не ты почуял засаду на дороге у моря, как и наша ведьма. Да, я поеду в Карстен, для такого решения мне достаточно твоих слов, потому что я знаю Силу и потому что мы бились бок о бок, Саймон. Я дам Танстону указания и сообщение для Хранительницы, и мы отправимся с тобой искать в мутной воде нашу важную рыбку.

    На юг они отъехали в броне и при оружии, снятом с поверженных врагов; чистые щиты свидетельствовали, что они наемники и ищут работу. Пограничная стража сокольников проводила их до отрогов и вывела на торговую дорогу в Каре.

    Имея в своих руках столь тонкую нить, Саймон сомневался в разумности подобного предприятия. Только ее зов ощущал он и ночью и днем, хотя кошмары уже не повторялись. Утро заставало его теперь уже готовым к дальнейшей дороге.

    Деревень в Карстене было много, путники углублялись в плодородные земли речных долин, и сел становилось еще больше, и вид у них был более богатый. Время от времени господчики из придорожных владений предлагали им остаться, но Корис презрительно фыркал, услышав о предлагаемой плате, что еще более добавляло к уважению, которым и так пользовались и он и его топор. Саймон больше помалкивал, приглядывался к стране, запоминал местность и дорогу, а еще подмечал обычаи и привычки местных жителей, а когда они оставались вдвоем, вытягивал из капитана информацию.

    Когда-то в герцогстве местами жил народ сродни людям Эсткарпа. Да и сейчас Саймон частенько примечал гордые темноволосые головы, бледные лица с тонкими чертами, напоминавшие ему людей севера.

    — Их прикончило проклятье Силы, — в ответ на вопрос пояснил ему Корис.

    — Проклятье?

    Капитан повел плечами:

    — Оно восходит к природе Силы. Кто использует ее, тот не оставляет потомства. И с каждым годом число женщин, способных рожать, уменьшается. В Эсткарпе девица на выданье может выбирать мужа из десятерых, а скоро и из двадцати. Много у нас и бездетных.

    Так было и здесь. Поэтому, когда крепкие телом варвары пришли из-за моря и осели вдоль берега, большого сопротивления им не оказали. И они стали постепенно прибирать к рукам земли. А прежних хозяев просто оттеснили в глубь страны. И в должное время среди пришельцев объявились военные предводители. Так мы получили в соседство герцогов, а последний из них — просто один из наемников, добившийся полновластия умом и острым мечом. Значит, и с Эсткарпом может случиться то же самое. Может. Только к нам примешали свою кровь сулкары, они одни, похоже, могут родниться с жителями Эсткарпа, что приносит свои плоды. Поэтому старая кровь на севере обновилась, доблесть вновь закипела. Но Горм теперь поглотит нас всех, прежде чем удастся что-либо сделать… Саймон, в этот город тебя не тянет? Это Гартхолм на реке, дальше его лишь сам Каре.

    — Значит, едем в Каре, — помедлив, устало ответил Саймон. — Тяжесть еще не оставила меня.

    Корис удивленно поднял брови:

    — Значит, суждено нам вскоре идти на цыпочках и оглядываться. Пусть герцог и не из высокородных и господа поглядывают на него искоса, в тупости его не заподозришь. В Карее увидят и услышат любого незнакомца, а белыми щитами там привыкли интересоваться. В особенности если они тут же не отправляются вступать под его знамена.

    Саймон задумчиво глядел на баржи, что покачивались на якоре у речной пристани.

    — Но разве за это станут укорять раненого? И разве нет в Карее врачей, пользующих увечных? Ну, например, если человек получил в бою удар по голове и зрение теперь отказывает ему?

    — А потому к мудрым лекарям в Каре его провожает товарищ, — хихикнул Корис. — Недурно, Саймон. А кто же из нас ранен?

    — Похоже, я. Это поможет избежать всяких неловкостей, которые могут подметить опытные глаза и уши герцога.

    Корис утвердительно кивнул.

    — Коней продадим здесь, они выдают в нас пришельцев с гор, а в Карстене такие под подозрением. За плату можно добраться по реке. Разумный план.

    Капитан-то и продал коней. Присоединившись на барже к Саймону, он все еще пересчитывал клиновидные кусочки металла, служившие здесь деньгами. Похлопав по кисету, Корис довольно ухмыльнулся.

    — В моих жилах течет кровь купца, и я только что доказал это. В полтора раза больше того, что я рассчитывал получить, хватит, чтобы подмазать лапы в Карее, если, конечно, потребуется. А вот и провизия. — Он плюхнул принесенный мешок на палубу возле топора Волта, с которым теперь не расставался.

    Следующие два дня ленивая река несла их по течению. К вечеру последнего дня невдалеке показались гордые стены и башни Карса, и Саймон невольно схватился за голову. Боль словно ударом обрушилась на его глаза. А потом она исчезла, оставив в памяти маленькую яркую картинку: плохо мощеная улочка, стена и дверь в глубине ее. Такова была цель, что ждала их в Карее.

    — Значит, здесь, Саймон? — рука капитана легла ему на плечо.

    — Так, — Саймон сомкнул веки, закат бил в глаза. — Где-то в городе есть улочка, стена, в ней дверь, там нас и ждут.

    — Узкая улочка, стена и дверь…

    Корис понял.

    — Не густо, — отметил он, не отрывая глаз от города, словно усилием воли мог перескочить с баржи на медленно приближавшуюся пристань.

    Впрочем, вскоре они уже поднимались от пристани по откосу к арке в городской стене. Учитывая выбранную роль, Саймон старался не торопиться, вообще двигаться так, как свойственно человеку, не доверяющему собственному зрению. Но нервы его были напряжены, он твердо знал, что, оказавшись в городе, сумеет найти нужную улочку. Ниточка, притянувшая его из-за границ герцогства, стала теперь прочным указующим путь канатом.

    Переговоры, что вел у ворот Корис, описание увечья Саймона, вполне, впрочем, правдоподобное, ну, и, конечно, несколько монет, скользнувших в руку сержанта, открыли им путь внутрь. Когда они отошли подальше и завернули за угол, капитан вознегодовал.

    — Да окажись этот тип в Эсткарпе, я бы содрал герб с его щита и выставил его самого на дорогу прежде, чем он успел бы назвать мне свое имя! Я слыхал, что герцог размяк, добравшись до власти, но чтобы настолько… Я не верил.

    — Говорят, у каждого человека своя цена, — заметил Саймон.

    — Верно. Но умный командир знает цену каждому под его рукой и использует каждого соответственно возможностям. Это наемники, их нетрудно перекупить. Может быть, в битве они еще и придерживаются правил чести и будут биться твердо за того, кто платит. Что с тобой? — резко спросил он, так как Саймон вдруг остановился и полуобернулся.

    — Не туда идем. Надо на восток. Корис поглядел вперед.

    — Боковая улица через четыре двери от нас. А ты уверен?

    — Вполне.

    На случай, если сержант возле двери окажется сообразительней, чем им показалось, они шли не торопясь — Корис за поводыря. Поперечная улица разветвлялась. Прислонившись к какой-то двери, Саймон пережидал, пока Корис проверял, не увязался ли кто за ними. Хоть внешность у Кориса была, понятно, приметной, маскироваться ему было не впервой, и скоро он быстрым шагом вернулся.

    — Если к нам и приставили ищейку, значит, она хитрее лучшей ищейки Эсткарпа, а в это трудно поверить. А теперь пора зарываться в землю, пока нас не заметили и не запомнили. Все еще на восток?

    В голове Саймона пульсировала тупая боль, по ее изменениям он мог узнавать «холодно» или «горячо». Особенно тяжкий удар повернул его в кривую улочку. На нее выходили в основном глухие стены, в немногих занавешенных окнах не было света.

    Они прибавили шагу, Саймон оглядывал все окна, опасаясь заметить в одном из них людское лицо. И тут он увидел… дверь из видения. Он остановился возле нее, слегка задыхаясь, не от движения, нет, от бушевавших в груди чувств. Подняв кулак, он стукнул по прочному порталу.

    Не дождавшись ответа, он ощутил странное разочарование. А потом толкнул дверь и почувствовал, что она заперта на засов.

    — А ты уверен? — подзадорил его Корис.

    — Да! — Никакой задвижки на двери не было, распахнуть ее было нельзя, но там за ней была та, что звала его сюда издалека.

    Отступив на шаг—другой, Корис измерил глазом высоту стенки.

    — Попозже, когда стемнеет, можно будет перелезть, только как бы не заметили.

    Отбросив осторожность, Саймон грохнул кулаком в дверь, загремевшую как барабан. Корис ухватил его за руку.

    — Ты хочешь перебудить всю армию герцога. Давай-ка засядем в таверне, когда настанет ночь — вернемся.

    — В этом нет нужды.

    Топор Кориса поднялся над плечом, рука Саймона была уже на самостреле. Дверь приоткрылась, и тихий невыразительный голос донесся через щель. Между кирпичной стеной и деревянной дверью показалась фигура молодого человека. Он был много ниже Саймона, даже Корис был выше его и как-то уж слишком тонок. Верхнюю часть лица юноши прикрывало забрало боевого шлема. На кольчуге не было кокарды господина.

    Переведя взгляд с Саймона на капитана и словно удостоверившись, он отступил в сторону, приглашая их войти. Они вошли в сад, где на аккуратных клумбах торчали сухие побитые морозом цветы, миновали пустой фонтан, его каменная чаша осыпалась, и только утка с обломанным клювом тщетно дожидалась воды.

    Другая дверь привела их в дом, и лучик света из нее был знамением привета. Молодой человек задержался, закрывая дверь в сад, и заторопился пройти вперед. Но дверь уже отворилась.

    Саймон видел ее в лохмотьях, спасающейся от своры собак. Видел и в скромном одеянии своего ордена. Ехал рядом с ней, облаченной в кольчугу гвардейца. А теперь она была в алом расшитом золотом платье, на пальцах поблескивали кольца, короткие волосы покрывала сетка, усеянная самоцветами.

    — Саймон! — Она не стала простирать к нему руки, здороваться иными словами, просто позвала по имени, но ему было тепло и приятно. — И Корис, — мягким смешком она словно пригласила их разделить эту шутку и склонилась в реверансе придворной дамы: — Неужели вы, господа, прибыли с вопросами к Мудрой города Карса.

    Корис церемонно пристукнул головкой топора об пол и сбросил с широкого плеча седельные сумы.

    — Мы явились по вашему приказу, точнее по приказу, который предназначался Саймону, и ждем теперь ваших указаний, госпожа. Но как хорошо, что с вами не случилось ничего плохого.

    Саймон только кивнул. И снова не сумел отыскать слов, чтобы выразить чувство, в котором боялся признаться.

     

    4. Приворотное зелье

    Корис со вздохом поставил кубок.

    — Ах, какая кровать, такой я не видал ни в одной казарме, да еще два таких пира. Подобного вина я не пивал с тех пор, как мы покинули Эсткарп. Как не был с тех пор в столь хорошей компании.

    Ведьма легонько похлопала в ладоши.

    — Корис Придворный! Корис и Саймон терпеливые! Ведь ни один из вас еще не спросил, что мы делаем в Карее, хотя вы оба пробыли под этой крышей целую ночь и часть дня.

    — Под этой крышей… — задумчиво повторил Саймон. — А это случайно не посольство Эсткарпа?

    Она улыбнулась:

    — Логично, Саймон. Но мы здесь неофициально. Да, в Карее есть посольство Эсткарпа, и представительствует в нем некий господин с безупречным происхождением, никак не запятнанный связью с магией. Он обедает с герцогом по формальным оказиям, посол наш — воплощенная респектабельность. Посольство находится в совсем другом квартале. А мы здесь…

    Когда она на миг замолчала, Корис непринужденно произнес:

    — Догадываюсь, нужна наша помощь, иначе у Саймона не разламывалась бы голова. Надобно похитить Ивьена или просто расколоть пару черепов?

    Спокойный молодой человек — ведьма звала его Бриантом, но причин присутствия не пояснила — говорил мало и неотлучно находился при своей госпоже. Без кольчуги и шлема, которые были на нем при встрече, он оказался тонким, почти хрупким и уж слишком юным, чтобы хорошо владеть тем оружием, что было привешено к его поясу. Но твердый рот и подбородок, непреклонная воля в глазах свидетельствовали, что дева Эсткарпа мудро выбрала новобранца.

    — А ну, Бриант, — спросила ведьма, — закажем им Ивьена? — что-то шаловливое было в ее тоне.

    Откусив конфету, молодой человек пожал плечами:

    — Если он надобен вам. Мне он во всех случаях не нужен. — Легкое ударение на «мне» не осталось незамеченным для мужчин.

    — Нет, не герцог нам нужен. Кое-кто из его домочадцев… например госпожа Олдис.

    Корис присвистнул:

    — Олдис! Вот никогда бы не подумал…

    — Неужели мы станем связываться с любовницей герцога? Главное подозрение типично для твоего пола, Корис. Есть причина, почему я хочу знать о ней побольше, и прекрасный повод заманить ее сюда.

    — А именно? — спросил Саймон.

    — Ее влияние в герцогстве основано лишь на расположении герцога. Пока она удерживает его в своей постели, у нее есть все, что ей нужно, — не побрякушки и наряды, нет, — ее влияние. Мужчинам, желающим протолкнуть какое-нибудь дело, приходится просить Олдис облегчить им путь к уху герцога, даже если они и из старой знати. А что касается титулованных дам — Олдис сторицей отплатила за прошлые обиды.

    — Вначале, когда Ивьен только заметил ее, она довольствовалась драгоценностями и подарками, но с течением времени власть стала значить для нее больше. Лишившись ее, она станет ничуть не лучше девки в портовой таверне — и она прекрасно это знает.

    — А Ивьен еще не утихомирился?

    — Он женился.

    Саймон глядел на руку Брианта, потянувшегося к конфетам. На этот раз она не дотянулась, а схватилась за кубок возле тарелки.

    — В горах до нас дошли толки о женитьбе герцога на наследнице Верлена.

    — Свадьба с топором, — пояснила ведьма, — он еще не видел своей невесты.

    — Неужто нынешняя госпожа боится соперницы? Разве наследница Верленская столь же хороша? — без всякого умысла спросил Саймон и вдруг заметил, что Бриант быстро глянул на него.

    Мальчишка-то и ответил:

    — Ни в коей мере! — к горячности тона примешивалась озадачившая Саймона непонятная горечь. Кто этот Бриант и где подобрала его ведьма, оба они и не представляли. Может быть, мальчик был влюблен в наследницу и горюет о потере?

    Ведьма рассмеялась:

    — Все решает время. Но, Саймон, думаю, Олдис теперь не может спать спокойно, она слыхала провозглашенный на рынке указ и прикидывает, понадобится ли она еще Ивьену. А в таком настроении она просто созрела для нас.

    — Согласен, этой даме сейчас нужна помощь, — произнес Саймон, — но почему обязательно ваша?

    Она с укоризной сказала:

    — Хотя я нахожусь здесь не как Дева-властительница из Эсткарпа, но меня знают в городе. Я тут не впервые. И мужчины и женщины, женщины в особенности, всегда хотят знать свое будущее. За последние три дня у меня побывали две ее служанки — под чужими именами и с придуманными рассказами. Я назвала им их имена, кое-что напомнила и обе удрали с вытянувшимися физиономиями к своей госпоже. Не бойся — она не станет особенно медлить.

    — Но зачем она вам? Влияние ее на Ивьена непостоянно и недолговечно… — покачал головой Корис. — Я никогда не считал, что понимаю женщин, но сейчас я в полном смятении. Горм — наш враг, не Карстен, во всяком случае сейчас.

    — Горм! — за гладким фасадом ее лица что-то шевельнулось. — И здесь Горм пускает корни.

    — Что! — Корис прихлопнул обеими ладонями по столу. — Горм добрался и до герцогства?

    — Окольным путем. Карстен столкнулся с Гормом, его воины, случается, попадают туда. — Ведьма, поставив локти на стол, оперлась подбородком на сложенные руки и продолжила. — В Сулкарфорте мы видали, что сделали колдериты с людьми Горма — они стали их оружием. Но Горм только остров и, когда он пал, многие жители его погибли в битве, прежде чем с ними удалось содеять такое.

    — Верно! — свирепо ответил Корис. — Столько пленных они взять не могли!

    — Так. И когда погибла крепость сулкаров, Магнис Осберик, должно быть, уничтожил взрывом львиную долю нападавших. Этим он послужил своему народу. Большая часть торгового флота сейчас в море, а по обычаю сулкары, отправляясь в долгие странствия, забирают с собой семьи. Их гавань на нашем континенте погибла, но люди живы, а раз так, — могут построить себе новую крепость. А легко ли Колдеру восполнить свои потери?

    — Да, похоже, у них сейчас нехватка людей, — согласился Саймон, прикидывая возможные последствия.

    — Наверно, оно и так. Есть какая-то причина в том, что они не выступают против нас открыто. О Колдере мы знаем весьма мало, хоть он и расселся у наших дверей. Они покупают людей.

    — Но рабы ненадежны на поле боя, — сказал Саймон. — Раз оружие в их руках — недалеко до восстания.

    — Саймон-Саймон, ты разве забыл тех, кто бросался на нас из засады у прибрежной дороги. Как, по-твоему, собираются они восставать? Нет, у тех, кто марширует под гром барабанов Колдера, собственной воли не остается. Но верно вот что: за последние шесть месяцев на остров в устье Каре-реки не раз приходили галеры, и на них грузили пленных из Карса, заключенных из герцогских тюрем, случайных людей с улиц, из домов, безродных и одиноких, за кого некому заступиться.

    — Подобное не сохранишь долго в тайне. Слушок, шепоток, — понемногу мы выяснили все. Мужчин продают в Колдер для таможних нужд. А если это происходит в Карстене, то разве не может быть в Ализоне? Теперь я уже понимаю, почему там провалилась моя миссия, почему меня так быстро раскрыли. Раз у колдеритов есть некие силы — а мы думаем, что это так, — значит, они могут чуять и таких, как я, — словно те псы на болоте.

    И теперь мы считаем, что на Горме Колдер собирает силы для вторжения на материк. Быть может, однажды и Ализон и Карстен узнают, что сами готовили собственную смерть. Вот почему я хочу через Олдис узнать об этой гнусной торговле с Гормом — ее и быть не могло бы без ведома и согласия герцога.

    Корис беспокойно шевельнулся:

    — И среди солдат говорят о том же. Со знаками в кошельке белый щит, пройдясь по кабакам, может услышать о многом.

    Она укоризненно поглядела на него:

    — Ивьен отнюдь не глуп. Глаза и уши у него повсюду. И если такой приметный воин, как ты, капитан, появится в кабаках, он узнает об этом.

    Корис не проявил беспокойства:

    — Разве я, Корис Гормский, наемник, не потерял свое войско и репутацию в Сулкарфорте? Не сомневайтесь, если потребуется, у меня есть чем прикрыться. А вот ему, — он кивнул в сторону Саймона, — лучше затаиться, пока еще не забыта сказка, с которой мы явились сюда. А как насчет этого юнца? — он ухмыльнулся в сторону Брианта.

    К некоторому удивлению Саймона, обычно тихий мальчик застенчиво улыбнулся. А потом глянул на ведьму, словно за разрешением. И к его не меньшему удивлению та, разрешая, кивнула с уже знакомым ему озорством.

    — Бриант не барачная крыса, Корис. Просто он долго был здесь в заточении. Но не вздумай недооценить его десницу, уверяю, он способен удивить тебя и еще удивит… не однажды!

    Корис рассмеялся:

    — И не думаю сомневаться, госпожа, зная, от кого я это слышу. — Он потянулся к стоявшему рядом с креслом топору.

    — Лучше оставь эту милую вещицу здесь, — предупредила ведьма, — уж он-то не останется незамеченным. — И она положила руку на рукоять топора.

    И тут пальцы ведьмы словно застыли. И впервые после встречи в Карее спокойствие оставило ее.

    — Что это, Корис? — голос ее слегка дрогнул.

    — Разве вы не знаете, госпожа? Он пришел ко мне волей того, кто заставлял его петь, и теперь я отвечаю за него жизнью.

    Она отдернула руку будто от истлевшей плоти.

    — Волей ли?

    Корис вспыхнул:

    — О подобных вещах говорят лишь правду. Он был дан мне, и только мне будет служить.

    — Тогда тем более не бери его на улицы Карса, — то ли просьбой, то ли приказом прозвучало в ответ.

    — Укажите мне тогда безопасное место, где его можно оставить, — Корис явно не хотел расставаться со своим оружием.

    Она слегка задумалась, приложив палец к нижней губе.

    — Ну, хорошо. Потом ты все мне расскажешь. Бери его, и я покажу тебе самое безопасное место в этом доме.

    Саймон и Бриант последовали за ними в соседнюю комнату, увешанную шпалерами, они были столь древними, что об изображенных на них сюжетах можно было только догадываться. Скользнув за одну из шпалер, она очутилась перед резной деревянной панелью, на ней скалили зубы и огрызались фигурки сказочных зверей. Она потянула за ручку, за дверцей оказался шкаф, и Корис поставил топор к задней стенке.

    И словно тягучий прибой времени от древних стен Эсткарпа, словно благоговейный ужас перед чуждой сущностью Волта в полумраке и пыли, Саймон и здесь почувствовал какое-то странное излучение, исходящее от стен комнаты, что-то ощутимо присутствующее в воздухе, от чего по коже побежали мурашки.

    Но Корис спешил упрятать свое сокровище, и ведьма, будто домашняя хозяйка, закрыла шкаф на крючок. Как обычно невозмутимый, Бриант застрял в дверях. Откуда возникло это ощущение? Саймон был так озадачен, что остался в комнате, даже когда остальные уже покинули ее, и медленно вышел на середину.

    Мебели почти не было. Только кресло черного дерева с высокой спинкой, словно из приемного зала властителя, и такой же стул. А на полу между ними — странный набор вещей, которые Саймон принялся изучать, будто пытаясь что-то отыскать среди них.

    Во-первых, там была маленькая глиняная жаровня, в которую можно было бы насыпать лишь горстку углей, не более. Она помешалась на короткой полированной доске. Рядом с нею стоял грубый горшок с какой-то бело-серой кашей. Тут же была приземистая бутыль. Два сиденья и странные предметы… Но кроме них в комнате присутствовало нечто еще.

    Он даже не заметил, когда ведьма вернулась, и его раздумья прервал ее голос:

    — Кто ты, Саймон?

    Его глаза встретили ее взгляд:

    — Вы знаете, в Эсткарпе я говорил правду. А истину вы, без сомнения, умеете видеть.

    — Умею, и ты говорил правду. Но я снова спрашиваю тебя, Саймон: кто ты… На приморской дороге ты почувствовал засаду раньше, чем Сила предупредила меня. Но ты же мужчина! — впервые ей отказало самообладание. — Ты знаешь, что здесь делалось… Ты чувствуешь это!

    — Нет. Я просто ощущаю, что здесь что-то есть. Я не вижу, что это, но знаю — оно существует. — Он не стал скрывать от нее ничего.

    — Так и есть! — она стукнула кулаком о ладонь. — Ты не должен бы чувствовать такие вещи, однако чувствуешь. Я здесь занималась кое-чем. Я не всегда использую Силу, то есть нечто большее, чем собственное мое понимание мужчин и женщин, того, что кроется в их сердцах и душах. Три четверти моего дара — владение иллюзиями, ты видел это. Я не призываю ни демонов, ни существ из иного мира, просто мои заклинания действуют на разум тех, кто ждет чудес. Но Сила существует, и иногда она приходит на мой зов. Тогда я действительно могу творить чудеса. Я могу предчувствовать несчастья, хотя не всегда знаю форму, которую примет опасность. Это я могу… это правда! Клянусь своей жизнью.

    — Верю, — согласился Саймон. — Ив моем мире есть вещи, которые не объяснишь одной логикой.

    — И ваши женщины тоже способны на подобное?

    — Нет, у нас эта способность дается обоим полам. Мужчины, которыми я командовал, иногда предвидели несчастье, смерть, свою или чужую. Знавал я и дома, где обитало нечто, о чем было неприятно думать, чего нельзя было увидеть или почувствовать… как здесь.

    Она следила за ним, не скрывая удивления. А потом рука ее начертала в воздухе между ними какой-то знак, на мгновение вспыхнувший огнем.

    — Ты видел?! — то ли обвинение, то ли радость слышалась в этом восклицании. Впрочем, разбираться не было времени, тишину нарушил удар гонга.

    — Олдис! А с ней охрана! — ведьма пересекла комнату и открыла панель, за которой Корис укрыл топор. Полезай, — приказала она. — Они обыщут весь дом, и лучше, если не увидят тебя.

    Она не позволила ему протестовать, и Саймон обнаружил, что его втиснули в слишком тесное пространство. Потом панель захлопнулась. Тут он понял, что это не шкаф, а место для подслушивания. В резьбе были отверстия, их хватало и чтобы дышать, и чтобы видеть всю комнату.

    Она втолкнула его слишком быстро.

    Теперь он возмутился и стал шарить руками по панели, чтобы выйти. Однако с его стороны ручки не было — значит, вместе с топором Волта его упрятали в сейф до тех пор, пока ведьма не сочтет нужным выпустить его на свободу.

    Раздражение Саймона росло; упершись о стенку лбом, он попытался по возможности рассмотреть комнату. И вдруг застыл: дева Эсткарпа вернулась с двумя солдатами, они быстро оглядели всю комнату, заглянув и за ковры. Ведьма, посмеивалась, наблюдала за ними. А потом бросила через плечо кому-то за порогом:

    — Похоже, что чужому слову в Карее не верят. Ну, когда же в этом доме творилось зло? Ваши ищейки найдут здесь немного пыли да паутины — увы, я плохая хозяйка, — однако ничего более, госпожа. Зря они тратят время на обыск.

    В ее словах слышалась насмешка, легкая, но, впрочем, способная задеть. Со словами она обходилась очень ловко. Говорила, словно взрослый с детьми: с усмешкой, беспокоясь о более важном, однако тактично пригласила ту, что была за дверью — взрослую ко взрослой.

    — Халсфрик! Доннар!

    Люди с вниманием остановились.

    — Проверяйте прочие части этого логова, но нас оставьте наедине!

    Они почтительно расступились, пропуская вперед женщину. Ведьма закрыла за нею портьеру и обернулась к пришедшей, скинувшей плащ с капюшоном прямо на пол, где он растекся шафранной лужицей.

    — Приветствую вас, госпожа Олдис.

    — Время уходит, женщина, ты сама это сказала, — слова были грубы, но бархатные тона в голосе смягчали их резкость. Один этот голос может сразить мужчину, особенно с глазу на глаз.

    И фигурой любовница герцога вовсе не походила на пышную перезрелую девицу из трактира, как представлялось ведьме. Это была молодая девушка, еще не осознавшая своих возможностей… Небольшая высокая грудь была скромно прикрыта, однако ткань великолепно обрисовывала ее. Противоречивая женщина — и тщеславная и холодная. Теперь Саймон прекрасно понимал, как удавалось ей столь долго держать в руках опытного развратника.

    — Ты говорила Фирте… — вновь прозвучала укутанная в бархат резкая нота.

    — Вашей Фирте я все объяснила, и что я могу сделать, и что для этого необходимо, — ведьма тоже не была многословной. — Условия вас устраивают?

    — Они устроят меня, когда все кончится удачно. Обеспечь мою безопасность в Карее, и потом получишь свою плату.

    — Странный способ торговаться, госпожа, все преимущества на вашей стороне.

    Олдис улыбнулась.

    — Ах, ведь если у тебя есть эта Сила, Мудрая, ты можешь и спасти и погубить, и я окажусь для тебя легкой добычей. Говори, что делать, да поживей. Этим двоим я могу верить, они обязаны мне, но в этом городе есть и иные глаза и уши.

    — Давай руку. — Женщина из Эсткарпа взяла маленький горшок с кашей. Олдис протянула руку, унизанную кольцами, одна—две капли из уколотого иглой пальца упали в горшок, ведьма добавила туда жидкости из бутылки и взболтала. А потом раздула угли в крошечной жаровне.

    — Садись, — указала она на стул, а когда Олдис уселась, положила ей поперек колен доску и поставила на нее жаровню.

    — Думай о том, кого хочешь, только о нем думай, госпожа.

    Держа горшок над огоньком, женщина из Эсткарпа запела. Странно, то, что своим присутствием так озадачило Саймона совсем недавно, то, что клубилось и охватывало их, когда она чертила между ними огненный знак, теперь потихоньку истекало из комнаты.

    Но ее пение имело свою силу, меняло мысли, вызывало иную реакцию. И поняв, что она делает, к чему это способно привести, Саймон после мгновенного шока прикусил нижнюю губу. Услышать такое… от женщины, которую, казалось, он начинал понимать. Магия эта предназначалась для Олдис и ей подобных, не для холодной чистоты Эсткарпа, нет! Но на него она уже начинала действовать. Заткнув пальцами уши, Саймон попытался не слышать, не воспринимать этот знойный жар, истекавший из воздуха в пульсирующую в его теле кровь.

    Убрать руки он решился, лишь когда заметил, что губы ведьмы перестали шевелиться. Лицо Олдис порозовело, полуоткрытый рот увлажнился, она смотрела перед собой невидящими глазами, пока ведьма не сняла с ее колен доску и жаровню. А потом женщина из Эсткарпа взяла получившуюся лепешку, раскрошила ее в квадратик белой ткани и подала своей гостье.

    — Добавишь щепотку ему в еду или питье, — голос ведьмы стал безжизненным, говорила она как смертельно усталый человек.

    Олдис резко схватила сверток, засунула за корсаж платья.

    — Будь уверена, я использую его правильно! — По пути к двери она подобрала плащ. — Я сама назначу цену.

    — Конечно, госпожа, конечно.

    Олдис вышла, а ведьма стояла, опершись рукой на спинку кресла, словно нуждаясь в опоре. На лице ее отражалась усталость вместе с недовольством, даже со стыдом, будто, пусть из лучших побуждений, она воспользовалась нехорошим средством.

     

    5. Трижды вне закона

    Руки Кориса двигались в ровном ритме, полируя лезвие топора медленными движениями шелковой тряпки. Сокровище свое он затребовал сразу же, как только вернулся, и теперь, усевшись на подоконник, держал его на коленях и толковал:

    — …влетел он, словно по пятам его гнался отряд из Колдера, и врезался прямо в сержанта, а тот расплескал полчаши вина, за которое платил я, и потому собрался выпустить парню кишки. Тот лишь визжал и хватался за него. Клянусь всем, что мы узнали в Карее, во всей этой мути есть доля истины.

    Саймон глядел на двух остальных собеседников. Он и не ждал, что ведьма чем-то выдаст свое удивление или знакомство с этой историей. Но извлеченному ею неведомо откуда юнцу не по плечу было подобное самообладание. Слишком уж невозмутимым он казался. Всякий, кто привык скрывать свои чувства, непременно выказал бы удивление.

    — Понимаю, — Саймон перебил капитана, — эта история вовсе не муть для вас, госпожа. — После той сцены с Олдис часом раньше он не мог сдержать опаски. Если она почувствовала его осторожность, то не подала виду.

    — Хунолд мертв на самом деле, — прямо отвечала она, — и умер он в Верлене, а госпожа Лоис исчезла с лица земли. Это правда, капитан, — обратилась она скорее к Корису, — а то, что все вышло в результате набега из Эсткарпа, — конечно, сущая ерунда.

    — Уж это я и сама знаю, госпожа. Так мы не воюем, но, быть может, за этим рассказом что-то кроется. Я забыл спросить: на рифы Верлена кроме нас волны не вынесли никого из гвардейцев Эсткарпа?

    Она покачала головой.

    — Насколько мне ведомо, капитан, только ты и твои спутники вырвались живыми из Сулкарфорта.

    — Но эту болтовню будут передавать, и она станет основанием для вторжения в Эсткарп, — нахмурился Корис. — Герцог весьма ценил Хунолда. Не думаю, чтобы он легко примирился с его смертью, тем более что она окутана подобной тайной.

    — Фалк! — Имя это вырвалось из уст Брианта, словно стрелка из самострела. — Эта история оправдывает Фалка? — Теперь на бесстрастном лице юноши появилось выражение. — Но тогда ему пришлось расправиться и с Сириком и с Владетелем Дуарте. Похоже, Фалку пришлось потрудиться.

    Этот щитоносец знает столько подробностей, можно подумать, он сам принимал в этом участие, подумал Саймон.

    — Только что прибыл вестник с моря. Он говорил то же самое, я слышал.

    — С моря! — ведьма вскочила, золото и пурпур ее одежд всколыхнулись. — Фалка Верленского нельзя считать простаком, но быстрота, с какой все происходит, стремление выудить выгоду при малейшей возможности припахивает большим, чем просто желание Фалка оградить себя от мести Ивьена!

    В ее темных глазах бушевала буря, она холодно оглядела троих… будто даже их причисляла к врагам.

    — Это весьма не нравится мне. Всякой небылицы из Вердена ждать следует: Фалк должен угостить Ивьена каким-нибудь оправданием, если не хочет, чтобы воины герцога обрушили ему на голову собственные же башни. И он, безусловно, способен пустить кровь Дуарте и Сирику, чтобы прикрыть собственные грешки. Но слишком уж быстро, слишком логично все происходит! Могу поклясться…

    Она расхаживала взад и вперед по комнате, алая юбка колыхалась:

    — Мы — повелительницы иллюзий, но перед лицом самой Силы Эсткарпа я поклянусь, что шторм был настоящим! Разве что колдериты овладели законами природы… — Она резко остановилась, рука ее метнулась ко рту, словно сожалея о сказанном. — Если они достигли уже такой власти, — прошептала она, — впрочем, не думаю, что им уже по силам передвигать нас туда или сюда! И в это я не смею поверить! И все же… — Она вихрем повернулась к Саймону: — Брианта я знаю, что он делает и почему — мне понятно. Но ты… человек из туманов Тора, тебя я не знаю. И если ты скрываешь что-то, быть может, мы сами навлекли на себя нашу погибель.

    Корис перестал полировать топор. Тряпка упала на пол, руки сомкнулись на топорище.

    — Его проверяла Хранительница, — проговорил он примирительным тоном, бросив на Саймона оценивающий взгляд, словно перед поединком.

    — Да! — согласилась Дева Эсткарпа. — Невероятно, что власть Колдера над человеком можно скрыть так, чтобы мы не почувствовали этого. Они могут укрыть свою власть, но сама пустота их защиты заставит нас заподозрить нечистое! Остается последняя проверка! — Она расстегнула платье на шее и достала с груди тусклый камень, вывезенный из Эсткарпа, стянула через голову цепочку и протянула Саймону, приказала:

    — Бери!

    Корис вскрикнул и спрыгнул с подоконника. Но Саймон взял камень в руку. Сперва он показался ему холодным и гладким, как простой полированный камень, а потом начал теплеть, нагреваясь с каждой секундой. Но тепло не обжигало, не причиняло боли рукам.

    — Я знала! — раздался ее грудной шепот. — Ты не из Колдера, конечно, не из Колдера, иначе ты не смог бы держать в своих руках огонь Силы и не обжечься. Приветствую тебя брат в Силе! — И снова она начертала в воздухе знак, вспыхнувший огнем и вновь померкший. А потом взяла у него камень из рук и водворила на прежнее место, под платье.

    — Но он мужчина! Настолько внешность не изменить, да и нас в бараках не проведешь, — заговорил Корис. — Как может обладать Силой мужчина?

    — Это мужчина не из нашего времени и пространства, а что возможно в иных мирах, мы не знаем. Теперь я могу поклясться, что он не из Колдера. Быть может, именно против него не смогут они устоять в последней битве. Но теперь мы должны…

    Беседу внезапно прервал раздавшийся в стенке сигнал. Саймон и Корис с готовностью глянули на ведьму. Бриант вытащил самострел.

    — Калитка в стене, — сказал он.

    — Сигнал правильный, но время не то. Ответь, но будь наготове.

    Он уже выходил из комнаты. Корис и Саймон поспешили следом к двери в стене сада. Выйдя из мертвящей тишины за толстенными стенами странного дома, они услышали в городе шум. Этот шум был смутно знаком Саймону, вне сомнения, он уже слышал подобное. Корис казался озадаченным.

    — Толпа! Рычание преследующей жертву толпы!

    Саймон, припомнив кровавый ужас собственного прошлого, отрывисто кивнул и поднял свой самострел, чтобы поприветствовать нежданного гостя, кем бы он ни оказался.

    Ошибиться в происхождении человека, что стоял, опершись о дверь, было трудно. Кровавая рана не мешала признать в нем уроженца Эсткарпа. Едва шагнув, он покачнулся вперед, и Корис подхватил раненого, не позволив ему упасть. И тут на них буквально обрушился неожиданный взрыв, что сотряс и землю и воздух.

    Человек в руках Кориса шевельнулся, улыбнулся и попытался что-то сказать. На мгновение утратив слух, они не слышали его. Бриант захлопнул дверь и закладывал засовы. Саймон и капитан повели обвисавшего между ними беглеца к дому.

    Он успел прийти в себя настолько, что даже поприветствовал рукой вышедшую навстречу ведьму. Отмерив некоторое количество синеватой жидкости, она поднесла чашку к его губам.

    — А господин Вортимер?

    Раненый с облегчением откинулся назад в кресле, куда его только что усадили.

    — Он только что умер, госпожа, под громовой удар! А с ним и все наши, кому посчастливилось вовремя добраться до посольства. Что касается прочих… за ними охотятся… на улицах. Ивьен троекратно провозгласил вне закона всех жителей Эсткарпа и Древнюю Расу! Он словно сошел с ума.

    — Ах, и он тоже…? — Ведьма прижала руки к вискам, словно стараясь заглушить невыносимую боль. — Времени у нас совсем нет?

    — Вортимер послал меня предупредить вас. А вы еще не решили, последовать ли за ним тем же путем?

    — Нет еще.

    — Трижды объявленного вне закона можно убить на месте без лишних слов. А в нынешнем Карее слово «убить» не подразумевает легкую смерть, — бесстрастно сказал он. — Не знаю, какие надежды связываете вы с госпожой Олдис…

    Ведьма рассмеялась.

    — На Олдис надеяться не приходится, Вортигин. Нас пятеро… — Она покрутила чашку в руках, а потом глянула прямо на Саймона. — И наша жизнь важна не только для самих нас. В Карстене есть еще люди древней крови. Если их предупредить, они могли бы уйти через горы в Эсткарп и увеличить наше число. И то, что мы здесь разузнали, пусть это еще не вся истина, должны узнать и дома. Быть может, моих сил не хватит на заклинания, придется тебе помогать, брат!

    — Но я не знаю, как это делается… Я никогда не использовал эту вашу силу, — запротестовал Саймон.

    — Будешь просто помогать мне. В этом единственная наша надежда.

    Корис отвернулся от окна, через которое только что внимательно изучал сад.

    — Изменение облика?

    — Единственная возможность. Только на какой срок хватит моих сил? — Она пожала плечами.

    Вортигин облизнул языком губы.

    — Выведите только меня из этого проклятого города, и я подыму все деревни. В глубинке у меня довольно родичей, послушных моему слову.

    — Идем! — Она направилась в увешанную коврами магическую комнату.

    В дверях Корис остановился.

    — Полученный дар я забираю с собой. В любом виде топор Волта должен быть при мне, — объявил он.

    — Я бы сказала, что ты не в своем уме, — огрызнулась она, — если бы не знала, как дорога тебе твоя кусачая игрушка. Но делали топор не люди, а потому при изменении формы он может потерять свой вид. Могу лишь попытаться. А теперь приготовьтесь, да поживее.

    Она потянула ковер в сторону, Саймон и Корис убрали стулья, отнесли прочие вещи к стенам. Камнем Силы очертила она на полу слабосветящееся пятно. Корис с вызовом брякнул топор в самый центр звезды.

    Ведьма обратилась к Саймону:

    — Облик на самом деле нельзя изменить, это простая иллюзия, такими нас увидят те, кто будет нас ловить. А сейчас я попробую воспользоваться твоей помощью. Теперь, — она огляделась и поставила маленькую жаровню у топора, раздув угольки в ней, — можно сделать лишь то, что должно быть сделано. Готовьтесь.

    Корис ухватил Саймона за руку.

    — Раздевайся догола… иначе Сила не сработает! — Сам он уже сбрасывал куртку.

    Саймон последовал его примеру. Вдвоем они помогли раздеться Вортигину.

    Вверх от жаровни клубился дым, наполняя комнату красноватым туманом, скрывавшим теперь и приземистое тело Кориса и мускулистое тело беглеца.

    — Становитесь в углах звезды, по одному в вершине, — приказал из тумана голос ведьмы. — Саймон, иди сюда.

    Двинувшись на зов, он потерял из виду Кориса и другого мужчину. Белая рука потянулась к нему и схватила его ладонь. Под ногами он видел угол звезды.

    Вдалеке кто-то запел… Позабыв обо всем, Саймон словно парил в облаке. Ему было жарко, но тепло не снаружи, — изнутри. Теплота эта исходила из тела, стекала по правой руке. И Саймон подумал, что, будь это возможно, он увидел бы и как течет алая кровь в его жилах. Его окружал теперь густой серый туман, в котором исчезли остальные. О существовании собственного тела можно было судить лишь по ощущениям.

    Распев становился все громче. Он помнил, что уже слышал этот поющий голос… Тогда его звук порождал в нем вожделение, желание тут же удовлетворить страсть. Лишь напряжением всей силы воли удалось ему тогда осилить соблазн. Теперь этот голос действовал уже иначе, и он не испытывал этой жажды обладания.

    Он закрыл глаза, чтобы не видеть клубы тумана, и отдался во власть этого голоса… Каждая нота пульсировала в его теле, становилась частью его, въедалась в плоть и кости, а теплый поток все еще истекал из руки.

    Потом ладонь его бессильно упала на бедро. Пение затихало, и поток перестал истекать. Саймон открыл глаза. В окружавшей стене тумана появились просветы. В одном из них показалась уродливая харя, не лицо — карикатура на человека. Но в глазницах сардонически ухмылялись глаза Кориса. Чуть поодаль виднелось другое лицо, с коростой от какой-то болезни и вытекшим глазом.

    Тот, с глазами капитана, перевел взгляд от Саймона на своего соседа и осклабился в широкой усмешке, показав гнилые желтые клыки:

    — И хороша же компания! — воскликнул он.

    — Одевайся! — резко сказала ведьма из рассеивающегося тумана. — Сегодня вы вышли из трущоб Карса грабить и убивать. Разве честный человек воспользуется таким случаем?

    Они натянули свою собственную одежду, стараясь выглядеть похуже — все же отбросы общества, — а Корис подобрал с пола… Нет, не топор Волта… — покрытый ржавчиной шест с крюком на конце, о назначении которого Саймон постарался не думать.

    Чтобы оглядеться, зеркала не было, но было нетрудно догадаться, что внешний вид его ничуть не более респектабелен, чем у прочих. Конечно, он ожидал, что и ведьма и Бриант переменятся тоже, но их новый облик озадачил его… Дева Эсткарпа стала старухой, грязные седые пряди свисали на сгорбленные плечи, вся ее фигура была пропитана застарелым пороком. Юнец же стал полной ее противоположностью. Саймон не мог скрыть удивления: перед ним стояла девушка, наряженная в алое с золотым платье ведьмы.

    Бледный, бесцветный Бриант стал пышной красоткой, прелести которой были более чем на виду, — должно быть, усталая служанка не затянула шнуровку. Старуха ткнула пальцем в Саймона.

    — Это твоя добыча, смелый парень. Перекинешь ее через плечо, а если устанешь, — остальные бандиты помогут. Играй свою роль верно, не ошибись. Ведьма отвесила мнимой девице шлепок по спине, пославший ее прямо в объятия Саймона. Он на лету поймал ее, перебросил через плечо, а ведьма критическим взглядом режиссера оценила впечатление и приказала спустить платье с юных гладких плеч пониже.

    Саймон внутренне был потрясен полнотой превращения, он думал, что иллюзия будет только для глаз, но в руках его было, вне сомнения, женское тело. Настолько, что ему даже пришлось напомнить себе, что выносит из дома именно Брианта.

    В тот день Каре был наводнен подобными шайками, и зрелища, что им довелось видеть, сознание невыполненного долга, неоказанной помощи, огнем палило их души по дороге к причалам. У ворот, впрочем, торчало достаточно стражников. Но пока Саймон приближался к ним со стонущей теперь пленницей, а его оборванцы-спутники ковыляли чуть сзади, ведьма успела забежать вперед — и, неловко споткнувшись, упала, так что сверкающее содержимое ее мешка покатилось в пыли по дороге.

    Стражи мгновенно ожили, капитан пинком отбросил старуху с пути. Один из стражников, быть может, из чувства долга, а скорее всего, предпочитая тот род добычи, что принадлежал Саймону, двинулся к, ним. Загородив копьем дорогу Трегарту, он ухмыльнулся.

    — У тебя здесь мягкий груз, рыбий потрох. Он слишком хорош для тебя! Пусть им сперва попользуется кто-нибудь почище тебя!

    Корис ржавым крюком шеста подцепил его за ноги, капитан упал, и вся компания рванулась в ворота. Стража кинулась следом.

    — В воду! — Брианта вырвали из рук Саймона и швырнули в речной поток. В элегантном прыжке капитан вошел в воду рядом с барахтающимся телом в красном с золотом платье. Вортигин бежал прихрамывая. Убедившись, что Корис рядом с Бриантом, Саймон поискал взглядом ведьму.

    У входа метались фигуры, кипела свалка. Он подбежал поближе и, подняв самострел, трижды остановился и тремя выстрелами уложил троих, насмерть или тяжело ранив. Этот рывок оказался весьма своевременным: поднятый меч уже готов был обрушиться на скрюченную седоголовую фигурку, без движения лежавшую на земле.

    Саймон еще дважды выстрелил. А потом его кулак обрушился на чью-то плоть, сокрушая кости. Кто-то взвизгнул и бросился бежать. Саймон, не медля, вскинул ведьму на плечо, и обнаружил, что она потяжелее Брианта. Крепко держа ее, он, задыхаясь, бежал к ближайшей барже, а потом, петляя между наваленными на палубе грузами, к противоположному борту — к воде.

    Женщина в его руках вдруг ожила и забилась, вырываясь из рук похитителя. Саймон потерял равновесие, и они рухнули в реку, неожиданно и неловко. Глотнув воды, Саймон задохнулся и инстинктивно, хотя неуверенно, всплыл.

    Как только его голова оказалась на поверхности, он поискал взглядом ведьму, — неподалеку морщинистые руки уверенными движениями пловца взрезали воду.,

    — Хоу!

    Зов раздался с палубы баржи, плывшей по течению. С ее борта свисал канат. Уцепившись за него, Саймон и ведьма вскарабкались на палубу лишь затем, чтобы по торопливому приказу Кориса оказаться в воде с другой стороны. Баржа теперь отгораживала их от берега.

    У борта ее оказалась крошечная лодчонка, в ней сидел Вортигин, Бриант перегнулся через борт, его изрядно мутило и он кутался в свое красно-золотое платье, словно всамделешная жертва насилия. Когда они перевалились через борт, Корис концом своего крюкастого шеста оттолкнулся от баржи.

    — Я думал, что ты потерял эту штуку у ворот!

    Грубые черты, за которыми скрывалось лицо Кориса, исказило изумление:

    — Его-то я никогда не потеряю! У нас есть время — они будут считать, что мы прячемся на барже, по крайней мере мы можем надеяться на это. Но как только эта штука отплывет от причалов подальше, надо будет переплыть на тот берег.

    С предложением капитана все согласились, однако минуты, пока они оставались у баржи, оказались очень долгими. Бриант наконец выпрямился и сидел теперь, отвернувшись от прочих, словно стесняясь своего облика. Ведьма, сидя на носу, внимательно оглядывала дальний берег.

    Им повезло — близилась ночь, а Вортигин хорошо знал эти места. Он брался незаметно провести их через поле, мимо домов и ферм, подальше от Карса в относительную безопасность.

    — Трижды вне закона… Да, в Карее он может провозгласить это. Город принадлежит ему. Но родовитые господа в родстве с нами, а если же нет — пусть они чувствуют симпатии к нам, — тогда они должны испытывать неприязнь к Ивьену. Может быть, они побоятся помогать нам, но и не станут содействовать в поимке людям герцога. По большей части они просто закроют глаза и уши, чтобы не видеть и не слышать ничего.

    — Да, Карстен закрыт отныне для нас, — ведьма согласилась с Вортигином. — И всем людям Древней Расы я бы посоветовала бежать из герцогства, бежать, пока не стало слишком поздно. Быть может, сокольники в этом помогут им. Эйе… Эйе… ночь наступает для нас!

    И слова ее, понимал Саймон, были не о сгущавшейся уже темноте.

     

    6. Лже-сокол

    Они укрылись в поле у осевшего за зиму стога. Саймон, Корис и Вортигин, прикрывшись влажной соломой, следили за происходившим в деревушке у перекрестка дорог. Яркие сине-зеленые мундиры слуг герцога — их было четверо, все на конях, снаряженные для трудной и дальней езды, — были окружены тусклой толпой поселян. Предводитель небольшого отряда из Карса подчеркнуто церемонно въехал на коне под Столб Повелений, и приложил рог к губам — он серебром сверкнул в лучах восходящего солнца.

    — Раз… два… три… — Корис громко считал. Они слышали звуки прекрасно, должно быть, вся округа слышала троекратные звуки рога, но речи людей герцога доносились до них смутным бормотанием.

    Корис посмотрел на Вортигина:

    — Они спешат. Должен поторопиться и ты, чтобы успеть вовремя предупредить родственников.

    Вортигин глубоко вонзил свой поясной кинжал в землю, словно бы в одного из сине-зеленых всадников.

    — На двух ногах далеко не успеешь.

    — Согласен. У них есть все, что нам надо. — Корис ткнул пальцем в сторону отряда.

    — А за мостом дорога идет через лес, — подумал вслух Саймон.

    Псевдолицо Кориса выразило злодейское удовлетворение.

    — Они скоро закончат эту болтовню, давай поживее.

    Они отползли от своего наблюдательного поста, вброд миновали реку и вышли на тропу в лесу. Дороги на север здесь были плохими. Ивьену в этих краях втихую сопротивлялись все — и благородные и простолюдины. И отходя от основных дорог, пути тут же становились грубыми тропами.

    По обе стороны от тропы поднимались поросшие травой и кустами откосы. Место было небезопасно для путников, в особенности в ливреях герцога.

    Саймон укрылся по одну сторону от тропы, Корис спустился пониже к реке, чтобы отрезать путь к отступлению. А Вортигин засел напротив Саймона. Оставалось только ждать.

    Впрочем, предводитель вестников не был дураком. Один из его воинов проехал вперед, оглядывая и кусты, в которых шелестел ветер, и подозрительно высокие заросли травы. Не заметив засады, он проследовал дальше. За ним ехал старший, с рогом, и последний из его спутников, четвертый, замыкал маленький отряд.

    Саймон выстрелил, когда этот, так сказать, арьергард поравнялся с ним. Из седла после великолепного выстрела вывалился разведчик.

    Предводитель резко развернул коня, и в ту же секунду, захлебываясь кровью, перед ним повалился на землю замыкающий.

    — Сул!.. Сул!.. Сул!.. — пронзительно загремел боевой клич, который Саймон последний раз слышал в обреченной гавани. Стрелка скользнула по плечу Саймона, разорвав и опалив кожу, — должно быть, у предводителя были кошачьи глаза.

    Последний щитоносец пытался было поддержать своего предводителя, но незаметно приподнявшийся Вортигин бросил кинжал, которым только что поигрывал. Кинжал, крутясь в воздухе, наконец рукоятью ударил щитоносца в основание черепа, воин, сдавленно охнув, упал.

    Над головой Саймона вздыбились копыта. Лошадь потеряла равновесие и рухнула на спину, подминая под себя седока. Корис выскочил из укрытия и обрушил свой крючковатый шест на едва шевелящегося человека.

    А потом они принялись за работу: следовало разоружить поверженных и поймать коней. К счастью, та лошадь, что упала на спину, оказалась цела. Встав на ноги, она испуганно и тяжело дышала. Тела затащили подальше в кусты, а кольчуги, шлемы, запасное оружие привязали к седлам, после чего лошадей отвели в заброшенную овчарню, где теперь укрывались беглецы.

    Туда они прибыли в разгар яростной ссоры. Морщинистая старуха и темноволосая красотка в порванном красно-золотом платье сердито глядели друг на друга. Но голоса их тут же затихли, едва Саймон пролез в щель покосившегося забора. Обе молчали, пока не ввели лошадей с трофеями. А потом девушка в красном, всхлипнув, рванулась к одному из этих свертков с кожей и сталью.

    Я хочу свой собственный облик… и немедленно! — и плюнула в сторону ведьмы.

    Саймон вполне понимал юношу. В таком возрасте быть переодетым в девичью одежду — да это же хуже, чем рабство. Им тоже не нравились эти уродливые личины, под которыми их вывела из Карса дева Эсткарпа.

    — Согласен, — присоединился он к этим словам. — Нельзя ли вновь изменить наш внешний облик по общей, а точнее, вашей воле, госпожа. Или раньше некоторого времени это невозможно?

    Лицо ее под спутанными прядями нахмурилось.

    — Зачем терять время, мы ведь не выехали еще за пределы досягаемости посыльных Ивьена, хотя вы уже успели уменьшить их количество. Она взяла один из кафтанов, словно чтобы примерить, подходит ли он по длине к ее собственной фигуре.

    Мрачный Бриант стоял со свертком мужской одежды в руках. Надутые губы делали упрямым выражение девичьего лица.

    — Или я уезжаю отсюда в собственном обличье, или остаюсь здесь! — объявил он, и его решимость показалась Саймону убедительной.

    Дева Эсткарпа сдалась. Из-под лохмотьев она достала мешочек и швырнула Брианту.

    — Тогда живо к ручью. Умоешься этим вместо мыла. Только поэкономней — зелья должно хватить на всех.

    Бриант ухватил мешочек и, подобрав юбки, решительно зашагал с одеждой, словно опасаясь, что у него отберут новые пожитки.

    Корис привязал коней к подгнившему забору. На уродливой и злодейской физиономии иногда ему неизвестно как удавалось изобразить честное удивление.

    — Пусть щенок спокойно разделается со своими узами, Саймон. Юбки, должно быть, раздражают его. В конце концов, он терпел до сих пор.

    — Юбки? — с некоторым удивлением отозвался Вортигин. — Но…

    — Саймон не принадлежит к Древней Расе, — ведьма расчесывала длинные пряди руками, — он еще новичок и не знает наших обычаев, и впервые изменяет свой облик. Ты прав, Корис, — она странно глянула на капитана, — пусть Бриант мирно преобразится в одиночестве.

    Одежда, снятая с одного из неудачливых вестников герцога, мешком свисала с юного воина, гораздо более бодрой походкой возвращавшегося от ручья. Сверток из красной ткани он бросил в угол и закидал землей с неожиданной яростью. Тем временем к воде отправились мужчины.

    В первую очередь Корис умастил и натер свой шест со ржавыми крюками и лишь потом намазался сам и погрузился в воду, не выпуская Топора Волта из рук. Все выбрали себе более-менее подходящие одежды, Корис вновь облачился в вынесенную из Карса на собственных плечах кольчугу — никакая другая просто не подошла бы ему. Однако сверху он набросил один из кафтанов, этой предосторожности последовали и оба его спутника.

    Когда они вернулись назад, Саймон вручил мешочек ведьме, она взвесила его на ладони, а потом вернула в первоначальное место.

    — Вы — бравые воины, а я — ваша пленница. Все-таки в шлемах и под капюшонами кровь Эсткарпа в вас менее заметна… Только у тебя, Вортигин, есть в лице что-то от Древней Расы. Но если я покажусь в своем собственном обличье, — я погублю всех. Лучше пока подождать расставаться с этой маской.

    Такими они и уехали из укрытия: четверо мужчин в цветах герцога и сгорбленная старуха в седле позади Брианта. Лошади оказались свежими, но, избегая троп и дорог, они сдерживали коней, пока не достигли места, где Вортигин должен был повернуть к востоку.

    — На север вдоль торговых дорог, — наклонившись из-за спины Брианта, сообщила свое мнение ведьма, — если мы успеем предупредить сокольников, они помогут беженцам на горных дорогах. Скажи, чтобы бросали все, брали только еду и оружие, все, что можно увезти во вьюках. И пусть сопутствует Сила тебе, Вортигин, ведь те, кого ты направишь в Эсткарп, кровью вольются в наши жилы.

    Сняв с плеча перевязь рога, Корис вручил его отъезжающему:

    — Это, быть может, послужит тебе пропуском, если случится по пути нарваться на отряды Ивьена. Счастье да будет с тобой, брат, ищи на севере гвардию. В наших арсеналах найдется щит, что будет тебе по плечу.

    Вортигин отсалютовал и пришпорил лошадь.

    — А теперь? — спросил Корис ведьму. — К сокольникам?

    Она фыркнула.

    — Ты забываешь, капитан, — пусть я стара, морщиниста, все жизненные соки оставили меня, но все-таки я еще женщина и вход в твердыню людей-соколов мне воспрещен. Переправьте нас с Бриантом через границу и отправляйтесь к вашим птицеголовым женоненавистникам. И подымайте их на здоровье. Если граница вдруг ощетинится мечами, Ивьену придется призадуматься кое о чем. А если они беспрепятственно пропустят наших двоюродных братьев, то заслужат нашу вечную благодарность. Только, — она тронула кафтан на плечах Брианта, — советую вам подальше забросить одежды слуг господина, которому вы не служите, если не желаете, чтобы вас пришпилили к какому-нибудь горному дереву, прежде чем вы успеете представиться…

    На этот раз Саймон уже не удивился, увидев над головой следящего за ними сокола, и обращение к птице Кориса более не показалось ему странным. Корис назвался собственным именем и четко сказал, что ищут они в предгорьях. Саймон ехал последним, Корис впереди, а ведьма и Бриант — между ними. С Вортигином они расстались после полудня, день уже клонился к закату. За все это время пришлось им довольствоваться лишь найденной в седельных сумках едой.

    Но теперь Корис подождал остальных. Заговорив, он часто оглядывался на дальние горы и, как показалось Саймону, даже подрастерял присущую ему обычно уверенность.

    — Не нравится мне это. Передатчик птицы давно передал сообщение, и пограничная охрана должна быть уже неподалеку. Нас уже должны были встретить. Когда мы были в Гнезде, они были готовы помочь Эсткарпу.

    Саймон с сомнением оглядел склоны.

    — Не люблю ездить по таким дорогам в темноте без проводника. Ты говоришь, капитан, что они нарушают собственные обычаи, — тем больше оснований у нас не вступать на их территорию. Надо бы стать лагерем в первом же удобном месте.

    И тут в разговор вмешался Бриант, с поднятой головой не отрывавший глаз от кружившей вверху птицы.

    — Не так он летает! — Бросив поводья, юнец свел руки и изобразил крылья птицы. — Настоящая птица делает так… и сокол тоже… Я столько раз их видел. Но этот… смотрите, — раз, раз, раз… Это неправильно!

    Теперь все они смотрели на кружащую птицу. Для Саймона это был такой же крылатый черный часовой с белой грудью, как тот, что встретил их у пещеры Волта, как те, что видел он на насестах у сокольников. На всякий случай он признался, что ничего не понимает в птицах.

    — Помани ее вниз, — попросил он Кориса.

    Капитан сложил губы и просвистел чистый звучный призыв.

    И в тот же самый момент самострел Саймона взметнулся вверх. Корис, вскрикнув, обернулся и ударил Саймона по руке, но выстрел был уже сделан. Они видели, как стрелка ударила прямо в угол треугольника на груди птицы. Но полет ее не изменился, не было даже заметно, что стрелка попала в цель.

    — Я же говорил, что это не птица! — крикнул Бриант. — Колдовство, да и только!

    И все поглядели на ведьму, но внимание ее было отдано лишь птице, лениво кружившей над головой с торчавшей из груди стрелкой.

    — Это не магия Сил, — ответ вырвался у нее словно против воли. — Я не знаю, что это. Но это не живое существо, в нем нет знакомой нам жизни.

    — И тут Колдер! — Корис плюнул.

    Она медленно качнула головой.

    — Если они и к этому приложили руку, то по-другому. Эта птица — не как люди из Горма. Она совсем неживая. Я не знаю, что это.

    — Надо бы сбить ее. Со стрелкой она летает пониже; быть может, мешает лишний вес, — сказал Саймон. — Дайте мне ваш плащ, — обратился он к ведьме, слезая с коня.

    Получив от нее эту рваную ветошь, Саймон перебросил ее через плечо и стал карабкаться на каменную стенку, вдоль которой проходила тропа. Оставалось только надеяться, что птица так и будет кружить над ними и не улетит. С каждым кругом она уже заметно опускалась все ниже и ниже.

    Чуть выставив плащ, Саймон ждал. Когда птица подлетела, он взмахнул перед ней этой импровизированной сетью, и она врезалась в плащ. Саймон повел руку назад, и птица нырнула вниз, а потом ударилась головой о скалу.

    Спрыгнув, Трегарт кинулся к упавшему тельцу. Перья, конечно, похожи на настоящие, но под ними… Он присвистнул столь же громко и повелительно, как подзывавший недавно птицу Корис. Под порванной кожей и поломанными перьями виднелись непонятные детальки, колесики, проволочки и какое-то странное подобие мотора. Взяв лжептицу обеими руками, он вернулся к лошадям.

    — Ты уверен, что сокольники используют лишь живых соколов? — спросил он у капитана.

    — Соколы — священные птицы. — Корис ткнул пальцем в принесенные Саймоном обломки и от изумления слегка побледнел. — Не думаю, чтобы они могли сделать нечто подобное; ведь вся их сила заключена в птицах, и они не решатся на такое, чтобы кощунство не обратилось против их же самих.

    — Но все-таки что-то или кто-то отправляет в небо над горами соколов, которые не могли никогда вылупиться из яйца.

    Ведьма наклонилась пониже, следом за Корисом потрогала подделку пальцем. Потом поискала вопросительным, даже озадаченным взглядом Саймона.

    — Иномирянин… — еле слышно шепнула она. — Такой магии мы не знаем, это не магия нашего мира. Чуждая, Саймон, совсем-совсем чуждая.

    Бриант прервал ее, вскрикнув и показав на небо. Над ними мелькнул второй черный крылатый силуэт. Саймон вновь потянулся к самострелу, но мальчишка, перегнувшись из седла вниз, остановил его руку.

    — Это настоящая птица!

    Корис снова свистнул, птица повиновалась в красивом пике, свойственном ее породе, и уселась на вершине той же скалы, в которую врезалась недавно подделка.

    — Корис Эсткарпский, — представился капитан, — и пусть твой хозяин, крылатый брат, не мешкает по дороге, зло пришло в эти края, и как бы не вышло худшего! — Он махнул рукой, и птица немедленно взмыла вверх и направилась к горам.

    Механическую птицу Саймон уложил в седельную сумку. В Гнезде его удивили переговорные устройства на истинных соколах. Тонкое совершенное устройство было немыслимо в феодальном замке, высеченном в скале. А откуда взялись искусственное освещение и отопление в Эсткарпе и в Сулкарфорте и тот самый источник энергии, взрывом которого Осберик уничтожил гавань? Остатки ли это древней высокой цивилизации, исчезнувшей, но оставившей кое-какие свои достижения? Или же это дар этому миру откуда-нибудь еще? Саймон не отрывал глаз от дороги, но мысли его бродили далеко от этих мест.

    Корис говорил, что людям здесь предшествовала негуманоидная раса Волта. Может быть, это их наследие? А может быть, сокольники и мореходы Сулкарфорта завезли все откуда-то, скажем из-за моря? Ему хотелось повнимательнее разглядеть поддельного сокола, чтобы попытаться определить уровень разума, науки, создавшего искусственную птицу.

    Сокольники словно бы выросли из-под земли на склоне. Не преграждая пути и не приветствуя, они поджидали приближения беженцев из Карса.

    — Фалтьяр, страж Южных ворот, — узнал их предводителя Корис. Он снял с головы шлем, чтобы лицо его можно было разглядеть в сумерках. Я Корис Эсткарпский, еду с гвардейцем Саймоном.

    — И с женщиной! — прозвучал холодный ответ, сокол на луке седла Фалтьяра взмахнул крыльями и крикнул.

    — Госпожу из Дев Эсткарпа я должен проводить через горы, — возразил Корис столь же холодным и резким тоном, — и мы не просим укрытия. Есть вести, о которых должен знать Властелин Крылатых.

    — Путь через горы открыт для вас, гвардейцы Эсткарпа. А новости вы расскажете мне, Властелин Крылатых узнает их еще до восхода луны. Но приветствуя, ты говорил о зле и о еще худшем, что может последовать. Я должен узнать обо всем немедленно, ведь в мои обязанности входит оборонять южные склоны. Карстен высылает войска?

    — Карстен трижды объявил вне закона всю Древнюю Расу, и люди бегут, но есть и кое-что еще. Саймон, покажи поддельную птицу.

    Саймон заколебался, ему не хотелось отдавать эту машину, не разобравшись в ней. Горец посмотрел на изломанную птицу, погладил ее крыло, тронул стеклянный глаз и, поворошив перья, наткнулся рукой на металл.

    — И это летало? — спросил он наконец, словно не веря собственным глазам и пальцам.

    — Летало не хуже ваших собственных птиц и шпионило за нами.

    Фалтъяр ласково погладил большим пальцем голову собственной птицы, словно чтобы убедиться в том, что она настоящая.

    — Действительно, это великое зло. Вы должны сами рассказать обо всем Властелину Крылатых. — Требования вековых традиций и сознание необходимости явно разрывали его… — Если бы с вами не было женщины… госпожи, — с трудом поправился он, — ей же нельзя переступать порог Гнезда.

    Ведьма заговорила.

    — Оставьте меня здесь с Бриантом, а вы с капитаном езжайте в Гнездо. Но я говорю тебе, птицеголовый, настают дни, когда всем придется отказаться от старых обычаев, и нам в Эсткарпе и вам в горах. Лучше жить и биться с врагом, чем погибнуть из-за предрассудков! Начинается исход, невиданный всеми нами. И все люди доброй воли должны стать рядом.

    Он и не глядел на нее и не отвечал, только повел рукой в каком-то подобии приветствия, по всему было видно, что слова ее попали в цель. А потом, когда его сокол с криком взлетел в воздух, Фалтъяр сказал Корису:

    — Езжайте спокойно, мы приглядим за ними, лагерь будет в безопасности.

   
   
    

     IV. Гормские события 

    

     

    1. Исход

    Тонкий столб дыма поднимался в воздух, время от времени в него врывались густые клубы, когда огонь добирался до чего-нибудь легко горящего. Саймон уздечкой остановил коня на подъеме, чтобы оглянуться на место очередного разгрома, учиненного карстенцам его небольшим, быстрым и решительным отрядом. Долго ли еще счастье будет оборачиваться к ним лицом, сказать было трудно. Но пока оно еще не оставляло их, и отряд вновь и вновь мчался вперед по равнинам, чтобы прикрыть исход угрюмых темноволосых людей, пробиравшихся к границе… То были и семьи, и вооруженные отряды со всем необходимым, попадались и одиночки, шатавшиеся от ран и усталости. Люди Древней Расы — те, кто уцелел, — уходили через открытую сокольниками границу в Эсткарп.

    Мужчины, не связанные семьями и кланами, если у них были основания встречать карстенских рекрутов мечами, не торопились покидать горы, и маленький отряд, возглавляемый Саймоном и Корисом, все рос и рос. А потом его командиром стал Саймон — капитана гвардейцев вызвали на север, в Эсткарп, к своему полку.

    Шла партизанская война, а ее Саймон изучал на другой земле, в другие времена, но действия отряда были удачными вдвойне: его воины знали свою землю, а те, кто противостоял им, — нет. И Трегарт понял, что следующие за ним неразговорчивые спокойные люди были странно сродни и самой земле, и ее зверям и птицам. Животные Карса не служили им, как прирученные птицы сокольникам, но временами случались странные совпадения: то стадо оленей затопчет следы всадников Саймона, то вороны предупредят о засевших в засаде карстенцах. И он слушал своих сержантов, верил им и советовался перед каждым боем.

    Древняя Раса не любила войны, но с мечом и самострелом управлялась прекрасно. Этот народ не ранил врагов, обрекая на долгую смерть, — они убивали сразу, не склонные к жестокости, хотя время от времени им случалось натыкаться на останки тех, кого вырезали воины герцога.

    Однажды, отъезжая от такого страшного места, побледневший, предельным усилием воли сдержав тошноту, Саймон был потрясен словами сурового парня, что был у него лейтенантом в этой вылазке:

    — Они делают это не своей волей.

    — Где бы ни приходилось мне натыкаться на подобные места, — возразил Саймон, — так обходились с людьми именно люди.

    Бросив свою землю во внутренней части герцогства, лейтенант тридцать дней назад вырвался из Карстена, сохранив только жизнь. Он покачал головой:

    — Ивьен — солдат, наемник. Война — его ремесло. Убивать так — значит сеять семена черной ненависти, что взойдут в будущем. А Ивьен — господин этой земли, он не станет рушить свои владения. Зачем ему брать на себя такое.

    — Но мы видели подобное уже не однажды. Одна банда головорезов или даже две не смогли бы натворить всего этого.

    — Верно. Поэтому я думаю, что мы бьемся теперь с одержимыми.

    Одержимые! Саймону припомнилось значение этого старинного слова в его собственном мире — одержимые демонами. Впрочем, в это нетрудно было поверить, вспоминая все, что приходилось им видеть. Одержимые демонами… или же… Невольно вспомнилась дорога к Сулкарфорту. Одержимые демонами… или лишенные души! Вновь Колдер?

    И с того времени, несмотря на глубокое отвращение, Саймон старался запомнить все, что случалось увидеть в подобных местах… впрочем, поймать творивших это за гнусным делом не удавалось. Ему хотелось бы посоветоваться с ведьмой, но она уехала на север с Бриантом в первом потоке беженцев.

    Он потребовал информации от других летучих отрядов. И ночами то в одном, то в другом временном приюте пытался сложить головоломку воедино. Конкретных свидетельств не хватало. Но Саймон все же уверился, что кое-кто из карстенских командиров действовал не по-людски, что в армию герцога просочились чужаки.

    Чужаки! Он так и не мог понять, откуда взялась в этом мире сложная техника. Беженцы дружно твердили, что странные устройства они получили из-за моря; столетия прошли с тех пор, как привезли их из-за морей сулкары, а Древняя Раса приспособила для отопления и освещения… Из-за моря получили и сокольники изумительные передатчики для своих соколов. Но и место, откуда пошла вся колдерская мерзость, тоже было за морем.

    Обо всем, что сумел разузнать, он известил Эсткарп и попросил своего посланца вернуться с ответом от ведьм. И мог быть уверен теперь: пока в его отряде люди Древней Расы, чужакам в их ряды не проникнуть. Они были в родстве со своей землей и насквозь видели тех, что были им чужды.

    В горах заметили еще трех поддельных соколов. Все они разбились о землю, и Саймон мог покопаться в обломках. Кто, откуда и зачем подсылал их сюда, так и осталось загадкой.

    Ингвалд, его карстенский лейтенант, поглядев на оставленные за спиной следы разрушений, присоединился к нему.

    — Основная группа с добычей уже на холме, капитан. В этот раз мы кое-что нашли и подожгли, чтобы замести следы, теперь они не догадаются, что и сколько попало к нам в руки! Есть и еда и четыре ящика со стрелками.

    — Для летучего отряда слишком много, — Саймон, хмурясь, вернулся к насущным делам. — Похоже, что Ивьен хочет устроить базу в этих местах и снабжать отсюда свои отряды. Быть может, он собирается двинуть к границе крупные силы.

    — Не понимаю, — медленно сказал Ингвалд. — Почему все это так внезапно свалилось на нас. Конечно, с береговым народом мы не родня… в конце концов это они загнали нас вглубь. Но десять поколений мы прожили бок о бок в мире, каждый занимался своим собственным делом и не лез к другому. Мы — старый народ, не склонный к войнам, и не давали им причин к нападению. Но сейчас, когда беда уже разразилась, ясно, что ее долго готовили.

    — Конечно, готовили, но не Ивьен, — Саймон перевел коня на рысь. Конь Ингвалда взял тот же шаг, они теперь ехали бок о бок. — Мне нужен «язык», Ингвалд, один из тех, что оставляют за собой жуткие следы, вроде того, у развилки дорог…

    В глубине глянувших на него темных глаз блеснул огонек:

    — Если такой попадется, я доставлю его к тебе, капитан.

    — Только живого, и чтобы еще говорил! — предостерег Саймон.

    — И живого и разговаривать будет, — согласился офицер. — Нам тоже приходило в голову, что стоит порасспросить кого-нибудь из этих. Только попадаются не они, не те, кто повинен в этом. И я думаю, что делается это специально — для острастки.

    — Непонятно еще и вот что, — Саймон снова размышлял вслух о насущной задаче. — Похоже, некто решил припугнуть нас жестокостью. И этот некто или, может быть, нечто не в силах понять, что таким образом можно добиться совершенно обратного, или… — и после минутной паузы он добавил: — не делают ли это, чтобы возбудить в нас ярость против Карстена и Ивьена, чтобы вся граница заполыхала, чтобы впутать сюда и Эсткарп, а потом ударить в другом месте?

    — Быть может, верно и то и другое, — согласился Ингвалд. — Я знаю, капитан, ты ищешь чужаков в отрядах Карстена. Я слыхал, что случилось в Сулкарфорте, слыхал и о продаже людей в Горм. В своем отряде мы можем чувствовать себя в безопасности: никто не проникнет в наши ряды незамеченным… Мы знаем это и то, что ты не из нашего мира.

    Саймон, вздрогнув, оглянулся, но Ингвалд невозмутимо улыбался ему.

    — Да, иномирянин, сперва о тебе говорили… Потом мы узнали, что ты не из наших, но странным образом сродни нам. Нет, колдериту не легко проникнуть в наши ряды. И к сокольникам им не стоит даже соваться… Соколы не пропустят.

    Саймон заинтересовался:

    — Как так?

    — Нелюдей птицы и звери распознают, пожалуй, даже быстрее, чем обладательницы Силы. А против подобных одержимых из Горма восстанут и птицы и звери. Так что соколы Гнезда служат своим хозяевам двойную службу и охраняют горы.

    Но еще прежде, чем день начал клониться к вечеру, Саймон смог убедиться, что хваленая безопасность гор не прочнее птичьего крыла. Они как раз разбирались в том, что отбили у каравана, Саймон откладывал в сторону нужное для Гнезда, как вдруг раздался оклик часового, которому ответил сокольник. Обрадованный возможностью использовать его в качестве посыльного и не гонять никого из своих людей, Саймон поспешил навстречу.

    Всадник вел себя необычно. Забрало птицеголового шлема оставалось опущенным, словно в бою. Но не только это насторожило Саймона. Его люди, подобравшись, окружили пришельца, и Саймон тоже ощутил в них подобное подозрение, переходящее в уверенность.

    Не думая более, он бросился на молчаливого всадника и ухватился за его оружейный пояс. Сокол на высоком насесте даже не шевельнулся. Это было странно. Бросок Саймона застал сокольника врасплох. Он не успел потянуться к оружию, однако моментально отреагировал — навалился всем весом на Саймона, повалил его на землю и вцепился ему в горло обеими руками в кольчужных перчатках.

    И мускулы и тело у него были словно из железа, из стали… Через несколько секунд Саймон понял, что решился на невероятное: с тем, что скрывалось под личиной сокольника, невозможно было справиться голыми руками. Но ему помогли — руки друзей оторвали от него осатаневшего бойца и пригвоздили к земле.

    Потирая исцарапанное горло, Саймон встал на колени.

    — Снимите шлем! — еле выдохнул он, и Ингвалд взялся за пряжки и наконец стащил с него шлем.

    Все обступили державших поверженного, он все еще отчаянно сопротивлялся. Сокольники — кровная родня друг другу, в основном они рыжеволосы, и глаза у них желтовато-коричневого цвета, словно у их пернатых слуг. Внешне этот человек был похож на них, но никто, в том числе и Саймон, не сомневался, что перед ними не истинный житель этой горной страны.

    — Свяжите понадежнее! — приказал Саймон. — Думаю, Ингвалд, нам наконец попался один из тех, кого мы долго искали. — Он подошел к лошади, на спине которой прибыл в лагерь этот лже-сокольник. На шкуре животного поблескивал пот, пена выступила возле удил — быть может, он просто загнал ее. Белки одичалых глаз поблескивали. Но когда Саймон потянулся за уздечкой, лошадь не попыталась вырваться, просто стояла, опустив голову, по пропотевшей шкуре ее волнами пробегала крупная дрожь.

    Сокол сидел спокойно и крыльями не бил, и не шипел, отгоняя Саймона. Тот потянулся, схватил птицу с насеста и сразу же понял, что существо в его руках не было живым.

    Не выпуская птицу из рук, он обернулся к своему лейтенанту:

    — Ингвалд, пошли Латора и Карна в Гнездо, — он выбрал двух лучших разведчиков, — надо узнать, как далеко зашла ржа. Если там все в порядке, пусть предупредят их, а в качестве доказательства возьмут шлем нашего пленника. Похоже, шлем делали сами сокольники, но, — он нагнулся над связанным, молчаливо взиравшим на него полными нечеловеческой ненависти глазами, — я не верю, что этот из их числа.

    — Почему бы не прихватить с собой и его, — спросил Карн, — или птицу?

    — Запертую дверь надо взломать, чтобы войти. Этим типом прежде следует заняться самим.

    — У водопада есть пещера, капитан, — заговорил Уолдис, юноша из домочадцев Ингвалда, сопровождавший своего господина в горы, — около входа можно поставить часового, о ней никто и не догадается.

    — Хорошо, отведешь его туда, Ингвалд.

    — А ты, капитан?

    — Я хочу проследить, откуда он ехал. Может быть, из Гнезда… И чем скорее мы узнаем правду, тем лучше.

    — Едва ли он из Гнезда, капитан. Если же он все-таки оттуда, то вряд ли ехал прямой дорогой. Теперь мы на запад от горного замка. А этот ехал по тропе от моря. Санту, — обратился он к одному из воинов, помогавших вязать пленника, — съезди туда, смени и пришли сюда Калуфа, он первым увидел лже-сокольника.

    Саймон закинул седло на своего коня, добавил мешок с провизией, а сверху уложил в него поддельного сокола. Был ли он из числа этих летучих аппаратов, почти не отличимых от сокола, пока он еще не был уверен, но по крайней мере механическая птица была цела. Он заканчивал укладку, когда прибежал Калуф.

    — Ты уверен, что он ехал с запада? — требовательно спросил Саймон.

    — Я могу поклясться в этом на камне Энгиса, капитан. Люди-соколы не испытывают особой приязни к морю, хотя и служат иногда матросами у торговцев. Я не знал, что они патрулируют береговые утесы. Он проехал прямо между тех иззубренных скал, что торчат на пути к бухте, которую мы нанесли на карту пять дней назад, и двигался он уверенно, явно зная местность.

    Саймон был более чем обеспокоен. Недавно обнаруженная бухта была для них лучиком надежды, через нее можно было установить надлежащую связь с севером. Подходы к ней не были усеяны отмелями и каменными рифами, как обычно на побережье, и Саймон хотел устроить там гавань для легких суденышек, чтобы облегчить дорогу беженцам и снабжение приграничных отрядов. И если о бухте знали враги, в этом следовало удостовериться немедленно.

    Покинув поляну с Калуфом и еще одним воином, Саймон снова задумался, мысли его двоились. Он следил за окрестностями, не припуская ничего, что могло бы пригодиться немедленно для защиты и нападения, однако глубже, под этим поверхностным слоем, за мыслями о безопасности, еде, укрытии — словом, в глубине, за сиюминутным — скрывались иные глубокие думы.

    Когда-то в тюрьме у него было время исследовать глубины в себе самом. И дорогу он выбрал тогда суровую, заморозившую его душу, что, впрочем, до сих пор его не беспокоило. Жизнь в бараках, воинская дружба — все это было лишь броней, скорлупой, не пропускавшей ничего вглубь.

    Ему был знаком страх. Это чувство быстротечное, побуждавшее к действию. В Каре его привело что-то другое, но он справился с собой. Тогда, входя в ворота Петрониуса, он надеялся, что обретет себя, вновь станет цельным человеком. Пока это было не так. Ингвалд говорил о том, что демоны могут владеть человеком, только как быть, если человек сам не владеет собой?

    Он был всегда в стороне, наблюдая за жизнью других. Чужак… Его люди прекрасно знали об этом. Быть может, и он сам просто один из разбросанных по этому миру осколков головоломки, куски которой не сходятся… Откуда здесь взяться машинам? Что есть Колдер? Ему казалось, он на пороге открытия, важного не для него одного, для Всех, чье дело он здесь защищает.

    А потом сторонний наблюдатель, его второе пытливое «я» сразу исчезло, уступив место капитану летучего отряда, — Саймон заметил дерево, искривленное горными ветрами. На безлистной ветви его, черневшей в вечернем небе, раскачивался мрачный груз.

    Он пришпорил коня и остановился у дерева, разглядывая три маленьких тела, раскрытые клювы, остекленевшие глаза, когтистые лапы с алыми путами и крошечными серебряными дисками. Три сокола висели на ветке, ожидая очередного путника на этой тропе.

    — Зачем это? — спросил Калуф.

    — Предупреждение или еще что-нибудь. — Спешившись, Саймон перебросил поводья спутнику. — Подождите здесь. Если я через некоторое время не вернусь, возвратитесь к Ингвалду и доложите. Меня не разыскивайте, мы не можем позволить себе терять людей безо всякой пользы.

    Оба запротестовали, но Саймон резко приказал им оставаться и углубился в кусты. Там явно кто-то успел побывать, ветви были изломаны, на мху остались следы сапог, валялся обрывок соколиных пут. Он приближался к берегу, до него уже доносился шум прибоя, вне сомнения, из той самой бухты.

    Саймон дважды проезжал по этой тропе и мог припомнить окрестность. К несчастью, в небольшом овражке, где он сейчас находился, негде было укрыться. С обеих сторон торчали столь же плешивые утесы. Придется забираться на один из них, пусть дорога станет дольше и труднее. Он полез вверх.

    Словно тогда в пещеру Волта поднимался он теперь: ’углубление, выступ — рука, нога. Наконец на животе он подполз к краю скалы и заглянул вниз.

    Саймон был готов увидеть все, что угодно: чистый песок без каких-либо людских следов, отряд из Карстена, парусный корабль на якоре. Но увидел он нечто совершенно иное, заставившее его вспомнить об иллюзиях Эсткарпа: стальной корабль вынырнул словно из тайников собственной памяти. Но внимательно приглядевшись к резким строгим обводам, он понял, что корабль отличается от кораблей его мира, как поддельный сокол от реального.

    Судно явно было морским, хотя ни мачты, ни надстроек, даже каких-то признаков двигателя не было видно. Сверху корабль казался похожим на торпеду с двумя острыми концами. В плоской верхней палубе было отверстие, возле которого стояли трое мужчин. В отблесках света от серебристой палубы заметно было, что их головы покрыты птицеобразными шлемами сокольников, конечно, истинных птице-людей среди них не было.

    И снова вечная загадка этой земли: торговые корабли в Сулкарфорте были обычными парусниками дотехнической цивилизации, этот же корабль мог явиться из будущего, из его же собственного мира. Как могут бок о бок сосуществовать цивилизации столь различного уровня? И за это несет ответственность Колдер? Чужак, пусть чужак, но он был где-то на самом пороге… догадаться… пенять…

    И в тот самый миг бдительность оставила его. Только прочный шлем карстенской работы спас ему жизнь. Удар из ниоткуда потряс Саймона. Пахло мокрыми перьями, чем-то еще… полуослепленный, почти потеряв сознание, он попробовал встать и получил новый удар. На этот раз он заметил, как в море исчезает крылатый силуэт. Сокол, но истинный или ложный? Размышления его прервало поглотившее сознание черное облако.

     

    2. Дань Горму

    Пульсирующая боль барабанным боем наполняла череп, отдаваясь в теле. Сперва у Саймона, неуверенно обретавшего свои чувства, хватило сил лишь на то, чтобы вынести ее. Тут он понял, что барабанная боль сотрясает его не только изнутри, но и снаружи. Его ложе ритмично подрагивало, словно он был внутри гигантского тамтама.

    Он открыл глаза — вокруг было темно, попробовал шевельнуться — руки и лодыжки оказались связанными.

    В общем, словно в гробу, — чувство бессилия было столь велико, что он едва не закричал. Поглощенный собственным поединком с неизвестным, он лишь через несколько минут понял, что это несчастье постигло не его одного.

    Справа от него кто-то постанывал, левый сосед икал, а потом его вырвало, что добавило еще один запах к густому букету в помещении. Ободренный этими, впрочем, не слишком обнадеживающим звуками Саймон позвал:

    — Кто здесь? Где мы… кто-нибудь знает?

    Стоны резко оборвались, икавший же, то ли не мог обуздать себя, то ли был без сознания.

    — Кто ты? — раздался слабый шепот справа.

    — Я с гор, а ты? Это какая-нибудь из карстенских тюрем?

    — Хотелось бы оказаться там, горец. Случалось мне валяться в карстенских застенках, и в пыточной бывал. Но лучше быть там, чем здесь.

    Саймон лихорадочно перебирал в памяти события. Он был на вершине утеса, следил оттуда за бухтой. В ней стояло странное судно… Потом атака птицы, которая, безусловно, не была птицей. Все это делало возможным единственный ответ — он теперь в трюме этого неизвестного корабля.

    — Значит, мы в руках скупщиков людей из Горма? — спросил он.

    — Именно, горец. Тебя не было с нами, когда дьяволы из свиты Ивьена отдали нас колдеритам. Ты не из сокольников, которых грузили позже?

    — Сокольники! Хоу, мужи племени Крылатых! — Саймон повысил голос, и он гулким эхом отозвался от невидимых стен. — Сколько вас здесь? Я из летучего отрада. Сколько вас?

    — Трое, и Фалтьяра сюда принесли, но он уже окоченел, словно в смерти — не знаем, жив ли он еще.

    — Фалтьяр! Страж Южных проходов! Как же он попал в плен… и вы тоже?

    — Мы услыхали о бухте, где могут приставать к берегу корабли, а вестник из Эсткарпа просил нас подыскать такое место, чтобы посылать припасы морем. Поэтому Властелин Крылатых приказал нам разведать эту бухту. И по дороге нас оглушили соколы, не наши, которые бьются за нас, а потом мы очутились на берегу, без брони, без оружия, потом нас погрузили на этот корабль — таких судов я еще не видел. Это говорю я, Тандис, пять лет прослуживший у корабелыциков-сулкаров. Много портов повидал я, а кораблей — больше, чем можно насчитать за неделю, но подобного этому не встречал.

    — Колдовством Колдера рожден этот корабль, — прошептал слабый голос справа от Саймона. — Когда их привели, откуда человеку знать время в такой темноте. День это или ночь, сегодня или завтра? Я попал в тюрьму Карса за то, что укрыл людей Древней Расы — женщину с ребенком, — когда их всех объявили вне закона. Потом всех молодых забрали из тюрьмы и отвезли в дельту на остров. Там нас обследовали…

    — Кто? — нетерпеливо перебил Саймон. Этот человек, должно быть, видел одного из таинственных колдеритов, от него можно было хоть что-то узнать.

    — Я не помню! — шепот соседа теперь был только слабым отзвуком настоящего голоса, и Саймон перегнулся в своих путах как можно дальше, чтобы хоть что-то расслышать. — У них есть какая-то магия, она раскручивает твою голову так, что из нее выплескиваются все мысли. Говорят, они — демоны великого холода из-за края земли, и я в это верю!

    — А ты, сокольник, не видел тех, кто пленил вас?

    — Видел, только пользы в том немного. Нас захватили люди из Карстена, не люди — огрызки: ни ума, ни речи, ничего — только железные руки и плечи. И на этих огрызках была уже вся наша сбруя, конечно, чтобы задурить головы нашим друзьям.

    — Одного-то такого мы перехватили сами, — сообщил ему Саймон, — и быть может, человек-сокол, с него начнут разматывать этот клубок? — Он сказал и подумал, а нет ли в этих стенах ушей, что могут подслушать речи бессильных пленников. Но будь и так, эта весть могла разве что слегка смутить похитителей.

    Внутри плавучей тюрьмы-трюма оказалось десять кар-стенцев, все были взяты из застенков и все за оскорбление или иное преступление против герцога. К ним следовало прибавить троих сокольников, захваченных в бухте. В основном пленники были без сознания или валялись в полубреду. У тех, кто мог припомнить хоть что-то, все воспоминания оканчивались доставкой на остров близ Карса или в бухту на берегу.

    Саймон, впрочем, продолжал расспросы и выяснил общую черту, мало-помалу выявившуюся из предъявленных в Карее к узникам обвинений и характера собратьев по несчастью. Все это были люди энергичные, с некоторой военной подготовкой. Так, первый его собеседник, мелкий землевладелец из Карса, командовал подразделением местной милиции, а что касается сокольников, то это были братья монашеского воинского ордена, их основным занятием была война. Разница возрастов укладывалась лет в пятнадцать — от неполных двадцати до тех, кому перевалило за тридцать. Несмотря на грубое обхождение в темницах герцога, увечных здесь не было. Двое принадлежали к мелкому дворянству и учились. Они-то и были самыми младшими — обоих братьев люди Ивьена взяли за помощь юноше из древнего народа, целиком объявленного вне закона.

    Из тех, кто был здесь, к Древней Расе не принадлежал никто, и все они дружно свидетельствовали, что во всех частях герцогства даже детей и женщин Древней Расы предавали смерти на месте.

    И наконец один из молодых дворян, тронутый вниманием Саймона ко все еще недвижному брату, дал иномирянину задачку для размышлений.

    — Стражник, избивший Гарнита, — да будут его вечно грызть за это Крысы Нора, — не велел нам приводить Ренстона. Мы были с ним побратимы с того дня, как надели мечи, а потому отнесли ему пищу и оружие, чтобы он попытался спастись бегством к границе. Но нас выследили и взяли, хотя троих мы положили бездыханными на месте с дырами в вонючих шкурах. И когда один из герцогских подонков хотел связать и Ренстона, ему сказали, что это бесполезно, за Древнюю Расу не платят — скупщики не берут их.

    — Тогда эта скотина завизжала, что Ренстон молод и силен и его следует попытаться продать, а начальник сказал ему, что старый народ ломается, но не гнется, а потом зарубил Ренстона его же собственным мечом.

    — Ломается, но не гнется, — задумчиво повторил Саймон.

    — Когда-то это был единый народ с ведьмами Эсткарпа, — добавил дворянин, — быть может, дьяволам из Горма они не по вкусу.

    — Вот еще что, — полушепотом выговорил мужчина, что лежал возле Саймона, — почему Ивьен так набросился на Древнюю Расу? Они оставили нас в покое, и мы к ним не лезли. А те из нас, кто знал их всегда, говорили, что ничего дурного в них нет, несмотря на странные обычаи и познания. Может, Ивьен делал это по приказу? А если так, то кто приказывает ему и почему? Не могло ли быть так, братья, что само их присутствие среди нас надежным щитом ограждало нас от козней Горма и всего зла, что кроется там. А теперь, когда их изгнали, придет Горм?

    Глубокая мысль, и не противоречит догадкам Саймона. Он продолжал бы расспросы и далее, но за стонами и жалобами полуживых расслышал непонятное шипение. Густая вонь в камере могла возмутить любой желудок, и за ней он сразу не распознал неожиданную опасность — в небольшую металлическую коробку камеры потек газ.

    Люди задыхались, кашляли, жадно втягивали воздух и вдруг обмякнув прекращали борьбу. Отчаянные усилия Саймона поддерживала только одна мысль: зачем неизвестным врагам запихивать четырнадцать человек в этот трюм лишь за тем, чтобы отравить насмерть. И потому один во всей компании несчастных Саймон не сопротивлялся газу — дышал потихоньку, смутно припоминая кресло дантистов в своем родном мире.

    — …бур… бур… бур… — слова — и не слова, просто какие-то путаные звуки, издаваемые высоким голосом… но почему-то звучавшие повелительно. Саймон и не думал шевелиться. Сознание вернулось к нему, но врожденный инстинкт самосохранения удерживал на месте.

    — …бур… бур… бур…

    Голова тупо болела. Он знал, что теперь находится уже не на корабле. Ложе его больше не подрагивало, а двигалось. Одежды на нем не было вовсе, он уже начинал замерзать.

    Говоривший удалялся, бормотание тоже. Но тон столь явно был приказом, что Саймон не шевельнулся, чтобы не выдать себя какому-нибудь молчаливому подчиненному.

    Он специально дважды досчитал до ста, но не услышал ни звука.

    Потом осмелился приоткрыть глаза и тут же зажмурился — в них ударил ослепительный свет. Понемногу зрение стало возвращаться к нему, пусть обзор и был ограниченным. Представшее глазам потрясло его не меньше, чем сам странный корабль.

    Знакомство его с земными лабораториями было поверхностным, но такой набор трубок, бутылей, реторт на полках мог существовать лишь в заведениях подобного рода.

    Он был здесь один? И зачем его доставили сюда? Понемногу, дюйм за дюймом, оглядывал он помещение. Лежал он явно выше уровня пола… на чем-то твердом… должно быть, на столе?

    Он стал медленно поворачивать голову, необходима была крайняя осторожность. Теперь он видел кусок стены. Вертикальная линия в конце поля зрения могла означать дверь.

    Это с одной стороны комнаты. А с другой. Еще раз повернув голову, он обнаружил новые чудеса. На столах лежало еще пять тел, столь же нагих, как и он сам. Все пятеро были мертвы или без сознания. Ему показалось, что справедливо последнее.

    Но был там и еще кое-кто. Спиной к Саймону стояла худая высокая фигура, существо это склонилось над первым в ряду Лежащих. Тело его или ее, а может, это было оно, прикрывало серое одеяние, перетянутое на груди. На голове была шапочка из такого же материала. Со спины Саймону невозможно было даже представить лицо этого спокойно работавшего существа.

    Над первым лежавшим нависала передвижная полка, от нее тянулись трубки, выходящие из разных сосудов. На концах трубок торчали иглы, теперь воткнутые в вены, на бессильной голове покоилась круглая металлическая шапочка. И со внезапно пронзившим тело ужасом Саймон понял, что присутствует при смерти этого человека, не телесной смерти, а такой, что сделает из него существо, подобное тем, что нападали на дороге в Сулкарфорт, которых он убивал в стенах крепости.

    Решив не допустить, чтобы с ним самим произошло подобное, Саймон слегка пошевелил рукой и ногой, стопой и кистью, медленно и незаметно, надеясь лишь на то, что последнего в ряду не заметят. Он окоченел, но тело все-таки повиновалось ему.

    Лаборант в сером закончил возиться с первым из лежавших и перешел ко второму. Саймон сел. Секунду—другую голова его кружилась, и он ухватился за стол, чтобы не упасть, молитвенно благодарный, что тот не выдал его скрипом при этом движении.

    Сложная работа явно поглощала все внимание существа. Почувствовав, что стол может накрениться под ним, Саймон спустил ноги, осмелившись вздохнуть лишь тогда, когда твердо встал на холодный гладкий пол.

    Он поглядел на ближайшего соседа, надеясь, что он тоже может встать, но мальчик — он был юн — бессильно лежал с закрытыми глазами, лишь необычно медленно вздымалась и опадала его грудная клетка.

    Саймон шагнул от стола к стеллажу. Только там могло оказаться что-нибудь, чем можно воспользоваться в качестве оружия. Бежать из этой комнаты, пока он еще не сообразил что к чему, даже если он сумеет добраться до двери, было рискованно. А еще — он был не в силах забыть, что подобное бегство будет стоить жизни пятерым… и если бы только жизни.

    Он выбрал оружие — бутыль, до половины наполненную чем-то желтым. Она была похожа на стеклянную, но оказалась тяжелее. Тонкое горлышко над пузатым туловом служило хорошей рукоятью, и Саймон неслышно двинулся вперед, к столу, где работало это существо.

    Босые ноги бесшумно ступали по гладкому полу, и, наконец, он оказался за спиной ничего не подозревавшего работника. Саймон яростно взметнул бутыль и обрушил ее на затылок в серой шапочке.

    Существо беззвучно повалилось вперед, потянув за собой металлическую шапочку с проводниками, которую колдерит как раз собирался одеть на голову беспомощной жертвы. Саймон успел сзади схватить упавшего за горло, но потом заметил, что вмятина на затылке уже наполняется темной кровью. Он сбросил тело вперед головой и повернул на спину, желая рассмотреть первого несомненного колдерита, попавшего к нему в руки.

    Правда оказалась много проще того, что накручивало его воображение. Это был человек… По крайней мере ничего неожиданного в лице его для Саймона не было. Плоское лицо, широкие скулы, нос почти без переносицы — подбородок был скошен и слишком мал для такого лба. Но на глаз в нем не было ничего чуждого человеку, ничего демонического, что бы там ни таилось под куполом черепа.

    Саймон отыскал застежки на сером одеянии и стянул его с лежавшего. Прикасаться к серой шапке и ее содержимому было неприятно, но он заставил себя взять и ее. В другом конце комнаты в водостоке текла вода, он бросил в него головной убор, чтобы отмыть кровь. Под верхним одеянием на человеке был облегающий костюм без застежек — по крайней мере Саймон не смог их найти, а потому был вынужден обойтись только верхней одеждой.

    Для тех двоих, кого этот лаборант уже подсоединил к стеллажам с приборами, Саймон уже ничего не мог сделать — аппаратура была слишком сложна для него. По одному он обошел лежавших, попытался их поднять и понял, что это невозможно. Они казались глубоко одурманенными, и теперь он еще менее понимал, почему ему удалось избегнуть общей с ними судьбы, если и они попали сюда с того же корабля.

    Разочарованный Саймон отправился к двери. Она была закрыта, ни ручки, ни замка; методом проб и ошибок он убедился, что она сдвигается в стену направо. Выглянув из двери, он увидел перед собой коридор. Стены, потолок и пол его были покрыты тем же монотонным серым материалом. В коридоре никого не было. Поблизости виднелись несколько дверей, он устремился к ближайшей.

    Едва приоткрыв ее с той же осторожностью, с какой, придя в себя, делал первые движения, он увидел перед собой целый склад людей, которых колдериты доставили на Горм, если это был и в самом деле Горм. Рядами было разложено около двадцати тел, некоторые еще были одетыми. Никто не подавал признаков сознания, хотя Саймон поспешно оглядел всех. Можно было надеяться спасти тех, что в лаборатории. Рассчитывая на это, он перетащил троих в комнату, где лежали их товарищи по несчастью.

    В последний раз оглядев лабораторию в поисках оружия, Саймон наткнулся на ящик с хирургическими ножами и выбрал самый длинный. Вспоров одежду на убитом, он раздел его догола и уложил на один из столов так, чтобы разбитый затылок не было видно от двери. Если бы он знал, как запирается дверь, то, конечно, покрепче запер бы ее.

    Заткнув нож за пояс украденного балахона, Саймон отмыл шапку и брезгливо натянул ее, мокрую, на голову. Вне сомнения, среди веществ, что находились в различных горшках, бутылях и трубах, таились сотни видов разнообразного смертоносного зелья. Но как их определить? Какое-то время придется положиться лишь на собственные кулаки и прихваченный нож.

    Саймон вернулся в коридор, плотно закрыв за собою дверь.

    Сколько же времени не хватятся убитого? Может быть, за его работой следили и вот-вот явятся с проверкой или же есть еще достаточный запас времени.

    Две двери в коридоре не поддались его усилиям. Но там, где коридор оканчивался тупиком, дверь оказалась полуоткрытой, он скользнул внутрь и попал, должно быть, в жилую комнату.

    Мебель была строгой, сугубо функциональной, но кресла и коробчатая кровать оказались удобнее, чем на первый взгляд. Рядом была парта или стол.

    Его охватило изумление, разум никак не хотел признать, что и эта лаборатория, и Эсткарп, и Гнездо, и Каре с его кривыми улочками находятся на одной планете. Лаборатория была из будущего, все остальное — из прошлого.

    Открыть отделение парты он не сумел, сверху на ней были какие-то углубления, в которые можно было вставить палец. Озадаченный, он сел.

    В стенах здесь тоже были какие-то шкафчики с такими же замками, они тоже были закрыты. Упрямо выпятив челюсть, он уже подумывал использовать длинный нож-отмычку.

    А потом обернулся и вдруг прислонился спиной к стене этой почти пустой комнаты, где не было ничего, кроме грубой мебели. Из самого воздуха, казалось, возник этот голос, говоривший на языке, понять который было невозможно, — он не понимал ни единого слова, но тон говорящего не оставлял сомнений в том, что от него ждут ответа.

     

    3. Серое капище

    Значит, за ним следили? Либо просто подслушивали через какую-то систему всеобщего оповещения. Зная, что в комнате он один, Саймон вслушивался в звуки речи, не понимая ни слова, стараясь по интонации угадать смысл. Сообщение повторилось. Саймон был уверен, что узнал несколько звуков. Не означало ли это, что его засекли?

    И как скоро говорящий вышлет сюда разведку, может быть, немедленно, раз ответа не последовало? Ясно, после такого предупреждения следует скрыться, но куда? Саймон вновь вышел в коридор.

    Раз в этом торце двери нет, быть может, следует поискать выход в другой стороне коридора, минуя прочие двери. Но и там была все та же ровная серая поверхность. Вдруг словно решив, что перед ним одно из наваждений Эсткарпа, Саймон провел рукой по стене — никаких отверстий, или же они были кем-то заделаны с непостижимым для глаза искусством, и теперь его уверенность в том, что колдериты, кем или чем бы они ни оказались, совершенно иные, чем ведьмы Эсткарпа, только окрепла. Их жизнь основана на владении внешним, а не на внутренней Силе, как у ведьм.

    Многое из техники его собственного мира люди Эсткарпа сочли бы за колдовство. А потому изо всех гвардейцев этой страны лишь Саймон мог осмыслить и в какой-то мере понять, что кроется в Горме, лишь он был готов к встрече с творцами машин — ему труднее было примириться с появлением флота из щепочек.

    Он обошел весь коридор, ощупав его стены, — ничто не указывало на выход. Но, возможно, дверь на лестницу найдется в одной из комнат? Удача и так уже слишком баловала его.

    Снова над головой прозвенела команда на странном языке, в голосе чувствовалось явное раздражение. Ощутив опасность, Саймон замер на месте, почти ожидая, что его вдруг поглотит какая-нибудь ловушка или с потолка обрушится ловчая сеть. И тут он обнаружил выход, пусть и не там, где искал. На другой стороне коридора часть стенки поползла вбок, открывая за собой освещенное пространство. Вытащив из-за пояса нож, Саймон приготовился отразить атаку.

    Но тишину вновь прервал лай бестелесного голоса — должно быть, хозяева не подозревали еще истинного положения дел. Или же, если его могли видеть в серой одежде, то решили, что он просто свихнулся; наверно, ему приказывали отозваться.

    Решив, что лучше уж придерживаться выбранной роли до конца, Саймон приблизился к открывшейся двери, стараясь двигаться уверенней, не крадучись. Он едва не потерял голову от страха, когда дверь следом за ним затворилась и он оказался в какой-то кабинке. Прикоснувшись к одной из стен, он почувствовал мелкую дрожь и понял, что находится в лифте, — это позволило несколько придти его в себя. Все более и более крепла в нем уверенность, что в Колдере цивилизация развивалась по тем же законам, что и в его собственном мире. И подниматься или опускаться на лифте — пусть за дверью тебя ждут враги — было для него куда привычнее, чем видеть, как утонув в дыму, за считанные секунды друг превратился в уродливого незнакомца.

    Но пусть лифт — вещь привычная, Саймон не испытывал облегчения, его по-прежнему трясло. Пусть из рук колдеритов выходили нормальные вещи, даже сам воздух казался здесь чужим. И не просто чужим — ведь неизвестное не всегда опасно, — а враждебным и ему и всему людскому роду. Или нет, успел он решить за быстролетное путешествие навстречу судьбе, именно чуждым — не человеческим даже, а Девы Эсткарпа, пусть ведьмы, но люди, с какими бы силами они ни водились.

    Шум в стене затих. Саймон отступил в сторону, не зная, где откроется дверь. Его уверенность в том, что дверь непременно откроется, немедленно подтвердилась.

    На этот раз снаружи послышались звуки, смутный далекий говор. Он осторожно вышел в небольшой альков перед комнатой, и опять перед ним оказалось привычное место… Большая карта закрывала стену. Протяженная береговая линия была вдавлена, горы выступали над ней. Там и сям на карте поблескивали крошечные разноцветные огоньки. У побережья, возле исчезнувшей крепости сулкаров и в бухте Горма они были густо-фиолетовыми, на равнинах Эсткарпа — желтыми, в Карстене — зелеными, а Ализоне — красными.

    Под картой во всю ее длину простирался стол, на котором с промежутками были расставлены машины, время от времени позвякивавшие или мигавшие сигнальными огоньками. И между каждыми двумя такими машинами, спиной к нему, поглощенные своей работой, сидели существа в серых облачениях и шапочках.

    Чуть в стороне был второй стол, точнее большая доска, у которой находилось еще трое колдеритов. На голове сидевшего в центре была металлическая шапка, от которой расходилась паутина проводов и кабелей. Лицо его было бесстрастным, глаза закрыты. Но он не спал: время от времени быстрыми движениями пальцев он нажимал на кнопки, двигал переключателями на панели перед собой. И за секунды, пока все еще оставалось спокойным, Саймон убедился, что явно находится на каком-то центральном посту управления.

    Отрывистые как лай слова донеслись теперь до него не из воздуха, а от человека, сидевшего слева. Он глядел на Саймона, плоское лицо его с гипертрофированным лбом и скулами сперва выражало нетерпение, которое не сразу сменило удивление.

    Саймон рванулся вперед. До конца стола добежать он не мог, но сидевшие у машин были в поле его досягаемости. Ребром ладони он обрушил на одного из сидевших могучий удар, способный сокрушить позвоночник, но только лишил свою жертву сознания. Прикрываясь обмякшим телом, как щитом, Саймон пятился к другой двери, надеясь выйти через нее.

    К его удивлению, мужчина, заметивший его первым, не делал никаких попыток преградить ему дорогу. Он просто медленно и раздельно повторял на языке туземцев континента:

    — Возвращайся в свое подразделение, возвращайся в свое подразделение…

    Но Саймон бочком, по-крабьи продвигался к дверям, и сосед его пленника обратил к нему удивленное лицо, а потом перевел взгляд на своих коллег. Удивление на их лицах было не меньшим, их начальник недоуменно поднялся на ноги. Было ясно, что от Саймона они ждали только мгновенного и полного повиновения.

    — Возвращайся в свое подразделение, немедленно.

    Саймон расхохотался. Это вызвало потрясающую реакцию. Все колдериты, за исключением человека в шапке, не обращавшего внимания ни на что, повскакивали на ноги. Те, что находились у центрального стола, явно ожидали распоряжений от двоих в дальнем конце комнаты. И Саймон подумал, что если бы он орал в агонии, их реакция была бы гораздо более спокойной — такой реакции на свои приказы они не ожидали.

    Тот, кто только что приказывал Саймону, уронил руку на плечо сидевшего с покрытой головой человека, легко встряхнул его, в движении чувствовалась явная тревога. Вырванный из своего непонятного забытья, человек в шапке открыл глаза и огляделся, сперва нетерпеливо, а потом и изумленно. Словно прицеливаясь, он глядел на Саймона.

    А потом последовала не физическая атака, а скорее удар невидимой силы, непонятной для иномирянина природы. Удар, сокрушительная сила которого бездыханным вмяла Саймона в стену. Тело, которым он прикрывался, скользнуло на пол из внезапно отяжелевших рук, даже дыхание вырывалось из его груди с трудом, не само собой, но усилием воли и духа. Если он не шевельнется, то просто умрет под этой давящей рукой. Но опыт соприкосновений с Силой Эсткарпа обострил его ум. Он подумал, что оружие, которым его приковали к стене, порождено не телом, а разумом, и отбиваться можно только мыслью.

    Такие силы в Эсткарпе он знавал только вприглядку и никогда не учился владению ими. Но собрав всю силу воли, на которую только был способен, Саймон решил поднять руку… Она пошла вверх так медленно, что он уже было подумал, что проиграл.

    Уперевшись теперь одной ладонью в стену, к которой приковывала его сила, Саймон поднял за ней другую, напряжением всех мышц и ума оторвался прочь и шагнул. Неужели на плоском лице под шапкой отразилось удивление?

    То, что Саймон сделал потом, не было вызвано голосом рассудка. И не по своей воле пальцы его правой руки начертили в воздухе некий знак на уровне сердца, отделяющий его от обладателя чуждой силы.

    Знак этот он видел трижды. И чертила его рука Девы Эсткарпа, очертания его тогда лишь вспыхивали.

    Теперь знак горел, брызгая искрами и Саймон почувствовал, что может шевельнуться, давление на него ослабело. Он ринулся к двери в поисках спасения там, в неизвестном.

    Он мог надеяться только мгновение…

    Перед ним стояли вооруженные люди. Ошибки не могло быть: глаза их, едва он выскочил в коридор, сказали ему, что, лишь убив этих рабов Колдера, мог он обрести свободу.

    Они приближались безмолвно, угрожало само их молчание. Саймон быстро принял решение и ринулся навстречу. Метнувшись вправо, он ударил в лодыжку ближайшего у стенки так, чтобы упав он прикрыл Саймона сзади.

    Неожиданно помог гладкий пол, инерция удара унесла их обоих назад, за спины остальных. Глубоко вонзив нож между ребер, Саймон почувствовал, как лезвие слабо полоснуло по его собственной коже. Кашляя кровью, охранник покатился по полу. Саймон вырвал самострел из-за пояса.

    Он успел выстрелить вовремя, и предназначавшийся ему меч вонзился в лежащее тело. Драгоценной секундой Саймон воспользовался, чтобы прицелиться в третьего и последнего из всех.

    Добавив к своему вооружению еще два самострела, он отправился дальше. К счастью, дверь из этого зала не была потайной, он заканчивался каменной лестницей, которая вилась вверх меж каменных стен, резко контрастирующих с гладкими стенами виденных им комнат.

    Босые ноги ощущали под собой шероховатую поверхность камня. Поднявшись повыше, он попал в коридор, похожий на те, что были в замке Эсткарпа. Сколь бы конструктивистской ни казалась сердцевина крепости, оболочка ее была сродни твердыням этой планеты.

    Дважды Саймону приходилось прятаться, когда отряды переделанных колдеритами местных жителей проходили мимо него. Их шаг был мерен, закоулков они не обыскивали; догадаться, обычный ли это патруль или объявлена тревога, было невозможно.

    В коридорах всюду было светло, времени в них как бы не существовало, и Саймон не знал — день теперь или ночь и сколько времени он пробыл в крепости колдеритов. Но его мучили голод и жажда, да и холод легко проникал под тонкое одеяние. Привыкшему к обуви, нелегко было идти босиком.

    Если бы только у него был план этого лабиринта помещений, из которого надо было бежать! Горм это? Или таинственный город Иль, который колдериты основали на берегу? Или он в каком-нибудь потайном укрытии захватчиков? Впрочем, можно было не сомневаться, что это важный опорный пункт.

    Необходимо было отыскать временное укрытие и еду, поэтому он решил осмотреть верхний этаж. Все здесь было не так, как внизу. И резные деревянные сундуки, и кресла, и столы — все было местной работы. Кое-где еще оставались следы спешки, комнату либо покидали торопясь, либо торопливо обыскивали, теперь все было покрыто пылью, ее давно никто не посещал.

    В одной из таких комнат Саймон обнаружил подходящую одежду, но не нашел, увы, ни кольчуги, ни оружия, кроме тех, что сняты с убитых. Он был страшно голоден и уже начинал подумывать, не спуститься ли вниз.

    Впрочем, собираясь спускаться, Саймон тем не менее поднимался по всем лестницам и пандусам, что попадались ему на пути. И всюду в искусственном свете были наглухо забитые окна, и чем дальше отходил он от гнезда колдеритов, тем слабее становился свет.

    Узкая последняя лестница оказалась и самой нужной. Не сводя с нее взгляда, не отводя прицела самострела, Саймон поднялся к двери. Она легко распахнулась под его рукой, и в проеме он увидел плоскую крышу. Над частью ее был возведен легкий навес, под которым стояли — теперь Саймон уже не удивлялся — тупоносые, с откинутыми назад острыми крыльями летательные аппараты. Правда, ни один из них не мог бы поднять более пары пассажиров. Теперь прояснилась и тайна падения Сулкарфорта — у колдеритов мог оказаться целый флот таких самолетов.

    И теперь Саймон мог воспользоваться одним из них, если не представится другой возможности бежать. Впрочем, как и куда бежать? Пытаясь отыскать взглядом какую-либо охрану вокруг импровизированного ангара, Саймон подобрался к краю крыши, чтобы высмотреть какой-нибудь ориентир.

    На мгновение ему показалось, что Сулкарфорт неизвестным образом восстал из руин, и он вновь на его стенах. Под ним простиралась гавань, на якорях стояли корабли, ряды домов окаймляли улицы, ведущие к причалам и воде. Но этот город отличался от города торговцев — он был больше. И если Сулкарфорт изобиловал складами и амбарами, то здесь же, наоборот, было больше жилых домов.

    Судя по солнцу, было около полудня, но на улицах не было заметно никаких признаков жизни, ни одни из домов не казался обитаемым. Признаков полного запустения, распада, которые можно было бы ожидать в полностью заброшенном городе, тоже не было заметно.

    Дома здесь напоминали и Карстен и Эсткарп, таинственный Иль отпадал — колдериты строили его сами. Все свидетельствовало, что он был теперь в Горме, быть может, в Сиппаре, самом центре раковой опухоли, куда так и не смогли пробиться силы Эсткарпа.

    Если город внизу и в самом деле был столь безжизненным, то нетрудно добраться до гавани и найти там себе какую-нибудь лодку, на которой можно плыть до берегов Восточного континента. Увы, дом, на крыше которого он стоял, был надежно отгорожен от внешнего мира; крыша, возможно, и была единственным выходом из этого здания, а потому следовало оглядеться.

    Башня, на верху которой он стоял, явно была самой высокой в городе. В этой крепости, должно быть, и гнездилась семья Кориса. Если бы капитан был сейчас с ним, гадать не пришлось бы. С трех сторон Саймон видел крыши соседних домов, далеко отстоявших от стен, к которым подходили улицы.

    Саймон нерешительно подошел к временному ангару с самолетами. Доверить свою жизнь машине, которой не умеешь управлять, было бы самоубийством. Но следовало осмотреть хотя бы одну из них. Саймон осмелел — ведь ему почти и не пытались пока противодействовать. Но он все-таки позаботился, чтобы неприятных сюрпризов не было. Забитый в петли замка нож надежно закрыл дверь, ее можно было только выломать.

    Он вернулся к ближайшему аэроплану. Повинуясь его руке, он выкатился на открытое место, значит, не был тяжел и легко управлялся. Подняв панель на тупом носу, он заглянул в мотор, не похожий на те, что были знакомы ему, впрочем, он не был ни инженером, ни механиком. Зато знал, что засевшие внизу хозяева прекрасно умеют летать на них… Суметь бы только справиться с управлением!

    Прежде чем углубиться в дальнейшее рассмотрение, Саймон побывал у оставшихся четырех аппаратов и рукояткой одного из самострелов разбил двигатели. Если придется лететь, следует хотя бы обезопасить себя в воздухе.

    И когда он поднял свой импровизированный молоток в последний раз, враг нанес ему новый удар… Не дрогнула дверь, на лестнице не загремели шаги — нет, его снова охватила та же безмолвная сила. На этот раз его не пытались обездвижить, его гнали куда-то. Чтобы удержаться, Саймон ухватился за самолет с разбитым мотором, но лишь протащил его вместе с собою, он чувствовал, что не может остановиться.

    Гнали его не к двери. В легком отчаянии Саймон понял, что колдериты не готовят ему новых мучений в нижних этажах, а добиваются быстрой смерти — при падении с крыши.

    Он сопротивлялся изо всех сил, ступая за шагом шаг; каждому движению предшествовала полная отчаянной борьбы пауза. Он вновь попробовал начертить в воздухе спасший его внизу знак. Это не помогло. Может быть, потому, что врага во плоти перед ним не было.

    Он мог замедлить свое движение, отсрочить неизбежный конец на секунды, минуты. Попытка двинуться к двери не удалась, он предпринял ее было в надежде, что враг примет его действия за попытку сдаться. И теперь Саймон знал, что им нужна только его смерть. Собственно говоря, командуй он здесь, он и сам поступил бы точно так же.

    Оставался самолет, на который он только что надеялся. Да теперь ничего другого ему и не оставалось! Легкая машина пока все-таки отделяла его от края крыши, к которому толкал его умственный натиск.

    Шансов уцелеть у него почти не было, но выбирать не приходилось. Подчинившись давлению, Саймон сделал сразу два шага в эту сторону, второй торопливо — якобы силы его уже были на исходе, с третьим шагом рука его легла на борт кабины пилота. Отчаянным усилием, изнемогая в этой странной борьбе, он перевалился внутрь кабины.

    Под действием всей той де силы, он забился в дальний угол, легкий воздушный корабль пошатнулся. Он внимательно уставился на то, что было, по-видимому, приборной панелью. Перед узкой щелью торчал переключатель — больше там нечего было двигать. И с мольбой к Всевышнему, не к Силе Эсткарпа Саймон протянул отяжелевшую руку и сдвинул переключатель на панели.

     

    4. Город мертвецов

    С детской надеждой он все же ожидал, что крылья поднимут его в воздух, но машина, набирая скорость, покатила прямо вперед. Когда нос аппарата перевесился над краем, самолет кувырнулся вперед. И Саймон полетел вниз, но не сам по себе, как хотел того неведомый мучитель, а в кабине аэроплана.

    А потом за какой-то миг он сумел понять, что падает не вертикально, а под углом. Отчаянно дернув за переключатель, он сдвинул его вверх, оставив на половине прорези.

    А потом был удар и чернота, без звука, света и ощущений…

    Из темноты его вывела задумчивая янтарно-красная искорка, к ней присоединился слабый повторяющийся звук… — тиканье часов, капающая вода. И наконец, запах. Он-то и привел Саймона в сознание. Сладковатая, густая, тошнотворная вонь проникала в его ноздри и горло, запах разложения и смерти.

    Оказалось, что он сидит; света хватало, чтобы разглядеть поддерживающие его в этом положении обломки. Но преследовавшее его на крыше давление исчезло, он мог теперь думать, двигаться, конечно, если целы руки и ноги.

    Аварию он перенес почти без повреждений, за исключением нескольких болезненных синяков. Должно быть, конструкция аэроплана смягчила удар. Красный глазок, что светил ему во тьме, оказался огоньком переключателя. Капало где-то под панелью.

    Запах был повсюду, вокруг. Саймон пошевелился и напрягшись толкнул в борт. Заскрежетав металлом о металл, дверца отворилась. Он с трудом выполз из своей клетки. Над головой зияла дыра, обрамленная расщепленными краями досок. Пока он стоял, уставившись вверх, одна из них оторвалась и рухнула на уже разбитую машину. Должно быть, аппарат упал на крышу одного из соседних зданий и проломил ее. Так что и жизнь и конечности он сохранил в целости лишь благодаря какому-то капризу судьбы.

    Уже вечерело, видно, он пробыл без сознания достаточно долго. Голод и жажда никуда не делись, надо было отыскать питье и еду.

    Но почему же враги еще не явились сюда. С той самой высокой крыши любой бы заметил место его неудачного приземления. Или же… А если они не знали о его попытке воспользоваться самолетом… А если они следили за ним лишь при умственном контакте. Тогда они должны считать, что он прыгнул через парапет и что падение закончилось полной потерей сознания, которую нетрудно было счесть смертью. А если это правда, значит, он свободен, пусть и в стенах Сиппара!

    Оставалось прежде найти питье и пищу, а потом понять, где он, в какой части города.

    Саймон обнаружил дверь на лестницу, выходившую, как он надеялся, на улицу. Застоявшийся воздух здесь был густо насыщен знакомым запахом тлена. Он уже догадался, откуда взялся запах, и заколебался — уж очень не хотелось идти мимо его источника.

    Но дверь была только одна, и приходилось спускаться, здесь окна не были закупорены и на каждой площадке бледнели пятна света. Попадались и двери, но Саймон не открывал их, ему казалось, что этот отвратительный запах сильнее возле дверей.

    Еще один пролет вниз, и перед ним оказался зал, заканчивающийся широким порталом, эта дверь наверняка вела на улицу. Здесь Саймон осмелился оглядеться и в каморке отыскал наконец каменные сухари — обычный хлеб воина Эсткарпа — и банку еще не испортившегося под плотной крышкой варенья. Прогнившие остатки прочих припасов свидетельствовали, что за едой сюда не заглядывали уже давно. Из трубки в раковину потекла вода, и Саймон сперва напился и лишь потом с волчьим аппетитом набросился на еду.

    Есть было трудно, несмотря на голод, — вонь липла и к пище. И хотя Саймон побывал пока лишь в одном доме вне цитадели, все давало основание считать, что за исключением сердцевины крепости Сиппар был городом мертвых. Колдериты безжалостно расправились с теми из покоренных, в ком не нуждались. И не просто убили, а бросили всех непогребенными в собственных домах. Чтобы предостеречь горсточку уцелевших от сопротивления? Или просто потому, что им была безразлична участь этих людей. Похоже, наиболее вероятным было последнее, и странное чувство родства с плосколицыми захватчиками навсегда покинуло его сердце именно в этот момент.

    Весь хлеб, который удалось найти, Саймон прихватил с собой, еще взял бутыль с водой. Как ни странно, ведущая на улицу дверь оказалась заложенной изнутри. Быть может, жители этого дома заперлись и перебили друг друга? А может, их просто заставили умереть, как заставили его бросаться с крыши.

    Улица была по-прежнему безлюдной, как он заметил еще с крыши. Но Саймон все-таки жался поближе к стенке, вглядывался в любой затененный вход, в боковые улочки на перекрестках. Все двери были закрыты, вокруг не было ни малейшего движения, и он шел вперед, в порт.

    Он уже понял, что все двери окажутся заложенными изнутри, а в домах будут лишь мертвецы. Когда постигла их смерть?.. Сразу, как только колдериты явились в Горм, чтобы поддержать амбиции Орны и ее сына? Или, может быть, через годы после бегства Кориса в Эсткарп, когда остров оказался отрезанным ото всех людей? Впрочем, знать, как именно произошло все это, было важно разве что для историка. Теперь это — город мертвых… Мертвых телом — здесь и мертвых духом — там, в цитадели. Только колдериты, быть может, по-своему мертвые, поддерживали в нем иллюзию жизни.

    По дороге Саймон запоминал улицы и дома. Горм теперь можно освободить, лишь разрушив гнездо в центре, — он был уверен в этом. Но ему показалось, что колдериты все же допустили ошибку, оставив эту безжизненную пустошь вокруг. Если только где-нибудь в эти стены не были встроены тайные устройства и сторожевые приборы, проникнуть в город с берега не составляло труда.

    Впрочем, не следовало забывать рассказы Кориса о разведчиках, которых Эсткарп годами засылал на остров, да и собственный опыт капитана, наткнувшегося на таинственную преграду. Столкнувшись уже с оружием Колдера, Саймон не сомневался в ее существовании. Лишь он один смог вырваться из их логова и этих серых залов, с его крыши… Колдериты не пытались преследовать его, оставалось надеяться, что, по их мнению, с ним покончено.

    Но все-таки, пустынный город едва ли был заброшен и за ним не следили. И поэтому он пробирался к причалам, по-прежнему крадучись. В порту еще были корабли — измочаленные бурями, выброшенные на берег. Гниющие снасти были спутаны, борта побиты и поломаны, иные суда полузатонули — только верхние палубы их выступали еще над водой. Все они уже многие месяцы, а скорее и годы не выходили в море!

    Саймон поглядел на синеющие за бухтой земли. Если этот мертвый город и вправду Сиппар, а сомневаться в этом не приходилось, значит, перед ним рукой протянулась та полоска земли, на которой захватчики построили Иль… Рука эта заканчивалась пальцем, а когтем на нем был Сулкарфорт. Раз твердыня торговцев пала, было весьма вероятно, что весь полуостров уже принадлежит колдеритам.

    Если бы только ему удалось найти пригодную лодчонку, Саймон взял бы тогда курс на восток, путь этот был более длинным — вдоль стенки бухты-бутылки к устью реки Эс… в Эсткарп. И его все мучило сознание того, что время теперь работает не на него.

    Легкое суденышко удалось отыскать в ангаре. Моряком Саймон никогда не был, но все-таки постарался убедиться, что лодка не затонет на полпути. Подождав до полной темноты, он спустил ее на воду и взялся за весла… Морщась от причиняемой синяками боли, он старательно выгребал между гниющими корпусами кораблей Гормского флота.

    И лишь когда они остались далеко позади, он буквально лбом врезался в щит, охранявший колдеритов. Не слыша и не видя ничего, Саймон свалился на дно лодки, прижав руки к ушам и зажмурив глаза, чтобы хоть как-то оградиться от безмолвного звука и невидимого света вдруг брызнувших из какого-то уголка его собственного сознания. Он уже успел подумать, что познал всю мощь колдеритов, но эта новая битва в мозгу была еще отчаяннее.

    Минуту ли, день ли, год ли провел Саймон в этом облаке? Ошеломленный и оглушенный, он так и не понял этого. Он лежал на дне лодки, парус лениво шевелил ветерок. Горм остался позади, темный и мертвый, освещенный луной.

    Еще до рассвета Саймона подобрал береговой патруль из Эса, к тому времени он уже пришел в себя, хотя последнее испытание, похоже, оставило на разуме его такие же синяки, как и падение с крыши на теле. Меняя коней на станциях, он поспешил в столицу Эсткарпа.

    Там, в крепости, в той же самой зале, где впервые увидел Хранительницу, Саймон доложил военному совету о всех своих приключениях в Горме, обо всем, что узнал он о колдеритах. Перед ним сидели офицеры гвардии и все те же бесстрастные девы. Он говорил, но все время искал взглядом среди них ту, единственную, но не находил.

    А когда он закончил и ответил на немногие вопросы и стиснувший зубы Корис с каменным лицом выслушал его слова о городе мертвых, Хранительница движением руки поманила к себе одну из дев.

    — А теперь, Саймон Трегарт, возьми ее за руки и думай о человеке в шапке, вспоминай все, и его лицо и одежду, — приказала она.

    Хотя в этом, на его взгляд, не было ни малейшего смысла, Саймон повиновался, внутренне усмехнувшись. — Ну кто ослушается дев Эсткарпа?

    И он взял ведьму за прохладные сухие ладони и постарался представить серое одеяние, странное лицо, верхняя часть которого не соответствовала нижней, металлическую шапку и выражение силы на этом лице, и оторопь от его неожиданного сопротивления, а потом руки ее скользнули вниз, и Хранительница сказала:

    — Сестра, ты видела? Ты можешь придать форму?

    — Я видела, — ответила дева. — И тому, что видела, могу придать форму. Саймон отразил его Силой в этом поединке двух воль, и впечатление останется надолго. Хотя, — она глянула на ладони, шевеля пальцами, словно разминая их перед делом, — сможем ли мы использовать подобный прибор. Уж лучше бы в нем текла кровь.

    Объяснений не последовало, задавать вопросы не дали возможности… Когда совет закончился, Корис подошел к нему и проводил в казарму. Оказавшись снова в той же комнате, где он жил перед отправлением в Сулкарфорт, Саймон твердо спросил капитана:

    — А где госпожа? — Это было ужасно — не знать ее имени, не сметь назвать его; эта странность ведьм все больше раздражала Саймона. Но Корис все прекрасно понял.

    — Проверяет приграничные посты.

    — Она вне опасности?

    Корис пожал плечами:

    — Ну кто из нас в безопасности, Саймон? Только знай, Девы-властительницы не рискуют по пустякам. Они хранят в себе Силу и власть. — Он подошел в западному окну, его лицо осветилось, глазами он словно бы искал нечто далекое за простиравшейся перед ним равниной. — Значит, Горм умер, — тяжко упали его слова.

    Саймон сбросил сапоги и растянулся на постели. Он устал насквозь, до каждого мускула, до каждой косточки в теле.

    — Я рассказал все, что видел, а чего не видел, говорить не стану. В сердцевине цитадели жизнь есть, отгороженная стенами от остального Сиппара. Больше я нигде не нашел ее, но все-таки далеко я не отходил.

    — Жизнь? Какого вида?

    — Спрашивай об этом колдеритов или ведьм, — сонным голосом посоветовал Саймон, — и те и другие отличаются от нас с тобой и, — быть может, рассматривают иначе даже саму жизнь.

    Он почти не заметил, что капитан отошел от окна и стоял теперь рядом с постелью, широкие плечи его затеняли свет.

    — Думаю я, Саймон Трегарт, что и ты отличаешься от нас, простых смертных, — тяжко пробухал его голос. — А повидав Горм, какой ты считаешь его жизнь… или смерть?

    — Дурной, — пробормотал Саймон, — но об этом можно будет с уверенностью судить только в свое время, — он удивился собственным словам и уснул.

    Пробудившись, он жадно поел и снова уснул. Никто не интересовался его персоной, и сам он не обращал внимания на дела, творящиеся в сердце Эсткарпа. Он отлеживался, обрастал жирком, словно медведь перед спячкой. И когда, наконец, проснулся окончательно, то почувствовал себя бодрым и свежим, как тогда., в Берлине. Берлин… — что это, и где он, этот самый Берлин? Новые впечатления отодвинули прошлое вглубь.

    Но одно из них почти не покидало его: тот день в Карее, комната со стенами, увешанными потертыми коврами… Она глядит на него с удивлением, а светящийся знак тает в воздухе. А еще помнилось, как стоит она, расстроенная и странно одинокая, когда этой низменной ворожбой для Олдис запятнала она свой дар ради общего дела.

    Теперь жизнь пульсировала в каждой клетке, каждом нерве тела; синяки, голод, напряжение — все исчезло. Саймон шевельнул правой рукой и положил ее себе на сердце. Но теперь под ней он не чувствовал тепла своей плоти — он баюкал в памяти нечто — песнь, что не была песней, вспоминал ее ладонь в своей руке, плоть, которая никогда не станет его плотью.

    Воспоминания об этих спокойных и пассивных мгновениях затмили для него теперь и суматошную жизнь летучего отряда, и пребывание у колдеритов. Пусть не было в них действия, внутреннее напряжение этих встреч он боялся определить словами, объяснить для себя.

    Но его скоро призвали к действию. За время его спячки Эсткарп поднял все войска. Маяки на высотах звали добровольцев с гор, из Гнезда, звали всех, кто хочет встать против Горма, против погибели, которую нес этот остров. Полдюжины бездомных кораблей сулкаров устроили гавань в указанной сокольниками бухте, выгрузили свои семьи, вооружились и были наготове. Все дружно решили, что войну следует вести на Горме, не дожидаясь, пока Горм сам навалится на них.

    Вблизи устья Эса устроили лагерь, палатки поставили на самом берегу океана. Из двери собственного шатра Саймон мог видеть, как облаком скользит вдали по волнам тень острова… А за разрушенными стенами теперь брошенной крепости, за пенными бурунами у ее руки, ждали корабли с экипажами из сулкаров, сокольников и пограничных отрядов Эсткарпа.

    Но прежде следовало разрушить барьер вокруг Горма, и это было делом тех, в чьих руках была Сила Эсткарпа. И сам не зная почему, Саймон оказался среди них за столом, похожим на шахматный. Чередующихся клеток на нем не было, перед каждым сиденьем был нарисован какой-то символ. И собравшаяся странная компания явно казалась подобранной для какой-то непонятной цели.

    Саймон обнаружил, что сидит возле Хранительницы и символ перед ними простирался на оба места. Это был коричневый сокол в позолоченном овале, а над ним маленькая треугольная комета, слева от него на сине-зеленом многограннике была изображена рука с топором. А за ним был красный квадрат с рогатой рыбой.

    Направо, за место Хранительницы, оба символа было трудно разглядеть, не подавшись вперед. На эти места бесшумно скользнули две ведьмы и замерли, положив ладони на рисованные знаки.

    Послышался легкий шорох слева. Обернувшись, он со странным воодушевлением в сердце узнал ее и встретил ответный взгляд, в котором успел прочесть более чем просто радость при встрече. Но она молчала, и он последовал ее примеру. Шестым в этой компании оказался бледный парнишка Бриант, он глядел на рыбу на столе так, словно она была живая и взглядом своим мог он удержать ее в этом алом море.

    В палатку вошла женщина, что держала Саймона за руки, когда он думал о человеке в Горме, за нею шли еще две, каждая несла глиняную жаровню, из которой чадил сладковатый дымок. Их они поставили по краям доски, а первая подошла к столу со своей ношей — широкой корзиной. Под покрывалом в ней оказались несколько фигурок.

    С первой она приблизилась к месту, где был Бриант. Дважды пронесла она фигурку через дым, а потом приблизила к глазам сидящего юнца. Фигурка казалась совершенно живой, лицо ее было похоже на какого-то золотоволосого человека, и Саймон решил, что это портрет.

    — Фалк, — вымолвила дева имя и поставила фигурку в центр красного квадрата, прямо на нарисованную рыбу. Бриант бледнеть не мог — прозрачная кожа и так была бледнее некуда, но Саймон заметил, как он судорожно глотнул, прежде чем выговорить:

    — Фалк Берлинский.

    Дева достала вторую фигурку из корзины и поднесла к соседке Саймона — тот мог оценить мастерство создателя. Дважды пронесла она над дымами точную копию фигурки той, что просила любовное зелье для Ивьена.

    — Олдис.

    — Олдис из Карса, — объявила дева слева, когда ноги фигурки встали на кулак с топором.

    — Сэндар Ализонский, — третья фигурка встала с правого края.

    — Сирик, — пузатая фигурка расположилась поближе.

    И наконец она достала последнего из человечков, внимательно разглядев его, прежде чем подержать над курильницей. А встав перед Саймоном и Хранительницей, она не назвала имени, просто протянула вперед руки, чтобы он мог рассмотреть и признать своего врага. И он глядел на крошечную фигурку предводителя колдеритов на Горме. На его взгляд сходство было потрясающим.

    — Горм! — объявил он, иного, точного, имени этому колдериту он дать не мог. И она осторожно поставила фигурку на золотисто-коричневого сокола.

     

    5. Битва сил

    Пять фигурок, каждая на символе страны, пять фигурок живых мужчин и женщин. Но зачем они нужны, с какой целью их поставили здесь? Саймон вновь посмотрел направо. Крошечные ноги статуэтки Олдис ведьма охватила обеими руками, ноги фигурки Фалка сжимали руки Брианта. Оба углубленно рассматривали своих врагов, на лице Брианта отразилось сомнение.

    Внимание Саймона переключилось на фигурку, что стояла перед ним. Какие-то смутные воспоминания закопошились в его памяти. Неужели сейчас они станут втыкать булавки в эти фигурки, чтобы их оригиналы заболели и умерли?

    Хранительница взяла его за руку тем же движением, что и ведьма в Карее, тогда перед перевоплощением; другой рукой как половинкой чашки она охватила основание статуэтки человека в шапке. А он второй рукой охватил фигурку колдерита, так что их пальцы и запястья соприкоснулись.

    — А теперь думайте о том, с кем пришлось померяться силой, о том, с кем связывает нас кровь. Забудьте все, помните лишь, что до врага надо дотянуться и заставить подчиниться: или мы выиграем битву Сил, или они, но тогда поражение нам суждено познать именно здесь и сейчас.

    Саймон не отводил глаз от фигуры в шапке. Он уже не знал, сможет ли отвернуться, если захочет этого. И подумал, что, быть может, его вовлекли в эту странную компанию лишь потому, что, кроме него, никто не видел этого офицера с Горма.

    Крошечное лицо под металлической шапкой увеличивалось, росло и наконец стало таким же, как в жизни. Оно было теперь перед ним, словно тогда в сердцевине Сиппара. Глаза по-прежнему были закрыты, человек был поглощен своим таинственным делом. Саймон глядел на него, и вся неприязнь к колдеритам, вся ненависть, порожденная в его сердце их жестокостью в погибшем городе сливалась в нем, словно капли расплавленного металла, в грозное оружие.

    Саймон был теперь не в шатре на берегу моря, где повевал ветерок, припорашивая песком коричневого нарисованного сокола. Он стоял перед колдеритом в сердце Сиппара, всей волей требуя, чтобы тот открыл глаза и поглядел на него, Саймона Трегарта, теперь уже не в поединке тел, а в битве двух разумов и двух воль.

    И глаза открылись, и он заглянул в эти черные зрачки — веки от изумления, будто узнавая, поползли вверх, понимая угрозу, словно Саймон был острием грозного оружия, что наносило разящий удар.

    Глаза глядели в глаза. И помалу все — и плоское лицо, и металлическая шапка над ним, все, кроме глаз, исчезло из памяти Саймона. И как тогда в Карее, он ощущал, что сила из его руки истекает в ладонь ведьмы, так и теперь он чувствовал, что эта буря в душе не могла быть рождена лишь его собственным гневом, что он сам был всего лишь самострелом, выпустившим убийственную стрелку.

    Поначалу колдерит держался уверенно, теперь же он хотел лишь оторвать свой взгляд, вырвать разум из этой битвы, слишком поздно осознав, что попал в ловушку. Но челюсти уже сомкнулись, и все сопротивление этого человека из Горма не могло избавить его от участи, которую он уготовил себе, самонадеянно поверив в собственную магию.

    И вдруг разум Саймона напрягся и словно выстрелил всей мощью в противника. Паника забилась в его глазах, уступила место откровенному ужасу, огнем прожигавшим дорогу вглубь, наконец все, что могло сгореть, сгорело. Саймону теперь не надо было говорить, что перед ним уже не человек, а всего лишь оболочка, и она выполнит все его приказы, как и несчастные ходячие останки жителей Горма повиновались своим властителям.

    И он отдал приказы. Сила Хранительницы вливалась в него, она наблюдала за ним и ждала, была готова помогать и не торопилась предлагать свою помощь. В повиновении врага Саймон был уверен, как в собственном теле. Теперь повелитель Горма сокрушен, барьера не будет, по крайней мере пока этого не заметят собратья колдерита. У Эсткарпа теперь в крепости есть робот-союзник.

    Саймон поднял голову, открыл глаза и увидел перед собой раскрашенную доску, на которой рука его, касаясь руки Хранительницы, охватывала ноги небольшой фигурки. Но статуэтка теперь была иной — голова под металлической шапкой стала теперь комком расплавленного воска.

    Хранительница отвела руку, вяло положила ее на стол. Повернув голову, Саймон заметил слева побледневшее, напряженное лицо с темными кругами у глаз, и та, что всю свою силу направляла против Олдис, устало откинулась назад. Голова женской статуэтки перед ней была повреждена.

    Изображение Фалка Верленского было повержено, а Бриант горбился в кресле, закрывая лицо руками. Прямые бесцветные волосы липли к его взмокшей от пота голове.

    — Кончено, — Хранительница нарушила молчание, — Сила сделала все, что могла. И сегодня мы хорошо бились, как пристало людям Эсткарпа. А теперь остается довериться огню, мечу, ветру и волне, если они захотят служить нам и если мужи воспользуются ими, — в голосе ее слышалось утомление.

    Ей ответил воин, что подошел к столу, позвякивая броней, и встал перед ней. Увенчанный ястребом шлем был у ноги, Корис поднял Топор Волта.

    — Не сомневайтесь, госпожа, найдутся мужи, готовые взять любое оружие, дарованное нам судьбой. Огни зажжены, корабли и войско готовы.

    Саймон, хотя земля вдруг почему-то качнулась под его ногами, пошатнувшись встал. Слева от него она тоже пошевелилась, протянула к нему руку, но не решилась дотронуться, и рука упала обратно на стол. Не попыталась она и словами выразить то желание остановить его, которое чувствовалось в каждой линии ее вдруг напрягшегося тела.

    — Вы думаете, Сила сделала свое и война окончена, — сказал он ей словно наедине, — таков Эсткарп. Но я не из Эсткарпа, и нас ждет иная война, привычная мне. Я играл в вашу игру, госпожа, настало время сыграть в свою собственную.

    Когда он обходил стол, чтобы встать рядом с капитаном, еще одна фигура задумчиво поднялась, опершись о стол, чтобы не упасть. Бриант смотрел на фигурку перед собой, и лицо его было бледным; статуэтка была повержена, но оставалась целой.

    — Я никогда не претендовал на обладание Силой, — тускло прозвучал мягкий голос, — в этой битве я, похоже, проиграл. Может быть, со щитом и мечом получится лучше. Корис, словно желая возразить, шевельнулся. Но ведьма, что была с ними в Карсе, быстро сказала:

    — Любой волен ехать или плыть под знаменем Эсткарпа. Пусть никто не мешает выбрать свой путь.

    Хранительница утвердительно кивнула. Так, втроем вышли они из шатра на берег моря. Впереди летел, расправив громадные плечи, оживленный Корис, ноздри его раздувались, будто в морском воздухе он чувствовал что-то еще кроме соли. Следом плелся Саймон, ощущая неизведанную еще усталость в переутомленном теле. Одевая на ходу шлем на светлые волосы, последним шел Бриант, он застегнул кольчужный шарф на шее, глаза его были устремлены вперед, казалось, его влекло, притягивало к себе нечто более сильное, чем его собственная воля.

    Когда они подошли к поджидавшим на берегу лодкам, что должны были доставить их на корабль, Корис произнес:

    — Ты, Саймон, пойдешь со мной на флагмане, будешь проводником, что касается тебя… — Он с сомнением поглядел на Брианта. Но молодой человек горделиво задрал подбородок и вызывающе глянул, чтобы развеять нерешительность капитана. Саймон почувствовал — молодых людей соединяло нечто ему неизвестное, а потому спокойно ожидал, как отреагирует на это безмолвное неповиновение Корис.

    — А ты, Бриант, отправишься к моим щитоносцам и останешься с ними.

    — И я, Бриант, — отвечал тот, почти с неуважением, — должен буду оставаться за твоей спиной, когда есть такой повод. Но у меня собственные меч и щит, и я знаю, как и когда мне использовать их.

    Корис на мгновение застыл в нерешительности, как бы желая что-то ответить, но тут их окликнули с лодок. Добравшись в волнах прибоя до лодки, Саймон успел заметить, что молодой человек старался держаться подальше от своего командира, насколько это позволяло небольшое суденышко.

    Корабль, который как наконечник стрелы возглавлял атаку Эсткарпа, оказался рыбацким, и гвардейцы набились на нем почти плечо к плечу. Остальные разного рода транспорты тянулись следом.

    Они были уже достаточно близко к кораблям, гниющим в гавани Горма, когда крики с корабля сулкаров понеслись над волнами и торговые корабли со смешанным экипажем из сокольников, карстенских беженцев и уцелевших сулкаров стали огибать мол, входя в бухту.

    Саймон даже не представлял, где именно располагался тот самый барьер, когда он бежал из Горма, и, быть может, все они под его предводительством приближались к беде. Единственная надежда была на то, что битва Сил изменила положение дел в их пользу.

    Стоя на носу рыбацкого смэка, Трегарт вглядывался в безжизненный простор гавани, пытаясь угадать место барьера. А может, сейчас на них нападет один из этих металлических кораблей, неуязвимых для мечей и самострелов Эсткарпа?

    Ветер наполнял паруса, и перегруженные суда разрезали волны, держа дистанцию, как на параде. Поперек их курса дрейфовал заброшенный корпус одного из кораблей — якорная цепь оборвалась, лохмотья, оставшиеся от парусов, подхватывал ветер, следом тянулся шлейф зеленых водорослей.

    Ветер неуклюже покачивал мертвый корабль. Описав дугу, с корабля сулкаров взлетел черный шар, ударился о палубу полуразрушенного судна и разбился. Из иззубренной дыры в расщепленной палубе вырвались алые яркие языки огня, охватили остатки такелажа. Горящий корабль несло в море.

    Саймон ухмыльнулся Корису, легкое возбуждение не оставляло его. Теперь можно быть уверенным — первая опасность позади.

    — Мы уже заплыли за твой барьер?

    — Да, если только он не сдвинулся поближе к суше!

    Оперев голову на рукоять Топора Волта, Корис разглядывал темные пальцы причалов, запущенные в воду бухты, у которой раскинулся некогда процветающий город. Он тоже ухмылялся: словно волк перед броском, показывающий жертве клыки.

    — Похоже, на этот раз Сила сработала, — согласился он. — Теперь дело за нами.

    В сердце Саймона шевельнулась осторожность.

    — Их нельзя недооценивать, — сказал он. — Быть может, мы прошли только первую, самую слабую линию защиты.

    Минутное облегчение прошло, его как и не бывало. Вокруг торчали мечи, топоры, самострелы… Но в сердце Колдера гнездилась наука, на столетия опережавшая такое оружие… В любой момент они могли столкнуться с новым сюрпризом.

    Они все глубже втягивались в гавань, пытаясь отыскать проход к причалам, в обход гниющих судов, но Сиппар не проявлял признаков жизни. Лишь задумчивое молчание мертвого города охватило вторгшихся в него, охладив их ликование и радость по поводу отсутствия первого барьера.

    Корис почувствовал это. Пробившись через густую толпу дожидавшихся высадки воинов к капитану корабля, он постарался убедить его поскорее пристать к берегу. Но единственным результатом явилась резкая отповедь. Дескать, капитан Эсткарпа всевластен на суше, море же следует оставить тем, кто разбирается в нем, а он, хозяин корабля, не желает пачкать свое сокровище в гниющем порту без всякой нужды.

    Саймон продолжал всматриваться в город, в каждую открывающуюся взгляду улицу, время от времени бросая косой взгляд на слепые стены цитадели, что была и впрямь сердцем Сиппара. Он даже сам не понимал, чего опасается теперь, самолетов ли над головой, отрядов ли воинов, что могут вырваться из любого проулка. На них еще не обратили внимания, и это казалось опаснее, чем если бы орды кол-деритских рабов со всех сторон уже грозили им самым страшным оружием своих хозяев. Все давалось уж больно легко, а в успех битвы Сил поверить до конца он все же не мог. Что-то в глубине души возражало… Не мог он поверить, что в Горме их ждет успех, раз восковая фигурка осталась с расплавленной головой.

    На берег они выбрались без приключений, сулкары высадились подальше, чтобы отсечь любые возможные подкрепления. Они оглядели все улицы и переулки, по которым недавно крался Саймон, проверяя прочность замков и дверей, заглянули во все темные уголки, но так и не сумели заметить в столице Горма не то что жизни, легкого шевеления.

    Первые признаки сопротивления появились, лишь когда они оказались уже у цитадели. И пришельцам здесь угрожали не самолеты, не загадочные невидимые поля, а обычное оружие этого мира — уже тысячелетия мужчины здесь пользовались им.

    Внезапно со всех сторон повалили бойцы, они двигались быстро и молча, боевых кличей не было слышно, но от каждого веяло смертельной угрозой, на одних были доспехи сулкаров, у других — карстенское вооружение. Саймон успел даже заметить сокольников в птичьих шлемах.

    И этот молчаливый удар наносили люди, жизней которых не было жалко, которые не думали о самозащите, как и в той засаде на приморской дороге. А потому в ряды пришельцев они ворвались, словно танк в колонну пехотинцев. Саймон занялся любимым делом: отщелкивал их по одному из самострела. Корис же во все стороны размахивал Топором Волта, словно какая-то смертоносная машина размашистыми ударами прорубая себе дорогу в рядах нападавших.

    Рабы колдеритов не были слабыми соперниками, но им не хватало разума, который мог бы заставить их перестроиться, чтобы лучше использовать численное превосходство. Они были предназначены лишь для атаки — пока несли ноги, пока оставалась в руках сила. И они атаковали с бешенством умалишенных. В общем, это была настоящая бойня, и когда они, наконец, отбились, позеленел не один из ветеранов-гвардейцев.

    Топор Волта уже не блестел, но Корис подбросил его окровавленным лезвием кверху как сигнал к наступлению. Люди его сомкнули ряды, оставив за собой улицу безжизненной, как и прежде, но не пустой.

    — Это просто для того, чтобы нас задержать. — Саймон подошел к капитану.

    — Согласен. И чего же нам теперь ждать? Смерти с воздуха, как в Сулкарфорте. — Корис поглядел на небо, уделив особенное внимание крышам.

    Крыши-то и подсказали идею его спутнику.

    — Не думаю, что тебе удастся прорваться в замок с земли, — начал было он, но услышал тихий смешок под шлемом капитана.

    — Ошибаешься. Я знаю здесь ходы, которых не вынюхать и колдеритам. Это же мое собственное логово.

    — Но у меня есть другой план, — перебил его Саймон. — Веревок на кораблях хватает, есть и кошки. Разделимся, пусть один отряд пойдет через крышу, а ты будешь искать свои тайные ходы, и, быть может, мы сомкнем на них клещи с двух сторон.

    — Прекрасно, — согласился Корис. — Лезь на свою крышу, она тебе уже знакома. Подбери людей, но не более двадцати.

    Молчаливые отряды живых покойников атаковали их еще дважды, и каждый раз, когда на землю падал последний из одержимых Колдером, пришельцев оставалось все меньше. Силы Эсткарпа наконец разделились. Саймон и еще два десятка гвардейцев выломали дверь и через пропахшие тлением помещения выбрались на крышу дома. Чувство направления не подвело Трегарта. Иззубренная дыра, знак его приземления вместе с самолетом, была как раз в крыше соседнего дома.

    Он отступил в сторону, моряки метнули кошки через улицу, в нависающий над головой парапет. Люди подвязывали мечи, проверяли оружейные пояса, приглядывались к двум протянувшимся канатам. Боявшихся высоты Саймон не брал. Но теперь, когда все было перед его глазами, надежда куда-то исчезла, уступив место сомнению.

    Он полез первым, шершавый канат жег руки, тянул плечи, время от времени ему казалось уже, что он вот-вот не выдержит.

    Впрочем, кошмар окончился. Размотав третью веревку, которой была обмотана грудь, он перебросил ее конец с грузом обратно вниз на крышу, а другой конец закрепил вокруг столба, что поддерживал крышу ангара, помогая взобраться следующему.

    Обездвиженные им самолеты оставались на прежних местах, но их уже начали чинить, о чем свидетельствовали поднятые панели и разбросанные инструменты. Непонятно было только, почему работы остались неоконченными. Саймон приказал четверым охранять крышу и веревочную дорогу, а остальные вторглись вглубь.

    Молчание, окутывающее весь город, было здесь еще глуше По коридорам, по лестницам, через закрытые двери спускались они, и лишь слабый отзвук собственных шагов раздавался вокруг. Неужели все бежали из замка?

    И они продвигались все ближе и ближе к сердцевине ослепленного, наглухо закупоренного замка, в любой момент ожидая встречи с отрядом одержимых. Стало светлее, что-то изменилось в самом воздухе — если эти этажи были покинуты, то недавно.

    Оград Саймона, наконец, вышел к последнему пролету каменных ступеней, которые он так хорошо помнил. Внизу камень будет покрыт серой колдеритской облицовкой. Он наклонился над лестницей, прислушался: откуда-то издалека, снизу, донесся ровный мерный звук, постукивание, словно вдалеке билось его собственное сердце.

     

    6. Очищение Горма

    — Капитан, — Танстон встал рядом с ним, — что ожидает нас внизу?

    — Я знаю об этом столько же, сколько и ты, — отсутствующим тоном отвечал Саймон, вдруг осознав, что не чувствует абсолютно никакой опасности здесь, в обиталище смерти и полужизни. Но внизу что-то было, о чем свидетельствовали их уши.

    Он шел первым, держа самострел наготове, ступая осторожно и быстро. Двери были закрыты, их выбили только с трудом, и вот они ворвались в этот зал, где на стене была карта.

    Здесь стук сотрясал пол под ногами, отчего дрожали стены. Уши и тела наполнял медленный ритм.

    Огни на карте погасли, машины исчезли со стола, вместе со своими одетыми в серое хозяевами… — виднелись только крепления да, быть может, провод или два. Но за верхним столом с закрытыми глазами недвижимо сидел тот самый человек в шапке, каким его помнил Саймон.

    Сперва Трегарт подумал, что тот мертв. Он подошел к столу, не отрывая глаз от сидящего колдерита. Насколько он мог понять, это был все тот же самый, кого он пытался представить для ведьмы-ваятельницы. И с легким тщеславием убедился в точности своей памяти.

    Но… Саймон замер. Колдерит был жив, хоть глаза его были закрыты, а тело неподвижно. Рука его лежала на пульте управления, и Саймон увидел, что пальцем он нажимает на одну из кнопок.

    Тогда Трегарт прыгнул. Глаза на мгновение открылись, гнев исказил лицо под металлической шапкой… и страх был в этих глазах. Саймон схватил руками провод, что вел от шапки к панели на стене, рванул, разрывая тонкие проводки. Вблизи раздался угрожающий крик, колдерит шевельнулся и оказалось, что на Трегарта направлен ствол какого-то оружия.

    Саймон остался в живых лишь потому, что шапка и уходящий от нее провод помешали своему владельцу. Трегарт с размаху самострелом ударил в плоское лицо с оскалившимся ртом, застывшим взглядом бешеных глаз… Колдерит не издал ни звука. Удар сорвал кожу, кровь брызнула со щек и переносицы. Схватив врага за кисть, Саймон успел вывернуть ее так, что легкий дымок из ствола задымился вверх, к потолку, а не в его собственное лицо.

    Они вместе упали в кресло, из которого только что встал колдерит. Что-то хрустнуло. Саймона огнем полоснуло по шее и вдоль спины. Он услышал глухой визг. Покрытое кровью лицо исказила агония, но стальные мускулы колдерита еще сопротивлялись.

    Глаза его становились все больше и больше, уже во весь зал… и Саймон падал… падал… в эти глаза. А потом они исчезли, и осталось странное туманное окно, ведущее куда-то, быть может, в другое место, в иное время. Между колоннами мелькнула группа людей на машинах, странных для его глаза. Они отстреливались, нельзя было и сомневаться — это были остатки разбитого войска, и их преследовали с яростью.

    Узкой лентой они неслись вперед, и Саймон познал такое отчаяние и такую холодную злобу, каким не место под солнцем, ибо они способны разрушить и ум, и сердце. Ворота… лишь бы успеть пройти через ворота., а там будет время перестроиться, прийти в себя, обрести и волю и силу. Павшая империя и разрушенный мир оставались за спиной… Перед ними лежал новый мир.

    Фигурки беглецов исчезли. Теперь он видел только бледное лицо с кровавой пеной на месте его первого удара. Пахло горелой плотью и тканью. Сколько длилось видение?.. — Не более секунды. Враг все еще сопротивлялся, Саймон придавил кулак противника к креслу. А потом дважды ударил его руку о дерево — пальцы ослабли и газовый пистолет стукнулся о пол.

    И впервые после того визга колдерит издал звук — неровно заскулил. От этого звука Саймона едва не вывернуло. Неожиданное секундное видение было для него эмоциональным ударом. Они свалились на пол, шнур натянулся. Саймон ударил противника металлическим шлемом об пол. Последняя мысль скользнула от колдерита к нему, и Саймон за мгновение понял, если никем были колдериты, то по крайней мере откуда они явились. А потом все исчезло, и Саймон сел, оторвавшись от обмякшего тела.

    Танстон нагнулся и потянул за шапку на голове, что перекатывалась по полу между обтянутыми серым одеянием плечами. Все были немного озадачены, когда оказалось, что шапка словно вросла в голову колдерита.

    Саймон встал на ноги.

    — Оставь! — сказал он гвардейцу. — Только проследи, чтобы никто не коснулся проводов!

    И тогда он почувствовал, что биения в стенах и полу утихли, ощущение жизни вокруг исчезло, оставив какую-то пустоту. Колдерит в шапке был, наверно, этим сердцем, и когда оно перестало биться, цитадель колдеритов погибла столь же бесповоротно, как когда-то Сиппар.

    Саймон устремился в нишу, где был лифт. Что если отключилась энергия и попасть на нижние уровни станет невозможно? Но дверь узкой коробки была отворена. Передав командование Танстону и прихватив двух гвардейцев, он закрыл за собою дверь лифта.

    И снова счастье было на стороне Эсткарпа: когда они закрыли дверь, механизм лифта включился сам по себе. Когда дверь отворилась вновь, Саймон ожидал увидеть лабораторию. Но перед ним предстало нечто настолько неожиданное, что на мгновение он остановился и просто глядел, пока его спутники обменивались удивленными восклицаниями.

    Они стояли на берегу подземной гавани, сильно пахло морем и чем-то еще. Здесь освещен был только уходящий во мрак и тьму мол, по обеим сторонам которого плескалась вода. Там, на этом пирсе, были навалены тела мужчин, таких же, как они сами, среди них не было ни единого, кто был бы облачен в серое.

    Встречавшиеся им на улицах живые мертвецы были полностью одеты и вооружены. Эти же были либо обнаженными, либо одетыми в такие лохмотья, словно сама мысль о необходимости одеваться давно не приходила им в голову.

    Некоторые валялись возле небольших повозок, на которые были навалены коробки и ящики. Некоторые лежали рядами, словно маршировали в колонне, когда их выключили. Саймон подошел поближе и склонился над одним из первых. Человек был явно мертв, мертв не менее одного дня.

    Торопливо лавируя между наваленных тел, трос из Эсткарпа дошли до конца пирса. Вооруженных среди мертвых не было. Как не было здесь и никого из Эсткарпа. Если это были рабы колдеритов, то все они были из других народов.

    — Эй, капитан. — Один из шедших позади Саймона гвардейцев остановился возле какого-то тела и с удивлением разглядывал его. — Такого человека я еще никогда не видел. Посмотри на цвет его кожи — он явно не из наших мест.

    Несчастный раб колдеритов раскинулся на спине словно во сне. Но тело его, прикрытое лишь узкой полоской ткани на бедрах, было красновато-коричневым, а кудрявые волосы плотно облепили череп. Колдериты явно забрасывали свои сети повсюду.

    Сам не зная почему, Саймон подошел к краю причала. Или же Горм с самого начала был построен над громадной пещерой, или же колдериты сами сделали ее для каких-то целей, быть может, для кораблей, подобных доставившему его сюда. А не было ли это место тайной стоянкой флота колдеритов?

    — Капитан. — Один из гвардейцев забежал чуть вперед, словно не замечая распростертых на пирсе тел. Он стоял теперь на самом конце выступающего в воду каменного языка и манил Саймона к себе.

    Возле пирса вдруг закипела вода, заметались волны, все трое отступили, даже в сумеречном свете можно было видеть, что к поверхности поднимается нечто.

    — Ложись! — резко скомандовал Саймон. Вернуться к лифту они теперь не успели бы, оставалась единственная надежда — укрыться среди лежащих тел.

    Они залегли рядом. Положив голову на руку, Саймон приготовил свой самострел и следил за водоворотом. С поднимающегося корабля хлынула вода. Теперь он видел и острый нос и такую же заостренную корму. Догадался он вовремя: один из кораблей колдеритов возвращался в гавань.

    На мгновение он подумал, что дышит, наверно, так же громко, как и распростертые рядом с ним двое. В отличие от мертвецов они были полностью одеты, внимательный взгляд мог приметить блеск брони и обрушить на них неведомое оружие, прежде чем они смогут пошевельнуться.

    Но серебристый корабль, оказавшись на поверхности, застыл и покачивался на волнах, словно жизни в нем было не больше, чем в валявшихся вокруг трупах. Саймон не отрывал от него глаз, а потом вздрогнул: лежавший рядом гвардеец что-то шепнул и прикоснулся к его руке.

    Но Саймону не нужно было никаких предупреждений. И он тоже заметил новое бурление в волнах. Первый корабль качнуло к пирсу. Он явно не управлялся. Не в силах поверить, что на корабле никого нет, они не решались шевельнуться. И лишь когда из воды вынырнул третий корабль, отодвинувший вбок остальные, Саймон решился встать. Корабли были либо без экипажа, либо неисправны… Не чувствуя руля, они качались на волнах. Два корабля ударились бортами.

    На палубах не было видно никаких отверстий, ничто не указывало на то, что внутри могут быть экипажи и пассажиры. Впрочем, тела на пирсе свидетельствовали об ином. Судя по ним, корабли были под погрузкой, готовилась атака или бегство из Горма. А если готовилась только атака, зачем же было убивать рабов?

    Попытаться проникнуть на борт одного из этих серебряных челноков было бы безрассудным. Но за ними лучше приглядеть. Все трое вернулись назад, к доставившей их вниз кабине. Один из кораблей стукнулся бортом о пирс, отскочил от него и отплыл подальше.

    — Вы останетесь здесь? — спросил Саймон у своих подчиненных, не желая приказывать. Гвардейцам Эсткарпа не привыкать видеть рядом смерть, но здесь оставлять людей против их воли не следовало.

    — А эти корабли… мы узнаем когда-нибудь их секрет? — спросил один из них. — Впрочем, не думаю, капитан, что они когда-нибудь вновь отплывут из этой гавани.

    Саймон согласился с завуалированным намеком. Втроем вышли они из подземной гавани, оставив пока всех ее мертвецов и обездвиженные суда. Прежде чем кабина тронулась, Саймон внимательно оглядел стенки в поисках каких-либо кнопок. Он хотел попробовать перехватить Кориса на одном из нижних уровней, не поднимаясь снова в зал с картой.

    К несчастью, на стенках кабинки не было даже намека на какие-нибудь средства управления. Не без разочарования они закрыли за собой дверь, приготовясь к подъему. И когда вибрация в стенках показала, что они движутся, Саймон попытался представить себе коридор лаборатории и пожелать оказаться именно в нем.

    Кабинка остановилась, дверь поползла в сторону, и все трое вдруг оказались перед изумленными воинами. Лишь мгновение изумленного замешательства спасло их от фатальной ошибки — кто-то из этой группы успел окликнуть Саймона, а он заметил Брианта. Потом фигура, которая могла принадлежать только Корису, отодвинула прочих на задний план.

    — Откуда это вы? — спросил он. — Прямо из стены?

    Саймону был знаком этот коридор, где собралось сейчас воинство Эсткарпа, — о нем-то он и думал. Но неужели кабинка привезла их сюда лишь подчиняясь его желанию? Только желанию!

    — Ты нашел лабораторию?

    — Мы нашли многое, но понятного мало. Но мы до сих пор не нашли никого из колдеритов! А вы?

    — Одного-то мы встретили, и он сейчас мертв, а быть может, и все они тоже. — Саймон подумал о кораблях и о том, что могло быть внутри их. — Думаю, бояться встречи с ними теперь нечего.

    Последующие часы показали, что Саймон оказался подлинным пророком. За исключением человека в металлической шапке в Горме не оказалось никого из этой странной расы. Все слуги колдеритов были мертвы. Их находили взводами, ротами, по двое или по трое в коридорах. Все, казалось, пали на месте, словно их выключили, и они обрели забвение, которого лишили их господа.

    В комнате за лабораторией нашлись и другие пленные, в том числе и из тех, кого везли вместе с Трегартом. Они с трудом приходили в себя после наркотического забытья, не припоминая уже ничего, что случилось после подачи газа. Но при этом не забывали благодарить своих богов за то, что судьба привела их на Горм с опозданием, и последовать путем прочих пленников колдеритов им уже не довелось.

    Корис и Саймон проводили мореходов-сулкаров в подземную гавань и в крохотной лодчонке обследовали пещеру. Повсюду была голая скала. Должно быть, вход в гавань крылся под водой, и скорее всего он был закрыт — ведь корабли колдеритов не вышли из гавани.

    — Тот, в шапке, и правил всем, — подытожил Корис, — и смерть его закрыла им выход. Кроме того, раз с ним-то ты и боролся в Битве Сил, не исключено, что он сам отдавал путаные распоряжения.

    — Возможно, — согласился отсутствующим тоном Саймон. Он думал о том, что успел увидеть в последние секунды жизни колдерита. Если все остальные были сейчас запаяны в корабли, как в консервные банки, у Эсткарпа были все основания ликовать.

    Забросив линь на палубу одного из кораблей, его притянули к пирсу. Однако гнезда люков озадачили всех, и Корис вместе с Саймоном предоставили сулкарам решать эту задачу, а сами вернулись в цитадель.

    — Кругом их магия, — пожаловался Корис, закрывая за собой дверь лифта. — Только похоже, что ты можешь управлять всем этим не хуже его. — Саймон привалился спиной к стенке, его одолевала усталость.

    Победа не была полной, впереди была погоня, но поверят ли уроженцы Эсткарпа его словам.

    — Думай о коридоре, где мы встретились с тобой, представь его себе, — сказал он.

    — Так? — Корис стянул шлем, припал спиной к противоположной стенке кабины и сосредоточенно остановил взгляд.

    Дверь открылась. Перед ними был снова коридор лаборатории, и Корис рассмеялся, будто изумленный мальчишка при виде восхитительной игрушки.

    — Такую магию могу творить и я, Корис Уродливый. Похоже, среди колдеритов Сила была уделом не только женщин.

    Саймон снова закрыл дверь и представил себе верхнюю часть цитадели — зал с картой. И только попав туда, ответил сотоварищу.

    — Быть может, колдеритов больше не следует опасаться, капитан. У них была собственная сила, и ты видишь, они искусно пользовались ею. Горм теперь, похоже, просто сокровищница их знаний.

    Бросив шлем на стол под картой, Корис оперся на топор и с укором в упор глянул на Саймона.

    — И ты предостерегаешь против ее ограбления, — быстро догадался он.

    — Не знаю, — Саймон тяжело опустился в одно из кресел и, подперев голову руками, уставился на покоящиеся на гладком столе локти. — Я не ученый, в такой магии не разбираюсь. Здесь все будет искушать: сулкаров — корабли, а Эсткарп — все прочее…

    — Искушать? — Кто-то повторил это слово, и мужчины оглянулись. Увидев, кто уселся неподалеку от него, Саймон вскочил на ноги: она… и Бриант, верный щитоносец.

    Она была в броне и шлеме, но Саймон уже знал, — что, даже если она изменит обличье, он узнает ее под любой личиной.

    — Искушать, — вновь повторила она, — ты верно выбрал слово, Саймон. Да, все здесь будет искушать нас! И потому-то я здесь. У клинка два лезвия, и обоими можно порезаться, забыв о предосторожности. И если мы отбросим эти странные знания, уничтожим здесь все, то, быть может, обретем безопасность. Или же наоборот, сами откроем свои ворота для новой атаки Колдера — кто сумеет защититься от оружия, природы которого не знает?

    — Что касается колдеритов, — медленно вымолвил Саймон, — теперь их можно не опасаться. Их было немного с самого начала. Если кто-то и спасся отсюда, путь можно проследить до ворот, а они теперь закрыты.

    — Закрыты? — удивился Корис.

    — В нашей последней схватке их вождь выдал свои секреты!

    — Что они люди не нашего мира?

    Голова Саймона шла кругом. Неужели она прочла его мысли или уже знала об этом и не считала нужным рассказать ему?

    — Вы знали?

    — Я не читаю чужие мысли, Саймон. Только мы узнали это совсем недавно. Да, они попали сюда тем же путем, что и ты, но, я думаю, по иным причинам.

    — Они бежали, бежали от развязанной ими войны, их страна полыхала за ними. Не думаю, чтобы они осмелились оставить за собой открытую дверь, но в этом следует убедиться. Важнее всего решить, что делать с этой цитаделью.

    — Понимаю, вы считаете, если мы воспользуемся их знаниями, зло, что кроется в них, совратит нас. Но Сила долгое время уже хранит Эсткарп.

    — Госпожа, какое бы решение ни было принято, Эсткарп не останется прежним. Он должен либо обратиться к жизни во всей ее полноте, либо ему придется довольствоваться застоем, а это тоже смерть.

    Они разговаривали, словно были вдвоем, ни Корису, ни Брианту нечего было сказать о будущем этой страны. Ум этой ведьмы удивительным образом был и близок и равен его собственному уму, он еще не встречал подобной женщины.

    — Верно, Саймон. Быть может, расколется древнее единство моего народа. И окажутся среди нас такие, что пожелают жизни в новом мире, и такие, что будут бояться отклониться даже на волос от знакомого и безопасного пути. Но эта болезнь еще ждет нас. И это будет лишь одним из плодов этой войны. А что, по-твоему, следует сделать с Гормом?

    Он устало улыбнулся:

    — Я человек действия. А потому должен проследить путь до ворот, из которых явились колдериты, и убедиться, что теперь они безопасны. Приказывайте, госпожа, и ваши распоряжения будут выполнены. Но пока я бы охранял это место — пока мы не примем решение. Кое-кто может попробовать забрать отсюда все, что осталось.

    — Да, и Карстен и Ализон с удовольствием приняли бы участие в ограблении Сиппара, — она резко качнула головой. Рука ее поднялась к прикрытой кольчугой груди; зажав в кулаке камень власти, она подняла руку.

    — Моей властью, капитан, — обратилась она к Корису, — пусть будет, как говорит Саймон. Да опечатают хранилище этих странных познаний, а Горм за этими стенами пусть очистят для гарнизона, пока не настанет время решить судьбу хранящегося здесь, — она улыбнулась молодому офицеру. — Его я оставляю под вашей командой, Владетель-защитник Горма.

     

    7. Приключение начал

    Лицо Кориса от воротника кольчуги до корней светлых волос побагровело. Потом он ответил, и горькие морщины около рта добавили ему лет.

    — Неужели вы забываете, госпожа, — Топор Волта, звякнув, улегся на стол, — что некогда Кориса Уродливого изгнали отсюда?

    — А что случилось с Гормом потом… и с теми, кто совершил эту несправедливость? — спокойно ответила она. — Разве ты слыхал, чтобы капитана гвардейцев Эсткарпа называли Уродливым?

    Рука его сжалась на рукояти топора так, что выступили побелевшие костяшки.

    — Прошу вас, госпожа, отыскать для Горма иного Владетеля-защитника. Я поклялся Норнами не возвращаться сюда. Для меня это вдвойне несчастное место. Полагаю, пока у Эсткарпа нет претензий к своему капитану, а война еще не выиграна!

    — По-моему, он прав, и вы это знаете, — вмешался Саймон. — Быть может, колдеритов немного, и почти все они заточены в этих кораблях. Но мы должны добраться до ворот и убедиться, что их силы не собираются там для нового вторжения и борьбы за власть. Как насчет Иля? И не держат ли они гарнизон в Сулкарфорте? Насколько глубоко пустили они корни в Карстене и Ализоне? Быть может, мы лишь начинаем войну.

    — Хорошо, — она погладила камень, — Саймон у тебя столько идей, оставайся здесь правителем.

    Корис заговорил прежде, чем Саймон успел ответить:

    — С моей точки зрения, неплохое решение. Правь Гормом, благословляю тебя, Саймон, и не опасайся, что я когда-нибудь потребую у тебя назад свое наследство.

    Но Саймон покачал головой:

    — Я солдат, к тому же еще из другого мира. Оставь собаке ее кость — есть такая поговорка, — след колдеритов — мой.

    Он тронул свою голову, стоило лишь зажмуриться, как перед внутренним взором представала узкая долина, в которой разъяренный арьергард отбивался от преследователей.

    — Ты отправишься только в Иль и Сулкарфорт? — впервые нарушил молчание Бриант.

    — Куда еще ты поведешь нас? — спросил Корис.

    — На Карстен! — и если бесцветный юнец и казался Саймону лишенным личности, эти слова могли заставить изменить мнение о нем.

    — На что нам Карстен в такое время? — в голосе Кориса слышалась усмешка. Но все ли в нем было непонятным Саймону. Что-то было еще в этих словах, какая-то игра, а он не знал ни цели ее, ни правил.

    — Ивьен! — имя это было брошено в лицо капитану как вызов на бой, и Бриант словно ожидал, что Корис его примет. Саймон переводил взгляд с одного молодого человека на другого.

    Молодые люди заговорили так, будто и не подозревали о чьем-либо присутствии.

    Лицо Кориса снова залила краска, а потом отхлынула, оставив его побледневшим и строгим, словно бы теперь предстояла ему битва, которой он не хотел, но не смел уклониться. Впервые оставив на столе без присмотра Топор Волта, он поднялся и направился к торцу стола легкой и изящной походкой, столь неожиданной для его непропорционального тела.

    Со странным выражением, смесью надежды и непокорности, так оживлявшим его, Бриант ожидал Кориса и не дрогнул, когда тяжелые руки пали ему на плечи, явно чтобы сделать больно этому телу.

    — Значит, ты хочешь этого? — словно под пыткой выдавливал слова Корис.

    В последний момент Бриант, должно быть, захотел уклониться.

    — Я хочу назад свою свободу, — тихо вымолвил он.

    Грозные руки упали. Корис расхохотался с такой горечью, что Саймон внутренне запротестовал.

    — Не сомневайся, со временем ты ее получишь! — И капитан отступил бы в сторону, если бы Бриант в свою очередь не вцепился в руки Кориса, с той же самой страстностью, как только что он сам.

    — Я хочу вернуть себе свободу, чтобы сделать выбор. И он уже сделан… Неужели ты сомневаешься в этом? Или же и у тебя есть своя Олдис, чье могущество мне опять не оспорить?

    Олдис? В голове Саймона наконец забрезжил огонек догадки.

    Взяв Брианта за подбородок, Корис повернул к себе юное худенькое лицо:

    — У Ивьена есть его Олдис. Пусть они попользуются друг другом, пока могут. Но, я думаю, Ивьен ошибся в выборе. И коль свадьба была с топором, топор же может ее и расстроить.

    — Свадьба… свадьба — это болтовня Сирика и только, — негодующе вспыхнул Бриант, уже не противясь рукам капитана.

    — Об этом вы могли и не говорить мне, — улыбнулся в ответ Корис, — госпожа Верленская.

    — Лоис Верленская умерла, — повторил Бриант, — ты не получишь мое наследство в приданое, капитан.

    Крошечная морщинка пересекла брови Кориса:

    — И этого тоже можно было не говорить. Или такой, как я, может купить жену лишь землями и добром, а потом всегда сомневаться…

    Рука ее с рукава метнулась ко рту Кориса и закрыла его. И ярость была в ее глазах и голосе.

    — Корис, капитану Эсткарпа не следует говорить о себе так, а тем более мне, бесприданнице и дурнушке.

    Саймон шевельнулся, понимая, что им обоим уже ни до кого. Тронув ведьму за плечо, он улыбнулся.

    — Выйдем, пусть они сами заканчивают свой поединок, — шепнул он.

    В ответ она по своей привычке усмехнулась:

    — Взаимные признания в собственных недостатках скоро закончатся молчанием… и твердым союзом обеих судеб.

    — Я правильно понял: она-то и есть пропавшая наследница Верленская, обрученная с Ивьеном.

    — Да, это она. Лишь благодаря ее помощи мне удалось невредимой уйти из Верлена. Я попала к ним в плен. Фалк не слишком симпатичный враг.

    От интонаций ее голоса улыбка Саймона постепенно исчезла.

    — Думается, Фалку и его шакалам следует дать хороший урок, — добавил он, зная ее склонность к недомолвкам. Достаточно было уже того, что она признала, что спаслась из Верлена лишь благодаря этой девушке. Такое признание в устах владеющей Силой означало верную опасность. Он еле подавил в себе желание немедленно взять один из кораблей сулкаров, набить его своими горцами и немедленно отправиться на юг.

    — Следует, вне сомнения, — с обычным спокойствием она согласилась с ним. — Как ты уже говорил, война в самом разгаре, и мы еще не победители. И Верденом и Карстеном придется заняться в свой черед. Саймон, меня зовут Джаэлит.

    Все случилось так быстро, что в первый момент он даже не понял значения этих слов. А потом, зная обычаи Эсткарпа, удивился ее полной капитуляции: это было ее имя, то личное, что связывало ее с Силой, что можно было отдать другому лишь вместе с собой!

    Топор Кориса лежал на столе, и прежде чем подойти к Саймону, она оставила рядом с ним свой самоцвет. И это он тоже заметил. Она сдалась, бросила все свое оружие, всю силу, что была ей дана, что определяла всю ее жизнь. Что значила такая капитуляция для нее, он мог лишь смутно догадываться… с благоговением. И показался себе лишенным всего, способностей, сил, таким же нескладным, как Корис.

    И все же шагнул вперед, и руки его притянули ее к себе Отыскивая губами ее жадные губы, Саймон впервые подумал, что теперь все и впрямь переменилось. Он стал частью целого, и жизнь его переплетется с ее жизнью, вольется в жизнь этого мира. Навсегда, до конца его дней, и не желать ему больше иного.
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   1. Незнакомцы издалека

   Шторм бушевал вовсю, волны тяжело ударяли о скалы, разбиваясь о невысокий риф, за которым обычно прятались рыбацкие лодки. Но мужчины Роби успели приготовиться: они, кого кормят ветер и волна да изменчивое рыбацкое счастье, всегда знали о непогоде заранее. Поэтому все уцелело: и люди, и лодки, лишь меньший ял Омунда волны закинули поглубже на берег.

   Но в том утро на плотно сбитом волнами береговом песке Омунд был не один — ведь волны или отбирают у человека его скудное достояние, или, наоборот, могут что-нибудь ему послать. И все, кто умел ходить, высылали из Роби на низкий берег в ожидании удачи, которую волны могли прибить прямо к порогу…

   Изредка они находили тут янтарь, его высоко ценили на побережье. А однажды Дерик даже отыскал две золотые монеты, очень старые. Офрика Мудрая сказала, что знаки на них нанесли Древние. Поэтому Дерик не медля отнес монеты прямо в кузницу, где их переплавили в слиток, сняв заклятие с доброго металла.

   Но неизменно волны оставляли на песке плавник и груды водорослей, из которых женщины делали краску для зимних одежд, и раковины — сокровища для детей. А еще — обломки кораблей, не похожих на те, что бросали якоря в небольшой огражденной рифами бухте Роби, да и в море жители поселка не встречали таких, разве что в порту Джурби.

   Тогда-то и появились неизвестные. Сначала собравшиеся на берегу заметили вдали лодку, потом в ней кто-то шевельнулся. Весел не было видно — грести было некому. Люди на суше сразу замахали руками и закричали, тщетно пытаясь перекрыть гомон морских птиц, но ответа не последовало.

   Наконец, Калеб-кузнец разделся и, опоясавшись веревкой, бросился в воду. Подплыв к лодке, он отчаянно замахал руками, давая понять, что люди на борту живы, привязал веревку, и мужчины общими усилиями вытянули утлое суденышко на берег.

   Их было двое: женщина привалилась к борту, слипшиеся от соленой воды волосы свисали на бледное лицо, руки неуверенно потянулись ко лбу, словно она хотела отвести влажные пряди от глаз. Мужчина был недвижим, на виске его зияла громадная рана, должно быть, полученная в бою, и сперва его приняли за мертвого. Но Офрика, как и следовало целительнице, протолкнувшаяся вперед, расстегнула на его груди промокшую тунику и, уловив едва различимые биения, объявила, что ни море, ни превратности судьбы пока не заставили раненого покинуть этот мир. И вместе с женщиной, которая, казалось, оцепенела от пережитого — испуганно озираясь, она не отвечала на вопросы и только слабой рукой отводила со лба волосы, — его взяли в дом Офрики.

   Так со штормом в Роби появились незнакомцы. И остались там, хотя и некому было поручиться за них. Полученная мужчиной рана не позволяла им трогаться в путь. Первое время он был беспомощен как ребенок, и женщина ухаживала за ним с такой самоотверженностью, будто когда-то его и в самом деле отняли от ее груди.

   Их выбеленная солью и торчащая колом одежда не походила на деревенскую, да и сама женщина отличалась от жительниц Роби и окрестных земель. Сначала, как говорила любопытным Офрика, женщина не понимала их языка, но научилась говорить очень быстро. И тогда прежде не отличавшаяся скрытностью Офрика стала все меньше рассказывать о них людям. Гудита, жена старейшины, да и другие допытывались, задавали вопросы, но она уклонялась от ответа, словно скрывая потрясшую ее тайну, что внезапно открылась ей.

   Женщины Роби беспрестанно судачили об этом с мужьями, и наконец Омунд явился в дом Офрики как старейшина, дабы узнать имена неизвестных и цель их прибытия и поведать о них Гейлларду, властелину здешних земель. Было это все в год Саламандры, еще до Великого Вторжения. Высокий Халлак наслаждался миром, и закон царил в его пределах, особенно на побережье, где люди поселились давно, намного раньше, чем в иных местах.

   Неизвестный грелся на солнце, рану на лбу затянул шрам, но он почти не портил его красивое лицо. И тонкие черты, и темные волосы — все отличало его от жителей Долин. Он был худощав и высок, на руках его, свободно лежавших на коленях, Омунд не заметил мозолей от сетей и весел, как на собственных ладонях. Судя по всему, этот человек добывал пропитание иным путем.

   Он улыбнулся Омунду открыто и бесхитростно, словно ребенок, и что-то в его глазах заставило Омунда улыбнуться в ответ, как собственному младшему сыну. И тут он понял, что нет правды во всех пересудах деревенских женщин и разговорах мужчин за рогом, полным вина: не было зла в бедном чужаке и не таило опасности его прибытие.

   Скрипнув, открылась дверь, и Омунд, отведя взгляд от улыбавшегося мужчины, оказался перед его спутницей. Вот гут-то и шевельнулось что-то в мозгу Омунда, хотя был он простым человеком, чьи мысли не идут дальше событий дня.

   Женщина была лишь чуть пониже мужчины, такая же худощавая и темноволосая. Тонкое лицо казалось изможденным, и не увидел в нем Омунд красоты в привычном ему понимании. Но было в нем что-то другое…

   Омунду случалось бывать в огромном зале замка Западной долины — на присяге старейшин, как главе Роби. Там видел он на престоле Властителя и Властительницу во всем их великолепии и могуществе. И все же перед этой неизвестной женщиной в плохо сидевшей на ней верхней юбке, что Офрика перешила из собственной, без драгоценных камней на пальцах и на груди, без перепляса золотых колокольчиков на концах заплетенных кос, он благоговел более, чем перед величием своего Властелина. Причиной тому были ее глаза, как он решил потом… но даже их цвета не мог он припомнить — помнил только, что они темные и слишком уж большие для тонкого лица. А в них…

   Безотчетно Омунд стянул с головы вязаную рыбацкую шапочку и поднял руку ладонью кверху, приветствуя незнакомку, как следовало, бы приветствовать Властительницу Долины.

   — Да будет мир с тобой, — ответил ему тихий, однако исполненный скрытой силы голос, которым, пожелай она того, ей ничего не стоило своротить гору. Неизвестная отступила в сторону, пропуская гостя в хижину.

   У очага на низком стуле сидела Офрика. Она не пошевельнулась, чтобы поприветствовать вошедшего, положившись во всем на неизвестную, словно та, а не Офрика была здесь хозяйкой дома.

   Как заведено в здешних краях, рог на столе был наполнен добрым вином гостеприимства. Рядом стояло блюдо с приветственными пирогами. По обычаю женщина протянула гостю руку, легкими и прохладными пальцами прикоснувшись к загорелому запястью старейшины. Она подвела Омунда к столу и опустилась напротив него на стул.

   — Мы, господин мой и я, должны за многое поблагодарить вас, старейшина Омунд, вас и всех жителей Роби, — сказала она, пока тот старательно потягивал вино, радуясь знакомому вкусу напитка, вдвойне приятному в этом вдруг ставшем странным и незнакомым доме. — Вы подарили нам вторую жизнь… это великий дар, и мы в долгу перед вами. Вы пришли узнать, кто мы, и это справедливо.

   Она лишила его возможности задавать заранее заготовленные вопросы — она обращалась к нему, словно сам Властелин Долины. Но Омунд и не мог осмелиться перебить ее: это было бы неуместно.

   — Мы пришли из-за моря, — продолжала женщина, — из страны, залитой кровью и опустошенной Псами. И пришлось нам выбирать между смертью и бегством. Никто — мужчина то или женщина — не выберет смерть, пока еще есть надежда. Так и мы: сели на корабль и поплыли искать пристанище. Есть такой народ, сулкары, жители прибрежных портов. От них-то мы и узнали о вашей земле. И отправились на их корабле в путь.

   — Потом… — ее голос дрогнул, она опустила взгляд на стол, где лежали ее узкие, с длинными пальцами руки. — Потом был шторм, — продолжила она, словно отбросив колебания. — Он разбил корабль. Когда мы спускались в лодку, обломок мачты ударил моего господина и он упал вниз. По великой милости, — тут пальцы ее шевельнулись, изобразив какой-то знак. Омунд заметил, что Офрика вздрогнула и глубоко вздохнула. — …По великой милости, он свалился ко мне. Но — больше никто уже не смог добраться до лодки, волны понесли нас, а потом выбросили здесь на берег.

   — Не стану обманывать вас, старейшина. Все, что мы имели, кануло в воду вместе с кораблем. Теперь у нас ничего нет: ни вещей, ни родни на вашем побережье. Мой господин поправляется день ото дня, ему приходится учиться всему, словно малому ребенку, только много быстрее. Все, что забрал у него шторм, быть может, никогда к нему не вернется, но жить в этом мире, как положено мужчине, он сможет. Что касается меня… спросите Мудрую, она знает, что я умею и чем могу быть вам полезной.

   — Но не лучше ли вам отправиться в замок Западной Долины?

   При этих словах Омунда женщина отрицательно покачала головой.

   — Сюда принесло нас море, и в этом есть какая-то цель. — Она снова начертила на столе какой-то знак, и при виде этого благоговение Омунда усилилось, ибо понял он, что мудростью своей она не только не уступает Офрике, но и превосходит ее, и лишь служанкой незнакомке могла та быть. — Мы останемся здесь.

   Омунд не стал сообщать ни о чем Властелину Долины. А раз годовая подать была уже отправлена в Джурби, людям Властелина не было нужды приезжать в Робь. Сперва женщины сторонились незнакомки. Но когда та помогла Елене при родах, да таких тяжелых, что все клялись, что не выйти младенцу живым из чрева, а он вышел и остался жить, и Елена тоже — незнакомка начертила тогда на животе роженицы несколько рун и напоила ее травяным настоем, — вот тогда разговоры прекратились. И все же не столь дружелюбны были с ней хозяйки, как с Офрикой, ведь была она чужой им по крови и неизвестного рода, а звали они ее Госпожа Лепесток, а мужа, не скрывая уважения, — Лентяй.

   Между тем, как она и обещала Омунду, он поправлялся, а когда выздоровел, вышел в море с рыбаками, а потом придумал новый способ забрасывать сеть, и уловы сразу выросли. Сходил он и в кузню, и долго возился там с куском найденного в горах металла, пока не выковал меч. С ним он упражнялся каждый день, словно на случай грядущей надобности.

   Частенько Госпожа Лепесток и Лентяй отправлялись в горы, по тропкам, никогда не привлекавшим людей Роби. Впрочем, мужчины пасли там полудиких овец, которых разводили ради их шерсти. Водились в тех местах олени и иная дичь, разнообразившая стол рыбаков. Но были там и обиталища Древних.

   Ведь когда предки народа Долин пришли сюда с юга, не была эта земля пустынной. Но мало было Древних, многие из них ушли, а куда — не ведали люди. Оставшиеся же редко общались с пришельцами, старались держаться повыше, на пустошах, и встретить их можно было лишь случайно. Странные были эти древние, не все одинаковы, как люди Высокого Халлака. Некоторые казались просто чудовищами. Но в основном не угрожали они людям, только отступали все дальше и дальше.

   А отступая, оставляли свои дома и твердыни. Не любили упоминать о них люди, хоть и прочно были они построены. Ведь чудилось всегда, что если громким возгласом потревожить древнее молчание, то отзовется нечто такое, чего лучше бы вовек не видеть человеку, потому и не советовали друг другу люди бывать в этих местах.

   Но кое-где еще гнездились Древние, и могучими оставались они в тех местах. Лишь безрассудный глупец дерзал отправиться туда, где царила такая сила. Говорили, будто если и заставлял ее пришедший выполнить свое желание, не ко благу человека бывал итог, мраком и тьмой все кончалось — всегда терял просивший.

   Было такое место и в горах над Робью; пастухи и охотники держались подальше от него. Даже животные, которых они пасли или преследовали, не забредали в ту сторону. Не добро властвовало здесь, но и не зло, как в иных твердынях, но властный покой, и забредавшим путникам становилось не по себе при мысли, что потревожили они останки того, что должно пребывать в безмятежном спокойствии.

   Низкие стены, не выше человеческого плеча, окружали площадку, не квадратную и не прямоугольную — в форме пятиконечной звезды. В самом ее центре стояла каменная звезда — алтарь. Лучи звезды припорашивал песок, и каждый из них был разного цвета. Красный, синий, серебристый, зеленый, а последний, желтый, словно чистое золото. Ветер, казалось, не проникал за стены, и пыль всегда лежала ровно и гладко, как в тот день, когда некто просыпал ее на этом месте.

   Снаружи звездчатые стены окружали остатки сада, переплетенные кусты и травы. Сюда-то летом три-четыре раза и наведывалась Офрика, чтобы собрать урожай лекарственных трав и растений. Однажды она пришла в сопровождении чужестранцев, но затем они совершали вылазки самостоятельно. Только никому не приходило в голову поглядеть, чем они там занимаются.

   Вот из этого места Лентяй и принес кусок металла, из которого потом изготовил меч. Сходив еще раз, он принес второй слиток и сделал из него кольчугу. Так искусна была его работа, что не только рыбаки, но и Калеб засматривался на ловкие движения рук, тянувших проволоку, переплетавших кольца. За работой он всегда пел, слов они не понимали, и казалось, будто во сне творит он и нелегко будет пробудить его.

   Иногда Госпожа Лепесток приходила глянуть на его работу и стояла, сжимая на груди руки, словно мысленно помогая ему. Глаза ее были печальны, и уходила она, понурив голову, словно не оружие, судьба ковалась на ее глазах и таила она в се& семена несчастья. Но молчала она и не порывалась прекратить труд своего господина.

   Когда настала первая ночь осени, поднялась она до восхода луны, тронула за плечо Офрику, спавшую неподалеку. Лентяй еще спал в своей постели, когда они вышли из дома, поднимаясь по тропинке все выше и выше. Луна встала, когда они поднялись на вершину горы, и сразу, словно фонарем, озарила их путь.

   Так шли они: Госпожа Лепесток впереди, Офрика за нею, и обе прижимали к груди по свертку, а другой рукой каждая опиралась на посеребренный лунным светом посох из очищенного от коры ясеня.

   Они миновали старый сад, и Госпожа Лепесток перелезла через ограду, оставив следы на серебристом песке; шедшая позади Офрика старалась ступать след в след за нею.

   Обе женщины подошли к звездному алтарю. Развернув сверток, Офрика достала тонкой работы свечи из пчелиного воска с добавкой благовонных трав и расставила их по углам звезды. Тем временем ее спутница извлекла из своего свертка чашу, грубо вырезанную из дерева, словно делали ее руки, не привыкшие к подобной работе. Истинной правдой это было, ведь сама она тайком и выдолбила ее. Чашу Госпожа Лепесток поставила в центр звезды, насыпая в нее понемногу песка с каждого из лучей, а серебристого взяла две пригоршни. Теперь чаша была наполнена до половины.

   Потом она кивнула Офрике — в безмолвии творили они свое дело, не нарушая грустного покоя, царившего здесь. Тогда Мудрая бросила в чашу горсть белого порошка, и когда совершилось это, заговорила Госпожа Лепесток.

   Назвала она Имя и Силу. И ответили ей. Молния из тьмы пала в чашу, вспыхнул порошок. И сверкал этот огонь так, что вскрикнула Офрика, закрыв глаза, но Госпожа стояла недвижно и пела. И пока она пела, пламя блистало, хотя нечему было гореть в чаше. Снова и снова повторяла она те же слова. Наконец подняла высоко обе руки, а когда опустила — угасло пламя.

   Но не грубая чаша из темного дерева стояла теперь на алтаре — лунным светом, словно серебряный, сверкал на ней кубок. Взяла его Госпожа и поспешно укрыла на своей груди, прижимая к себе словно сокровище, что стоило жизни.

   Свечи догорели, но даже следов воска не осталось там, где они стояли… чист был камень. Женщины тронулись в обратный путь. Перелезая через стенку, Офрика обернулась: словно невидимый ветер ровнял песок, заметая оставленные ими следы.

   — Теперь все сделано и сделано хорошо, — устало сказала Госпожа. — Остается самый конец…

   — Желанный конец… — перебила ее Офрика.

   — Их будет двое…

   — Но…

   — За два желания платишь дороже. У моего господина будет сын, который по воле звезд станет рядом с ней. Но ему придется хранить и кое-кого еще.

   — А цена, Госпожа?

   — Ты хорошо знаешь цену, подруга моя, сестра моя лунная.

   Офрика затрясла головой:

   — Нет…

   — Да и еще раз да! Мы обе бросали руны судьбы. Наступило время, когда один уходит, другой остается. И если уходить приходится чуть раньше, но с доброй целью, что в том плохого? Они приглядят за господином. Не смотри на меня так, лунная сестра. И ты, и я знаем, что не расстаемся мы, а только уходим в открывающуюся дверь, но тусклые очи этого мира так плохо видят. Радость ждет нас, не печаль!

   Знала ее Офрика всегда тихой и спокойной, но словно светилась и сверкала радостью Госпожа Лепесток в эту ночь. И откуда взялась красота у нее, несшей кубок домой!

   Там наполнила его Госпожа Лепесток вином, лучшим из сделанного в тот год Офрикой. До краев налила она кубок, подошла к кровати своего господина и положила руку ему на лоб. Он тотчас проснулся и, смеясь, сказала Госпожа ему что-то на родном языке. Рассмеялся он ей в ответ и отпил половину из кубка. Она допила остальное и упала в его жадные объятия, и легли они рядом, как муж и жена, довершив все должное, пока садилась луна и рассвет взбирался на небо.

   А вскоре увидели все, что Госпожа понесла, и местные женщины уже не так сторонились ее, а стали запросто говорить с нею о всяком, что полезно для женщины в это время. Всегда благодарила она их приветливо, и в ответ понесли ей небольшие подарки: тонкой шерсти на ленту, еды, что полезна беременной. Больше не ходила она в горы, а работала по дому или сидела, молча уставясь в стену, словно видела на ней то, что сокрыто было от прочих.

   И Лентяй обжился в деревне. Вместе с Омундом повез он в Джерби годовую подать и товары. Вернулся Омунд довольный, сказал, что Господин Лентяй заключил выгодную сделку с мужами-сулкарами, и деревня выгадала от нее больше, чем за предыдущие годы.

   Настала зима, когда люди стараются не отходить далеко от дома. Лишь перед сочельником ожила деревня: пировали в честь уходящего года, женщины бросали в огонь плющ, а мужчины — остролист, чтобы счастье посетило их в наступающий год Змия.

   Весна выдалась ранней, и лето настало быстро. В тот год в деревне появилось немало младенцев. Роды принимала Офрика. Госпожа Лепесток уже никуда не отлучалась из дому. Но женщины следили за ней внимательно и втихомолку удивлялись: хоть и рос живот, тонким оставалось ее лицо, палочками казались руки и двигалась она так, словно тяжесть эта была ей не по силам. Но она всему улыбалась и радовалась жизни. А ее господин вроде бы ничего и не замечал.

   Время ее пришло, когда высоко стала луна и ночь озарилась блеском, словно огнем, что светил ей и Офрике со звездного алтаря. Офрика достала масло, проговорила над ним заклинанье, написала руны на животе Госпожи и на ее ладонях, и на ногах, а последнюю руну — на лбу.

   Тяжкими были родовые муки, но закончились и они, когда в доме запищал не один младенец, а двое. Рядышком лежали они на кровати: мальчик и девочка. Не в силах поднять голову с подушки, повела Госпожа глазами, поняла ее Мудрая Офрика и быстро подала серебряный кубок. Чистой воды налила она и держала, пока Госпожа, осилив безмерную слабость, подняла правую руку и омочила в ней кончик указательного пальца. Им прикоснулась она к девочке, сразу затихла та и лежала, озираясь странным, как будто осмысленным взором, словно понимая все, что происходит.

   — Элис, — сказала Госпожа Лепесток.

   Потрясенный, едва сдерживая дрожь, стоял рядом с кроватью Господин Лентяй, понимая, что кончилось время покоя и что неизбежна утрата. Но и он обмакнул палец в воду, тронул лоб мальчика, который жадно кричал и размахивал ручонками, словно в битве, и сказал:

   — Элин.

   Так получили они имена и стали расти. Но прошло четыре дня после их появления на свет, и Госпожа Лепесток закрыла глаза и более не просыпалась. Так по-своему ушла она из Роби, а с ее уходом поняли люди, что общая это потеря. Господин Лентяй позволил Офрике и женщинам обрядить ее достойно, а затем завернул в шерстяной плащ и унес на руках в горы. И глядя на его лицо, не спрашивали мужчины, куда он идет и нужна ли их помощь…

   На следующий день воротился он один. Никогда более не вспоминал он свою Госпожу, но стал молчаливым, любому готов был помочь, но редко говорил теперь. По-прежнему жил он у Офрики и заботился о детях нежнее, чем любой деревенский отец. Но молчали об этом мужчины, исчезла былая легкость общения с ним. Словно долю того, что раньше лежало на Госпоже, взвалил он на свои плечи.

    

   2. Тайна чаши

   Так начиналась эта история, что стала потом моей жизнью. Все это узнала я большей частью от Офрики и чуть-чуть от отца, Лентяя, что приплыл из-за моря. Ведь я Элис.

   Кое-что еще рассказала мне Офрика о Госпоже Лепесток. Ни она, ни мой отец не были родом из Высокого Халлака. Они пришли из Эсткарпа, но отец молчал об их жизни в этой стране, и мать тоже немногое говорила об этом.

   Как положено Мудрой, Офрика знала травы, заговоры, умела делать амулеты, снимать боль, помогать при родах, имела власть над лесом и горами. Но никогда не пыталась она овладеть высоким волшебством или воззвать к Великим Именам.

   Много больше умела мать моя, хотя редко она пользовалась своей силой. Офрика говорила, что большую часть этой силы мать оставила там, на родине, когда бежала с отцом, но причину этого я так и не узнала.

   Из ведьм Эсткарпа была моя мать, чародейка и по рождению, и по воспитанию. Офрика была ученицей рядом с ней. Но раз пришлось ей с чем-то расстаться, все былые силы свои в Высоком Халлаке использовать она не могла. Только раз, ради детей, осмелилась она призвать то, к чему обращалась раньше свободно. И дорого заплатила за это — своей жизнью.

   — Она бросила руны, — поведала мне Офрика, — вот на этом столе, однажды, когда твой отец был далеко. И прочла в них, что дни ее сочтены. Сказала она тогда, что не может оставить своего господина без того, о ком он так мечтал… без сына, который примет из рук его щит и меч.

   — По природе своей такие, как она, детей имеют редко. Ведь надев мантию, протянув руку за жезлом власти, отказываются они от женской сути. Чтобы зачать ребенка, должны они отречься от обетов, а это ужасно. Но она пошла на это ради своего господина.

   — Да, у него есть Элин, — кивнула я. Тогда мой брат действительно был с отцом, на берегу зимнего моря, готовили они лодки к весеннему выходу на ловлю. — Но ведь есть еще и я…

   — Да. — Офрика усердно толкла сухие травы в горшке на коленях. — Она отправилась в место власти испросить себе сына, но молила и о дочери. Я думаю, она хотела, чтобы кто-нибудь заменил ее здесь. Ты рождена ведьмой, Элис, и хотя понемногу я могу научить тебя, нет у меня знаний твоей матери, — но все, что я знаю, будет твоим.

   И странное же воспитание я получила. Если Офрика видела во мне дочь моей матери, которую следует пичкать древними знаниями, то отец видел во мне второго сына. Я носила не юбки, как все деревенские девчонки, а штаны и тунику, как мой брат. Так пожелал отец, ему всегда было не по себе, если я появлялась перед ним одетой иначе.

   Это было, думала Офрика, потому, что чем старше, выше и женственней я становилась, тем больше напоминала ему мать и печалила его. Поэтому я старалась быть как Элин, и отец был мною доволен.

   Но не только по внешности хотел отец видеть во мне сына. С ранних лет учил он нас, детей, владеть оружием, и Элина, и меня. Сперва мы фехтовали игрушечными мечами, вырезанными из плавника. Но когда стали старше, выковал он для нас два меча-близнеца. И познала я искусство боя, как знает всякий воин Долины.

   Однако согласился он с Офрикой в том, чтобы проводила я время и с ней. Вместе искали мы травы в горах, показала она мне заповедные места Древних и поведала о ритуалах и церемониях, которые следует совершать, следя за луной. Увидела я звездчатые стены вокруг места, где ворожила мать моя при луне, но вступить туда не дерзала, хотя приносили мы травы и от этих стен.

   Много раз видала я и ту чашу, что наворожила мать моя себе на погибель. Офрика хранила ее вместе с дорогими ей вещами и никогда не прикасалась к ней голыми руками, а брала через иссиня-зеленый лоскут материи, которую так ценила. Серебряной по цвету была эта чаша, но радугой переливалась поверхность, когда поворачивали ее на свету.

   — Драконье серебро… — сказала Офрика. — Это серебряная чешуя дракона. Слыхала я о нем лишь в старых легендах, а вот видеть — не доводилось, пока по мольбе Госпожи не сотворилась в драконьем огне эта чаша прямо передо мною. Большую силу дает эта чаша, храни ее крепко.

   — Ты говоришь так, словно она моя, — дивилась я чаше, ведь красоты была она несравненной и подобной могла я уже никогда не увидеть.

   — Твоя она и будет, когда придет время и нужда приспеет. Твоя она и Элина. Но только ты по природе своей можешь извлечь из нее пользу, — и не сказала Офрика тогда ничего больше.

   Поведала я об Офрике, которая была так близка мне, и об отце моем, что ходил, говорил и жил так, словно тонкая броня отделяла его от остальных людей. Но не говорила я пока об Элине.

   Рождены мы были в едином рождении, но не были копией другого. Только лицом и фигурой были мы схожи. А интересы наши были различными. Он любил действовать, любил фехтовать и душно было ему в спокойном мирке Роби. Он был безрассуден, и частенько отчитывал его отец, когда заводил он других мальчишек в опасное место. А иногда он стоял рядом с домом и глядел на горы с такой тоской в глазах, что казался прикованным соколом.

   Я искала свободу внутри себя, он — снаружи. На уроки Офрики ему не хватало терпения. И, подрастая, все чаще поговаривал он о Джурби, о службе у Властителя Долины.

   Мы знали, что когда-нибудь отцу придется отпустить его. Но пришла война, и все решилось без нас. В год Огненного Тролля неприятели вторглись в Высокий Халлак.

   Они пришли с моря, и окаменело лицо отца, когда услышал он о набегах на прибрежные владения и города. Похоже, пришельцев этих он знал хорошо, и были они врагами. Отбросил он свою отстраненность и однажды вечером с твердой решимостью мужа объявил нам и Офрике свою неизменную волю.

   Он решил отправиться к Властителю Долины и предложить свой меч и не только меч — ведь, исстари зная врагов, мог подсказать он кое-что полководцам и усилить сопротивление. Не сводили мы глаз с лица его и понимали, что ни слова, ни дела наши не отвратят отца от выбранного пути.

   Встал тогда Элин и сказал, что, коль должен идти отец, он последует с ним как оруженосец. И решимость его была тверда, и суровы были их лица, и словно в зеркале отражали они друг друга.

   Но сильней была отцовская воля: сказал он, что до поры место Элина здесь, хранить он должен меня и Офрику. Но поклялся тогда, что вскоре пошлет за Элином, и согласился тот с решением отца.

   Не сразу уехал отец, на несколько дней и ночей засел он в кузнице. Но сперва, взяв черного пони, отправился в горы. А вернулся с вьюками тяжелых слитков металла, сплавленных из старинных изделий.

   Из металла этого с помощью Калеба сковал он два меча и две тонкие гибкие кольчуги. Одну отдал Элину, другую — мне. Положив их перед нами, он сказал, и было понятно, что слова эти следует запомнить и не забывать в грядущие Дни.

   — Нет у меня ее дара предвидения, — редко упоминал он мать, и никогда по имени, словно была она великой госпожой, перед которой склонялся он с почтением и благоговением. — Но приснилось мне, что ждет вас обоих впереди испытание, одолеть которое можно, лишь перепоясавшись не одной волей и стойкостью, присущей тебе, дочь моя. Хотя не как с девушкой обращался я с тобой…

   Не найдя более слов, погладил он кольчугу, словно платье из шелка, резко повернулся и вышел, прежде чем успела я что-нибудь сказать в ответ. А на рассвете отправился он горной тропою в Западную Долину. И мы никогда больше не видели его.

   Прошел год Огненного Тролля, а мы все еще спокойно жили в нашей зажатой скалами Роби. Но не пришлось Омунду отправиться как обычно в конце года в Джурби: из-за горы пришли истерзанные люди и сказали, что пал Джурби перед врагом в ночь, полную кровавого бесчинства и разбоя. А твердыня Долины осаждена врагами.

   Жители деревни собрались на совет. Хоть и прожили они всю жизнь у моря, выходило теперь, что погибель сулит оно им, а бегство в горы обещает жизнь. Молодежь и бессемейные предлагали остаться на месте, но остальные считали, что лучше бросить деревню и вернуться, когда уйдут восвояси пришельцы.

   Все решили рассказы беженцев о кровавом погроме, сразу заторопились жители Роби и решили бежать немедля.

   Пока шли споры, брат мой слушал все речи молча. Но видела я, что все для себя решил он. И когда мы вернулись домой, то сказала ему:

   — Настало время, когда меч не должен оставаться более в ножнах. Если ты решил — уходи, и мы благословим тебя в дорогу. Здесь ты больше не нужен, ведь в горах мы будем в безопасности; никто не знает их секретов лучше нас с Офрикой.

   Помолчал он, не отводя от меня глаз, и молвил:

   — Зову крови моей не могу противиться, и так уже целый год заточен я в деревне, связан данным отцу обещанием.

   Подошла я к сундуку Офрики, а она сидела у очага на стуле, смотрела на меня и молчала. Достала оттуда драконью чашу. Поставила на стол между нами и дала скользнуть платку вниз, и обеими руками смело обхватила холодный металл. Так сидела я несколько мгновений.

   Со своего места поднялась Офрика, порылась в припасах и достала бутыль травяного настоя, которую никогда не откупоривала прежде. Зубами вынула пробку и крепко держала бутыль обеими руками, словно и каплю боялась пролить на землю. Плеснула из нее она в чашу густую золотистую жидкость, пряный запах наполнил комнату, и было в нем изобилие щедрого урожая и дремотная сытость ранней осени.

   Наполовину наполнила она чашу, которую я держала, а потом отступила и оставила Элина лицом ко мне перед чашей. Опустила я чашу на стол, взяла его за руки, положила их на гладкое серебро.

   — Пей, — сказала я, — пей половину. На прощание мы должны осушить эту чашу.

   Ни о чем не спрашивая, поднял он чашу двумя руками и не опускал, пока глоток за глотком не выпил половину. В свой черед взяла я чашу и допила все, что осталось.

   — В разлуке, — сказала я ему, — по чаше этой прочту я твою судьбу. Если все будет хорошо, серебро останется чистым. Но если оно помутнеет… Он не дал мне закончить.

   — Сейчас война, сестра. И мужчина не может вечно ходить безопасной тропой.

   — Все это так. Но и зло иногда можно ослабить или обратить в добро.

   Элин нетерпеливо отмахнулся. Никогда не интересовали его мудрость и знания, словно бы и не ценил он их вовсе. Но и мы никогда не говорили об этом. Так поступили и теперь.

   С облегчением убрала я чашу и вместе с Офрикой занялась сборами. Дали мы ему в путь питья и еды, одеяло, чтобы спать в тепле, да мешочек с целебными травами. И ушел он, как ушел отец.

   А на следующий день оставили Робь и все остальные. Кое-кто из молодежи последовал за братом, неумелым в военном деле прислужником. Ведь хоть и молод был брат, но владел он мечом и другим оружием, а потому главенствовал над ними. Прочие заложили засовы на дверях, навьючили пони и отправились в горы.

   Зима выдалась суровой. Сперва укрылись мы в деревеньке подальше от берега, а потом, когда дошли до нас слухи о вторжении, перебрались подальше, на пустошь. Там и жили мы в пещерах и на скорую руку сколоченных укрытиях. По слухам, враги продвигались, отхватывая от Высокого Халлака все новые и новые куски.

   Часто люди обращались к нам с Офрикой за помощью, но не только раны целили мы, когда забредали к нам раненные в проигранных битвах скитальцы, приходилось лечить и болезни — много было их от голода, суровой жизни и потери надежды. В любой момент могла нагрянуть беда, и я всегда носила выкованную отцом кольчугу и привыкла к тяжести меча на поясе. Научилась я и охотиться с луком — и не только на зверей, чтобы насытиться, но и на тех двуногих, что не прочь были поохотиться на нас самих и на скромные наши пожитки.

   Как всегда случается, когда нет на земле закона, лишь война да война, и осенью, и зимой, и весной, объявились и среди нас гнусные шакалы, рыскавшие повсюду и обиравшие тех, кто не мог защитить себя сам. Таких я убивала и не сожалела об этом, ведь убитые мною уже не были людьми.

   Лишь чашу всегда брала я с собой, и каждое утро доставала ее, чтобы посмотреть. Блеск ее не затмевался, и я знала, что с Элитном все в порядке. Иногда пыталась я дотянуться до него мыслью во сне, с помощью сонного зелья. Но при пробуждении оставались лишь смутные воспоминания. Как жаждала я тоща знать все, что знала мать моя и чего не могла дать мне Офрика!

   В наших скитаньях набредали мы иногда на места обитания Древних. Из некоторых приходилось впопыхах бежать, ибо туманом струилась оттуда мерзкая злоба, враждебная людям. Другие пустовали, словно обитавшее в них улетело давным-давно или рассеялось за столетия. Кое-где попадались и приветные места, туда мы с Офрикой ходили, пытаясь вызвать таящееся в сердцевине. Но уменья нашего не хватало, и ничего, кроме внутреннего покоя и облегчения, мы оттуда не уносили. Не ведали мы более годов с их именами, лишь времена года сменялись для нас. На третье лето мы, наконец, обрели безопасность. Кое-кто откололся от нашей компании, выбрав другие дороги. Но небольшая группа жителей Роби во главе с Омундом, теперь согнутым болью в костях, держалась вместе. С нами были его младшие братья, их жены и две его дочери с детьми, чьи мужья ушли вместе с Элином, — иногда я ловила на себе их косые взгляды, но вслух они ничего не говорили, — и еще три семьи с пожилыми мужами во главе.

   Мы обнаружили проход в высокогорную долину, где никто еще не селился, разве что забредали пастухи или перегонщики скота со стадами, они-то и сложили несколько хижин, где укрывались от непогоды летом. Тут мы и остались с горсткой овец, несколькими хромыми пони, с радостью обретшими, наконец, отдых. И люди, находившие прежде пропитание в заброшенных в море сетях, теперь терпеливо добывали хлеб свой в каменистой земле.

   На скалах, возвышавшихся над двумя проходами, установили мы стражу. Так изменилась наша жизнь, что стража эта состояла из женщин, вооруженных луками и копьями, бывшими когда-то гарпунами рыбаков на глубинных водах. Зорко следили мы за проходами, внимательно караулили их: не раз доводилось видеть, что оставалось от малых поселений, если набредали на них вечно голодные шакалы-грабители.

   На второе лето, что прожили мы на этом клочке земли, накануне солнцестояния, все наши возились с зерном и кореньями, что приберегли мы для посадки. Я была на страже и впервые за эти годы увидела вдали двух всадников, двигавшихся по еле заметной тропе к южному проходу. Я подняла обнаженный меч и сверканием солнца на стали просигналила тревогу, а сама тайной тропой спустилась пониже разведать опасность. Ибо для нас тогда всякий незнакомец был врагом.

   Лежа на согретой солнцем скале, я внимательно следила за ними и вскоре поняла, что они не опасны. Хватило бы у нас и сил и духа справиться с обоими гостями.

   Это были воины, но броня их была пробита и заржавлена. Один был привязан к седлу, и если бы не веревки, наверняка бы свалился на землю, потому как не было у него сил даже держаться в седле. Второй ехал рядом и вел на поводу коня друга. Окровавленными тряпками были обмотаны голова и плечо потерявшего сознание всадника и рука его спутника.

   Все время оглядывался тот назад, явно ожидая появления погони. На нем еще был шлем с плюмажем в виде бьющего добычу сокола, одно крыло которого было обрублено мечом. У обоих всадников клочьями свисали с плеч на броню лохмотья плащей с гербами. Но место девиза было избито настолько, что прочитать его не было никакой возможности. Да к тому же и не изощрена была я в гербах благородных домов Долины.

   У обоих в ножнах были мечи. Был еще лук — у того, что в шлеме, но дорожных вьюков на лошадях не было, и кони устало волочили ноги, едва не хромали.

   Я слегка отодвинулась назад, в тень, поднялась на ноги, положила стрелу на тетиву.

   — Стой!

   Словно ниоткуда прозвучал для них мой приказ. Воин в шлеме поднял голову, лицо его разглядеть я не могла, мешало забрало, но рука быстро и уверенно легла на рукоять меча. Потом он, должно быть, подумал, что сопротивляться бесполезно, и оставил меч в ножнах.

   — Встань-ка сам, невидимка, передо мной, сталью к стали, — низкий голос его хрипел, но по всему было видно, что он готов к отпору.

   — Не стоит труда, — отвечала я. — То, что держу я в руках, поразит тебя насмерть, храбрец. Слезай с коня и клади оружие!

   Он рассмеялся.

   — Что ж, стреляй, голос из скал. Ни перед кем не складывал я оружие. Хочешь — спустись и возьми его сам.

   С этими словами он вытащил меч и держал его наготове.

   Тяжелораненый спутник его шевельнулся и застонал, воин движением руки послал коня вперед, телом своим прикрывая спутника от моей стрелы.

   — Зачем вы пришли сюда?

   Меня беспокоило, что он все время оглядывался… Что если вот-вот на тропе появятся новые всадники? С этой парой мы еще как-нибудь справимся, но если их станет больше…

   — Нам некуда идти, — в его голосе слышалась огромная усталость. — За нами гонятся, сам видишь, не слепой. Три дня назад полк Овсяной Долины стоял в арьергарде у брода на Ингре. В живых остались только мы. Мы обещали выиграть время, и мы выиграли, на какой же… — Его передернуло. — Судя по говору, ты из Долин, ты не из Псов. Я Джервон и был Маршалом Конницы, а это Пелл — младший брат моего господина.

   Говорил он дерзко, держался вызывающе, но усталость отягощала его плечи. И я поняла — словно раскидывала для этого руны, — что эти двое не опасны для нас, беда может прийти лишь следом за ними.

   И я вышла из укрытия. На мне была кольчуга, и он принял меня за мужчину, а я не стала разубеждать его. Так привела я их в нашу Долину под опеку Офрики.

   Семьи, бывшие с Омундом, сразу же подняли шум, объявив, что мне не следовало этого делать, что по пятам за такими незнакомцами идет беда. Но я спросила у них: как надо было поступить, убить обоих на месте, что ли? Тут они устыдились, ведь это лишь тяжесть нашей жизни породила в них жестокость, но не забыли они еще те дни, когда двери домов были открыты для любого, а хлеб и питье всегда были на столе перед каждым гостем.

   Рана Пелла оказалась очень тяжелой, и не сумела Офрика отогнать от него тень смерти, хотя отчаянно, изо всех сил сражалась она за жизнь воина. А у крепкого на вид и почти невредимого Джервона вдруг воспалилась рана от грязной тряпки, ее прикрывавшей. Несколько дней пролежал он в бреду и в жару. А пока его словно и не было меж нами, незаметно скользнул Пелл в те пределы, где бессильна помощь людская, и похоронили мы его на нашем маленьком поле памяти, где лежало уже четверо наших.

   Я стояла у постели Джервона и думала, очнется ли он от горячки, и если нет — печальной будет эта потеря, когда он открыл глаза и посмотрел на меня. Потом вдруг слегка нахмурился и сказал:

   — Я помню тебя…

   Странно звучало такое приветствие, но нередко спутаны мысли людей после смертельной болезни.

   Я взяла в руку чашку травяного настоя, а другой помогла ему приподняться, чтобы попить.

   — Конечно, — сказала я, пока он пил, — ведь это я привела тебя сюда.

   Он промолчал, по-прежнему хмуро озирая меня. А потом спросил:

   — Как господин мой Пелл?

   Я ответила деревенской поговоркой:

   — Ушел вперед.

   Он закрыл глаза и стиснул зубы. Кем приходился ему Пелл, я не знала. Даже если просто сдружились они на войне, я поняла, дорог он был Джервону.

   Но тогда я не знала, что сказать. Ведь скорбь некоторых нема, и с ней сражаются в одиночку. Я подумала, что Джервон, быть может, из таких, и оставила его одного.

   Но пока он лежал в постели, я все; же успела присмотреться к нему. И без того худой, а теперь и вовсе отощавший от лихорадки и пережитых трудностей, он не потерял привлекательности; высокий, сухопарый мечник, прирожденный боец-фехтовальщик, как и отец мой.

   Волосы его, как у всех жителей Долин, слегка золотились и были светлее тонкого лица и выдубленных непогодой рук. Я подумала, что он мог бы понравиться мне, но поверить, что такое возможно, не могла, ведь для этого нужно познакомиться поближе… а он… выздоровеет и уедет, как отец и Элин.

    

   3. Почерневшее серебро

   Джервон поправлялся медленнее, чем надеялись мы с Офрикой: лихорадка съела его силы, особое беспокойство доставляла раненая рука. И хотя он с мрачным упорством пытался упражнениями возвратить ей подвижность, все-таки пальцы не слушались его и ничего не могли удержать. Терпеливо, несколько напоказ, перекидывал он из ладони в ладонь мелкие камешки, пытаясь ухватить их со всею силой.

   Однако он помогал нам — работал на небольших полях в долине или сторожил на скалах, и в этом не было ему равных.

   По вечерам, собравшись, с жадностью внимали мы его рассказам о странствиях на войне. Он рассказывал нам о долинах, городах, бродах и дорогах, о которых мы даже не слышали, ведь жители Роби никогда не скитались по стране по своей воле. Худо складывались дела у Долин, говорил он. Давно уж пали на юге все прибрежные владения, а оставшиеся горсточки отчаянных храбрецов оттеснены на север и запад. При последнем-то натиске и погиб его полк.

   — Но Властители договорились, — рассказывал он, — с теми, кто сильнее — так они говорят о себе сами — меча и стрелы. Весной этого года, года Грифона, встретились они на пустошах с кочевыми оборотнями и договорились, что будут биться за нас.

   Кто-то присвистнул, услышав эти слова. Неслыханно было, чтобы люди Долин договорились с Древними. Ведь из Древних были кочевники-оборотни. Когда явились поселенцы, Долины уже пустовали, но не отовсюду еще ушли те, кто целую вечность прожил на этой земле. И не все они бесплотными духами смущали заблудших путников, как те, с кем общалась моя мать, были среди них и похожие на людей.

   Такими-то и были кочевые оборотни: и люди и не люди сразу. Разное говорили о них, но клятвою подтвердить истинность слов своих не мог никто; ведь не из первых рук были все эти рассказы. Но все понимали, что были они грозной силой и спасением для нас. Так ненавидели мы пришельцев, Псов Ализона, что и чудовищам были бы рады, найдись среди них такие, что помогли бы нашим мужчинам.

   Долгое лето сменилось осенью, а Джервон все старался вернуть руке утраченную ловкость. Часто уходил он с луком в горы и возвращался назад с дичью. Однако не на охоту ходил он, искал одиночества. Любезным и приятным человеком он был, совсем как отец, и такой же стеной отгородился от мира.

   Первое время он жил у Офрики, пока не залечила она, как могла, его рану, а потом построил себе хижину чуть в стороне от остальных. Так и не стал он одним из нас. Не часто и я видела его, разве что издалека. Нужно было сушить и солить мясо (мы, к счастью, нашли выход каменной соли, драгоценность по тем временам), и мой меткий лук был нужен селению, чтобы добыть это самое мясо. Так что я редко бывала в наших разбросанных по склону домишках.

   Как-то днем я соскользнула на бережок клокочущего ручья, чтобы напиться. Джервон лежал у воды. Должно быть, он смотрел в небо, но при моем появлении тотчас вскочил, схватившись за рукоять меча. Слова его не были приветствием:

   — Я вспомнил, где в первый раз увидел тебя, но это невероятно! — Он озадаченно крутанул головой. — Как могла ты ехать с Франклином из Долины Ид и одновременно быть здесь? Но я могу поклясться…

   Я резко повернулась к нему. Коль он и впрямь видел Элина, не удивительно, что дивится нашему сходству.

   — Это был мой брат, рожденный вместе со мной! Скажи, где видел его и давно ли?

   Удивление потухло на лице Джервона. Он сел, по обыкновению перекатывая рукой камешки.

   — Это было в последней схватке при Инишире. Люди Франклина научились воевать по-новому: они прячутся где-нибудь, пропускают врага мимо себя, а потом ударяют ему в спину. Это очень опасно.

   Джервон остановился, быстро глянул на меня, словно сожалел о невольной откровенности.

   Я ответила на его невысказанный вопрос:

   — Элин — сын своего отца, и в опасности ищет славы. Никогда бы не поверила я, что может он уклоняться от битвы.

   — Слава воинов Франклина — великая слава! И твой брат не последний меж ними. Хоть он и молод, люди назвали его Предводителем Горма. Он молчал на совете, но стоял за плечом Франклина… Говорят, что с согласия Франклина обручился Элин с наследницей его, госпожой Бруниссендой.

   Представить брата воином, прославленным воином, было нетрудно, но весть о его помолвке застала меня врасплох. Годы прошли, но я видела внутренним оком лишь неопытного мальчишку, что покинул Робь, горя желанием скрестить свой меч с вражеским.

   Только теперь поняла я, сколько времени минуло с тех пор, и подумала: если Элин стал мужчиной, значит, я должна была стать женщиной. Но что это — быть женщиной, я не ведала. Отец научил меня быть ему сыном, Офрика — Мудрой, но никогда не была я собою. Теперь я охотник и, если потребуется, — воин. Но не женщина я.

   — Да, вы очень схожи, — голос Джервона прервал мои раздумья. — Но такая жизнь не для девушки, госпожа Элис, она груба и тяжела.

   — Все перевернулось в наши дни, — поспешно отозвалась я, чтобы скрыть согласие с его словами.

   Вся моя гордость протестовала.

   — Похоже, так будет вечно, — сказал он, поглядев на руку, с усилием сгибая и разгибая пальцы.

   Я тоже глянула вниз:

   — Стало лучше?

   И это было правдой — рука уже почти повиновалась ему.

   — Конечно, лучше, но уж больно медленно, — согласился он. — Когда я смогу вновь держать оружие, уеду.

   — Куда?

   Джервон мрачно улыбнулся. На мгновенье мимолетная улыбка совершенно преобразила его. И я вдруг удивилась, подумав, каким он может стать, когда сбросит с плеч груз войны и вновь будет радоваться жизни.

   — А не все ли равно, госпожа Элис. Я не знаю даже, как доехать до ближайшей знакомой мне долины, где мне уже приходилось бывать. Когда я уеду отсюда — затею охоту: буду искать врагов, пока не найду.

   — В горах снег ложится рано. — Зачерпнув горстью воду, я отпила глоток. Она была очень холодна, должно быть, верховья уже сковал лед. — Если закроются перевалы, мы будем отрезаны от всего мира.

   Глядя на горы, он переводил взгляд с одного пика на другой.

   — Нетрудно поверить, ведь вы зимовали здесь?

   — Да. К весне приходилось потуже затянуть пояса, но с каждым годом запасы росли, и зима проходила все легче. Этой весной мы засеяли еще два поля, и месяц назад намололи в два раза больше ячменной муки. А теперь мы к тому же засолили мясо шести диких коров, ведь в прошлом году солонина кончилась еще до весны.

   — А что вы делаете, когда ложится снег?

   — Сидим по домам. В первый год нам не хватило дров. — Я поежилась, вспомнив этот холод. — Три жизни он унес, а потом Эдгир нашел черный камень, который горит. Это произошло случайно: такой камень попал к нему в костер на охоте и загорелся. Сразу стало тепло. Теперь мы собираем его в горах и носим домой в корзинах. Тебе, верно, приходилось видеть кучи у каждого дома. А в тепле можно прясть, вырезать по оленьему рогу и дереву, делать всякие пустяки, которые скрашивают и облегчают жизнь.

   Среди нас есть сказитель Уттар, он поет не только старинные были, но слагает и новые — о наших скитаниях. А теперь Уттар смастерил ручную арфу и играет на ней. Нет, зимой жить совсем не скучно.

   — И это все, что ты видела в своей жизни, госпожа Элис?

   Я не поняла, что он хотел сказать.

   — Ну, в Роби было поинтереснее, там было море и торговцы из Джурби. Кроме того, у нас с Офрикой много и других дел.

   — Кто ты, госпожа Элис, не рыбачка же и не поденщица?

   — Нет, я — Мудрая, а еще охотница и воин. А теперь мне пора на охоту.

   Я поднялась, встревоженная его словами. Неужели он осмелился пожалеть меня? Я — Элис, и рука моя владетельней, чем рука Властительницы любой из Долин. Ведь хотя не было у меня знаний матери, но входила же я в такие места и делала такое, о чем даже и подумать побоялись бы эти робкие цветочки!

   Легким движением руки я простилась с ним и отправилась выслеживать оленя, но не было мне в тот день удачи, и, пробродив целый день, вернулась я в поселок с двумя лесными птицами.

   Все эти дни, как обычно, доставала я чашу, что связывала нас с Элином, и глядела на нее. Но делала это тайком. На четвертый день после случайной встречи с Джервоном достала я чашу и удивилась: потускнела она, словно мутную пелену набросили на сверкающую поверхность.

   Вскрикнула Офрика, увидев это. Но я молчала, только сердце мое стиснула… нет, не просто боль, — страх, который вообще-то сродни всякой боли. Потерла я поспешно металл, но безрезультатно. Не пыль и не влага затмили блеск металла, изнутри помутнел он. Но не был кубок под руками моими мертв и безжизнен, не ушел еще Элин в те пределы, где помощь невозможна. Ему грозила опасность, и было это первым предупреждением.

   Сказала я тогда Офрике:

   — Я должна дальновидеть…

   Она подошла к грубому шкафу, где хранила теперь все с таким трудом собранные припасы. Достала оттуда большую раковину, отполированную изнутри. А еще взяла она маленькие фиалы, кожаную бутыль и медный горшочек, чуть поменьше моей ладони. Стала бросать щепоть за щепотью в него порошки, а потом смешала в мерном стакане каплю этого, ложку того, и красными отблесками расплеснулась темная жидкость по стенкам стакана.

   — Готово.

   Я взяла из ящичка щепку, подержала над огнем, а когда она загорелась, поднесла к горшочку. Загорелась и жидкость. Заклубился зеленоватый, ароматный дым. Офрика перелила пурпурный поток в драконью чашу, до краев наполнив ее, но следя, чтоб не перелить. А потом быстро вылила все в раковину.

   Села я перед нею. Закружилась у меня голова от пахучего дыма; показалось, что улечу я со стула, если не соберу свои силы воедино. Наклонилась тогда я вперед и заглянула в рубиновую жидкость, что была теперь в раковине.

   Не впервые гадала я на воде, но никогда исход гадания не был для меня столь важен. Всею силой желала я, чтобы видение пришло побыстрее и было поярче. Красный цвет жидкости поблек, и словно в какую-то комнату заглянула я издалека. Настоящая комната была передо мною, маленькая, но четкая, ясная. Судя по всему была ночь, рядом с пологом кровати стоял подсвечник высотой в человеческий рост. Ярко горела в нем свеча в кулак толщиной. Богатая была кровать, полог искусно вышит, хоть и не задернут. На подушках возлежала девушка из народа Долин. Тонким и прекрасным было ее лицо, а в распущенных волосах сверкали золотые ленты. Она спала… или просто лежала с закрытыми глазами.

   Великолепна была комната, богата и прекрасна, словно бы не взаправду была, а в песне.

   Но девушка не одна была в ней; пока я смотрела, кто-то вышел из тени. Луч от свечи упал на его лицо, и увидела я своего брата, но старше теперь стал он. Поглядел Элин на спящую девушку, словно бы опасался ее пробуждения.

   Потом подошел к окну, большими ставнями было оно закрыто, тремя засовами заложено так, чтобы нельзя было быстро отворить его.

   Элин достал кинжал и попытался открыть им ставни. Так напряглось лицо его, словно не было ничего важнее этого дела.

   С плеч его свободно свисало спальное одеяние, перевязанное поясом; когда ковырнул он что-то кинжалом, упали рукава, обнажив мускулистые руки. Одеяла на кровати были скомканы, подушка смята — верно, только что встал он. И с таким усердием он трудился, что я почувствовала это издалека.

   Оттуда, из-за окна доносился чей-то зов, и этот дальний и слабый призыв коснулся и меня. Словно тлеющим углем ожег он мою плоть! Отшатнулся разум мой, как обожженный. Отшатнулся… и разорвалась связь, кончилось гадание, пропала комната, что была перед моими глазами.

   Тяжело дышала я, задыхалась, словно только что бежала от опасности. Да, так оно и было! Опасностью, страшной опасностью был зов, что заставил Элина ковырять ставни кинжалом.

   Но беда шла не из его мира, к другим опасностям привык он, если только не изменился он совсем после прощального глотка из драконьей чаши.

   — Беда… — Офрика не спрашивала, она знала, что так оно и есть.

   — Зовет Элина, манит к себе кто-то Темный и, похоже, один из Великих.

   — И все же это только предупреждение, — она показала на чашу, — легкая тень.

   — Но предупреждение — для меня. Если уже опутан он колдовской сетью, едва ли сумеет сам избежать ловушки. Ведь не в мать уродился Элин, а в отца. Нет в нем дара.

   — Верно говоришь. А теперь ты поедешь к нему.

   — Поеду, в надежде, что не опоздаю.

   — Я дала тебе все, что могла. — Боль была в голосе Офрики. — И при тебе все, что должно быть твоим по праву рождения. Но нет на тебе той брони, что хранила мою госпожу. Дочерью любимой была ты для меня, ведь нет у меня ребенка от плоти и крови моей, заповедана мне дорога, которой прошла твоя мать. Не могу я держать тебя здесь, но уносишь ты от меня свет солнца…

   Склонила Офрика голову и спрятала лицо в руках. И впервые с удивлением заметила я, какой тонкой и морщинистой стала на них кожа, что свидетельствуют они о приближающейся старости куда больше, чем ее лицо. Ведь была они их тех, кто и сложен крепко, и чья кожа гладка и упруга. Но, как побитая, упала она тогда на стул, словно все прожитые годы разом обрушили на нее свою тяжесть.

   — Матерью была ты мне! — положила я руки на согбенные плечи. — И только дочерью тебе быть я хотела. Но сейчас нет у меня иного пути.

   — И это я знаю. Помнится мне, что ваша с Элином мать, госпожа моя, так и хотела, чтобы таким же служением людям была твоя жизнь, как и ее собственная. Я буду бояться за тебя…

   — Нет, — прервала я ее. — Бояться — значит рождать страх. Наоборот, положись на свои силы, думай лишь о том, что меня ждет победа.

   Офрика подняла голову, и увидела я, что усилием воли подавила она свое беспокойство. Знала я теперь, что всей силой своей охранит она меня в пути. Надежней отряда мечников будет эта охрана. Ведома была мне сила Офрики, не раз билась она при мне насмерть и побеждала!

   — Где ты будешь искать? — живо спросила она, уже обдумывая план.

   — Покажет гаданье.

   Опять пошла она к своим припасам, достала оттуда кусок тщательно сложенной ткани, положила на стол и разгладила. Золотыми линиями был поделен платок на четыре части, каждую из них проходящие через нарисованный центр красные линии делили на треугольники. А середина была исписана рунами, которые никто из людей не умел теперь прочесть, ведь были написаны ими Слова Власти.

   Потом достала Офрика золотую цепочку с маленьким шариком из горного хрусталя на конце. Взяла она цепочку за петельку с другой стороны и надела на палец. Поднялась на ноги, простерла над платком руки, так чтобы шарик лег точно в центр. И хотя не дрожала рука ее, шарик начал качаться на цепочке, как на маятнике. А потом стал качаться в другую сторону: вдоль одной из красных линий. Я смотрела и запоминала. Значит, должна я ехать на юг и на запад. А ведь скоро, говорила я Джервону, выпадет снег и закроет перевалы, и пути отсюда для меня не будет.

   Шарик неподвижно повис. Офрика уложила цепочку с шариком в мешочек, а я сложила платок.

   — Завтра, — сказала я.

   — Так будет лучше, — согласилась она. И опять пошла к своему шкафчику и стала доставать из него всякие разности. Знала я, не выпустит она меня в дорогу без вещей, которые Знания Мудрых сделают полезными для меня.

   Но я пошла в хижину Омунда. Все знали, что мы с Офрикой умеем видеть невидимое и понимать скрытое, а потому не удивился он моим словам, хоть и не знал источников нашего ведения. Я сказала ему, что благодаря Мудрой узнала, что брат мой в беде. И угроза исходит не от битв и войны, а от Древних. Что по связи рождения я должна отправиться на помощь.

   Выслушав меня, Омунд качнул головой, а женщины его, как обычно, искоса и недобро поглядывали в мою сторону.

   — Так вы говорите, госпожа, что нет у вас другого выхода? Когда вы покидаете нас?

   — Завтра с рассветом. В этом году зима будет ранней.

   — Верно. Что же, госпожа, честно и благородно жили вы с нами, как госпожа ваша мать и господин отец ваш. И не родня мы вам — ни по крови, ни по обету. А зову родной крови должен следовать любой человек. Благодарны мы вам за всю помощь в прошедшем и… — Он неловко поднялся и подошел к сундучку, который сам же и вырезал из дерева. — Мал мой подарок и мала такая плата за все ваши благодеяния, но ночью в чужих землях он согреет вас.

   Он достал из сундучка дорожный плащ, над которым долго трудились чьи-то руки. Из лохматых шкур горных коз сшили его и окрасили в пурпурный цвет, темный и неяркий, словно закатный. Случайно, должно быть, получился такой цвет, и не смог бы красильщик повторить его. Редкой была такая красота в нашей жизни. Подумалось мне, быть может, ни у одной из Властительниц Долин нет одеяния наряднее этого.

   Только словами могла я поблагодарить его, но все понимал старый Омунд и знал, как дорог мне его подарок. Много держали мои руки разных полезных вещей, но редко бывали они так красивы. Улыбнулся он в ответ, взял мою ладонь обеими руками и склонил к ней седую голову, и прикоснулся губами к моим мозолистым пальцам, словно и впрямь была я его госпожой.

   Тогда поняла я, что хоть и чужой частенько ощущала себя в Роби, близкими мне были все эти люди и, расставаясь с ними, теряла я немало. Не все, конечно, относились ко мне, как Омунд, вот и родня его радовалась моему уходу.

   С плащом на плече отправилась я к Офрике — больше прощаться было не с кем. К моему удивлению, в хижине был Джервон. Он сидел у очага, стол был уже пуст, но Офрика все еще укладывала свертки в заплечный мешок. Улыбался Джервон, попивая из чаши заваренный Офрикой травяной настой, подслащенный диким медом.

   Он встал сразу, когда я вошла. Никогда не видела я его таким радостным и нетерпеливым.

   — Мудрая говорит, что завтра вы уезжаете, госпожа.

   — У меня есть срочное дело…

   — Похоже, что это и мое дело, ведь я проболтался здесь так долго. Кстати, в наше время никто, если только может, не ездит по дорогам в одиночку — у человека всего одна пара глаз и уследить за дорогой в обе стороны невозможно. Едем-ка вместе!

   Не спрашивал он моего согласия и говорил так, словно все было уже решено. Возмутилась я, хоть и понимала, что он прав и лучше путешествовать вместе, тем более с воином, который знает все опасности дальней дороги лучше меня, но и отказывать ему просто из гордости было бы неразумно. Пришлось мне взять себя в руки, но не удержалась, спросила я:

   — А что, если мой путь лежит в другую сторону, мечник?

   Он передернул плечами:

   — Разве я не говорил вам, что не знаю, где стоит войско моего господина? На юг ли, на запад ли поедем мы с вами, всюду могу узнать я о нашем войске, но предупреждаю вас, госпожа, любая дорога может привести нас прямо в пасть дракона, а точнее — прямо в зубы к Псам.

   — Ну, тебе придется позаботиться, чтобы этого не случилось, — возразила я. И твердо решила, что не как нежная дама из Долин отправлюсь я в путь под опекой внимательного путника. Нет, если уж ехать вместе, то как два друга, свободных и равных. Но как сказать ему об этом — не знала.

   Завидев плащ, шагнула Офрика вперед, восхитилась им и сказала, что теперь я могу не опасаться холодов. Сразу же достала она из коробочки брошь, чтобы заколоть плащ у горла. И без всяких слов понимала я, что уже заговорила ее Офрика мне в дорогу самым сильным заклятьем из всех, что знала.

   Джервон оставил чашку.

   — Итак, на рассвете, госпожа? Пешком идти не придется. Ведь у нас два коня: мой и Пелла.

   — На рассвете, — согласилась я и обрадовалась, услышав его предложение — конному дальняя дорога быстрее. Сперва на юг, потом на запад, но куда, в какие края и далеко ли придется ехать?

    

   4. Ложбина Фроме

   Волей-неволей выбрали мы ту дорогу, по которой приехал сюда Джервон, — иного пути через окрестную глухомань не было. Ни один человек так и не появился на ней после его приезда.

   Это была очень старая дорога, то тут, то там видно было, что поработал кто-то, прокладывая ее. Но кто? Люди? Едва ли… Ведь до нас в этих краях бывали только пастухи, охотники да бродяги. Значит, была эта дорога путем Древних.

   — Она проходит в лиге от брода, — сказал Джервон, — но там она как раз поворачивает в сторону от моря. Мы воспользовались ею лишь потому, что коням легче было выдержать погоню на этой дороге. Но откуда и куда она ведет… — Он пожал плечами.

   — «Древние ее делали, и кто знает, что они при этом думали», — так говорят в Долинах, но я — то знала, что какая-то мысль была в основе всего, что оставалось от Древних, пусть и непонятная всем.

   — Но вы-то ведь не из Долин, — арбалетной стрелой, смертельной, нацеленной прозвучала эта фраза.

   Смертельной? Почему пришло мне в голову это слово? Но я ответила правду.

   — Я родилась в Роби, и потому народ Долин — мой народ. Но родители мои приплыли из-за моря, и не из Ализона, а из другой страны, уже воевавшей с Псами. Как только отец услышал про их вторжение, он сразу же отправился воевать. И раз мы с тех пор ничего не слыхали о нем, он, должно быть, погиб. А мать моя умерла, родив Элина и меня. Таково мое происхождение, мечник.

   — Нет, от людей Долины в вас нет совершенно ничего, — продолжал он, словно пропустив мои слова мимо ушей. — Они рассказывали о вас странные вещи, эти жители брошенной Роби…

   — Как и о любой Мудрой, — возразила я. Нечего было сомневаться, что наговорили ему всякого, ведь только с Офрикой была я близка. А женщины Омунда давно отворачивались, если я проходила мимо. И мужа у меня не было, нельзя Мудрой выходить замуж. Это тоже отделяло меня от остальных. Если бы у нас было побольше крепких мужчин, меня бы, конечно, заставили выбрать себе пару, а поскольку предпочла бы я этому… словом, не мне хранить очаг любого из мужчин Роби.

   — Больше, чем о Мудрой. Они шепчутся о ваших сделках с Древними. — Ни благоволения, ни отвращения не было в его голосе, одно только любопытство. Словно воин, который интересовался неведомым оружием.

   — Если бы я только могла! Тот, кто имеет дело с Древними, будет жить совершенно иначе, не так, как мы… Разве не рассказывают люди, что они всемогущи: могут возвести за ночь твердыню, в одночасье разогнать вражьи полчища, вырастить дивный сад на голой скале? Все это видел ты в нашей Долине?

   К моему удивлению он расхохотался.

   — Конечно, нет, щитоносица. Не мне судить о познаниях Мудрой, из деревни она или из Храма. А по-моему, Древние не слишком интересуются нашими делами. Возможно, им они кажутся мышиной возней, и потому они равно не церемонятся со всяким, кто дерзнет нарушить их покой.

   — Их надо искать, незваными они не придут, — невольное предсказание слетело с моих губ, но не знала я тогда этого.

   Мы ехали по пустоши ровным шагом, стараясь поберечь коней, — ведь остаться здесь пешим было бы ужасно. В полдень мы свернули со старой дороги, пустили попастись лошадей, а сами перекусили сухарями, запивая их водой из ручейка. Лежа на спине, Джервон разглядывал раскинутую корявым деревом над ручьем прозрачную сеть ветвей с уже редкими листьями.

   — А я — коренной житель Долин, — молвил он. — Мой отец был третьим, а значит, безземельным сыном. По обычаю он присягнул родственнику матери, Властителю Дорна, и стал у него маршалом конницы. Девушкой моя мать жила, при дворе госпожи Гуиды. Она хорошо воспитала меня. А отец все мечтал уйти на север, на свободные земли, и осесть там. Главы четырех или пяти домов обещали помочь ему.

   А потом явились враги, и стало уже не до новых земель, только бы сохранить, что есть. Дорн оказался на пути первого набега. Твердыня пала через пять дней, ведь у Псов было новое оружие, оно извергало огонь и поедало скалы. Я поехал в Долину Хавер за помощью. Через три дня на обратном пути мы встретили на дороге двоих уцелевших из всего войска. Они сказали, что Дорн стерт с лица земли, словно его и не было вовсе. Мы не поверили. Той же ночью я помчался туда, взобрался на гору, откуда хорошо видно. И то, что предстало моему взору, похоже было на обиталище Древних — сплошная груда обломков, невозможно было даже понять, где прежде были стены, а где двор.

   Он говорил бесстрастно, время словно притупило его чувства, казалось даже, что все это случилось не с ним. Благодать, когда так затягивается рана сердца. Потом он замолчал, и хотя глаза его по-прежнему были устремлены в небо, я знала, что не оно сейчас перед его взором.

   — Я остался в Долине Хавер и присягнул ее Властителю. Мы не сумели удержать западную дорогу, отразить дьявольское оружие, хотя долго пользоваться им Псам не пришлось. Сорвиголова мог сжечь его огнем. И такие люди нашлись. Похоже было, что запасного оружия у Псов не оказалось, по крайней мере, на дорогах мы не слышали больше этого сухого треска. Но они успели попользоваться им. Разрушены твердыни всех Долин на юге, все до единой! Лежавшая на груди рука Джервона сжалась в кулак, хотя голос оставался по-прежнему бесстрастным.

   — Не нашлось и вождя, который объединил бы всех Властителей. Псы позаботились об этом: Ремард Дорнский, Мирик Кастенский, Дох, Йонан — всех, кто был бы способен на это, Псы убили или при осаде владений, или подослав подлых убийц.

   Каждую мелочь знали Псы, каждую нашу слабость. А их у нас оказалось больше, чем достоинств. Властители все ссорились между собой, и их брали по одному, голыми руками, словно спелые плоды с ветки.

   Сопротивляться в открытом бою мы не могли. Нам оставалось бежать, обернувшись, разить и снова бежать. И белели бы сейчас наши кости, не приди с севера четыре Властителя и не вбей они в наши головы каплю ума и порядка. Они сумели доказать тем, кто выжил, что надо или объединяться, или умереть. Так образовалась конфедерация, а потом они договорились с кочевниками-оборотнями.

   Конечно, не сразу, но волна отхлынула. Долину за Долиной отнимали мы у Псов, хотя временами они и собирались с силами и огрызались. Уж мы-то убедились в этом у брода на Ингре. Но настанет время, и Псы не залают, завоют у нас, и мы взыщем с них все! Впрочем, что тогда останется… Столько Властителей полегло, долины опустошены. Высокий Халлак станет совсем другой страной. Быть может, Четверо сохранят верховную власть…, нет, Трое — ведь Скиркар умер, не оставив сына, способного взять в руки его знамя. Да, это будет совсем другая страна.

   — А что ты намерен делать? Останешься в Долине Хавер?

   — Вы хотите сказать — если доживу, — улыбнулся Джервон. — Ну, кто сейчас может быть уверен в завтрашнем дне? Кто-то выживет, конечно, но быть ли мне среди них — не знаю, ведь я воин. А что мне делать после победы, я и вовсе не представляю. Я воюю с тех пор, как стал мужчиной, и, пожалуй, позабыл, что значит слово «мир». Нет, вряд ли я присягну на верность Властителю Хавер. Быть может, последую мечте отца и отправлюсь на север, за землей, чтобы самому быть хозяином на ней. Но я не строю планов. Нашего ума едва хватает теперь, чтобы дожить до следующего дня.

   — Поговаривали, что и в северных и в южных землях многое осталось от Древних. — Я пыталась припомнить, что мне доводилось слышать о тех краях.

   — Верно. Может быть, лучше совсем не соваться туда, щитоносица. А пока — едем.

   Ночь застала нас среди скал, и мы устроились на ночлег, не разжигая костра, чтобы не выдать себя ни огнем, ни дымом. Я предложила Джервону вместе укрыться плащом Омунда, как предложила бы любому спутнику. И он воспользовался моим предложением и лег со мною рядом, словно была я не Элис, а Элин. Так теплом своих тел согревали мы друг друга, и не зябли мы под плащом, хотя ночи были морозными.

   Через день мы подъехали к броду. Повсюду все еще были заметны следы битвы. С краю на месте погребального костра был насыпан небольшой курган. Джервон вынул из ножен меч и отсалютовал.

   — Люди Хавер насыпали — воздавали почести погибшим. Значит, они получили подкрепление и вернулись. — Он спрыгнул с коня и отправился на поиски среди разбросанного повсюду оружия и вскоре вернулся с десятком арбалетных стрел, пополнившим его запасы. А еще он принес красивый кинжал с украшенной каменьями рукояткой. На лезвии его не было ни пятнышка ржавчины, хотя долго пролежал он под открытым небом.

   — Хорошие мастера у Псов, — сказал он, затыкая его за пояс. — Ну, а теперь, — он вновь вскочил в седло, — на торговую дорогу, она поворачивает отсюда к Тревамперу. Хотя, кто знает, что осталось от этого города.

   Уже смеркалось, но мы не стали ночевать у брода. Слишком близко был погребальный курган, слишком многое напоминал он моему спутнику. Мы ехали по дороге, пока он не свернул в кустарник. За ним таились окруженные камнями кострища да остатки шалашей.

   — Наш лагерь, — он тронул пепел ногой, — заброшен давным-давно. Здесь можно и переночевать в безопасности.

   И опять мы не осмелились разжечь костер. Ночь была ясной, ярко светила луна. Пора было глянуть на талисман. Негде мне было уединиться с чашей и трудно не выдать свою тайну другому. Но узнать, что с братом, было необходимо.

   Когда мы поели, я достала чашу и откинула с нее платок. Почти выронила я ее. Легкая дымка стала черным пятном на пояске и днище кубка. Так узнала я, что беда стряслась с Элином. Но жив он и будет жив, покуда вся чаша не станет черной.

   — Что это?

   Не хотелось мне говорить об этом, но нельзя было не утолить любопытство Джервона.

   — Это предупреждение, что брат в беде. Тут была только дымка, а теперь смотри — чернота! Если станет чернота подниматься выше — опасность усилится. А если почернеет весь кубок — значит, Элина нет в живых.

   — Уже треть высоты, — отозвался он. — А можете ли вы, госпожа, узнать, в чем опасность?

   — Нет, знаю лишь, что не с превратностями войны она связана, а с тайными силами. Зачаровали его.

   — Люди Долин знают только ворожбу Мудрых, а у Псов своя магия и не связана с нашей… Значит, Древние?..

   Но как попал Элин в сети древнего зла, я и представить себе не могла. Никогда не интересовался он такими вещами. Попыталась я припомнить, что открыло мне дальновидение: спальню, спящую девушку и брата моего у окна, расшатывающего засовы.

   — Вы умеете дальновидеть? — спросил Джервон.

   — Не здесь. У меня нет с собою всего нужного, — отозвалась я и задумалась.

   Зачем мне делать все так, как учила меня Офрика? Ведь и сама она говорила, что сила моя от матери и не ровня я деревенской Мудрой.

   Сильно притягивал меня Элин, ведь рождены мы были в одном рождении, и черты его лица были для меня словно зеркало. Поэтому…

   — Дай-ка мне бутыль с водой.

   Джервон повиновался. Достала я размягченную полоску луба, которым перевязывают раны, насыпала на нее три щепотки порошка из трав, который Офрика дала мне в дорогу, и полила все водой из бутыли. А потом хорошенько протерла руки полученной смесью.

   Так очистив себя, взяла я чашу в руки; не было в ней воды, но, как прежде в раковину, попыталась я заглянуть в нее, забыть обо всем, кроме Элина, отыскать его мыслью.

   И вдруг словно в чаше оказалась я: окружило меня серебристо-белое сияние, ослепило на мгновение, а потом зрение вернулось ко мне. Словно лес, обступили меня круглые колонны. Они были толщиной с дерево, только гладкие, круглые и без ветвей. Не несли они на себе крыши, над головой светила луна да поблескивали звезды.

   Неровными рядами стояли колонны, двойной спиралью завивались они к центру, и вступивший на эту дорогу с каждым оборотом спирали приближался к тому, что гнездилось внутри. И тогда страх обуял меня, жуткий страх, какого не ведала я еще и не думала, что возможен подобный ужас.

   Ведь из центра спирали истекала лютая злоба к людям, ко всему нашему миру, и страшной погибелью угрожала она пришедшим сюда.

   И вдруг в мгновение все изменилось. Словно маска покрыла беспредельную мерзость. Исчез ужас, ему на смену пришло ожидание чуда и стремление к нему, туда, в сердцевину спирали. Но не обманули меня эти чары, ведь успела я узнать истинную сущность хозяина лабиринта.

   На площадке перед колоннами неожиданно появился всадник на боевом коне, в кольчуге, при шлеме и с мечом у бедра. Спрыгнув на землю, он бросил поводья и, не позаботившись о коне, словно следуя какому-то зову, бросился ко входу в спиральный коридор…

   Я попыталась крикнуть, встать между Элином и воротами мрака, что был страшнее самой смерти. Но не могла пошевелиться. Брат уже бежал между столбами…

   — Элин! — крикнула я…

   Чьи-то руки трясли меня за плечи. Я сидела, согнувшись над чашей… над пустой чашей. Луна светила по-прежнему ярко, но столбы и спираль исчезли.

   Я поспешно повернула чашу к свету, думала — еще выше заползла черная тень! Ведь Элин уже вошел туда. Хватит ли моих сил, чтобы спасти его? Но пятно оставалось таким же.

   — Что вы видели? — обеспокоенно спросил Джервон. — Мне казалось, что вы и впрямь видели что-то ужасное, а потом, госпожа моя, вы позвали брата, словно пытаясь остановить идущего к смерти.

   Джервон, конечно, знал больше об этих краях. Может быть, он знает, где находится эта спираль и как до нее добраться побыстрее.

   — Слушай! — Я завернула чашу в платок и рассказала ему по очереди оба видения: первое — у окна и второе — нынешнее. — Где может быть такое место?

   — Во всяком случае не в Тревампере и не поблизости от него, — быстро ответил он. — Но закрытое на засовы окно… Что-то похожее я слышал, — он потер лоб, пытаясь припомнить. — Окно… Никогда не открывающееся окно! Ну, конечно же, твердыня в ложбине Фроме! Есть старинная легенда, что из одного из окон средней башни этой твердыни можно увидеть дальние горы. И если случится с мужчиной такое, то в урочный час он садится на коня и уезжает… и никогда не возвращается. Как ни искали пропавших, даже следов их не удавалось найти. Поэтому господа в замке не живут, только стоит гарнизон. А окно это всегда крепко заперто. К тому же происходило все это во времена наших дедов.

   — Возможно, в этой твердыне вновь поселился кто-то из Властителей. Разве не ты уверял меня, что мой брат обручен? Теперь, судя по тому, что я видела, он повенчан. И все-таки бросил свою госпожу, чтобы стремиться к этому?.. Скорее в ложбину Фроме!

   Так мы приехали в эту твердыню, но встретили нас там весьма странно. И когда стража у ворот приветствовала меня как лорда Элина, я не стала ничего объяснять. Хотела сперва разузнать о брате побольше, а потом уже задавать вопросы. Я сказала, что ездила на разведку и все расскажу в должное время. Не слишком-то убедительно, конечно, но люди не возражали, они, казалось, рады были вновь видеть своего господина.

   Молчал и Джервон. Только с удивлением глянул на меня и тут же отвернулся, согласившись с принятой мною ролью. Я немедленно воспылала великим желанием видеть благородную госпожу, жену мою. Я ведь была права, и Элин уже повенчался с госпожой Бруниссендой.

   Мужчины улыбались, подсмеивались и перешептывались. Я даже догадалась, что их жесты имеют отношение к новобрачным — верно, так заведено в мужских компаниях. Только один из приближенных, самый старший, сказал, что госпожа занемогла после моего отъезда и более не покидает своих палат. Тут изобразила я на лице великую озабоченность и пришпорила коня.

   Наконец вошла я в ту самую комнату, что открылась мне тогда в раковине. И та же девушка лежала на постели, хотя рядом с ней теперь была женщина постарше, чем-то напоминавшая Офрику. Поэтому поняла я, что и она принадлежит к Мудрым.

   — Элин! — девушка вскочила, бросилась ко мне, даже одежды распахнулись… от слез распухли ее щеки, блестели на них свежие слезинки. Но женщина смотрела только на меня, потом подняла руку и начертила в воздухе известный мне знак, и я, не успев подумать, ответила им же.

   Удивленно открылись глаза ее. Но Бруниссенда уже обняла меня, обхватила за плечи, называла именем брата, допытывалась, где я был и зачем ее покинул. Я слегка отстранила ее — ведь не мне, брату, было предназначено такое приветствие.

   Тогда и она отстранилась, дикими глазами заглянула в мое лицо, ужас появился во взоре:

   — Ты… Ты изменился! Мой дорогой господин… что с тобой стало? — Пронзительно расхохоталась она и, не успела я перехватить ее руку, вцепилась в мое лицо ногтями, крича, что другим стал я.

   Схватила ее женщина, повернула к себе и ударила по лицу. Прекратила рыдать Бруниссенда, лишь терла щеку да смотрела на нас и вздрагивала, если глаза ее обращались ко мне.

   — Ты не Элин, — сказала женщина. А потом начала говорить нараспев, и слова эти я тоже знала. Но прежде чем закончила она заклинанье, ответила я:

   — Элис я. Разве не говорил он обо мне?

   — Элис… Элис… — повторила Бруниссенда. — Но Элис его сестра, а ты мужчина, похожий на моего господина, и хочешь, злодей, обмануть меня!

   — Элис я. Если говорил обо мне брат, то знаешь ты, что одинаково воспитывал нас отец. Владеть мечом и щитом мы научились еще в детстве. А когда выросли — расстались. Но есть между нами связь, и когда узнала я, что в беде брат, бросила все и отправилась немедля на помощь, как и он, если бы мне угрожала опасность.

   — Но как… как ты узнала, что он уехал… пропал в горах? Вестников о несчастье мы не посылали. Старались скрыть это, чтобы не случилось чего пострашнее.

   Говоря так, Бруниссенда искоса поглядывала на меня… частенько смотрели так на меня и женщины в Роби. И подумала я: хоть и в родстве мы теперь, придет время, когда ты станешь радоваться моему приезду. Но раз уж выбрал ее Элин, помогу ей, пусть не перед ней мой долг, перед братом.

   Пожилая женщина шагнула ко мне поближе, не отрывая глаз от лица моего, словно можно было прочесть по нему мою сущность.

   — Правду говорите вы, госпожа, — медленно сказала она. — Лорд Элин говорил только, что моя мать и отец его уже умерли, а сестра живет в селении, приютившем вас с самого детства. Однако вижу я теперь, что мог он сказать и много больше, и все-таки ничего не сказал. — Снова начертила она в воздухе некий знак, ответила я им же, но и добавила кое-что, чтобы знала она — не из малых я в тайном знании.

   Кивнула она мне, сразу все поняв.

   — Так, значит, дальновидение это было, госпожа. И вы знаете, где он теперь?

   — Чары Древних, — сказала я ей, не Бруниссенде. — Черные чары, не белые. А началось все отсюда…

   Отсутствующим взглядом смотрела на меня госпожа Бруниссенда, когда прошла я мимо нее к окну, и хотя брат мой повозился уже с проржавевшими болтами и засовами, было закрыто оно, и следов не было ни на раме, ни на засовах, словно он и не подходил к окну. Но когда я положила руку на нижний засов, то услышала за спиной сдавленный стон и обернулась.

   Прижав обе руки ко рту, съежилась у кровати госпожа Бруниссенда, лишь безумный ужас отражался в ее глазах. Вскрикнув еще раз, она упала без чувств на скомканное покрывало.

    

   5. Проклятие дома Ингарет

   Сразу же склонилась над ней Мудрая, а потом обернулась ко мне.

   — Всего лишь обморок, но лучше бы не слышать ей ваших слов, боится она нашего знания.

   — Но вы служите ей?

   — Да, я ее кормилица, и не знает она моих дел. С детства страшится О1И проклятия, что легло на весь род ее.

   — Какого проклятия?

   — Там, за ставнем… оно ждет, — показала она на окно.

   — Что бы там ни было, я не из тех, кто теряет сознание. Но сперва, Мудрая, хочу узнать я ваше имя.

   Она улыбнулась, в ответ улыбнулась и я; знали мы обе, что два имени у нее: одно для мира, другое — для тайного знанья.

   — Да, впрямь не устрашат вас ни слух, ни зрение. Что же касается имени… здесь я для всех дама Вирга… Но я еще и Ульрика…

   — Дама?

   Впервые заметила я, что была она не в яркой и пестрой ливрее челяди, а в чем-то сером и платок какого-то аббатства закрывал ее плечи и голову, оставляя открытым только лицо. Но слыхала я, что отвращают дамы лицо от знаний Древних. И из аббатств не выходят, дав уже все обеты.

   — Да, дама, — повторила она. — Война все смешала. Год назад разгромили Псы Дом Канты Дваждырожденной. Мне удалось спастись, и я вернулась к Бруниссенде, ведь обеты приняла уже после ее обручения. А Канта сама когда-то посвящена была в древнее ученье, так что дочери ее иначе смотрят на знания, чем в прочих аббатствах. Но мы обменялись именами… Или у тебя нет второго?

   Я качнула головой. Напоминала она мне Офрику, хоть больше было в ней своего. Но поняла я, что ей можно верить.

   — Благословили меня с первым именем, по обычаю народа моей матери…

   — Ведьмы Эсткарпа! Но дана ли вам их сила, ведь чтобы справиться с проклятьем, нужна великая мощь?

   — Расскажите мне о нем, ведь на Элина пало оно!

   — Записано в старых книгах, что у родоначальника Дома Ингаретов, к которому принадлежит моя госпожа, была наклонность к странным познаниям, но не было терпения и воли следовать обычными дорогами. И потому совершал он такие поступки, о которых и помыслить не посмел бы благоразумный.

   В одиночестве странствовал он по обиталищам Древних, и однажды привез с собой жену из такого путешествия. В этой самой палате возлег он с нею. Но детей у них все не было. Лорд забеспокоился, ведь ему был нужен наследник. И решил он доказать, что не его вина в этом: завел на стороне сына, а потом и дочь и думал, что все останется в тайне. Может ли быть еще большая глупость, чем надеяться на это?

   Однажды ночью пришел он к госпоже, жене своей, чтобы насладиться ею, и увидел ее в том самом кресле, сидя в котором вершил он суд над своими подданными. А перед ней на стульях замерли матери его детей с малышами на коленях, и обе, как зачарованные, не сводят с нее глаз.

   Тогда обратил он свой гнев на жену, потребовал, чтобы отчет она дала в своих поступках. Улыбнулась та в ответ и сказала, что позаботилась о нем и, чтобы не приходилось ему впредь бродить ночами в непогоду для удовлетворения плоти, решила собрать этих женщин под своей крышей.

   А потом она встала, тогда как он не мог даже пошевелиться. Сняла с себя богатые наряды, драгоценности, что дарил он, и бросила на пол. В рваные тряпки, лохмотья, осколки стекла и металла превратились они, едва коснувшись пола. Обнаженная и прекрасная, подошла она к этому-то окну и, затмив лунный свет, вскочила на подоконник.

   А потом обернулась опять к Ингарету и сказала слова, которые люди помнят до сих пор:

   — Ты будешь жаждать обладания и уйдешь искать и сгинешь. — Ты пренебрег тем, что имел. А за тобой придут другие, я позову их, и они тоже уйдут, и никто не вернется.

   С этими словами она повернулась к окну и прыгнула. Когда освободившийся от удерживавшего его на месте заклятья Лорд Ингарет подбежал к окну, внизу никого не было. Словно унеслась она в иной мир.

   Он поспешно собрал приближенных, поднял на щите мальчика и назвал его своим сыном, девочке дал ожерелье дочери. После той ночи матери их слегка помешались и долго не прожили. Но господин более уже не женился. Лет через десять он вдруг уехал из замка в Ложбину Фроме, с тех пор его не видел никто.

   И стало случаться, что вдруг заглянет кто-нибудь из мужчин в полнолуние в это окно… сам властитель или наследник, или муж наследницы, словом, тот, кто правит или будет править в замке, а потом вдруг уедет и сгинет навечно. Правда, в последние десятилетия никто не исчезал… только ваш брат.

   — Если прошло много лет, значит, жаждущая проголодалась. Если ли у вас нужное для дальновидения?

   — Вы решитесь попробовать прямо здесь? Но Темные Силы вили гнездо в этой комнате, и…

   Верно говорила она. Мне и самой казалось, что пробовать здесь дальновидеть опасно, но выбора не было.

   — В лунной звезде, — предложила я.

   Она кивнула и поспешно удалилась во внутреннюю палату. Я обернулась к вьючным мешкам, которые прихватила с собой. Достала чашу. Со страхом разворачивала я покрывало, боялась — вдруг почернела полностью чаша. И хотя тьма еще выше поднялась, узкая полоска — два пальца светлого серебра — еще блестела по краям. Возродилась надежда во мне.

   Дама вернулась с широкой корзиной, в которой позвякивали горшочки и бутылочки. Первой достала она палочку белого мела, наклонилась, резкими, уверенными движениями начертила на полу у заложенного засовами окна пятиконечную звезду, по белой свече поставила в каждой вершине.

   Сделала это, увидела в моих руках чашу и затаила дыхание.

   — Драконье серебро! Откуда у вас, госпожа, этот знак власти?

   — Матерью и для матери была сделана она перед моим рождением. От чаши дано было имя мне и Элину. Из чаши пили мы и при расставании, а теперь несет она знак беды.

   — Властью и силой, госпожа, обладала ваша мать, коли сумела вызвать драконье серебро из небытия. Слыхала я про такое, но высока цена…

   — Мать заплатила ее без слов, — с гордостью ответила я.

   — Только имеющий мужество способен на это. Готовы ли вы? Я защитила вас, как умею.

   — Готова.

   Подождала я, пока смешивала она в чаше жидкость из двух бутылок. А потом стала в звезду, пока она зажигала свечи. И когда загорелись они ярко, услыхала я ее голос, шепчущий заклинания. Тихий, он доносился совсем издалека, словно за горным хребтом была она, а не рядом, так что рукой можно тронуть.

   Но не отводила я взгляда от чаши, жидкость в ней покрылась пузырьками, пар повалил и коснулся моих ноздрей, но не отвернулась я, и сгинул пар, зеркалом стала чаша перед моими глазами.

   Я словно парила в воздухе, быть может, меня несли крылья. Подо мной спирально завивались столбы. Все сужалась спираль и сужалась к центру. И там, внутри, были и не люди, а статуи, но словно живые. И стояли они тоже по спирали. Первый у центра, а другие подальше. И последним из них был…

   Элин!

   Узнала я брата, но и то, что пряталось внутри, узнало меня, или по крайней мере почувствовало мое присутствие. И не рассердилось, нет — скорее, с презрением удивилось, что такое ничтожество, как я, тревожит вечный покой. Но еще чувствовало оно…

   Напрягла я всю волю и оказалась снова в палате, меж горящих свечей.

   — Вы видели его?

   — Да. Я знаю теперь, где искать! Медлить нельзя!

   — Сталь… оружие… не спасет его.

   — Не сомневается, я это знаю. Только в том надежда, что раньше не попадался ей мужчина, неразрывно связанный с такой, как я. Она привыкла к победам и стала слишком самоуверенной, и это может оказаться для нее гибельным.

   Лишь эта мысль, да и то, что никого из бывших повелителей Ложбины Фроме не искала родством связанная с ним Мудрая, вселяли в меня надежду. Но времени уже почти не осталось. Если Элин пробудет в этой паутине еще чуть-чуть — только неувиденная фигура останется от него.

   — Можно ли незаметно выйти из твердыни? — спросила я.

   — Да. Вы отправитесь прямо сейчас?

   — У меня нет выбора.

   Она дала мне с собой кое-что из своих припасов: травы, два амулета. А потом отвела меня к потайному ходу внутри стены, сделанному на случай осады.

   Дама приказала служанке привести коня. Так отправилась я на рассвете, на коне и в кольчуге, следуя тонкой нити, протянутой моим дальновидением. Далеко ли ехать, я не знала, поэтому старалась торопиться, ведь время теперь было моим врагом. Я проскользнула незамеченной мимо дозоров лишь потому, что знанием Мудрой отвела от себя их взгляд. Наконец дорога вывела меня в дикие места, лабиринт расселин здесь был покрыт густым кустарником, поэтому частенько приходилось спешиваться и мечом прорубать дорогу.

   Продравшись сквозь очередные заросли, я отдыхала, положив руку на седло, прежде чем вскочить на сопящего коня. Тут я заметила, что за мной следят.

   Я бы не удивилась, если бы в кустах оказались разбойники. Или если бы кто-то из твердыни решил проследить путь своего господина, удивленный долгим его отсутствием и с голь быстрым отъездом. Но кто бы то ни был, он мог задержать меня, и угроза Элину лишь возросла бы.

   Но в такой чащобе по крайней мере можно было укрыться в кустах, выследить преследователя и взять его врасплох. Достав меч из ножен, поставила я коня за кустом, таким густым, что даже осень не сделала его крону прозрачной для взгляда. И стала ждать.

   Шедший за мною ходить по лесу был мастер. Подумала я о брате, как он ездил на битву рядом с теми, кто разил врага с тыла. Осторожный преследователь мой, которого я не заметила бы, не спугни он случайно птицу, оказался Джервоном.

   Джервоном, о котором я почти позабыла в твердыне! Но почему он здесь? Он же хотел искать войско своего Властителя?

   Я шагнула из-за куста.

   — Что ты ищешь на этой дороге, мечник?

   — Дороге? — Лицо его смутно белело под шлемом, но заметила я, что изумленно дернулись вверх его брови. Он всегда так удивлялся, хотя не часто приходилось ему удивляться во время нашего странствия. — Я бы не назвал эту чащобу дорогой. Но, может быть, глаза врут мне? А что касается того, что я здесь делаю, разве не говорил я уже, что в наше время опасно ездить поодиночке?

   — Но ты не можешь ехать со мной! — должно быть, я прикрикнула на него. Чувствовалось в нем упрямство, а моя дорога вела вперед к битве, да такой, которой, быть может, не мог он даже представить и в которой мог оказаться врагом, а не другом.

   — Будь по-вашему, езжайте вперед, госпожа… — он согласился с такой легкостью, что разгневалась я.

   — А ты будешь плестись сзади! Говорю тебе, Джервон, тебе не место в этой битве. Я вооружена искусством Мудрых. А биться мне суждено с Проклятием Древних, которое и сейчас может сразить любого мужчину.

   Правду сказала я ему, иначе нельзя было убедить его остаться.

   Но не изменилось лицо его:

   — Разве не знал я всего этого, ну пусть и не всего, с самого начала? Что же, бейтесь заклятьями, но за эту землю еще воюют, и кроме ваших заколдованных мест, в глуши попадаются и озверевшие люди. Что, если на вас нападут стрелой или мечом, когда ваш ум и силы будут отданы колдовству?

   — Ты же не присягал мне. У тебя есть свой господин. Попытайся лучше найти его, как того требует долг.

   — Пусть я не присягал вам, госпожа Элис, но поклялся себе, что буду прикрывать вашу спину по дороге туда, и не стоит тратить ваши силы на заклинания, чтобы переубедить меня. Вот что дала мне Дама в твердыне.

   Из-за воротника кольчуги достал он анк, крест в виде буквы «Т» с петлей сверху, сверкнувший лунным серебром. Он был прав. Не затратив на это тех сил, что могут мне пригодиться позднее, не осилю я этого оберега. Но анк защитит его и там, где мы будем. Удивилась я, правда, что Дама следом за мной послала его, воина, не искушенного в умении Мудрых.

   — Пусть будет так, — согласилась я. — Но поставлю тебе одно условие: если почувствуешь ты принуждение извне, сразу скажи мне. Есть заклинания, что могут друзей сделать врагами и открыть дорогу великой беде.

   — На это я согласен.

   Вот почему остаток дня ехала я не одна. А когда наступил быстрый осенний вечер, мы остановили коней на гребне хребта меж двух острых скал и спешились.

   — Вы знаете, куда ехать? — Днем Джервон по большей части молчал, и если бы не конский топот позади, я могла бы и забыть о том, что он едет следом.

   — Меня тянет туда, — я не стала объяснять подробнее. Слишком уж явным стало теперь ощущение ожидания впереди меня, беспокойство, томление, словно спало нечто глубоким сном, а потревоженное нами проснулось. И куда мне было до Древней при всех моих скудных познаниях.

   — Где мы — еще далеко или уже рядом? — спросил он.

   — Близко уже, а это значит, что ты должен остаться здесь.

   — Вспомните-ка, что я вам говорил, — он положил руку на анк. — Я следую за вами.

   — Но здесь ведь не встретишь людей… — начала я и по глазам его поняла, что не могут мои слова поколебать его решимость. Лишь меч или заклинание могли бы остановить его. Удивилась я такому упрямству, потому что не было для него причины.

   — Ты не понимаешь, перед чем мы предстанем, — все свое терпение вложила я в голос, предупреждая. — Нам придется иметь дело не с врагом, чье оружие — меч и мощь рук. Чем сражаются Древние, ты даже не в силах представить…

   — Госпожа, тот, кто видел, во что превратило Горн оружие Псов, не может пренебречь любимым оружием, — с оттенком шутки сказал он. — И еще: ведь после того дня я живу не своей жизнью, по справедливости мне следовало бы умереть рядом с теми, кого я любил и чью судьбу разделял до проклятого дня. Поэтому не дорожу я жизнью, ведь не мне принадлежит она теперь. Но еще не видел я, как бьются Мудрые с неслыханными и невидимыми силами, о которых вы с таким знанием говорите. Если они близко — в бой!

   И столько было решимости в его словах, что не сумела я ему ответить. Только слегка спустилась пониже, чтобы разведать путь. Неясны в потемках были очертания долины, куда нам надлежало идти, хотя свет трепетал еще на вершинах.

   Внизу сумела я разглядеть дорогу Древних, не дорогу даже, а скорее тропку, что вела в нужную сторону. Узкой она оказалась, только иногда могли мы ехать рядом. Привела тропа нас в лес и зазмеилась среди деревьев такой толщины, что было ясно: не одно столетье росли они здесь.

   Очень тихо было в этом лесу, время от времени бесшумно облетали с ветвей листья, еле заметные в полутьме, но не слышно было ни птиц в деревьях, ни мышей в опавших листьях. И крепла во мне уверенность: медленно-медленно просыпалось впереди Нечто.

   — Нас ждут, — шепнул Джервон, и тихий его голос криком отозвался в этом лесу. — За нами следят…

   Значит, он тоже способен чувствовать это. Не таило в себе угрозы пробуждающее сознание. Лишь приход наш ощущало.

   — Я ведь предупреждала, — в последний раз попыталась я заставить Джервона вернуться, пока еще не поздно. — Наши битвы — не битвы мужей. Да, за нами следят. И чем все это кончится, я не могу сказать.

   Вновь промолчал он. Не смогла я убедить его повернуть назад.

   Так вилась меж деревьев тропа, что даже я потеряла представление о том, куда двигаться. Но крепко держала в уме нить, что вела меня к лабиринту — ведь должна я пройти этой тропою до конца.

   Наконец из темноты деревьев выбрались мы на залитую лунным светом равнину. Там предстала моему взору та огражденная столбами дорога, которую явило мне дальновидение. Снежно-белые, словно покрытые инеем, высились они на равнине.

   Позади меня вдруг вскрикнул Джервон, я обернулась и застыла от изумления. Как бриллиант блистал на его груди анк, словно и не из лунного серебра был отлит он. Всю силу его пробудило к жизни то, что гнездилось в центре спирали.

   Вдруг тепло стало колену и увидела я, что засветилась правая седельная сумка. Расстегнула я застежку на ней, достала чашу. Только тоненькая полоска серебра еще блестела у обода кубка — так мало времени у меня оставалось. Но и эта малость уже сокращалась. И с каждым шагом становилась все меньше и меньше.

   — Останься здесь, — приказала я.

   Послушается он или нет — его дело, но все свои силы должна я теперь сосредоточить в своих поступках на Элине, на предстоящей битве. Джервон сам выбрал свою судьбу и теперь должен быть готов к тому, что ему предстоит.

   С чашей в руке шла я вперед, стиснув в другой посох из очищенного от коры рябинового ствола, вымоченного в соке ее ягод и пролежавшего ночью в полнолунье в обители Древних, что заставила меня взять с собой Дама. Легок был этот посох по сравнению с мечом на поясе. Но и меч не отстегнула я. Ведь выкован он был из металла, что мать с отцом принесли из заклятого места, и тоже обладал оградительной силой.

   Так с посохом и чашей, понимая, что в одиночестве суждено мне биться в центре спирали, миновала я первый столб и вступила на извилистую дорогу.

    

   6. Каменное поле

   Поначалу словно речной поток подхватил меня и понес. А потом оттолкнул и бросил. Там, в сердцевине, некто, должно быть, почувствовал, что не зачарована я зовом, как другие, и затих размышляя. А я тем временем все шла вперед, как щитом, оградившись чашей, и посох к бою, как меч, приготовив. А потом…

   Велика была сила натиска, которой я ожидала. Пошатнулась я, как от удара, но удержалась, не пала на колени, не отступила. Словно со страшной бурей боролась.

   Не шагами, по шажку переступая, напрягая все силы, раскачиваясь, продвигалась я вперед. Подавила в себе неуверенность, заставила думать только о том, что предстоит еще сделать. Ведь страх, если ему поддаться, мог оставить меня беззащитной.

   Лишь малая искра надежды у меня оставалась. Не встречали мы с Офрикой ничего сильнее предстоящей мне ныне силы, хотя приводилось нам мериться кое с чем и искусством, мощью разума. Только теперь знала я: не посвященный адепт породил ее…

   Такая была у этой мощи причина: за долгие годы никто не сумел противостоять ей, а потому уверенность в себе только крепла от века к веку. Но я не боялась — билась, не отступала и упорством своим могла пошатнуть ее веру в себя.

   А еще я открыла, что хоть стояли столбы поодаль друг от друга, была между ними преграда и изнутри спирали нельзя было посмотреть наружу. Итак…

   Чуть не попалась я в простейшую из ловушек. Попеняла себе за невнимание. Устремившись вперед, позабыла о ритме движений, шла так, как шли ноги, а ритм этот служил не моим целям. Тогда без промедления стала я менять меру своих движений, широкий шаг следовал за коротким, приходилось и в сторону ступать, и даже подпрыгивать, чтобы ни разум, ни тело не смогла заворожить неведомая сила.

   Приготовилась я отражать новый натиск. Дважды пыталась она поразить меня и дважды не сумела. Значит, третий удар должен стать самым тяжким.

   Вдруг померк свет луны. Но темнее не стало: как гигантские свечи полыхали столбы. И в этом бледно-зеленом свечении, словно пятнами мерзкой болезни, покрылись мои руки. Подавила я отвращенье. Ведь двумя факелами горели в моих руках посох и узкая полоска по ободу кубка, синевой отливал их свет, белым пламенем тех свечей, что используют Мудрые для защиты от Древних.

   Начался новый натиск: меж зловещим светом горящих столбов появились гадкие рыла, твари сплетались, кружили, скользили… Только тьма могла породить эту мерзость! Но не отвела я глаз от чаши и посоха, осилила искушенье, выдержала и это испытание.

   Навалилась она и на слух. Знакомые голоса кричали, молили, шептали, просили, чтобы я повернула обратно.

   А поразив и глаза мои и уши, попыталась эта сила вновь убаюкать меня ритмом движений. Словно воин, окруженный врагами, отбивала я удары нескольких мечей сразу.

   Но не могла эта сила преградить мне дорогу, и шла я вперед.

   И вдруг все: наваждения, зов и сопротивление ее разом исчезли. Отступила она, но не было это ее пораженьем. Завлекала теперь меня повелительница здешних мест прямо к центру спирали, собирала все свои силы, чтобы внезапно обрушить их на меня и победить. Воспользовалась я этим и пошла вперед побыстрее.

   Так пришла я в самый центр паутины, которую соткала… или же где поселилась та, что прокляла Властителя Ложбины Фроме. Там меня уже поджидали. Вереницей стояли мужчины, обратившись лицом к центру спирали. Двенадцать я насчитала, и последним стоял Элин!

   Не было ни в ком из них искры жизни. Словно изваяния, стояли они, неподвижные, совершенные, казалось, вот-вот оживут, но не было в них ни дыхания, ни тепла. Взглядом, как тяжкой цепью, прикованы они были к центру спирали, туда, где высилось подобие Круглого трона, а на нем…

   Сгустился туман, соткалась из него фигура женщины, нагой и прекрасной. Подбросила она вверх обеими руками дивные волосы, но не упали они книзу, не опутали обнаженное тело покрывалом, но хищными щупальцами заколыхались над головой. Серебрилось в лучах луны белое тело, серебрились и тонкие пряди, лишь глаза ее были темные, как две гнусные ямы, в которых таилась невыразимая мерзость.

   Прекрасна была она, совершенна, а еще было в ней нечто, неотразимое для мужчины. Воплощением женственного была она, женской сущностью, обретшей плоть.

   А потому не тянуло меня к ней… отталкивало. Ведь все, что заставляет женщин подозревать, ревновать, ненавидеть друг друга… все это тоже воплотилось в ней. И только тогда поняла она, что не мужчина я, невзирая на сходство. А поняв, обрушила на меня жар ненависти. Но готова я была, и, подняв перед собой чашу и посох, отразила натиск. Ее волосы извивались, тянулись ко мне, словно пытаясь удавкой захлестнуть мое горло.

   А потом она рассмеялась.

   И было в этом смехе презрение. Словно бы королева увидела, что последняя служанка решила оспорить ее власть. Так уверенна была она.

   Подняла она руки к голове, вырвала прядь волос. В руках они разгорались все ярче, как раскаленный металл. Сплела из них веревку.

   Но не стала я праздно ожидать ее удара. Слыхала я и о таких чарах. Так начинался приворотный заговор… бояться его не приходилось, но оборотная сторона любви — ненависть, а она — убивает.

   А потому я запела, но не громко, почти про себя. И словами своими сковывала каждое движение серебряных этих пальцев, словно она плела, а я — расплетала.

   Понимала я, кто она и кто я, знала, что не встречалась еще с подобною колдовскою силой. Но смогла же я понять ее заклинанья, а это хоть и немного, но все же склоняло чашу весов в мою сторону. Ведь боялась я битвы с адептом, но лишь знанием Мудрых противостояла она мне. Конечно, быть, может, это только начало и последующие заклинания будут сложнее и сокрушат мои силы.

   Петлю закончила она, но все не бросала, пристально глядя на меня провалами глаз. Заметила я при этом, что стал слабеть исходящий от нее аромат женственности.

   Пропала красота, ослабел зов плоти, руки удлинились, груди присохли к ребрам, в обтянутый кожей череп превратилось прекрасное прежде лицо. И лишь волосы не изменились.

   А губы презрительно усмехались. И тут она впервые ударила меня словами; но произносила она их или просто возникли они у меня в голове, я не знала.

   — Смотри на меня, ведьма, смотри, увидишь себя. Такая ты для мужчин!

   Неужели она хотела поймать меня на тщеславии?.. Или она совсем не знает женщин… и думает победить с помощью этого? Кто же примет всерьез этот булавочный укол?

   Нет, слова ничего не значат. Важно видеть веревку!

   — Ну какой же мужчина заинтересуется тобой… — Искусительница замерла. Голова ее поднялась, глаза отворотились от меня, даже руки опустились и волосяная веревка повисла. Она словно прислушивалась, но я не слышала ничего.

   Снова изменился ее облик, вернувшаяся красота округлила тело, стала она вновь желанной гостьей в постели любого мужчины. Опять рассмеялась она.

   — Ведьма, я недооценила тебя. Похоже, что уж один-то за тобой увязался. Но жалость какая, все придется отобрать у бедняги. Дивись, ведьма, на силу… — тряхнула она головой, и потеплело у меня на душе. Поняла я, как беспечна она: имя свое чуть-чуть не назвала! А назвала бы, погибла бесповоротно. Давно не встречала она ничьего сопротивления, и потому-то и стала безрассудной. Выходит, следует мне быть внимательной, использовать каждый ее промах.

   — Обернись и посмотри, ведьма, — командовала она. — Посмотри, кто идет на мой зов, подобно всем этим глупцам.

   Не было мне нужды оборачиваться к ней спиною. Раз Джервон пошел со мной, сам и должен он встретить судьбу. Не ему отвлечь меня от битвы с серебряной женщиной.

   Я скорее услышала, чем увидела, как он скользнул рядом со мной. Не отвода глаз от Древней, боковым зрением заметила я его руку: в ней был меч, и острием был он обращен к той женщине.

   Она ласково запела, но ложь была в нежной и женственной песне. А потом она простерла к нему руки, не выпустив, впрочем, волосяную веревку. И даже мне, женщине, были ясны все ее чары, — обладала она всем, чем только можно привлечь мужчину.

   Джервон шагнул вперед.

   Разве могла я упрекнуть его, тут бессилен был даже блиставший на его груди анк… Слишком уж могучей, неотразимой была ее женственность.

   И эта безграничная власть неожиданно пробудила во мне гнев, словно серебряная женщина грозила отобрать у меня все самое дорогое. Но Мудрой была я, а потому и тело и чувства мои оставались покорными разуму.

   Она что-то говорила, ворковала, манила Джервона поближе. Меч его дрогнул, острие опустилось к земле, свободной рукой он ухватился за талисман, потянул за цепочку, словно чтобы сорвать его и отбросить. Но кроме покорности ее чарам, чувствовалось в нем и что-то еще.

   Сильна была она. Но он противился ей! И не в последнем отчаянье, вдруг осознав грядущую гибель, как, должно быть, все остальные, стоящие рядом, нет! В глубине себя сознавая, что не ею хочет он обладать!

   Как сумела я это понять, не знаю, может быть, потому, что и она почувствовала это. Протянула она к нему руки, изнемогая от страсти, словно его-то и ждала всю свою жизнь. А он более не рвал анк с груди, он вцепился в него, как в последнюю опору, будто якорь в бушующем море спасал его амулет.

   И тут, как я и ожидала, веревка петлей взвилась в воздух, но не ко мне она летела, к Джервону, словно его упрямое сопротивление возмутило все ее планы.

   Я была наготове, и кончиком посоха перехватила петлю. Удавом стиснула она чистую древесину посоха, точно был он человеческой плотью. Но, обнаружив ошибку, ослабла хватка и скользнула вниз к моей руке.

   Раскрутив посох, отбросила я распустившую кольца веревку обратно. Упала она рядом с камнем, на котором стояла Древняя, развернулась и змеей поползла к нам с Джервоном. Но Серебряная уже плела новую петлю из своих локонов, быстро мелькали теперь ее пальцы, без высокомерной лени, как в прошлый раз.

   Сил Джервона хватало теперь лишь на то, чтобы стоять; острием меча он опирался о камни, другая рука крепко сжимала анк. Не мог он иначе защититься от ее колдовства. И биться с нею мне опять предстоит одной. Но мое положение стало хуже, ведь часть сил придется уделить на защиту Джервона.

   Защищать ли его? Поколебалась было решимость моя, но тут же рассердилась я на свою слабость. Не было у меня выбора. Коль суждено Джервону пасть от ее волхвований, пусть будет так, но и разум и силы целиком должна я отдать последней схватке с Серебряной.

   Сплела она новую веревку, но на сей раз не бросила, разжала руку, и медленно скользнула она на камни и следом за первой поползла к нам. Улыбалась Серебряная, и принялась за третью веревку, а те две, словно змеи, ползли к нам.

   Да, могли они одолеть нас, но воспротивилась я. Засунула чашу за пояс и выхватила меч, что выковал мой отец из слитков древнего металла.

   Темным оказалось его лезвие, как беззвездная ночь, ни искорки света не отражалось от него. Никогда не бывал он таким прежде, случалось мне обнажать его и раньше, и всегда не отличался он от прочих мечей. Теперь же — словно из ночи его сковали.

   Положила я его на плиты, оградилась лезвием от подползающих петель. И не знала, защитит он меня или нет. Одни тайные силы отвращают металлом, а другие съедят даже сталь. Тайна окутывала происхождение меча, но доверилась я родителям, знали они ему цену.

   Снова взяла я чашу и оградилась еще и посохом. Но теперь приходилось мне следить и за женщиной, и за веревками, теперь уже три их приближались, и она начинала плести четвертую.

   Змеясь, подползала к лезвию первая, изогнулась, готовясь ударить, коброй откинулась назад, подняв один конец, словно голову… Но будто преграда была перед ней, не могла она ее перелезть, прикоснуться не могла. Полегчало у меня на сердце, значит, и меч был защитой.

   К моему удивлению, шевельнулся и Джервон, тяжело, рывками, едва одолевая вес своего тела, поднял он меч и рубанул по подобравшейся веревке. Попыталась она охватить меч, взобраться по нему, но, потеряв силу, отпала. Значит, и сталь ограждала.

   Почти все безжизненные мужские фигуры вокруг нас были в броне, но мечи оставались в ножнах. Должно быть, они и сообразить не успели, что придется биться за жизнь, так сильны были ее чары.

   Словно разъяренная пантера, зашипела Серебряная. Метнула в меня четвертую веревку, но едва посох мой вновь зацепил петлю, как отправил обратно. И в этот миг поняла я, что пора и мне переходить в атаку.

   Взяла я посох, как копье на охоте, и метнула его прямо в грудь Серебряной. Охнула она и, словно щитом, заслонилась волосами. Глубоко вошел в них посох, пряди вокруг него таяли и исчезали. Но сумела она отразить силу жезла из рябины, упал он к подножию ее камня и переломился. И все же половину волос ее уничтожил.

   Быстро подхватила я меч с каменной плиты, а Джервон с неимоверным усилием, словно свинцом налиты были руки и ноги его, неуклюжими взмахами рубил оставшиеся веревки. Но скованы были его движенья, и могли они одолеть его, однако не было у меня времени помогать Джервону. Только о поединке должна я думать, о битве, в которой могу и погибнуть. Перепрыгнув через последнюю ползущую веревку, побежала я к постаменту; не веревки вила теперь женщина, а рвала волосы горстями и кидала навстречу мне дымовой завесой.

   Двумя взмахами меча рассеяла я этот полог и встала перед ней. Не была она более прекрасной, черепом вновь стала ее голова. Губы исчезли, обнажились страшные зубы, руки не к волосам протянулись, ко мне. И пока я смотрела на нее, выросли, страшными когтями стали пальцы, готовые рвать и терзать мое тело.

   Вверх и вперед ударила я мечом, и словно в пустоту пришелся удар мой. А она была на своем месте, готовясь вцепиться мне в горло. Снова ударила я. И поняла: она — призрак, а сущность ее где-то неподалеку. Если не найду я это укрытие, то погибну.

   Тонким голосом вдруг вскрикнул Джервон: две веревки разрубил он, но третья, обхватив его ногу, взбиралась все выше и выше.

   Помочь ему я не могла… Где же Древняя?

   Ясно, она укрывалась здесь, в центре спирали, не сомневалась я в этом. Иначе не такой силой обладала бы она в этом месте.

   То, что недавно было красавицей, не покидало камня; вытянув когтистые лапы, она наклонила вперед голову. Немыслим был такой поворот для человеческой шеи, но она по-прежнему буравила меня глазами, что не были глазами. Рот ее яростно скалился, с каждым мгновением теряла она человеческий облик, ярость, словно в зеркале, отражалась в се теле.

   Теперь я убедилась, что не может она сойти с камня, только колдует, стоя на нем. Значит, не упуская ее из виду, могла я поискать, где сокрыта она, и поразить ее насмерть или прогнать.

   Мимо безмолвных фигур ее жертв двинулась я к колоннаде. Медленно вдоль колонн обходила я камень, не отрывая взгляда от Древней.

   Она подняла руку к лицу — страшные когти на них растаяли, — плотно обхватила вновь появившимися пальцами нечто драгоценное. А потом поднесла руки ко рту и нежно подула на них, словно пытаясь согреть.

   Что-то придумала она теперь, битва не кончилась, но еще не могла я понять, каким будет новый удар.

   Обе руки подняла она перед собою, а на них нечто… Подобных существ не видала я прежде, только сразу поняла, что оно из сил зла. Когтистые крылья летучей мыши были усеяны мерзкими пятнами, на маленькой голове рожки, острое рыло. Раскаленным углем реяла тварь над моей головой. И огненной искрой вдруг взлетела она, поднимаясь все выше и выше. Я ждала, что она ударит, но тварь куда-то исчезла. Я не знала, когда и с какой стороны она вернется. И все же ожидать больше не могла и потому решила продолжить поиски. Обходила я одну колонну за другой, а Древняя все следила за мной, и зубы ее заострились клыками, а ухмылка сулила смерть.

   Теперь, когда посох сломался, все надежды мои были на чашу. Ее сила должна была почувствовать и источник силы Древней, что воплощалась в женщину. Но не становился ярче серебряный ободок у края.

   Так обошла я все столбы. Значит, очевидное — правильно, и источник силы под камнем, на котором стоит она. Но как поднять или опрокинуть его?..

   Я оказалась за спиной Джервона. Ноги его теперь были опутаны не только третьей веревкой, но и волосами, которые Древняя бросала в нас. До живота они еще не поднялись, его руки свободны. Лишь вдвоем можно опрокинуть камень… поняла я. Но сможет ли он, сумеет ли помочь?

   Вдоль и вокруг тела Джервона провела я кончиком меча, и сгинули путы. Он обернулся. Бледный, лицо застыло, словно у тех, неподвижных, но глаза были живы.

   — Ты должен помочь мне перевернуть камень.

   Я слегка подтолкнула его мечом в спину.

   Он поежился, сделал неуверенный шаг.

   И все время должна была я помнить о крылатой алой твари, взметнувшейся в воздух. Выжидает ли она, чтобы напасть врасплох, или помчалась куда-то вестником звать помощь.

   С огромным усилием Джервон делал уже второй шаг. Так медленно шел он, словно не живое — каменное тело повиновалось моим словам. Я вновь положила чашу за пояс, ухватила его за руку и кончик меча его воткнула в щель между плитами и постаментом.

   Мимо лица Джервона промелькнула рука с уродливыми когтями, но уберег его анк — остался он невредим. В ту же щель воткнула я и собственный меч, крикнула, всеми силами души надеясь, что сумеет он выполнить мой приказ:

   — Подымай!

   Обеими руками ухватилась я за рукоятку. И в этот миг свалилась с небес алая тварь, в мои глаза метила она. Отдернула я голову, но милостью сил, которым так долго служила, не выронила меча.

   Огнем ожгла тварь мою щеку, взвизгнула рядом шипя. Но все готова была я забыть ради камня, важен был только камень. И он шевельнулся!

   Все свои силы собрала я и крикнула:

   — Сильнее, Джервон!

   И под напором наших мечей наклонился камень. А тварь металась над нашими головами, и Джервон вдруг, тоже охнув, отдернул голову. Но мы справились с камнем: на мгновение застыл он, потом рухнул вниз и откатился.

    

   7. Светлое серебро

   И следа не осталось от той, что грозила нам с камня. Но свирепая тварь яростно бросилась к моей голове. Отшатнулась я, прикрыв глаза ладонью, но меч в руке удержала и ткнула им вниз, в то место, которое было под камнем. Раздался стон. Ненавистная тварь исчезла.

   Я стояла над неглубокой ямой. В ней был металлический горшочек, но пронзила я его острием меча, словно был металл мягкой глины. Что-то текло из него, и в текущем расплаве растворился сам горшочек, а потом вдруг исчезла и вся жижа, словно в землю впиталась.

   Задрожали под ногами каменные плиты, стали трескаться и ломаться в щебень, сперва у ямы, а потом, как волнами, покатились, удаляясь все больше от ямы, словно бы все века, незаметно пролетевшие над этим местом, вдруг нестерпимой тяжестью навалились на него, дробя камни.

   Волна щебня докатилась до ног первого из мужчин. Он поежился, шевельнулся. И вдруг броня его покрылась ржавчиной, гулко грохнули в нее кости, и, смешавшись воедино, все разлетелось на мелкие кусочки и упало на вздыбившиеся камни.

   Так было и с остальными. Волна времени поглощала стоящих, срывала с них видимость жизни и катилась все дальше.

   — Мертвецы! — сказал Джервон.

   Я обернулась к нему: он с живостью озирался вокруг, сковывавшая его тяжесть исчезла, вернулось сознание.

   — Да, мертвы и давно! А теперь мертва и эта ловушка.

   Рядом вверх рукоятью стоял мой меч, горшок бесследно исчез, и теперь меч был воткнут острием в землю. Я ухватилась за рукоять и потянула — острия не было, от него осталась тонкая сосулька, будто меч погрузили в кислоту. Не меч, три четверти меча держала я в руке. Я вложила искалеченное оружие в ножны и удивилась мощи той силы, что была заключена в горшке.

   Элин! Даже забыла я, за кем пришла сюда!

   Резко обернулась я от ямы, где позади всех остальных стоял мой брат. Он шевельнулся, неуверенно поднял руку ко лбу, попытался шагнуть и споткнулся о кости и броню одного из неудачников. Я рванулась к нему, готовая поддержать. Он моргал, оглядывался по сторонам, словно только что спал и видел сон, а, проснувшись, обнаружил, что был тот сон явью.

   — Элин! — Я ласково прикоснулась к его плечу, словно утешая проснувшегося с криком ребенка.

   Он медленно обернулся ко мне.

   — Элис? — спросил он, не веря своим глазам.

   — Элис, — подтвердила я, взяла его за руку и вытащила из-за пояса чашу.

   Черная пелена исчезла. Серебром сверкала она в лунном. свете, как в ту ночь, когда была сотворена.

   — Чаша из драконьего серебра?

   — Да, по ней увидела я, что ты в беде… а потом чаша привела меня сюда…

   Тут он вновь оглянулся. Волна разрушения прошла еще дальше. Погасло призрачное свечение столбов, большинство их упало, развалилось на мелкие крошки. Улетела отсюда сила, что удерживала все вместе.

   — Где… где мы? — озадаченно хмурился Элин.

   И подумалось мне: а помнит ли он, что с ним случилось?

   — В сердце проклятия Ингаретов. Оно пало и на тебя…

   — Ингаретов! — Хватило и одного слова. — Где Бруниссенда, жена моя?

   — В надежной твердыне Ложбины Фроме.

   Горько было мне слышать его слова, словно шагнул он куда-то… не шагнул — отпрянул., но рука моя пока держала его руку.

   — Я не помню, — неуверенно пробормотал он.

   — Это неважно. Теперь ты свободен.

   — Теперь мы все свободны, госпожа! Но нужно ли нам задерживаться здесь?

   Джервон стоял рядом со мной. Обнаженный меч был в его руке, он внимательно оглядывался по сторонам, словно повсюду были враги и за любым придорожным кустом мог таиться вооруженный воин.

   — Сила покинула это место. — Я была уверена в этом.

   — Но одна ли она здесь? Лучше — по коням и назад… Так будет спокойнее.

   — Кто это? — спросил Элин.

   Ошеломление, судя по краткости речей, еще не оставило его, и я с готовностью ответила:

   — Это Джервон, маршал Долины Хавер, отправившийся со мной выручать тебя. Его мечом мы добыли победу в этой битве с силой проклятья.

   — Благодарю вас, — отсутствующим голосом произнес Элин.

   По всему было видно, что не оправился он еще от власти проклятья и не отдает себе отчета во всем происходящем; простить следовало краткость слов благодарности. Но жутковато стало мне.

   — А далеко ли отсюда Ложбина Фроме? — Тут голос Элина ожил.

   — В дне езды, — ответил Джервон.

   Не могла я тогда вымолвить ни слова. Ведь все силы мои ушли на битву с Древней, а сейчас Элин был на свободе. Одолела меня вдруг усталость, разом навалилась на плечи, словно пришло ее время. Но крепкая, как стена твердыни, рука обхватила меня за плечи.

   — Поехали. — Элин уже повернулся, он готов был идти.

   — Не сейчас, — приказом отдавал тон Джервона. — Целый день госпожа, сестра ваша, ехала вчера сюда, не отдыхая, а потом тяжко билась всю ночь, чтобы дать вам свободу. Не по силам ей сейчас ехать!

   Элин нетерпеливо оглянулся. С детства знакомое мне упрямство застыло на его лице.

   — Тогда я… — начал он и замолк, а потом кивнул головой. — Хорошо.

   Притворялся ли он, не знаю. Сморила меня усталость, и не разбирала я ничего. Не помню, как вышли мы из руин спирали. Ничего больше не помню, только мягкий плащ под головой, укутавший меня меховой плащ, подарок Омунда да твердую руку и заботливый голос.

   Разбудил меня соблазнительный запах жареного мяса. Сквозь полузакрытые веки увидела я перепляс язычков огня на сучьях, а над угольями сбоку на прутьях жарились небольшие тушки лесных птиц, дичи изысканной и достойной пиршественного стола любого из Властителей Долин.

   Скрестив ноги, Джервон без шлема в спускавшемся на плечи кольчужном подшлемнике скептически поглядывал на жарящихся птичек. Где Элин? Я огляделась, но брата у костра не было. Я приподнялась на локте и выкрикнула его имя.

   Джервон быстро поднялся и склонился ко мне.

   — Элин? — опять крикнула я.

   — Беспокоиться нечего, жив и здоров, уехал с рассветом. Торопился к подданным и к жене.

   Я еще не совсем проснулась, но чем-то обеспокоил меня его голос.

   — Но ведь вокруг опасность, ты же сам говорил, что ездить в одиночку безрассудно, а втроем… — бормотала я.

   — Он мужчина и воин. И он решил ехать. Разве должен был я остановить его силой? — тем же голосом спросил он.

   — Не понимаю… — Мое беспокойство росло.

   Джервон резко встал, отвернулся к огню, так что я видела лишь его скулу, твердый подбородок, узкую полоску рта.

   — И я тоже, — с жаром отозвался он. — Ту, что победила бы ради меня в такой битве, я бы никогда не покинул, а он все распинался о своей госпоже. Как же попал он к этой, Серебряной, если бы и впрямь думал о своей Бруниссенде столько, сколько говорит?

   — Может быть, он и забыл все, не помнит. — Я откинула плащ. — Иногда так бывает. И не было у него сил противостоять Серебряной, когда подпал он под проклятье. Вспомни, какова она была… Если бы не анк, ты тоже не устоял бы.

   — Хорошо! — возмущение еще не угасло в голосе Джервона. — Может, и правда на его месте любой мужчина поступил бы также, но не этого ожидал я от вашего брата. И… — Он заколебался, явно не решаясь произнести, что хотел. — Госпожа, не ждите… Впрочем, быть может, я вижу обнаженные мечи там, где они в ножнах. Не хотите ли поесть?

   Меня больше занимало, что он думал. Но что-то мешало спросить его об этом, да и голод одолевал. Я протянула руку к самодельному вертелу и принялась отрывать зажаренное мясо от косточек.

   Так долго я проспала, что закончили мы завтрак уже к полудню. Джервон привел коня. Значит, Элин взял второго! Такое даже не могло прийти мне в голову, и поведение брата стало казаться мне все более странным.

   Я не стала противиться, когда Джервон настоял, чтобы я села в седло. Но решила, что мы будем ехать по очереди, как подобает друзьям.

   И все же в пути только об Элине думала я. И только о том, как он бросил нас. Должно быть, ум его был порабощен теперь одной лишь мыслью о молодой жене. И если Бруниссенда столько значила для него, только рядом с ней мог надеяться он вновь обрести безопасность. Нет, чем бы ни вызвано это поспешное бегство, следствием колдовства оно было, а не отсутствием братских чувств и благодарности.

   А потом я подумала об Элине-мальчике, вспоминая все то, что прежде принимала, как должное, не колеблясь. И вдруг появилось предчувствие нового испытания. Почему и откуда возникло оно, я сказать не могла. Но ни одна искушенная в тайных науках Мудрая не станет пренебрегать предчувствием.

   Никогда не интересовался Элин знаниями Мудрых. Всегда, теперь припоминала я, избегал даже разговоров о них. Хотя давала я обеты молчания, но о многом было позволено говорить, и полезными для него же могли оказаться эти познания. Но не любил он, когда я показывала свое умение в его присутствии.

   Странно, но он никогда не жалел, что вместе учились мы бою мечами. Больше чем братом была я ему, и мне это нравилось. Но только начну я рассказывать, что нужно нам с Офрикой, — и он сразу же старался улизнуть. И все же при расставанье согласился ворожить над чашей. Впервые в жизни, насколько я знала, участвовал он в колдовстве.

   Мы знали судьбу нашей матери, знали, что просила она сына, знали, и у кого просила. Знали, что рисковала она самой жизнью. Но сотворила кубок и выпросила сына. А в последний миг попросила еще и о дочери, и с радостью заплатила за нее жизнью.

   И не как обычные дети были мы зачаты, с магии начались обе наши жизни. Не ее ли страшился Элин?

   Часто бывала я вместе с отцом и Элином, но проводила время и по-другому, и никогда отец мой не спрашивал о моих занятиях. Теперь, годы спустя, поняла я, что не хотел и он знать о другой стороне моей жизни. Словно… словно это было какое-то уродство.

   Глубоко вздохнула я, понимая теперь по-новому отношения с отцом и братом. Неужели была я им неприятна и они стыдились меня?.. Как же тогда моя мать? Что случилось за морем в этом самом Эсткарпе, что выбросило моих родителей в нашу бесплодную Робь?

   Они стыдились моей силы?.. Они, отец мой и брат, смотрели на меня, как на меченую… на урода?

   — Нет! — громко сказала я.

   — Что «нет», госпожа?

   Удивленно посмотрела я на Джервона, шедшего у стремени, и задумалась. И хотела я спросить его, и боялась спрашивать. С трудом наконец решилась я на это, понимая, что ответ Джервона поведает мне и о причинах бегства Элина.

   — Джервон, ты знаешь, кто я? — спросила я напрямик, только, быть может, дрогнул слегка мой голос — ведь все решал его ответ.

   — Дева-воительница, что повелевает людьми, тайными силами, — ответил он.

   — Да, конечно, Мудрая, — уж от него-то не лести ожидала я, привыкшая к схваткам с невидимым.

   — Но ведь добру только служите вы… Что вас гнетет, госпожа?

   — Иначе, друг мой, верно, думают люди, и считают они, что служение наше — не добро, а если иногда передумают, то ненадолго. А я — Мудрая от рождения, без моего знанья не жить мне, и никогда не будут ко мне относиться по-другому, всегда будут смотреть искоса.

   — Элин тоже?

   Умен был он, даже слишком. А может быть, по словам прочел он мои думы. Но коли уж так получилось, зачем же скрываться и дальше?

   — Может быть… Не знаю.

   Надеялась ли я, что он станет разубеждать меня? Если и да, то надеждам моим не суждено было сбыться. Подумав, он ответил:

   — Что ж, если так, то многое становится понятным. И, попавшись в такие сети, меньше всего хотел он, чтобы кто-нибудь, даже сестра, своим видом напоминал об этом…

   Я взяла в руки поводья.

   — А разве ты, мечник, считаешь иначе?

   Джервон прикоснулся к рукояти меча.

   — Вот мое оружие, моя защита. Меч мой из стали, и я могу взять его, и другие мужчины увидят его в моей руке. Но есть и иное оружие, теперь я видел и это. Бояться ли мне вас, коситься ли в сторону, если ваше оружие не из металла и не видать его глазом? Все искусства войны в свою меру узнал я, знаю и кое-что о путях мира. Всему этому научился я, как и вы изучали свои науки. Может быть, не дано мне понять их, но и мои познания для вас будут непонятны. Что сравнивать разное: среди путей мира ваш путь — исцеление, а битвы с исчадьями — ваша война. И потому без страха и отвращения гляжу я на вас и на дела ваши.

   Так ответил он на мои мрачные думы.

   Но если Элин думал иначе, что же ждало меня впереди? Конечно, могла я вернуться в ту безымянную долину, где оставались еще люди Роби. Но кому я нужна там? Только Офрике. Да и та, отправляя меня в дорогу, знала я, надолго со мной распростилась. Не было в этом селении дел для двух Мудрых. Все, что могла, она и так сделала для меня. А теперь я выросла, сила моя окрепла. Птенца-слетка не запихнуть назад в скорлупу.

   Твердыня Фроме? Но и там мне нечего делать. Не было для меня в Бруниссенде загадок, как стекло была она прозрачна перед моим взглядом. Еще со своей Дамой могла она ужиться, но жить под единой крышей с Мудрой, да к тому сестрой ее мужа — тут будут не только косые взоры.

   Но если нет мне пути ни назад в свою Долину, ни в твердыню брата, куда же направиться мне? Удивленно оглянулась я, показалось мне в этот момент, когда все стало ясным, что несет меня неизвестно куда, и страна эта тоже не желает меня принимать.

   — Может, повернем? — спросил Джервон, словно прочитав мои невеселые мысли.

   — Куда же тогда? — в первый раз ожидала я решения воина, не зная сама, на что решиться.

   — Я бы сказал, куда угодно, только не в твердыню! — Твердым и четким было его решение. — Если вы хотите — заедем, проверим, что Элин вернулся, погостим, но недолго.

   Я согласилась — у меня оставалось время подумать о будущем.

   — Что ж, в Ложбину Фроме… Быстрее приедем — быстрее уедем!

   Двигались мы по понятной причине не быстро. Около полудня встретились нам посланцы Элина. Так во второй раз приехала я в твердыню. Хотя и с почтением обращались с нами посланцы, но Элина не было среди них.

   Вечером после восхода луны въезжали мы в крепость. Меня провели в гостевую палату, где уже ждали служанки с дымящимся чаном теплой воды, чтобы смыла я усталость с дороги. Ждала и кровать, подобной которой мне не приводилось видеть. Но спалось мне в эту ночь хуже, чем вчера на голой земле, — так беспокоили меня невеселые думы.

   Утром, когда я встала, служанки подали мне роскошное платье, как у Властительницы Долины. Но я попросила свою кольчугу и дорожное одеяние. Смутились служанки, и я узнала, что приказала госпожа Бруниссенда уничтожить мою одежду, словно то были лохмотья.

   Попросила я, и принесли мне другую одежду, новую, но мужскую. Брат ли послал ее, не знаю… Оделась я, сапоги натянула, надела кольчугу, пояс с ножнами, в которых покоился изуродованный меч, сокрушивший проклятье.

   Оставила в комнате плащ, вьючные мешки и походный ранец. А брат, мне сказали, все еще был со своей госпожой… И послала я известить их о моем приходе.

   Второй раз попала я в роковую комнату. Охнула Бруниссенда, увидев меня, и схватила Элина за рукав. Не в броне был Элин, в шелковом одеянии. Хмурясь, смотрел он на меня, а потом нежно отвел ее руку и шагнул мне навстречу, мрачнея.

   — Почему ты одета так, Элис? Неужели трудно понять, не по силам Бруниссенде видеть тебя такой.

   — Такой? Но другой я никогда не была, брат мой. Или ты забыл?..

   — Ничего я не забыл! — гневно крикнул он в ответ.

   И за гневом его скрывалось желание побыстрей отделаться от меня.

   — Прошу у тебя, Элин, только коня. Я не собираюсь путешествовать пешком, а долг за тобой все-таки есть.

   Облегчение появилось в его глазах:

   — Куда ты поедешь, обратно в Робь?

   Я пожала плечами, но не ответила. Если он хочет верить в это, пусть верит. До сих пор не могла я постигнуть глубину пропасти, что внезапно возникла между нами.

   — Мудра твоя сестра. — Бруниссенда подобралась поближе к нему. — Ведь мужчины в нашем замке еще боятся проклятья. Ты имела с ним дело. И они боятся тебя.

   Элин шевельнулся:

   — Она сделала это ради меня, госпожа моя, не забывай об этом.

   Промолчала Бруниссенда. Только взглянула на меня, и стало мне ясно, что не будет дружбы между нами.

   — Что ж, уже день, пора ехать. — Не хотела я больше глядеть на обломки былого родства.

   Он дал мне лучшего коня из своей конюшни и лошадь, навьюченную всем необходимым. Хотя бы в этом постарался облегчить свою совесть. И все время не отрывали от меня глаз люди его, загадочным казалось им наше сходство.

   Сев на коня, я глянула вниз. Не хотелось желать ему зла. Он живет по своей природе, я — по моей. Потому сделала я знак благословения, приносящий удачу. А он скривился в ответ, словно не желал благословения от меня.

   Так уехала я из замка. Но у ворот присоединился ко мне всадник. Я спросила:

   — Ну, узнал ты, где сейчас господин твой? И куда нам ехать к нему?

   — Он умер, а люди его, те, кто жив еще, присягнули другим властителям. Нет у меня теперь господина.

   — Так куда же теперь лежит твой путь, мечник?

   — Пусть нет у меня господина, но есть госпожа! Один путь у нас теперь, Мудрая госпожа.

   — Да будет так. По какой же дороге и куда проляжет наш путь?

   — Кругом война, госпожа. У меня свой меч, а у вас свой. Поищем-ка Псов, иначе зачем нам мечи?

   Я рассмеялась. Замок Фроме был позади. Я теперь свободна. Впервые свободна… от опеки Офрики, от косых взоров завистливых жителей Роби, от заклятья драконьей чаши — простой чашей будет она отныне, а не путеводной звездой, ведущей меня в опасность. А, впрочем, война, колдовство… Я глянула на Джервона.

   Внимательно следил за дорогой мой воин. Не глядел он тогда на меня, охранял. Так, значит, иначе может сложиться моя судьба, стоит мне лишь пожелать.

  
  
   

    КУЗНЕЦ ВИДЕНИЙ 

   

   Словно из золота и серебра чеканят слова сказаний кузнецы песен. Старые песни… и новые… Только много ли правды в них? Кто знает? Но и в самой невероятной истории может крыться зернышко истины. Вот хотя бы сказание про Кузнеца видений. Трудно живущему ныне отыскать это зерно — все равно что вычерпывать до дна чадящий ров поварешкой.

   Кузнеца, что жил в селении Гилл, звали Бросон, и большую тайну своего мастерства знал он, и малую. А значит, умел ковать железо и бронзу, и с драгоценными металлами справлялся. Только редко приходилось ему изготовлять украшения.

   Было у него два сына, Арнар и Коллард, пригожими были мальчики, и не только в Гилле, что лежит у слияния рек в долине Итон, но даже в Симе и Болдре считали, что Бросон счастливчик. Дважды в год спускался он по реке к броду у Твая, отвозил туда свою работу: кованые петли и дверцы, засовы, мечи, а иногда даже ожерелья и броши из горного серебра.

   Все это было еще до вторжения, и никто не нарушал мир в Высоком Халлаке, кроме разбойников, гнездившихся на высокогорьях. Поэтому мужчины верхних долин всегда нуждались в оружии. В долине Итон правил Вескис. Только редко видели его жители долины, ведь унаследовал он от матери земли на побережье, а потом женился там, и приданое жены еще увеличило его владения. Потому в своей здешней твердыне он держал лишь горстку пожилых воинов, пару прачек, да и вообще почти все комнаты замка открывались только в Средзимье, а после пиршества закрывались вплоть до следующего года.

   На третий год после второй женитьбы Вескиса (о чем всех в долине оповестил глашатай) жителей Гилла потрясло событие более важное, чем радости их властителя.

   С гор спустился купец; в его небольшом караване один из пони вез мешки с ломаным металлом, которому Бросон не знал даже имени. Блеск грубых слитков заворожил кузнеца. Молотом и огнем испробовав небольшой кусок, кузнец боялся теперь упустить хотя бы один слиток и торговался изо всех сил. Откуда этот металл — купец не говорил. Бросон решил, что только из алчности утаивает он это. Пони к тому же захромал, и с искренней или наигранной нерешительностью купец продал-таки металл, и оба мешка, набитые, пожалуй, плавленным ломом, а не самородками, оказались в сарае кузнеца.

   Бросон не сразу приступил к работе. Сперва опытным взглядом пытался он понять странный металл и прикидывал, к чему он пригоден. Наконец решил выковать меч. Ведь говорили, что Властитель Вескис собирался, наконец, посетить самое западное из своих владений. А сделав своему господину подобный подарок, выказав мастерство, можно было надеяться и на ответные милости.

   Расплавить металл Бросон доверил Колларду, у мальчика это уже хорошо получалось. Кузнец решил, что сыновья по очереди будут учиться работать с этим металлом — ведь он был уверен, что торговец обязательно вернется в эти края с тугими вьюками.

   Так сам дал он смерть телу своего сына, как когда-то дал ему жизнь.

   Как это произошло, не понял и сам Бросон, Коллард же не проявил никакого легкомыслия, он и так был обстоятельным и старательным юнцом, но в кузнице произошел взрыв, почти разнесший ее на куски.

   Были ожоги и раны, но Колларду пришлось хуже, чем отцу. Уж лучше бы он умер прямо тогда. Ведь после долгих месяцев мучений и отчаяния он выкарабкался в жизнь только наполовину, и не был уже полноценным человеком.

   Шарвана, Мудрая и целительница, сразу же после взрыва взяла изувеченного мальчика к себе. Но из дверей ее дома вышел уже не Коллард, стройный, пригожий мальчишка, гордость отца, нет — выползло существо, подобное тем, что вырезаны на камнях в развалинах обиталищ Древних (к счастью, немного осталось таких — искрошило их время).

   И не только тело его согнулось, словно под тяжестью столетий, даже лицо исказилось в непристойную маску, вроде тех, что ухмыляются в полночь меж ветвей заколдованного леса. У Шарваны было на все свое объяснение, но не могли же ее слова укрыть Колларда от взглядов сверстников, они и сами отводили глаза, когда он ковылял мимо.

   Взяла Шарвана гибкой коры и вырезала из нее маску, чтобы прикрыл он изувеченное лицо. С тех пор мальчик не снимал ее, но старался держаться подальше от людей.

   Он не стал возвращаться в дом отца, а поселился в старой хижине внизу сада. И работал в нем по ночам, чтобы даже случайно не встретиться с бывшими приятелями. А в хижине устроился поуютнее, ведь взрыв не отнял у него ни умелых рук, ни изобретательной мысли.

   Одно время ночами он работал в кузнице, пока Бросон не воспротивился этому — соседи слышали перезвон молотов и не желали, чтобы этот стук напоминал им, кто так ловко орудует ими. Поэтому Коллард больше не приходил в кузницу.

   Как проводил он свое время теперь, не ведал никто, а потому его почти позабыли. На другое лето брат его, Арнар, женился на Никале с мельницы, но Коллард так и не появился на свадьбе, даже издали ни во дворе, ни в саду не промелькнул.

   Только на третий год после несчастья люди вновь услышали про него и то потому, что в кузницу заявился новый купец. Пока тот по мелочи торговался с Бросоном, Коллард стоял в густой тени у сарая. Но когда о цене поясных ножей договорились, сын кузнеца шагнул вперед и взял купца за руку. Молча показал он чуть поодаль на столик, где на платке он рядами расставил фигурки. Необычные животные; люди, столь прекрасные и совершенные, что лишь героями древних сказаний могли они быть; словно бы бедный калека Коллард, согбенный до конца своих дней, всю тоску, все желание быть таким же, как все люди, вложил в них.

   Одни были из дерева, но большая часть была из металла. С удивлением подметил Бросон странный блеск. Это был тот самый металл, который он выбросил тогда после несчастья, опасаясь даже прикоснуться к нему.

   Опытный купец, понимая их истинную стоимость, тут же назначил цену. Но Коллард хриплым скрипучим голосом продолжал торговаться и тогда, когда, по мнению Бросона, предложено взамен было достаточно.

   Не успел купец отъехать подальше, Бросон обернулся к сыну. В этот раз он даже забыл про маску, лишь прорези глаз на ее гладкой поверхности напоминали, что под ней скрывается живой человек.

   — Коллард, как ты сумел сотворить такое? Подобной работы я никогда не видел. Даже в лавках заморских купцов возле брода у Твая… До этого… раньше ты никогда не делал ничего подобного.

   Перед безмолвной маской слова эти, казалось, не имели значения. Словно бы говорил он не с сыном, а с существом мерзким и странным, какие, по слухам, плясали в известные дни у заклятых камней, куда добродетельные люди не ходят.

   — Я не знаю, — проскрежетал в ответ голос, лишь слегка похожий на человеческий. — Они возникают в моей голове… а потом я их делаю.

   Коллард повернулся, но отец схватил его за рукав:

   — Ты оставил свою выручку…

   На столе лежали заморские монеты — их можно было обменять на добрый металл или товары, кусок пурпурной ткани и две резные рукоятки для ножей.

   — Оставь их себе. — Коллард попытался вырваться, но резкое движение заставило его опереться на стол. — Зачем такому, как я, это добро. Платить за невесту мне не придется.

   — Но почему же в таком случае ты так торговался с купцом? — вмешался наблюдавший за всем Арнар. Его слегка задело, что его младший брат, к тому же в прошлом обещавший не больше его самого, вдруг изготовил такие ценные вещи.

   — Не знаю. — Коллард снова повернулся, на сей раз лицом к брату. — Наверно, мне просто хотелось узнать им цену. Но теперь, отец, ты напомнил мне еще об одном долге.

   Он взял со стола кусок ткани и маленькую золотую монету с приваренным ушком, чтобы ее можно было носить на шее.

   — Мудрая сделала для меня все, что могла.

   А потом добавил:

   — Что касается прочего, пусть это будет мой вклад в хозяйство, раз не могу я зарабатывать себе на пропитание в кузнице.

   В сумерках принес он свои дары Шарване. Она молча глядела, как он раскладывал на столе ткань и доставал монетку. Маленький дом ее весь благоухал травами и отварами из них. С полки над его головой поглядывала вниз сова с прибинтованным к щепке крылом; прочая прирученная мелкая живность попряталась с его приходом.

   — Она готова… — Женщина подошла к шкафчику, достала из него другую маску. Она была еще более гибкой и удобной.

   Коллард задумчиво потрогал ее.

   — Хороший пергамент, выделанный, — пояснила она, — годен в любую погоду, думаю, тебе в ней будет удобнее. Примерь. Ты работал?

   Из бокового кармана достал он свою новую вещь. Очень понравились утром фигурки купцу, но неизмеримо больше возжелал бы он эту. Крылатая женщина широко распростерла руки вверх, к небу, словно собиралась взлететь, устремившись к тому, что давно уж искало ее сердце. Словно кованый меч средь грубых поковок была бы она рядом с теми фигурками.

   — И ты видел ЕЕ? — Шарвана протянула руку к фигурке, но не дотронулась до нее.

   — Как и все остальное, — проскрипел Коллард. — Как всегда. Я вижу сон, потом просыпаюсь. И оказывается, могу сделать то, что видел во сне. Мудрая, если ты мне настоящий друг, дай что-нибудь из своих снадобий, чтобы я видел сны и не просыпался!

   — Ты ведь знаешь, что на это нет у меня права. Иначе способность врачевать отнимется у меня, словно вода утечет меж пальцев. Но знаешь ли ты, что и зачем тебе снится?

   — Знаю только, что вижу я не Долины, не нынешние Долины по крайней мере. Может ли человек видеть во сне давнее прошлое?

   — Человеку снится обычно только свое прошлое. Но если дан ему такой дар, может он во сне и проникнуть в минувшее за пределы своих воспоминаний…

   — Дар! — ухватился Коллард за слово, будто издевка прозвучавшее в ее устах. — И это дар!

   Она перевела взгляд на крылатую фигуру.

   — Коллард, разве сумел бы ты раньше делать такое?

   — Может, и сумел бы. Но видеть перед собой только собственные руки… Все отдал бы я за прямую спину и лицо, что не испугает женщину.

   — Ты никогда не разрешал мне заглянуть в твое будущее…

   — Нет! И не разрешу! — крикнул он. — С моей-то рожей заглядывать в будущее? А что касается прочего — снов и фигурок, что привиделись мне… Тогда, в кузне, я имел дело не с обычным металлом. Должно быть, какие-то чары были на нем. Ведь торговец смолчал об этом, да так и не вернулся, спросить не у кого.

   — И я так считаю, — сказала Шарвана. — Купец добыл его из твердыни Древних. И у них были войны когда-то, только бились они не мечами, не копьями и не стреляли из арбалетов, иным, неизмеримо более грозным было их оружие. Похоже, торговец проник в какую-то древнюю крепость и привез к нам остатки чего-то подобного.

   — Ну и что? — спросил Коллард.

   — А то… если человек любит что-то, какую-то вещь, бережет, носит ее с собой, что-то вроде собственной жизни в ней возникает и длится долго, не одно лето. И если остатки этих чувств, этой жизни попадут в открытую беззащитную душу…

   — Понимаю. — Коллард забарабанил пальцами по чисто выструганному дощатому столу. — Значит, пока я был без сознания, я был открыт и чья-то память вошла в меня?

   Шарвана утвердительно кивнула.

   — Именно! Может быть, тебе снятся Долины, какими они были до прихода людей.

   — И что же хорошего в этом?

   — Не знаю. Но используй же это, Коллард, используй! Если ты отступишься от этого дара, его отберут у тебя, и мир станет беднее!

   — Мир? — Он и не думал смеяться. — Хорошо, я могу делать их на продажу. И если я заработаю себе на хлеб, никто не будет мне нужен. Ведь и юнцу следует знать, что жизнь — скорбный путь и никто не ждет тебя у окна.

   Шарвана молчала. Внезапно протянув руку, она поймала его ладонь, прежде чем сумел он ее отдернуть, и развернула к свету. Он хотел высвободиться — куда там… С силой молотобойца она пригвоздила его руку к столу, потом склонилась над ладонью, рассматривая знаки судьбы.

   — Молчи, не говори ничего! — закричал он. Сова шевельнулась, махнув здоровым крылом.

   — Разве я что-нибудь говорила? — удивилась она. — Будь по-твоему, Коллард. Я ничего тебе не скажу.

   И выпустила руку.

   Он неловко потирал пальцы, словно пытаясь стереть с них какую-то отметину, оставленную взглядом Мудрой.

   — Мне надо идти. — Коллард подхватил пергаментную маску. Он примерит ее только дома, где никто не увидит его лицо, пока он будет без маски.

   — Иди с благословением этого дома, — по обычаю своего народа попрощалась Шарвана, и эти слова все же приподняли его настроение.

   Время шло. В хижину Колларда никто не захаживал, а он никого и не приглашал к себе, даже отца. Торговцы тоже не заходили в селение. Взамен пришли вести из-за пределов долины, из большого мира, казавшегося подчас людям Гилла творением песне кузнецов.

   Повенчался Властитель Вескис, и у второй жены его, кроме мужа, появилась еще дочь, хотя мало кто слышал о ней в то время. Но теперь говорили повсюду до самых дальних хозяйств.

   Как-то раз в твердыню въехали всадники, и в средней башне закипела работа. Оказалось, что Вескис посылает свою дочь, госпожу Гиацинду, в деревню, на воздух, так как плохо ей в городе.

   — Плохо ей! — Шедший к колодцу Коллард невольно замер в полутьме. Пронзительный голос его невестки Никалы доносился из дома. — Дама Матильда мне все так сама и сказала, когда я помогала ей менять камышовую подстилку под коврами. Да молодой госпоже лучше-то никогда не было, оказывается, вся она скрюченная, и личико у ней, как у ребенка, а не у девушки на выданье. И никто не позарится на нее, если только наш господин не озолотит будущего зятя. А причиной всему, сказала Дама Матильда, новая властительница Гвеннан. Не хочет она, чтобы дочь его была с нею. Очень уж она деликатная, все твердит, что не может выносить своему господину стройного сына, если ей в замке повсюду будет встречаться эта горбунья.

   Коллард бесшумно поставил ведерко на землю и подошел чуть ближе. Впервые за столько лет шевельнулось в нем любопытство. Он ждал, что еще скажет Никала.

   Она и впрямь заговорила вновь, хотя более в ее словах ничего существенного уже не было, а потом Бросон захотел подогретого эля, и она отправилась греметь горшками у очага. Оказавшись в своей хижине, Коллард не принялся, как обычно, за инструменты, но долго глядел на огонь в очаге. Сняв маску и отложив ее в сторону, слово за словом припомнил он все, что удалось ему подслушать.

   Так, значит, госпожу Гиацинду отсылают из замка в захолустную крепость, с глаз долой? Конечно, он знал старое поверье: беременная не должна видеть уродов, это может повредить ребенку в чреве, а Властитель Вескис так хочет сына. Но как отнеслась к такой ссылке сама госпожа Гиацинда? Расстроилась? Или, напротив, обрадовалась и надеется отыскать что-нибудь вроде его хижины, где можно жить вдали от тех, кто не считает ее похожей на человека?

   Может быть, поэтому она и сама радуется отъезду в Гилл? И не тяжелей ли уродство девушке, чем ему? Впервые не горькие думы, не видения царили в душе Колларда, а мысль о живом существе, что скоро будет дышать одним воздухом с ним.

   Он поднялся и взял лампу. Подошел к стене и осветил стоящие на полке фигурки. Там подобралась уже порядочная компания — и звери, и люди. Коллард внимательно посмотрел на них, и что-то похожее на видение шевельнулось в его душе.

   Он поочередно перебирал и разглядывал свои творения. Хотя в сущности и не смотрел на фигурки — он думал и, в конце концов, нашел подходящую.

   Положив фигурку на стол, он достал инструменты. Статуэтка всем походила на лошадь, вставшую на дыбы, но не в битве, а от радости и свободы, если бы не рог, выступавший на лбу между ушей.

   Перевернув ее, Коллард занялся основанием. Кончал работу он уже с петухами. Танцующий единорог стал печатью; выгравированную на основании букву «Г» окружала гирлянда виноградных листьев.

   Коллард откинулся назад. Потребность, заставившая его работать, прошла. Зачем он сделал эту печать? Ему захотелось бросить фигурку в тигель и переплавить, так чтобы она не могла даже попасться ему на глаза. Этого он не сделал, а задвинул ее подальше, вознамерившись забыть про ее существование.

   Он не стал глядеть на въезд Властителя Вескиса с дочерью в замок, хотя к воротам сбежался весь Гилл. Потом до него дошло, что госпожа Гиацинда прибыла в конном паланкине и была вся укутана в одеяла и плащи, оставлявшие открытыми только лицо. Она действительно оказалась невелика, с бледным и тонким личиком.

   — Новых костей ей никто не сделает, — заключила Никала (а он слушал под окном). — Я слыхала, что Дама Матильда уже посылала за Шарваной. С госпожой приехала только нянька, да и та заболела. Пира в замке Гилл не будет.

   Сожаление в ее голосе уловил Коллард, но не о заболевшей госпоже Гиацинде, а о том, что суета в Твердыне скоро уляжется и не будет ни приездов, ни отъездов, разнообразивших жизнь обитателей деревни.

   Коллард провел пальцами по маске. Надежды его таяли. Вообще-то вскоре ему пора посетить Шарвану. Но к чему выдумывать себе какие-то предлоги, зачем эта жесткая сдержанность? Он ведь так хочет разузнать о госпоже Гиацинде, о том, как справляется она со своим телом, не телом — тюрьмой, такой же, как и его собственное. И с наступлением темноты он вышел из дома. Но в самый последний момент все-таки прихватил с собой печать, все еще не зная, как ему поступить.

   В окне дома Шарваны горел огонек. Он постучал в дверь условленным стуком, предупреждая Мудрую о своем приходе, и, услышав ее ответ, скользнул внутрь. К его удивлению, она сидела на стуле у очага, не сняв плаща с откинутым капюшоном. Руки ее были сложены на коленях. Такой усталости на ее лице он еще не видал.

   Коллард быстро подошел к ней, взял ее вялые руки в свои.

   — Что случилось?

   — Бедная малышка, Коллард, как жестоко… как жестоко…

   — Госпожа Гиацинда?

   — Как жестоко, — повторила она, — а она такая храбрая, терпеливая… говорила со мной ласково, даже когда мне по необходимости пришлось причинить боль ее бедному телу. Ее няня, ах, стара она и немногим может помочь своей молодой госпоже несмотря на всю любовь. Они мчались сюда с такой скоростью, которая могла убить бедную девушку, а она не жаловалась. Ни слова не сказала она и против своей ссылки — так мне говорила няня с глазу на глаз, когда госпожа заснула после успокоительного питья. Но присылать ее сюда, это так жестоко…

   Сидя на корточках, Коллард внимательно слушал. Шарвана, ясно, на стороне госпожи Гиацинды. Наконец она выговорилась и выпила травяного чая, который он заварил. Радуясь его появлению, она даже не спросила, зачем он пришел. Наконец, чтобы отвлечь Шарвану от унылых мыслей, он извлек печать из поясной сумки и поставил ее у лампы.

   Она была из того же удивительного металла, некогда его погубившего.

   Затаив дыхание, Шарвана протянула к фигурке руку. А поглядев на основание, кивнула.

   — Хорошая работа, Коллард. Я прослежу, чтобы она попала прямо к ней в руки…

   — Нет! — Он и хотел бы забрать печать обратно, но руки ему не повиновались.

   — Да! — твердо сказала Шарвана. — И если она захочет, Коллард, ты принесешь и все остальные! Если хоть на миг, на мгновенье, пока с ветки вниз падает капля воды, ты заставишь ее забыться — это будет благодеянием. Принеси мне счастливые фигурки, которые могут развлечь или даже развеселить ее.

   И Коллард перебрал всю свою коллекцию и удивился. Оказалось, что «счастливых»-то у него почти и не было. А потом принялся он за работу, и, странное дело, люди в его видениях были теперь прекрасными либо занятными.

   Дважды посещал он Шарвану со своими дарами. Теперь он работал только со странным металлом, обнаружив несложный способ придавать ему нужную форму. На третий раз Мудрая пришла к нему сама. Это было настолько неожиданно, что он даже чуть испугался.

   — Госпожа Гиацинда хочет видеть твое лицо, мастер, она хочет сама поблагодарить тебя.

   — Мое лицо! — прервал ее Коллард, закрывая руками маску, словно стараясь еще и ими загородить изуродованные черты.

   Гнев вспыхнул в глазах Шарваны.

   — Ты, Коллард, не трус и никогда не был трусом! Неужели ты боишься больной бедной девочки, которая хочет лишь поблагодарить тебя? Она так волновалась, что не может даже сказать спасибо. Ты обрадовал ее, не надо портить этой радости. Она знает о тебе все, и потому тебе разрешено прийти ночью через старую калитку, а я буду сопровождать тебя. Ты посмеешь отказаться?

   Он и хотел было, но не смог. Ведь на самом деле он так хотел увидеть госпожу Гиацинду! Должно быть, Шарвана что-то перепутала, подумал он. Слишком неожиданным и невероятным показалось ему такое предложение. И вдруг он услышал, что соглашается.

   Так, следом за Шарваной, вошел Коллард в жилище госпожи Гиацинды, пытаясь распрямиться, насколько позволяло ему скрюченное туловище, надежно укрывшись за маску от всех взоров, но в первую очередь от ее глаз.

   Как и говорили, она была очень мала, и среди подушек и меховых покрывал совсем терялась в громадном кресле, нависавшем над ее изголовьем. Длинные волосы цвета темной меди были заплетены в косы с лентами и колокольчиками, лежавшие на сгорбленных плечах. Что же касается остального, вся она была только бледное узкое личико да две белых руки, что лежали на доске, положенной поперек кресла вместо стола. Там были выстроены его фигурки — люди и звери, которых он ей послал. Время от времени Гиацинда нежно прикасалась к ним кончиком пальца.

   Позднее он никак не мог припомнить, как же они все-таки познакомились. Словно старые друзья после долгой разлуки, многих и многих бед, устремились они навстречу друг другу, радуясь нежданному теплу неожиданной встречи, на которую уж и надежда была потеряна. Она спросила его о работе, а он рассказал ей о своих видениях,

   А потом она сказала такие слова, и он запомнил их:

   — Благословен ты, Коллард-волшебные пальцы, способностью воплощать свои видения в жизнь. И на мне теперь это благословение, — ты позволил мне разделить его с тобой. А теперь назови их…

   Он стал давать фигуркам какие-то имена. А она кивала и повторяла:

   — Правильно! Точнее не придумаешь!

   Словно сон это был, думал он, ковыляя обратно в деревню рядом с Шарваной. Она молчала, а он, раскачиваясь, шел вперед, заново переживая каждую минуту встречи.

   А потом долго не мог заснуть, задремал лишь под утро, но вскочил спозаранок и принялся за, работу. И провел за нею весь день. Теперь у него была твердая цель и неизвестно откуда взявшаяся уверенность, что времени на такую работу ему отпущено в обрез.

   Мастерил он на этот раз не маленькие фигурки, а дворцовый зал, да не такой, как в скромном замке Гилла, а блещущий великолепием чертог из твердыни Великого Властителя. Стены сделал из ароматного дерева, а все остальное из того странного металла. Коллард использовал его всюду, где только мог.

   Когда силы оставляли его, он спал, когда одолевал голод — ел, и забыл про время, не отсчитывал, ни сколько ушло, ни сколько осталось…

   Расставив мебель, он внимательно рассмотрел свою работу. На возвышении стояли два высоких кресла. Они были пусты, и это было неверно. Коллард устало потер ладонью лицо, и впервые грубая полоса шрама под рукой была ему безразлична. Чего-то не хватало… а он так устал. Думать не было сил.

   Отвалившись от стола, он рухнул на постель и заснул так глубоко, что не видел никаких снов. Но, пробудившись, твердо знал, что следует делать. И снова какая-то сила подгоняла его, торопила, и жаль было ему отрываться от работы даже для еды.

   С беспредельной тщательностью творил он эти фигурки. И не заметил за делом, сколько прошло времени. Ведь в его руках были теперь двое, что должны были воссесть на высоких сиденьях… Он усадил их на место. Она — не скрюченная, не горбунья, — стройная и прекрасная девушка, вольная идти, бежать, скакать на коне, — и лицо ее было лицом Гиацинды, это признал бы каждый.

   Мужчина… Коллард, всматриваясь, покрутил фигурку. Нет, нигде не видал он такого лица, только именно оно и должно было быть у этой фигурки. А когда поместил он обоих на кресла, новыми глазами огляделся вокруг.

   Он поднялся, умылся, оделся в то лучшее, что у него оставалось, ведь уже столько лет одежда перестала доставлять ему удовольствие, лишь для прикрытия тела нуждался он в ней. Потом убрал инструменты, которые сам сделал когда-то. Собрал все фигурки, кошмарные и жуткие побросал в плавильный тигель.

   Обернув игрушечный зал платком, Коллард поднял его и побрел к двери. Ноша была тяжела, следовало идти осторожнее. Когда он вышел наружу, оказалось, что в деревне сумятица, повсюду на улицах горели факелы, что бывало только по великим оказиям. Стены твердыни тоже были озарены огнями.

   В холод бросило Колларда, пока задами он ковылял к дому Шарваны. И когда постучал в ее дверь, весь обливался он потом, хотя ночь была морозной и колючий ветер обжигал прохожих.

   Она не отозвалась на стук, и тогда Коллард решился на то, чего никогда раньше не делал: нащупал щеколду и вошел незваным. Странно пахло в комнате, две свечи на противоположных краях стола горели синим невиданным пламенем, а между двух свечей были разложены вещи из обихода Мудрых: развернутый пергаментный свиток, придавленный двумя странными камнями, чаша с жидкостью, сверкавшей и испускавшей искры, пояс, скрещенный с исписанным рунами жезлом.

   Шарвана, стоя, не сводила глаз с вошедшего. Он боялся, что она станет сердиться на незваного гостя. Она же, наоборот, словно дожидалась его и поманила к себе. Прежде он опасался всех этих тайн, но на этот раз пошел без боязни, понимая, что случилась беда, и с каждым вздохом уходит возможность хоть что-то поправить.

   Он не стал ставить свою ношу на стол, пока Шарвана, по-прежнему не говоря ни слова, жестом не велела ему сделать это. Она развязала ткань, и в синем свете свечей маленький зал… Коллард задохнулся. На мгновение—другое ему показалось, что через какое-то окно он издалека просто заглянул в парадный зал настоящего замка.

   — Так вот каков, значит, ответ, — медленно проговорила Шарвана. Она наклонилась пониже, внимательно вглядываясь в игрушку, словно пытаясь убедиться, что именно эта вещь нужна ей для собственных целей. Потом она распрямилась, устремив взор на Колларда.

   — Многое произошло, разве ты ничего не слыхал?

   — Что случилось? Я работал не разгибаясь. Неужели госпожа Гиацинда?..

   — Да. Властитель Вескис умер от лихорадки, и, похоже, его вдова обманулась в своих надеждах, из-за которых госпожу Гиацинду пришлось отправить сюда. Дочь — единственная наследница Властителя. Теперь она более не позабыта и как раз теми, кто не желает ей добра. Госпожа Гвеннан послала за ней и собирается немедленно обвенчать бедную девушку со своим братом Хутхартом, чтобы они могли сохранить все богатства и земли. Брак, конечно, не настоящий… Сколько теперь проживет эта бедняжка, когда только богатства ее нужны этим людям, а не она сама?

   Крепко сжал Коллард спинку стула, возле которого стоял. Словно град ударов обрушивала на него Шарвана, ранящих душу сильнее, чем любая известная ему боль.

   — Ее… ее нельзя отпускать отсюда!

   — Нельзя? Кто же сможет удержать ее здесь, преградить дорогу воинам Властителя, когда они повезут ее отсюда? Небольшой отсрочки она добилась: сказалась больной и не встает с постели. Я запугала придворных дам, посланных за нею: предсказала ей смерть в дороге. Они только того и боятся — вдруг она умрет до венчания. Теперь поговаривают, что Властитель Хутхарт сам едет сюда, чтобы обвенчаться с нею, если потребуется и на смертном одре…

   — Что?..

   Шарвана продолжала, не обращая на него внимания:

   — Этой ночью я призвала силы, которые никогда еще не осмеливалась тревожить, только раз или два может обратиться к ним Мудрая за всю жизнь. Они дали мне совет, что с твоей помощью… если ты поможешь…

   — Но как?

   — Высоко в горах неподалеку есть святилище Древних. И силу, что там обитала, можно призвать вновь, но, чтобы она что-то сделала, ей надо все объяснить. Ты сделал это… — Шарвана показала на игрушечный зал. — На троне сидит госпожа Гиацинда, какой она должна была быть, и фигурка ее сделана из известного Древним металла. Не придумаешь ничего лучше. Но нужно отнести все в святилище да побыстрее.

   И вновь Коллард укутал свой зал платком. Сомневался он, но видел, что Шарвана верит в истинность своих слов, а если она права… Впрочем, если и нет, что может он сделать? Перебить отряд воинов, выкрасть Гиацинду и силой с ней обвенчаться? Он-то, урод и калека, чудовище…

   Лучше верить в то, что не обманывает Шарвана. Все знали силу Древних. Ведь порой им было угодно ее применять, о подобных вещах говорили достаточно много. Шарвана подхватила сумку, сунула в нее две целых свечи и пакетик с травами.

   — Поставишь, что принес, на середину камня, — сказала она, — зажжешь свечи по бокам, как здесь. По щепотке трав бросишь в пламя и трижды воззовешь к Таланну. А мне надо обратно в твердыню и по силам своим постараюсь я задержать отъезд госпожи. Однако торопись!

   — Да. — Коллард шел уже к двери.

   Бежать он не мог. Временами ему удавалось трусить, хромая, когда неровности почвы не мешали ему. Наконец он добрался до скал. Не случайно дом Мудрой находился рядом со святилищем Древних.

   Пересечь поле было не так уж сложно, однако на подъем потребовались не только все его силы, но и смекалка. Когда-то здесь проходила тропа, и в другую погоду дорога была бы полегче. Но особенно мешала ему темнота. Внезапно Коллард заметил, что из-под платка выбивается слабый свет, и поспешно отвернул кусок ткани, чтобы хоть как-нибудь разглядеть дорогу. Дважды он падал, и оба раза неудачно, до крови, но упрямо шел вперед, дорожа не своим изуродованным телом, а драгоценной ношей. Он так устал, что каждый шаг давался ему с трудом и болью. Но снова и снова всплывало в его памяти белое лицо госпожи Гиацинды, и что-то в глазах ее заставляло его продолжать борьбу.

   Так достиг он наконец святилища Древних. Перед ним оказалась расселина в скале, выровненная людьми… как иначе называть тех, что собирались здесь прежде? А еще был здесь изглоданный ветром камень с фигурами. Коллард подумал, что они могут помочь ему понять смысл видений. Но теперь все внимание его приковал лежавший перед расщелиной камень. Имел он вид полумесяца, рожками обращенного к пришедшему. Поставил Коллард свое изделие на камень, снял с него перепачканный платок и встал между выступами.

   Дрожащими руками расставил он свечи, достал коробок с трудом и зажег их. Бросил на каждую по щепотке трав. Так дрожала его рука, что приходилось ее поддерживать, когда выполнял он распоряжения Шарваны.

   Взвился клуб ароматного дыма. Склонился Коллард над каменным полумесяцем и изо всех сил крикнул самым громким голосом, какой мог извлечь из своего изуродованного тела, но оказался он не громче кваканья болотной лягушки.

   — Таланн, Таланн, Таланн!

   Не знал Коллард, чего ему ждать. Страшна была сила Древних, могли они даже испепелить его на этом самом месте. Но ничего не происходило, и он припал к камню, не только от чрезмерной усталости, но от глубокого отчаяния… Древние силы — а может быть, слишком древние или давно ушедшие из этих мест?

   И вдруг, наяву ли… в уме ли, словно эхом от обступивших его скал, прогремел глубокий голос:

   — Что надобно тебе?

   Коллард и не пытался отвечать словами, слишком ошеломил и потряс его страшный голос. Только мысленно попросил он за госпожу Гиацинду.

   Распростертый на заледеневшей скале, глянул он перед собой на стоящий на камне залец. Свет от него разгорался все ярче и ярче, словно сотни, тысячи ламп зажигались внутри. Ему казалось, что изнутри доносится шум голосов, мелодия лютни, веет теплом… ароматом… жизнью.

   Жизнь для Гиацинды! Такой она и должна быть? Коллард молчал, зная, что все было бы именно так, если бы что-то не перепуталось в ином пространстве и времени.

   Тепло… Свет… Вокруг него! Он не горбится на морозе, он сидит на высоком кресле… и сверху вниз смотрит на зал… Нет! И на мгновение словно представилось ему, что зал и все в нем — только видение!

   Но за такое видение… Неуверенность его исчезла. Если это только видение — он будет сражаться за него, хранить его — и продлевать… целую вечность! Это их видение: его и ее!

   Коллард обернулся. Она смотрела на него и улыбалась… а в глазах бушевало счастье! Он протянул ей руку, и тонкими пальцами она прикоснулась к его ладони.

   — Господин мой…

   На мгновение он смутился: «Это сон…»

   — Разве? — отвечал ее взгляд. — Если так, пусть он будет нашим, мы потребуем его и получим, пусть он вершится вовеки!

   Он не все понимал, но слова ее отгоняли неуверенность. И он стал забывать, а она уже все позабыла.

   …Лужица странного металла заструилась по алтарю, а потом закапала на землю, сразу впитавшую капли и укрывшую их навсегда от чьих-либо глаз…

   В замке Шарвана и няня у задернутой пологом кровати задули две свечи, благодарно и скорбно поклонились друг другу…

   Но в чертоге, который сработал Коллард, шел свадебный пир и мечта воплощалась!

  
  
   

    ЯНТАРЬ ИЗ КВЕЙСА 
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   В маленьком саду за высокой стеной жужжали пчелы, торопливо собирая взяток, чтобы успеть до прихода Ледяного Дракона. Откинувшись на пятки, выпрямилась Исмей, тыльной стороной грязной руки отвела от глаз непослушную прядь. Собранный урожай лежал на дубленой шкуре. Травы придется еще сушить под крышей сарая в другом конце сада.

   И когда она вновь согнулась к земле, привычными движениями подрезая и подхватывая стебли, то не услышала привычного позвякивания. Она еще не привыкла к этой потере. Иногда она забывала, что ключей больше нет, и невольно тянулась рукой к поясу, вдруг испугавшись, что потеряла их, копаясь в саду.

   Она и в самом деле потеряла ключи, весомый знак власти ключницы замка Верхней Долины, но не по небреженью покинули они ее пояс. Теперь ключи преспокойно побрякивали на другом поясе — хозяйкой всех кладовых стала Аннет. Разве можно было забыть об этом?. Хорошо, хоть в этом саду Исмей оставалась хозяйкой.

   Пять лет проносила она эти ключи Сперва она боялась их тяжести, и пришлось научиться многому, что было тогда нужнее, чем знания трав, а следом пришла и гордость Она, женщина, наладила жизнь в Долине, и люди были довольны, пусть не было сытости и меч голода постоянно грозил им.

   Наконец, пришли вести, что окончилась война в Высоком Халлаке, пришельцев сбросили в море, а рассеявшиеся по стране шайки добивали, как стаи огрызавшихся волков. Мужчины вернулись домой… некоторые. Не было среди возвратившихся ни ее отца, ни брата Эвальда, давно пропали они. А вот Гирерд вернулся с поредевшими остатками дружины. Он привез Аннет, дочь Уриана из Долгой Долины, свою невесту и госпожу… Исмей языком слизнула соленый пот с верхней губы. Куда слаще был он жизни с Аннет.

   Словно звезды не благоприятствовали теперь Исмей. Из хозяйки стала она никем, кухонная девчонка и та значила больше — ведь у той были обязанности, а у нее теперь нет ничего, кроме этого сада. Да и то потому, что у Аннет семена не всходили. Пусть и горько жалела об этом Аннет, укоряла Исмей, но не шли к ней за врачеванием хворые люди. Не к своей госпоже и жене своего господина обращались они, а к его сестре, ведь руки ее исцеляли.

   Руки руками, но как исцелить свое сердце, залечить пустоту в нем? Гордой была Исмей и упрямой, из тех, что не сдаются врагу. Ничего не сулило ей будущее, но судьбу свою изберет она сама. Легкая усмешка коснулась ее губ. Ха, Аннет решила отдать ее к сестрам в Святилище. Только аббатиса Гратульда оказалась достойной противницей для госпожи Аннет. Знала она, что из другого теста замешивают дочерей для Святилища. Сумела бы Исмей уйти от мира, но горящий в ее сердце огонь не смогли бы утихомирить ни молитвы, ни обряды.

   Ох, как полыхал иногда этот огонь. Но даже служанка ее не догадывалась, что по ночам часами мерила шагами Исмей свою тесную комнату-клетку, не в силах найти выхода из тупика.

   В другие времена, будь жив ее отец, стала бы она по обычаю женой Властителя и хозяйкой его замка и, быть может, увидела бы своего мужа впервые только в день свадьбы. Это было бы справедливо и по закону. А у жены Властителя были права, как у Аннет, в этом замке, и никто не мог бы оспорить их.

   Но не было у нее отца, некому было подыскать ей пару. И, что было хуже, не было и приданого. Поглотила война все богатства Долины. А Гирерд не выделит ей даже крохи из того, что осталось, и сестре его оставалось либо идти в Святилище, либо сносить дома ледяные попреки Аннет.

   Заново вспыхнуло в сердце Исмей возмущение. Усилием воли подавила она горькое чувство, глубоко вдохнув ароматный воздух, заставив себя думать лишь о ближайшем. Внимательно оглядела стебельки трав, которые только что хотела разорвать на кусочки.

   — Исмей, сестрица! — Кнутом полоснул по плечам притворно ласковый голос Аннет.

   — Я здесь, — ответила она безразличным тоном.

   — Новости… и какие хорошие новости, сестрица!

   Исмей удивилась. Она обернулась, одернув подобранную серую юбку, прикрывая длинные ноги, такие нескладные рядом с изящной Аннет.

   Властительница Верхней Долины стояла в калитке. Глубокой синевой осеннего неба отсвечивали на ней юбки, а на шее тонко позвякивало серебряное ожерелье. Тем же цветом, что ожерелье, отливала уложенная на голове корона из кос. Всем была она хороша, если бы не тонкие губы, сложившиеся в вечной улыбке, и колючие глаза над ними.

   — Новость? — хрипло переспросила Исмей. Так было всегда. Словно околдовывала ее Аннет, от одного лишь присутствия ее становилась Исмей такой вот, неуклюжей, нескладной.

   — Да… Ярмарка, сестрица! Все, как прежде. Прискакал вестник из Фина.

   Капелька ее радости передалась Исмей. Ярмарка! Смутно помнила она последнюю ярмарку в Фине. А в тумане лет все и вовсе окрасилось в золотые цвета. И хотя рассудок говорил, что это неправда, так хотелось обмануться!

   — Ярмарка, едем все! — Аннет, словно девчонка, захлопала в ладоши, что обычно оказывало неотразимое воздействие на мужчин.

   Мы? Значит, речь шла и о ней? В этом Исмей сомневалась.

   — Мой господин говорит, что в Долинах уже безопасно и с охраной замка справится горстка воинов. Исмей… Такая возможность! Поторопись, сестра, надо порыться в сундуках, чтобы не посрамить нашего господина.

   Уж я — то и так знаю, что найду в своем сундуке, безрадостно подумала Исмей. Только, похоже, ее и впрямь берут с собой. Словно вспыхнула она от радости, как утром, войдя в сад собирать урожай.

   Никогда не была Аннет ей подругой, но ни в чем не смогла бы укорить ее Исмей в оставшиеся до отъезда дни. Уж одеваться-то Аннет умела, и из нескольких кусков красивой ткани, что достались Исмей от матери, сшила ей два платья, понаряднее тех, что приходилось той носить. И когда утром, перед отъездом, глянула она в полированный металлический диск, служивший ей зеркалом, то решила, что и в самом деле неплохо выглядит.

   Исмей никогда не была изящной, как Аннет, и не стремилась к этому. Лицо ее сужалось от скул к острому подбородку, а рот был слишком велик для такого лица. Нос… слишком уж высока была переносица. И глаза совсем обычные, разве что иногда казались они зелеными, а иногда карими. Волосы, правда, были густые, но не золотые и не черные, как смоль, а просто каштановые, а кожа, и без того смуглая, еще и покрылась загаром от постоянной работы в саду: этим летом Исмей старалась бывать там побольше. Она была слишком рослой для женщины и прекрасно знала об этом. Но новое платье только подчеркивало в ней женственность. Странным золотистым цветом отливала ткань, словно… Исмей достала шкатулку, тоже наследство от матери, и вынула из нее небольшой амулет. И правда, одинаковый оттенок был у платья и янтарного талисмана.

   Маленькая фигурка, истертая от старости, обращала на себя внимание не тонкой резьбой, а необыкновенно теплым цветом. Найдя подходящую тесемку, Исмей продела ее в ушко и завязала на шее.

   На всякий случай заправила талисман за шнуровку нижней рубахи. Платье было сшито с раздвоенной юбкой для верховой езды, но неискушенной Исмей оно казалось чуть ли не бальным.

   В дороге она все время держалась настороже, но даже соседство Аннет не тревожило ее теперь. Гирерд со своим маршалом ехал впереди, прочие домочадцы тянулись следом. Верховые сдерживали коней, пешие торопились, зная, что ярмарка возместит им усталость.

   Выехали они из замка на рассвете, а к полудню добрались уже до низовьев своей долины и пообедали там, не разжигая огня. Вечером они достигли пределов долины Фин и разбили шатры рядом с отрядом Властителя Мартовой горы, ехавшего с госпожой своей, дочерью и свитой. Много было вокруг суеты, новостей и слухов.

   Исмей слушала и по преимуществу помалкивала. Но одна из услышанных новостей заставила ее призадуматься. Дочь Властителя, госпожа Дайрина, застенчиво поведала свои надежды Исмей: оказалось, что она мечтает встретить на ярмарке будущего мужа.

   — Госпожа мать моя, — выложила она окончательное доказательство, — перед войной отправилась на ярмарку в порт Ульмс… а тамошняя ярмарка куда более знаменита, чем здешняя, даже высочайшие из Властителей приезжают туда. Там-то и приметил ее мой отец и, прежде чем уехать, переговорил тогда с будущим тестем. Все уладилось быстро, и к Средзимью они уже поженились.

   — Желаю и тебе подобной удачи, — рассеянно ответила Исмей, занятая собственными думами. Так вот зачем Аннет и Гирерд взяли ее с собой. Но кто польстится на бесприданницу?

   Найти себе пару! Половина Властителей и их наследников пали в боях, и многим благородным девицам уже не найти мужей. Ну, а если подвернется один из тех, без щита, пришельцев без рода и племени? В своей долине слыхали они о таких, кто, хотя не давала на это им права благородная кровь, захватывал опустевшие замки, объявлял себя властителем. И никто не дерзал оспорить их права. Только такой самозваный господин будет торговаться, выбирая жену. Конечно, ему нужно звонкое имя, но и приданое тоже. Но, может быть, кому-то нужно только имя? Исмей оживилась. Что, если… произойдет неожиданное?

   Она подумала о родной твердыне Верхней Долины. Теперь там хозяйка Аннет и нечему удерживать ее в родном доме, если судьба предоставит такую возможность.

   Ярмарка располагалась там же, где и раньше, у высокого пилона из серого камня. Издревле разбивали ее здесь, даже когда люди Высокого Халлака еще не пришли в эту долину. А прежние жители исчезли задолго до появления в этих местах народа Долин.

   Но оставшиеся после них развалины обладали странной силой, что тревожило новый народ. Случалось, глубокая молитва в таких местах высвобождала такое, что не всякому удавалось одолеть. Поэтому перед такими сооружениями трепетали и поклонялись им. И все прибывавшие теперь в Фин главы родов собрались у пилона и, положив руки на серый камень, поклялись, что никто, никакая рознь, ни вражда не заставят их нарушить мир на ярмарке.

   Лавки купцов широкой дугой окружали пилон. Поодаль, на поле, желтом от оставшейся стерни, разбили свои шатры и палатки гости. Туда-то и направились жители Верхней Долины, чтобы разместиться.

   — Десять купцов с флагами, сестрица! — раскрасневшаяся, сияющая Аннет хлопнула перчатками по руке, — может быть, некоторые даже из Ульмса. Только подумай!

   Действительно, давно в верхних долинах не видели купцов этой гильдии. Как и все остальные, Исмей тоже стремилась без промедления заглянуть в лавки; и хотя платить ей, собственно, было нечем, хотелось просто подивиться, полюбоваться товаром, потешить взгляд, чтобы было что вспомнить в однообразии грядущих будней. Они и не ожидали застать на этой ярмарке купцов с флагами.

   Аннет, Исмей и две дамы с Мартовой горы отправились по лавкам. Конечно, после долгой войны и без привоза из-за моря не слишком богат был выбор товаров, да и цены кусались.

   У властительницы Мартовой горы был с собою серебряный диск, который собиралась она отдать за ткани. Он был предназначен, гордо шепнула Исмей госпожа Дайрина, для покупки отреза ей на венчальное платье. Тратить подобную сумму можно было лишь после долгого торга, внимательно рассмотрев товар.

   Они перебрали несколько штук тяжелой шелковой ткани. Новой не было, на некоторых даже виднелись следы иглы. Военная добыча, подумала Исмей, отбитая, должно быть, у неприятеля. Ей понравилась расцветка одной, но про себя она решила, что платье из такой ткани она бы носить не стала — кто знает, что случилось с прежней владелицей.

   Были там кружева, тоже ношеные. Были и подешевле и подороже. Тонким было плетение, и цвета хороши. Узнала Исмей и некоторые краски, знакомые по собственным опытам. Захотелось ей этих кружев даже больше, чем тканей, над которыми все еще хлопотала госпожа Мартовой горы.

   Жарко было в шатре, хотя полы были откинуты. И она отошла к выходу, чтобы не искушала ее больше эта недоступная роскошь.

   Тогда-то и заприметила она Хилле, горделиво возглавлявшего караван всадников и вьючных лошадей; знатным властелином въезжал он на ярмарку. Хилле не был купцом, повозки с флагом в этой веренице не было, и к лавкам не стал он подъезжать, просто мановением руки указал своим людям разбить лагерь чуть в стороне от прочих.

   Слуги его ростом были пониже народа Долин и в каких-то необычных одеяниях казались приземистыми и неуклюжими, хотя шатер сооружали ловко и быстро, ставили колья, разворачивали стены и крышу из шкур, чтобы расстелить их на каркасе. Несмотря на жару, все они носили капюшоны низко опущенными, лиц не было видно, и это смутило Исмей.

   Зато господин их явно красовался на виду у всей ярмарки. Он не стал спешиваться и оставался на добром коне, не хуже, чем у властителя любой из Долин. Положив одну руку на бедро, перебирая другой поводья, он следил за работой. И в седле был заметен его высокий рост, он больше походил не на купца — на воина, хотя в такое время человек, желающий сохранить и приумножить свое добро, поневоле должен уметь быть и тем и другим. Меча у него не было, только кинжал на поясе. К седлу была приторочена легкая боевая булава.

   В отличие от свиты голова его не была покрыта, и дорожная шапочка красовалась на луке седла. Под темными волосами белело лицо, странно бледным казалось оно для мужчины, привыкшего скитаться в любую погоду по дорогам. По меркам Долин, он не был красив, но, раз только глянув на это лицо, трудно было отвести от него взгляд. Оно притягивало к себе, невольно заставляя вновь и вновь пытаться разгадать сущность этого человека.

   Лицо его было резко очерчено: прямой рот, словно не привыкший к выражению каких бы то ни было чувств. Черные брови смыкались над переносицей в одну полосу. Цвета его глаз Исмей не разглядела, они были полузакрыты, казалось, владелец дремал. Но Исмей не сомневалась, что он прекрасно видит все вокруг и обдумывает увиденное.

   Что-то в нем намекало, что внешность лишь личина, таящая за собой нечто совершенно иное. Исмей решила не фантазировать, но все же подумала, что немногие могли бы сказать, что по-настоящему знают этого человека. Ей вдруг показалось, что его стоило бы узнать поближе. Щеки ее загорелись, что-то шевельнулось в груди.

   Она резко отвернулась, понимая, что и так слишком уж пристально разглядывала незнакомца. Поспешно подошла к остальным и уткнулась взглядом в штуку розового шелка, который наконец выбрала властительница Мартовой горы, не усмотрев на ней ни единой нитки.

   Поскольку неизвестный не открыл лавку, они не стали подходить к его шатру. Только после ужина они узнали, какой он привез товар и что зовут его Хилле.

   — Он с севера, — объявил Гирерд. — С янтарем… говорят, у него целое состояние. Но, похоже, он просчитался. Мне кажется, у всех собравшихся здесь не наберется монет и на два хороших ожерелья. Его зовут Хилле. Но свита его из странных людей… держатся в стороне, даже кувшина осеннего эля у Мамера не заказали.

   Янтарь! Исмей прикоснулась к амулету под рубашкой. Конечно, этот купец Хилле сразу поймет, что почти ничего здесь у него не купят. А может быть, он просто остановился в этих местах по пути в порт, в Ульмс, заслышав о ярмарке. Янтарь… Она-то знала, откуда взялся ее собственный кусочек: из ущелья, где раньше тек ручеек. Полвека назад янтарь был источником богатства Верхней Долины. Но внезапный обвал завалил небольшую расщелину.

   Она горестно улыбнулась. Если бы не это, не в янтаре ходила бы она — в золоте. И не пришлось бы ей теперь мечтать о куске старого истыканного иглами шелка, прошедшего через руки грабителей, — были эти места собственностью ее матери. А когда умерла та, перешли к ней, Исмей. Ничего там не было теперь, только камни да несколько корявых деревьев, все уже и позабыли, что этот бесполезный клочок земли принадлежал лично ей.

   — Янтарь… — повторила Аннет и глаза ее вновь разгорелись, как недавно при виде шелков. — Господин мой, янтарь обладает целебной силой, он может исцелять. У властительниц Седого брода было ожерелье, если надевали его благословясь те, у кого болело горло, — оно даровало исцеление. И прекрасен янтарь, словно затвердевший мед сладок он взгляду. Давайте глянем на товар этого Хилле!

   Гирерд расхохотался.

   — Дорогая моя госпожа, такой мед не для моего кошелька. Да если предложить ему всю нашу долину, и то не хватит даже на одно ожерелье.

   Рука Исмей сжалась. Если Аннет обнаружит у нее амулет, хоть и не ее он, наверняка захочет отобрать. Все она уже отобрала у Исмей. Но этот амулет был не для жадных рук хозяйки замка.

   — Покупателей у него почти не будет, — размышляла Аннет, — но если он откроет лавку, то выложит и товары, а если покупателей не будет…

   — Ты хочешь сказать, что он запросит поменьше. Может, ты и права, госпожа моя. Только не делай больших глаз и не вздыхай, надежды на это почти нет. Не то, чтобы я хотел отказать тебе в этой прихоти, просто даже денег таких у нас нет.

   И хотя сумерки уже спустились, они отправились к шатру Хилле, освещенному ярко пылавшими факелами, за которыми приглядывали двое слуг, по-прежнему в опущенных, скрывавших лица капюшонах.

   Проходя мимо одного из них, Исмей попыталась приглядеться, но лица слуги не было видно. Только вдруг ужасом повеяло от него, как от чего-то мерзкого и не внешне, по капризу природы, а по внутренней сути. И снова она попрекнула себя разгулявшимся воображением и поспешила за прочими.
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   Разноцветным товаром красна была эта лавка… Не пестрые богатые ткани, янтарь царил на столах… Исмей и подумать не могла, что можно увидеть столько янтаря сразу.

   Не весь янтарь был медового цвета. Разные были оттенки, искусно усиленные цветной подложкой: и мутный, почти белый, и ярко-желтый, как масло, и красноватый, и голубоватый, и зеленоватый. Несметное это богатство лежало на столах не просто в виде камней, вокруг разложены были ожерелья, браслеты, наперстки для лучников, пояса, мечи и кинжалы, женские кольца, головные обручи — всюду янтарь! Из камней побольше были выделаны кубки и чаши, фигурки богов и демонов.

   Перед всей этой роскошью властители Верхней Долины замерли, уподобясь деревенщине в тронном зале Великого Властителя.

   — Добро пожаловать, господин, госпожи. — Хилле поклонился на приветствия, не заискивая, как купец, а как равный. Он хлопнул в ладоши, тотчас двое слуг поставили стулья к среднему столу. А третий принес поднос с чашами и приветственным питьем.

   Исмей заметила, что брат держался несколько скованно. Он ревниво относился к своему достоинству и требовал уважения от людей без щита. Но чашу он взял и выпил за здоровье Хилле, а женщины последовали его примеру.

   Питье было не слишком сладким, но приятным. Исмей подолгу задерживала во рту каждый глоток, пытаясь понять, на каких травах оно настоено. Но несмотря на все свои познания, не могла определить. Не выпуская чаши из рук, она с удовлетворением огляделась.

   Выставленных здесь драгоценностей с избытком хватило бы, чтобы скупить все замки даже Великого Властителя. Она удивилась легкомыслию или смелости этого человека, путешествующего с ними по суше в нынешние смутные времена. Легкомыслию ли? Она взглянула на Хилле. Не легкомыслие читалось на его лице — храбрость и уверенность, даже высокомерие.

   — …Сокровища ваши, купец… — она не расслышала начала слов Гирерда. — Для нас все это слишком дорого. Тяжкая рука врага слишком грубо прошлась по нам, не оставив почти ничего.

   — Да, война жестока, — раздался в ответ глубокий бас Хилле. — Она не щадит людей, даже победителей. И глубоко страдает торговля во время войны. Годы миновали с тех пор, когда янтарь Квейса в последний раз выставлялся на продажу. Поэтому, чтобы торговля росла и крепла, цены невысоки… даже на это… — Он взял в руки ожерелье с множеством подвесок.

   Исмей услышала вздох Аннет. И в ней самой тоже пробуждалась алчность. Хотя… что-то мешало. Вновь положив руку на амулет Гунноры, она вдруг почувствовала отвращение ко всему в этом шатре. Уж не потому ли, что слишком много было навалено здесь драгоценностей и этим умалялась красота каждой вещи?

   — Квейс? — удивленно переспросил Гирерд.

   — На север отсюда, господин мой. Янтарь, как известно, находят кое-где на побережьях и вдоль ручьев. Невежды говорят, что это окаменевшие извержения драконов, но это не так. Янтарь — это просто затвердевшая за тысячелетия смола деревьев. В Квейсе когда-то деревья росли густо, и янтарь обнаружить просто — легче, чем в ином другом месте.

   Все, что вы видите, собиралось много лет. Где было искать покупателей в войну, многое бы ушло, иначе и такого вы бы не увидели.

   Хилле положил ожерелье и взял в руки широкую подвеску, форму которой Исмей не могла разглядеть.

   — А вот талисман от удара молнии, старинная работа. Видите разницу? — Он поднес подвеску к браслету. — Чем старше янтарь, чем больше его носят на теле, тем гуще и богаче его цвет.

   Хилле положил назад браслет, не выпуская из рук подвеску. Выражение лица его изменилось. Показалось Исмей, что зачем-то пытливо вглядывается он в лицо Гирерда, потом Аннет. Наконец его темные глаза, цвет которых она так и не смогла бы назвать, остановились на ее лице, словно пытаясь против ее воли узнать ответ на какой-то вопрос.

   — Счастливое место ваш Квейс, — сказал Гирерд, — куда счастливее Верхней Долины при моем деде.

   Хилле вновь перевел взгляд на Гирерда. Исмей поежилась, недоумевая, чего же допытывался от нее взглядом Хилле.

   — Так что было в Верхней Долине, господин мой? — с интересом переспросил Хилле.

   — В одной расщелине частенько находили янтарь, что скрашивало жизнь моих предков, — ответил Гирерд. — Потом случился обвал, да такой сильный, что срыть его мы не сумели. Так и лежит у нас янтарь, рядом — да все равно, что на дне моря.

   — Печально, господин мой, — покачал головой Хилле.

   Аннет поднялась со стула и переходила теперь от стола к столу. Время от времени она прикасалась пальцем то к ожерелью, то к тонкой работы обручу для волос в виде венка из цветов и листьев. Но Исмей оставалась на месте, следила за Хилле из-под прикрытых век и знала: он тоже не спускает с нее глаз. В голове ее звенело от этого неожиданного интереса. И все же он был просто купец.

   Наконец они стали уходить, и когда Исмей оказалась рядом с одним из этих слуг в капюшонах, у нее замерло сердце. Тот протянул руку к сгоревшему факелу, чтобы заменить его. Был теплый вечер, а между тем на нем были перчатки, что показалось ей странным — ведь люди Долин рукавицы носили только в самые холода. Но еще более удивило ее, что каждый палец, в том числе и большой, заканчивался длинным изогнутым когтем, и вся рука напоминала скорее лапу хищника. Чтобы это было украшение?.. Сомнительно. Правда, жители Долин суеверны и частенько носят всякие амулеты. Вот и на ее собственной шее тоже ведь есть амулет. Может быть, звериные когти нашиты на перчатки для той же цели? Такое объяснение было все-таки приемлемо, и на душе Исмей полегчало.

   Но забыть странный взгляд Хилле она не могла, спокойствие никак не возвращалось к ней. Тогда она постаралась припомнить его лицо и представить себе, какой может быть жизнь в этом Квейсе.

   Аннет все трещала об ожерелье, Исмей не вслушивалась в ее слова. Но следующая фраза развеяла ее мечты словно дым.

   — Но, господин мой, неужели во всем нашем замке не осталось ни одной янтарной вещицы, неужели ваш дед продал все?

   — Все разошлось в худые годы, моя милая. Помню только, что у матери был когда-то амулет…

   Рука Исмей легла на грудь, словно защищая камень. Все отобрала у нее Аннет, все пришлось отдать ей. Но только не талисман Гунноры… Он принадлежит ей, и его она будет защищать изо всех сил.

   — Но неужели же этот завал нельзя откопать вновь? — настаивала Аннет.

   — Увы, это так! Когда стало ясно, что войны не избежать, отцу потребовались деньги на покупку оружия. Он пригласил человека из железных рудников, что в южных горах, и дорого заплатил за его услуги. К сожалению, тот поклялся, что сдвинуть эту осыпь никому не под силу.

   Исмей облегченно вздохнула. По крайней мере Аннет не стала расспрашивать о судьбе амулета. Она простилась и отправилась спать на свой соломенный тюфяк.

   Сон ее был тревожным. Засыпала она, лишь зажав рукой амулет Гунноры в руке. Исмей все время что-то снилось, но, просыпаясь, она не могла ничего припомнить, только чувство какой-то особой важности этих снов не оставляло ее.

   Утром явились, захлебываясь от восторга, властительница Мартовой горы и Дайрина — они тоже посетили шатер Хилле. Нашлись у них деньги и на янтарь. Увидев опущенные уголки рта Аннет, Гирерд срезал с перевязи меча серебряное кольцо.

   — Купи что-нибудь, если он отдаст подешевле, — сказал он. — Желаю удачи, больше тебе дать я не могу!

   Аннет быстренько поблагодарила мужа. Опыт научил ее знать пределы возможного в своих прихотях.

   Так, против своей воли, Исмей вновь оказалась в шатре Хилле. Слуг в капюшонах поблизости не было. Внутри у входа восседала на стуле женщина странной наружности: круглая голова ее сидела прямо на жирном теле, словно бы у нее вовсе не было шеи. Как и слуги в капюшонах, облачена она была в одеяние серого цвета, но на ее платье были нашиты какие-то черно-белые символы. Пояс ее тоже был расшит черным и белым. Пухлые руки лежали на коленях ладонями вверх, словно она просила подаяние. Она не отрывала от них взгляда, словно держала свиток и что-то в нем читала. Из-под ленты, удерживающей на голове вуаль, выбивались грубые желтые пряди. Широкое лицо на верхней губе и пухлых щеках было покрыто волосами.

   Если она и сторожила лавку, то делала это скверно, на приближавшихся даже не глядела, продолжая рассматривать пустые ладони. Только когда Исмей миновала ее, подняла она глаза.

   — Удачи, прекрасные дамы! — пропела она звонким и чистым голосом, так не подходившим к грузному жабьему телу. — Не хотите ли узнать, что выколото булавками на Эсинорском камне или что старшие боги начертили на ваших ладонях?

   Аннет нетерпеливо замотала головой. В другое время она бы не отказалась. Но теперь в ее руках было серебро, которое можно было тратить, и она торопилась покупать и торговаться! Исмей тоже не хотелось слушать предсказания. Никто не сомневался, что на свете есть провидцы. Но едва ли, решила она, эта уродливая карга относится к их числу.

   — Ведь потому, что носите на шее, госпожа… — женщина вдруг поглядела прямо на нее. Негромко говорила она, обращаясь лишь к Исмей. Та поневоле прислушалась. Из полумрака лавки вынырнул Хилле.

   — Нинкве есть, что сказать вам, госпожа. Она истинная провидица, ее ценят в Квейсе.

   Но здесь же не Квейс, думала Исмей. Провидица она или нет, я не желаю ее слушать. Но все же почему-то села на подставленный Хилле стул лицом к лицу перед женщиной.

   — Дайте мне свою руку, госпожа, чтобы я могла прочитать написанное на ней.

   Исмей было повиновалась, но рука ее невольно отдернулась, почувствовав прикосновение жирных пальцев женщины. Та никак не отреагировала, только глаза ее притягивали к себе взгляд Исмей.

   — В вас заключено больше, чем вы думаете, госпожа. И высокие помыслы, и деяния, непосильные для обычной женщины. Вы… Я не вижу. Что вы прикрываете рукой, покажите?

   Мягкий голос обвинял и приказывал. И, подчинись ему, не успев даже подумать, Исмей за тесемку вытащила амулет Гунноры. За спиной Исмей прошипел чей-то вздох.

   — Янтарь, — снова запела пророчица. — Янтарь и будет всегда в ваших руках, госпожа. Он ваша судьба и удача. Следуйте же за ним, янтарь принесет вам счастье.

   Исмей встала, вытряхнула из поясного кошелька монетку и бросила ее в подставленные ладони, задыхаясь от негодования, но все же пытаясь выговорить обычные слова благодарности за такое предсказание.

   — Удачи вам, госпожа, — подошедший ближе Хилле заслонил от нее женщину. — Та вещица на вас… очень старая…

   Она почувствовала, что ему хотелось бы рассмотреть амулет поближе, но не хотела выпускать его из рук.

   — Это талисман Гунноры. Его оставила мне мать.

   — Для женщины такой амулет признак власти. — Он кивнул. — Странно, я и сам удивлен, но в такой куче янтаря у меня нет ничего подобного. Однако позвольте мне кое-что показать вам, это очень редкая вещь…

   Двумя пальцами он прикоснулся к ее рукаву. Мир вдруг словно бы съежился для нее и остались в нем лишь они двое.

   Хилле взял шкатулку из благоуханного дерева пинзаль и откинул крышку. Внутри столбиком солнечного света сиял цилиндрик из янтаря. А в нем, быть может, тысячелетия переливались радугой крылья существа ослепительной красоты.

   Присмотревшись, в собственном амулете Исмей можно было заметить семена неведомых трав, что другое подобало талисману богини урожая Гунноры, богини плодоносящих полей и женщин? Однако не облачко мелких зернышек было в этом куске янтаря — создание, словно заточенное в камень.

   Столь прекрасным было неизвестное существо, что Исмей не могла вымолвить ни слова. Хилле вложил янтарик в ее непроизвольно потянувшиеся за ним руки, она поворачивала его, стараясь рассмотреть со всех сторон. Исмей не знала даже, птица это или крупное насекомое… о подобных существах она и не слыхивала, должно быть, они давно уже оставили этот мир.

   — Что это?

   Хилле покачал головой:

   — Они жили когда-то в этих краях. В янтаре нередко находят чьи-то останки, но такого существа никто еще не находил.

   — Сестрица, что это? — вмешалась Аннет. — Ах, какая прелесть! Но ведь носить это нельзя…

   Хилле улыбнулся.

   — Совершенно верно. Этот камень можно повесить только на стену.

   — Возьмите, — Исмей протянула янтарь обратно. — Слишком уж большая это драгоценность.

   Но очень хотелось ей в ту минуту обладать этой драгоценностью.

   — Бесспорно, это большая ценность. Но на свете есть и другие драгоценности. Не желает ли госпожа обменять свой амулет на этот камень?

   Цилиндрик стоял на его распростертой ладони, искушал ее одним своим видом. Но мгновение слабости уже прошло.

   — Нет, — ответила она равнодушно.

   Хилле кивнул.

   — И вы совершенно правы, госпожа. У таких амулетов, как ваш, свои достоинства.

   — Что за амулет, сестрица? — придвинулась Аннет. — Откуда у тебя дорогой амулет?

   — Это талисман Гунноры, что был собственностью матушки, — Исмей нерешительно разжала ладонь.

   — Янтарь! Да еще Гунноры! Но ты же не замужняя женщина, нуждающаяся в покровительстве Гунноры! — Пригожее лицо Аннет на мгновение отразило ее сущность: никогда не была она подругой, хоть на вечер, хоть на день — врагом Исмей была она.

   — Амулет принадлежал матери, а теперь он мой! — Исмей засунула камень обратно за воротник рубашки, а потом обратилась к Хилле:

   — За любезность, с которой вы показали мне свое сокровище, господин купец, я благодарю вас.

   Он склонился в поклоне, словно перед любимой дочерью Великого Властителя. Но она уже направлялась к выходу, не зная, ни куда идти, ни что делать. Конечно, Аннет не замедлит обратиться к Гирерду, будет требовать, чтобы тот отобрал у нее единственное сокровище.

   К удивлению Исмей, когда они вернулись в своей шатер, Аннет не обмолвилась об амулете и, не скрывая удовольствия, показывала всем браслет из желтого, словно коровье масло, янтаря. Яркую желтизну камня подчеркивала бронза застежки и шарнира. Ей удалось выменять браслет на один кусок серебра, значит, она торговалась умело. Исмей надеялась, что «сестрица», наконец, успокоится.

   И все же за вечерней трапезой она была настороже. Гирерд восхищался браслетом, а Исмей все ждала, когда Аннет переведет разговор на амулет. К ее удивлению, собственный брат восторги жены прервал сам и повернулся к Исмей, словно впервые увидел ее:

   — Быть может, сегодня браслет не единственное наше приобретение в лавке Хилле, — начал он.

   — Янтарная залежь! — вмешалась Аннет. — Неужели он знает, как вновь открыть ее?

   — Похоже, что так.

   — Ах, какой же счастливый сегодня день! Кто бы мог подумать, что на этой ярмарке нас ожидает такая удача.

   — Может, и поджидала, а может, и нет. — Лицо Гирерда оставалось невозмутимым. — Дело в том, что залежь эта, если она чего-нибудь еще стоит, не принадлежит замку.

   Лицо Аннет вытянулось.

   — Как так? — возмутилась она.

   — Она была выделена в качестве приданого Исмей.

   — Но какой дурак… — взвизгнула Аннет. Гирерд строго посмотрел на нее.

   — Залежь принадлежала матери. Тогда была еще надежда, что до янтаря удастся докопаться, и отец хотел обеспечить жену в случае своей смерти. Ведь ее приданое он истратил на перестройку северной башни замка, чтобы защитить Долину. Так что, когда мать умерла, все отошло к Исмей.

   — Но ведь Долина истощена войной и богатства янтарных залежей так нужны!

   — Верно. Однако есть способ, чтобы все были довольны. Я переговорил с этим Хилле. Он не простой купец, и не потому, что так богат, — он властелин Квейса и по происхождению ровня нам. Почему-то ему приглянулась Исмей. Если он получит ее в жены, то можно попробовать уговорить его оставлять нам половину янтаря, когда он откроет залежь. Ну, как, сестра? — обратился он к Исмей. — У тебя будет господин побогаче всех в нашей округе, замок, в котором ты станешь хозяйкой и будешь жить жизнью нормальной женщины. Возможность удивительная, и едва ли она повторится.

   Она понимала, что это так. Но что же знала она о Хилле, кроме того, что он заинтересовал ее больше, чем кто-либо другой. Что было известно об этом северном замке? Куда отвезет он ее, если она согласится? Но с другой стороны, если она откажется, Аннет превратит ее жизнь у сущую муку, да и Гирерду это будет не по душе. Как ни прикидывай, подумала она, выбора-то у нее нет. Едва ли Квейс окажется хуже замка Верхней Долины. Была даже надежда, что будет лучше. В конце концов, обычно в Долине невесты и не знали женихов до свадьбы. Редкая девушка в свою брачную ночь отправлялась в постель хотя бы к знакомому мужчине.

   — Если условия действительно будут таковыми, я согласна, — проговорила Исмей.

   — Дорогая сестрица, — просияла Аннет, — какое счастье! Ты будешь куда обеспеченней, чем эта госпожа Мартовой горы, позволяющая себе такие траты ради своей коровы-дочери! Мы зададим такой свадебный пир, что прославится на все долины. Господин мой, — обратилась она к Гирерду, — разрешите же, чтобы ваша сестра отправилась к жениху, как подобает высокородной даме.

   — Ну, сперва он еще должен посвататься, — сказал Гирерд, впрочем, тоже не скрывая радости. — Ах, сестра, быть может, принесла ты счастье Верхней Долине!

   Но на душе Исмей оставались сомнения. Кто знает, не слишком ли поспешным было ее согласие? Но пути к отступлению не было.
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   В большом зале горели все лампы, был зимний вечер, и тени летали длинные. Гирерд не поскупился на свадебный пир, о чем свидетельствовали не только выжженные светильники, но и изобилие на столах.

   Исмей радовалась, что обычай предписывает невесте сидеть, опустив глаза на общую с женихом тарелку. Он был любезен, все спрашивал, что ей нравится, и подкладывал еду, но она из вежливости сделала лишь несколько глотков.

   На ярмарке она приняла его предложение, сегодня поклялась быть его женой, но теперь хотела лишь одного: бежать, бежать из этого зала и от этого мужчины. Почему решилась она на такое безрассудство? Неужели только затем, чтобы избавиться от мелочных придирок Аннет? Правда, Гирерд был весьма увлечен возможностью открытия янтарных залежей, и ее отказ возымел бы отнюдь не пустячные последствия.

   Таков закон жизни. Женщина выходит замуж с выгодой для своего дома, своего рода. Если она находит счастье, значит, ее благословила судьба. Лишь надеяться на это могла Исмей, хотя и не считала само собой разумеющимся. Замужеству не обязательно быть счастливым. Только над очагом и хозяйством по закону властвует хозяйка.

   На свадьбу Хилле приехал с небольшой свитой и дружиной, слуг в капюшонах среди них не было. Их нанимали для охраны, пояснил он, ведь его народ не искушен в воинском деле. Утром, пока морозное дыхание Ледяного Дракона еще не обратило землю в камень, его люди возьмутся за раскрытие завала.

   Хилле рассчитывал не на кирки и лопаты. Под напором Гирерда он признался, что полагается на некий секрет, собственное открытие, — подробностей излагать не стал, но сказал, что уверен в успехе.

   Исмей еще так и не глянула на него с той самой минуты, когда их руки соединили перед нишей духа дома. Он хорошо смотрелся в этой золотистой, почти янтарного цвета, тунике; запястья, воротник и пояс на нем были украшены янтарем. Она чувствовала на себе тяжесть его подарков: пояса, ожерелья, обруча на распущенных волосах — в цветы и листья складывался разноцветный янтарь украшений.

   Пир длился уже долго и близился к завершению. Будь на то ее воля, вернула бы она время на несколько часов назад… чтобы не настал тот миг, когда он встанет, возьмет ее за руку, и гости поднимут чаши, а потом с лампами и свечами в руках проводят их до кровати в отведенную новобрачным Палату.

   Сердце ее билось толчками, рот пересох, ладони же взмокли… Ей хотелось вытереть их об юбку, но гордость препятствовала этому. В гордости была ее последняя опора.

   Знак был дан, гости встали. На секунду перепуганной Исмей показалось, что дрожащие ноги не удержат ее, что не хватит сил даже пройти по зале, подняться по лестнице. Однако она одолела этот путь — и без его помощи. Он не должен заметить ее страх, даже догадаться о нем!

   Он не должен заметить… — только об этом могла она думать, когда оказалась рядом с большой, задернутой пологом кроватью. Запахи разбросанных по полу душистых трав мешались с дымом горящего в лампах масла, от гостей пахло вином и потом… Ей стало нехорошо. И так старалась она сохранить самообладание, что даже не слышала непристойных шуток.

   Будь Хилле таким же, как гости, шуточки бы продолжались. Но в присутствии чужака гости не очень-то распускали языки, он внушал всем уважение и некоторую опаску. Поэтому их оставили в спальне одних, даже не отпустив всех привычных теперь, после войны, непристойностей. Когда все ушли, оставив в палате две большие свечи по обе стороны сундука в ногах кровати, Хилле подошел к двери и задвинул засов.

   — Госпожа моя. — Он повернулся к сундуку, на котором стоял кувшин с вином и блюдо с медовыми пирожками. — Теперь я должен разделить с вами важный секрет.

   Исмей заморгала. Нетерпеливым женихом его назвать было трудно, говорил он с ней так, словно торговался о приданом с Гирердом. Она успокоилась.

   — Я говорил, что обладаю неким секретом, с помощью которого сумею расчистить завал. Но я не рассказывал, откуда мне известно и это, и многое другое. Да, я купец, да, я властелин Квейса, можете не сомневаться. — Он словно бы спорил с ней. — Но есть у меня и другие занятия. Я астролог и алхимик и познания ищу на неизведанных путях. Я умею читать знаки звезд и земли.

   Именно поэтому и приходится мне отказываться от многого, что присуще обыкновенному человеку. Чтобы преуспеть в своих занятиях, не могу я быть мужем женщине. Понимаете?

   Исмей согласно кивнула, но страх шевельнулся в сердце. Доводилось ей слышать о подобных магах.

   — Хорошо, — отрывисто сказал он. — Я знал, что вы разумная женщина и сумеете принять все, как есть. Я уверен — мы поладим. Только хочу, чтобы с этой минуты вы знали: есть в моей жизни такое, что должно быть только моим, и не следует вам спрашивать меня об этом или пытаться подсмотреть. Часть Квейса останется за мной, и даже ступать в нее вы не должны. Иногда я буду уезжать по делам, а зачем и куда — вам не следует знать.

   А за это вы будете править моим домом. Я думаю, это понравится вам. А сейчас ложитесь в кровать. Этой ночью я должен изучать звезды, чтобы определить время, когда следует обратить мою силу против упрямых скал, заваливших ваше приданое.

   Исмей устало откинулась на подушки, своей рукой Хилле задернул полог вокруг нее. Теперь она не могла видеть его, но слышала, как он ходит по комнате, время от времени позвякивая металлом о металл или о камень. И чувствовала лишь облегчение без малейшей примеси любопытства.

   Она подумала, что подобная жизнь подойдет ей. У него будут его секреты, а у нее — хозяйство. Она подумала о сундуке с семенами трав и кореньями, перевязанном и готовом к отъезду в Квейс. Алхимиком назвался он… что ж, искусство перегонки и настаивания и ей не чуждо. Если в Квейсе нет хорошего сада, он там появится. Так, предаваясь мечтам, она заснула, нисколько не беспокоясь о том, что творилось за пологом.

   В полдень следующего дня люди Хилле выкатили из лагеря повозку. Они не останавливались в замке, а сразу же разбили шатры в верхней части долины, поближе к завалу. Хилле велел жителям долины держаться подальше, ведь сила, которую он выпустит на свободу, может вырваться из-под контроля.

   Гирерду, Аннет и Исмей он позволил подойти поближе, чем прочим, но все равно они стояли вдалеке от завала и могли видеть лишь фигурки людей в капюшонах, снующих между глыб. Когда Хилле свистнул и все люди его разбежались кто куда, горящим факелом он прикоснулся к земле, а потом рванулся прочь большими прыжками.

   В наступившем вслед за этим молчании было слышно лишь его тяжелое дыхание. А потом… что-то загрохотало, загромыхало, рвануло… в воздух взметнулись скалы, даже земля задрожала. Разбитые вдребезги обломки камней дождем посыпались туда, где только что находились люди Хилле. Аннет заткнула уши руками и взвизгнула. Исмей смотрела на хаос, оставленный взрывом. Крупные камни были раздроблены в мелкую щебенку, люди в капюшонах с ломами и носилками уже принимались за дело. Гирерд спросил у Хилле:

   — Какой же демон сотворил такое, брат?

   Хилле усмехнулся.

   — Демоны не повинуются мне. Свои знания приобрел я долгими трудами. Но секрет мой, и всякий, кто, не спросив меня, попытается овладеть им, — погибнет.

   Гирерд качнул головой.

   — Кто захочет связаться с подобным! По-твоему, выходит, это не демон… Все же, я полагаю, это не так. Впрочем, у каждого свои секреты.

   — Согласен. Пока этот секрет работает на нас. Чьи руки, скажите мне, могли бы убрать эти скалы?

   Хилле использовал свой секрет еще два раза. Когда были расчищены обломки от последнего взрыва, они увидели расселину, по которой когда-то протекал ручей. Люди в капюшонах торопливо убирали обломки скал.

   Хилле присоединился к ним и вернулся обратно с горстью синей глины.

   — В ней-то и находят янтарь, — с торжеством сказал он. — Скоро мы будем вознаграждены за наши труды.

   Люди в капюшонах продолжали копать. Хилле оставался в лагере и в замок более не возвращался. Исмей одна собиралась к отъезду в таинственный северный край. Хилле предупредил ее, что может потратить на янтарную залежь не более десяти дней, ведь приближалась зима, а ехать предстояло по диким местам.

   Но добыча за дни и ночи непрестанной работы (люди Хилле работали с факелами и, похоже, не спали) оказалась невелика. Гирерд и прочие были разочарованы, Хилле же только пожимал плечами и говорил, что все зависит от звезд и удачи.

   В конце концов Хилле предложил Гирерду, к тайному удивлению Исмей, весьма выгодную сделку.

   За несколько извлеченных из глины кусков янтаря он отдал тому несколько собственных, куда более дорогих. Гирерд для вида запротестовал, но живенько согласился. И когда предводительствуемый Хилле отряд выезжал из Верхней Долины, весь найденный там янтарь уместился в седельные сумки коня самого Хилле.

   Пообещав возвратиться с началом весны, люди из Квейса повернули в дикие земли на севере. Этих краев никто не знал. Когда народ Долин появился в Высоком Халлаке, он старался держаться у побережья, опасаясь удаляться в глубь страны. Медленно, поколениями двигались они внутрь на юг и на запад и почти никогда на север.

   Слухи об удивительных краях, где еще живы прежние обитатели, всегда указывали на север и запад. Во время войны Великие Властители искали союзников, где только могли, и вблизи какой-то окраины обнаружили кочевых оборотней. Когда война кончилась, оборотни удалились на северо-запад. И кто же мог знать, что там, за ближайшим хребтом?

   Но Исмей держалась не столь осторожно, ехала беззаботно, хотя и было от чего насторожиться. Еще бы, она так мечтала вырваться из постылого дома. И Исмей с интересом глядела по сторонам.

   Два дня они ехали по возделанным землям. Первый раз заночевали в селении Трудная Пашня, разрушенном во время войны и покинутом из-за нехватки мужчин. Но на третий день вступили в неизвестные, по крайней мере народу Исмей, края. Впрочем, Хилле, похоже, прекрасно знал их. Встречных не попадалось, возвращались по проложенной ими уже колее.

   Безотрадный простор насквозь пронизывал ветер; плотно закутавшись в плащ, напрасно искала она взглядом хоть что-нибудь, нарушающее единообразие неоглядной равнины. Такой простор потрясал воображение. На взгляд Исмей, они двигались теперь не на запад, а на север, делая крюк к морю. Ей хотелось бы разузнать о Квейсе и его окрестностях, есть ли у них соседи. Но Хилле редко бывал с нею, а в лагере он часто доставал исписанный свиток и читал, водя пальцем по иззубренным строчкам, шевеля губами, но никогда не выговаривая слов. Окружавшую его стену отчужденности она пробить не могла.

   Все более и более задавалась она теперь мыслью о том, как сложится жизнь ее с человеком, который даже не разговаривает с ней. И предупреждение, высказанное им в брачную ночь, — тогда она с облегчением восприняла его — теперь оборачивалось другой стороной. У нее не было даже служанки, ведь Хилле отказался взять для этого женщину из Верхней Долины и сказал, что в Квейсе с прислугой проблем у нее не будет, а служанка из родных мест постоянно будет будить в ней тоску по дому.

   Предоставленная самой себе, Исмей много размышляла. Зачем Хилле женился на ней? Не ради же нескольких кусков необработанного янтаря… При своем богатстве он не нуждался в этих жалких крохах. Не могла она найти ответа, мучилась и гадала, а неизвестность порождает страх.

   Не принадлежал Хилле и к тем, у кого нет щита и кто стремится породниться со знатной семьей. Что еще, кроме имени, могла предложить ему Исмей? Он сам дал ей понять, что не ради тела взял ее в жены.

   Теперь тропа тянулась через лес. Резкий ветер не хлестал более в лицо, но и лес нисколько не радовал глаз. Из-за повозки им приходилось петлять между древних высоких деревьев, могучие стволы их были покрыты наростами лишайников — зеленых, белых, ржаво-рыжих и просто красных, как кровь. Исмей они не нравились. Опавшие листья за столетия смешались в бурую массу, издававшую неприятный запах под копытами коней.

   Целый день ехали они по лесу, лишь изредка останавливаясь, чтобы перекусить и отдохнуть, дать отдышаться лошадям. Хилле не торопил караван, он упорно и размеренно подвигался вперед. Тишина в лесу невольно заставляла насторожиться. Говорили теперь немного, и случалось, вымолвив слово, спутники ее невольно оглядывались по сторонам, словно опасаясь, что его услышит кто-то, затаившийся неподалеку.

   Деревья стали редеть, дорога пошла в гору. Ночь они провели в горах. Следующие дни были однообразны настолько, что Исмей потеряла им счет.

   Дорога в горах оказалась нелегкой. Тем не менее Хилле находил время по ночам удаляться из лагеря с металлической трубкой под мышкой; через нее он одним глазом смотрел на звезды. И велел теперь поторопиться, так как близится непогода.

   Он не ошибся. Снежные хлопья начали падать еще до рассвета. Путники, не мешкая, поднялись и выступили в темноте. К радости людей, склон понижался, хотя Хилле все же подгонял их.

   Из-за обилия поворотов Исмей уже и не представляла, куда они держат путь. Но еще задолго до полудня ветер донес к ним новый запах. Воин, которому назначено было сопровождать госпожу (сам Хилле ехал рядом с повозкой), сказал:

   — Подуло с моря.

   Они вступили в глубокую ложбину меж двух гребней, прямую, словно древняя дорога. Здесь ветра не было, только снег ложился потолще.

   Вдруг дорога повернула, правый гребень крутым откосом ушел вниз, оставив путников на скале. Вокруг поблескивали кристаллы соли, внизу тяжело били о скалы волны. Возле дороги высились три громадных, высеченных из камня трона — несомненно, творение чьих-то рук, а не прихоть природы. Мягкие снежные подушки на сиденьях смягчали жесткую суровость удивительных кресел.

   Тоже работа Древних, подумала Исмей. Конечно же, это была дорога.

   Дорога вновь повернула, теперь уже от моря. Впереди скалой среди прочих утесов громоздилась крепость. Рядом с массивными стенами и башнями твердыня властелина любой Долины показалась бы крошечной.

   Из снежной пелены появился Хилле. Рукоятью кнута он показал на гигантскую крепость:

   — Вот и Квейс, моя госпожа.

   С внезапным испугом Исмей поняла, что домом ее отныне будет один из уцелевших оплотов Древних. И вопреки природе, верованиям, чувствам своего народа вынуждена она жить в чуждой ей оболочке. Но пути назад не было. Она постаралась скрыть свои чувства.

   — Очень уж велика ваша твердыня, господин мой.

   — И не только размерами, госпожа моя, — внимательно вглядывался он в ее лицо, столь же внимательно, как и при первой встрече, и было видно, что испуг доставил бы ему удовольствие. Да только Исмей не желала радовать его. Тогда он сказал:

   — Одна из тех старинных крепостей, что построили Древние. Время пощадило этот замок, не то, что другие. В нем уютно, удобно жить, увидите сами. Ха… домой!

   Усталые кони перешли на рысь. Через громадные мрачные ворота они въехали на огромный, окруженный стенами двор, по углам которого высились четыре башни.

   Две из них были округлыми, та, в которой были сделаны ворота, — квадратной. Ничего подобного странным острым граням четвертой башни она не видывала.

   В узких окнах кое-где светились огоньки, навстречу им никто не вышел. Обеспокоенная и окоченевшая, Исмей спустилась с седла в протянутые руки Хилле и под его присмотром проковыляла к двери в подножии ближайшей круглой башни. Остальные разошлись по двору в разные стороны.

   За дверью оказалось тепло, в очаге пылал огонь.

   К удивлению Исмей, пол был устлан не толстым слоем тростника и сухой травы, а меховыми коврами, сшитыми вместе, — темная шкура со светлой, так что получался причудливый узор.

   Меховые дорожки разбегались по полу, главная из них вела к спасительному островку тепла у очага, где стояли два высоких кресла с цветными подушками и с пологами от сквозняков. Рядом стоял стол, уставленный блюдами и бутылями. Хилле подвел Исмей к очагу, она расстегнула плащ и, блаженно жмурясь, протянула руки к теплу.

   Внезапный мелодичный звон заставил ее вздрогнуть. Она обернулась. Хилле дергал за язычок колокольчик, стоявший в резной изогнутой подставке на столе. На винтовой лестнице, завивавшейся в центре башни, появилась фигура.

   Исмей не видела, кто спускался и идет к очагу, а когда увидела, то прикусила губу, чтобы смолчать.

   Это создание ростом по плечо Исмей оказалось той самой Нинкве, которая бормотала ей свои пророчества в шатре, где решилась ее судьба. Только теперь на пророчице было не причудливо расшитое платье, а меховая безрукавка поверх рубахи и ржаво-бурая юбка. Голову тесно облегала шапочка, застегнутая брошью под подбородком. Не на пророчицу, на уличную побирушку походила она.

   — Приветствую господина и госпожу, — прозвенел мягкий голос, так не вязавшийся с непристойной тушей. — Доброй удачей вы успели домой к началу первой метели.

   Хилле кивнул, а потом обратился к Исмей.

   — Нинкве будет прислуживать вам, госпожа. Она весьма предана мне. — Странно прозвучала в ее ушах последняя фраза, но она думала теперь лишь о том, что Хилле бросает ее с этой отвратительной жабой.

   Гордости в Исмей уже поубавилось, и она было потянулась к его руке, чтобы обратиться с просьбой, но вовремя остановилась. Он был уже у двери, когда она вновь обрела голос.

   — Вы не отдохнете… поужи… здесь, господин мой?

   Негодуя, сверкнул он глазами.

   — У властителя Квейса свое жилище, и никто не смеет беспокоить его там. Здесь вы будете в безопасности, о вас позаботятся, госпожа. — С этими словами он вышел.

   Исмей неотрывно глядела на закрывающуюся дверь. Темные мысли одолевали ее. Зачем привез он ее сюда? Что же нужно ему от нее?
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   Стоя перед узкой прорезью окна, Исмей глядела во двор. По снегу причудливо разбегались тропки. В громадном шатре посреди двора ютилась горстка воинов. Был канун Средзимья. В этот день во всех замках Долины готовятся к пиру. И в самом деле, почему не отпраздновать середину лютой зимы, самый короткий ее день? Ведь теперь дни потихоньку будут становиться все длиннее.

   Но в Квейсе никто не готовился к пиру, не было гостей, их и не ждали. Нинкве и две служанки, столь же приземистые и отвратительные, как и она сама, изобразили полное непонимание, едва завела она речь о празднике. Хилле Исмей почти не встречала. Теперь она знала, что почти не выходит он из своей остроугольной башни, и даже воины их надвратной башни не смеют входить туда. Впрочем, некоторые из людей в капюшонах все же имели доступ в жилище своего властелина.

   Теперь, когда она припоминала свои надежды, как же стать хозяйкой этого дома, ей хотелось смеяться, а скорее плакать, если бы только позволила упрямая гордость, о наивной девчонке, что ехала навстречу свободе из Верхней Долины.

   Свобода! Она жила в своей башне как пленница, а вот Нинкве, как поняла Исмей, и была здесь ключницей. Ума и осторожности у Исмей хватило, чтобы не торопиться изображать из себя хозяйку. Унизительных отказов в своих немногих распоряжениях она поэтому не встречала и не торопилась умножать их, ограничиваясь собственными скромными нуждами.

   Тюрьма ее по крайней мере была обширной, не каким-нибудь там казематом. На первом этаже была комната, встретившая ее тогда, после дороги, теплым уютом. Выше располагалась комната, где она сейчас стояла, занимавшая всю башню, с двумя винтовыми лестницами в центре, закрученными в противоположных направлениях. Еще были две комнаты, холодные, без мебели и давно заброшенные.

   Кровать здесь, во второй комнате, закрывалась пологом; рисунки на нем от времени выцвели, и обычно она почти не различала их, разве что иногда колеблющийся свет лампы или очага вдруг вызывал на пологе к жизни какое-нибудь лицо или фигуру, пугавшую ее на какое-то мгновение.

   Одна из них беспокоила ее чаще других. Вспомнив о ней, Исмей отвернулась от окна. Подошла к занавеске и расправила ее там, где было лицо. Сейчас под ее руками было лишь блеклое изображение, а ведь только недавно от очага мельком ей показалось, что кто-то стоит за занавеской, терпеливо следя за нею.

   С закрытыми глазами могла она представить себе это лицо, все-таки человеческое и уж получше отвратительных морд, что частенько виделись ей по ночам. Те были словно маски, человеческим лицом прикрывающие нечеловеческую сущность. Но это лицо было человеческим и чем-то привлекало ее. Может быть, и обманывала Исмей память, но чудились ей в этом лице отчаяние и просьба.

   Конечно, это говорило лишь о том, как однообразна ее жизнь в этом замке, раз уж в старых вышивках грезилось ей что-то. Исмей подумала, кто и какой иглой вышивал эти узоры? Она погладила ткань рукой, ощупывая неровности вышивки.

   И вдруг под рукой оказалось что-то твердое, какой-то жесткий бугорок. Она внимательно ощупала его: на взгляд ничего не было заметно. Похоже, что-то было здесь зашито в ткань. Она принесла лампу и осторожно поднесла огонек к ткани.

   Вот и фигура, которая так занимала ее. На шее ее было ожерелье и бугорок был его частью. Внимательно все разглядев, Исмей поняла, что неизвестный предмет плотно обшит нитями. Язычком пояса Исмей осторожно прикоснулась к бугорку. Пришивали добросовестно, и ей предстояла теперь долгая работа. Но наконец она подрезала нити и вытащила концы; что-то твердое скользнуло из ткани ей в руку. Предмет был гладким на ощупь… Она поднесла его к лампе. Конечно, янтарь! В руке ее была фигурка столь тонкой работы, что какое-то время она с трудом силилась разглядеть детали.

   Змейка, свившаяся своими кольцами в тугой клубок. Маслянистой желтизной светились глаза ее на темном янтаре теле. Почти незаметные чешуйки на теле говорили о невероятном мастерстве резчика. Несмотря на врожденное отвращение ко всяким чешуйчатым тварям, Исмей не ощущала никакого отвращения, скорее наоборот.

   И вдруг… Она вскрикнула и отбросила бы змейку подальше, но уже не могла этого сделать. Медленно поползли, сплетаясь и расплетаясь, кольца… Фигурка оживала.

   С ужасом смотрела Исмей, как расправляется на ее руке змейка, а потом она свернулась на ее ладони кольцом, словно живая, подняла голову и поглядела на Исмей желтыми глазами, во рту что-то мелькало, должно быть язычок.

   Так смотрели они друг на друга, Исмей и освобожденное ею существо, а потом змейка скользнула вверх по руке, и у Исмей не было сил шевельнуться. На ощупь она была теплой, не холодной, как положено змее. Исмей почувствовала тонкий приятный аромат. Так пахнут редкие сорта янтаря. Под рукав к запястью ползла змея. Вдруг теплое кольцо охватило руку Исмей, она отвернула рукав. Теперь змейка стала браслетом и снять ее она не могла, как ни пыталась. Оставалось только сломать ее или разрезать пополам.

   Выпрямив перед собой руку, Исмей вернулась в кресло к огню. Но это же невероятно! Ведь янтарь был когда-то древесной смолой. В старых сказках говорилось, что янтарь — окаменелая слюна или испражнения дракона, но это же не так. В нем попадались мелкие существа вроде насекомых. Она вспомнила то крылатое существо, что показывал ей Хилле. Но ведь сама-то смола не живая. Правда, кое-какие странности, для любопытных, за нею водились: потри — и словно железки магнитом янтарь потянет к себе пух, волосы и все такое. Его можно растолочь и огнем расплавить в масло.

   Расплавить! Исмей вскочила, отставив подальше руку, чтобы ненароком не коснуться тела. Подбежала к сундучку, который с таким старанием упаковала дома в Верхней Долине. Тяжелую крышку пришлось поднимать обеими руками. Она принялась копаться в мешочках.

   Наконец ей удалось найти мешочек со средством от колдовства. Устроившись вновь в кресле, она торопливо одной рукой и зубами развязывала его.

   Приятным запахом повеяло изнутри. Среди всех трав лишь ангелика — дягиль в лесах, трава солнца в Львиной стране — защищала человека от зла, от отравы и колдовства. Исмей вытянула руку, чтобы стал виден браслет. Взяв щепотку драгоценной травы, потерла ею коричнево-красноватую змейку.

   Но кольцо оставалось жестким, словно браслетом была эта змейка от начала своих дней. Исмей еще раз потерла браслет, а потом достала амулет Гунноры. Ведь только Гуннора, защитница жизни, оградит ее от сил тьмы. И прикоснулась талисманом к змейке, повторяя заклинание:

   Бьется сердце, кровь красна,

   Ты, чей лист, трава и мы,

   Ты, чье семя, чья весна,

   Огради меня от тьмы!

   Словно обычный браслет недвижимой оставалась змейка. Но она же видела все своими глазами! Ползла змейка, не была она обыкновенным браслетом.

   Разрезать, сломать! Исмей оглядывалась по сторонам в поисках чего-нибудь подходящего и взглядом наткнулась на огонь. Янтарь же сразу расплавится! Пусть лучше на руке останутся ожоги, чем эта красноватая полоска.

   Вдруг она поняла, что не смеет даже потянуться за головешкой. Напротив, усевшись поудобнее, она уставилась в желтые глаза змейки. Они притягивали ее… и росли, росли, пока не слились в единый круг света. Она словно заглянула в окно…

   Пятна тени и света сложились в столы, уставленные странными бутылями, тиглями, кольцами проволоки, — зловеще пылала вблизи плавильная печь. Потом она оказалась в другой комнате, с колоннами.

   То, что увидела она в них, потрясло ее. Словно пестрая летунья в янтарном цилиндрике Хилле, были заточены в них существа, только гораздо большие.

   Некоторые были настолько невероятны, что она невольно задохнулась. Но мимо этих колонн она пролетела быстро, ее влекло дальше, в середину палаты, где отдельно от прочих стояли две колонны. В одной, ближайшей, был заточен мужчина. Он чем-то напоминал Хилле, немногим отличались их лица, так, словно были они в родстве по крови, но не по духу. Этот, в столбе, был в меньшей степени Хилле из Квейса, чем тот, с которым она познакомилась на ярмарке. Глядя на него, Исмей вновь почувствовала странное волнение, испытанное ею тогда. К тому же казалось, что эти неподвижные глаза ищут ее.

   Но Исмей уже пронесло мимо мужчины, теперь она была рядом со вторым столбом и смотрела на женщину.

   Ее темные, подобранные кверху волосы покрывала золотая сетка, усеянная цветами из ярко-желтого янтаря. А на ней лежало кольцо в виде змейки из темного янтаря. На женщине было шелковое платье янтарного цвета, а на шее — ожерелье из орехов, заключенных в прозрачный янтарь. Они светились и вспыхивали, когда Исмей обращала на них взгляд.

   Глаза женщины также были открыты. Лицо ее было бесстрастным, но глаза смотрели на Исмей так, словно не просила она — взывала, кричала о помощи!

   У Исмей закружилась голова: видения возникали и исчезали прежде, чем она успевала что-то понять. Только ужас, опасность, только отчаянный крик о помощи сумела запомнить она и поняла, что не в силах отказать им, хотя чего хотели от нее эти двое, мужчина и женщина, постичь не могла. Комната с колоннами растаяла перед ее мысленным взором, возник двор Квейсского замка, каким он был виден из ее окна, и глядела она на остроугольную башню Хилле, запретную для нее. Теперь она была уверена — этот зал с колоннами находится за ее странными стенами. А потом все пропало… и двор замка, и палата со столбами. Она моргала, ослепленная огнем очага.

   — Госпожа, — нарушил тишину голос Нинкве.

   Исмей поспешно прикрыла рукавом змейку, зажала амулет Гунноры в кулаке. Но запаха ангелики ничто не могло скрыть.

   — Как ты думаешь, чем у меня пахнет, Нинкве? Я решила перебрать свои травы и проверить, все ли нужное есть у меня для напитка, что пьют в праздники Средзимья.

   Широкие ноздри женщины с шумом втягивали воздух.

   — Господин Хилле желает говорить с вами, госпожа.

   — Да будет на то его воля.

   Когда женщина повернулась к ней спиной, Исмей поспешно накинула на шею тесьму с амулетом и спрятала его за пазухой. Потом положила в сундук пакет с ангеликой.

   — Господин мой? — вопросительно подняла она голову к неслышно подошедшему Хилле. Но даже не слыша его шагов, она всегда чувствовала его приближение. Словно какой-то невидимой силой был он окружен. — Сегодня канун праздника Средзимья, а к пиру даже не начинали готовиться. — Глупышкой, цепляющейся за воспоминания, должна была она казаться перед Хилле.

   Но говоря так, внимательно вглядывалась в его лицо. Насколько похож он на того, заточенного в столбе? Если память ей не изменяла, сходства стало теперь меньше, отличия усилились. Неужели внешность Хилле на ярмарке была лишь маской, отброшенной за ненадобностью в Квейсе?

   — Канун праздника Средзимья, — повторил он, словно сами слова были ему незнакомы. — Ах, да… праздник вашего народа. Увы, извините меня, госпожа моя, но в этом году придется вам праздновать его в одиночку. Пришла весть, я должен срочно уехать и раньше завтрашнего утра не вернусь. — Он понюхал воздух. — Что это, госпожа моя? Никогда не встречал такого запаха.

   Она показала на раскрытый сундук.

   — Я умею выращивать травы и знаю, как пользоваться ими. А сейчас ищу траву с нужным привкусом и ароматом. Но… — Она положила мешочек обратно. — Едва ли мне следует продолжать поиски, раз пира не будет.

   — Справедливый укор, госпожа моя, но занят был я все это время и позабыл о времени, о приближении праздника. Простите меня на сей раз, и впредь эта ошибка не повторится.

   Чувствовала она, что это пустые слова, а на самом деле дутыми обещаниями решил он отделаться от нее, как от ребенка.

   Проговорив еще несколько ничего не значащих любезностей, он вышел, а Исмей следила из окна, как садился на коней маленький отряд. Едва он отъехал, в ее комнате появилась Нинкве с бронзовой чашей. В ней было ожерелье с множеством подвесок. Зеленоватый янтарь соседствовал с голубым. Нетрудно было понять, что за такую диковину можно было купить всю Верхнюю Долину с замком и угодьями.

   Исмей одела ожерелье, повертелась перед зеркалом, изобразила восторг, кликнула Нинкве и двух служанок, как раз появившихся с ужином, посмотреть, что за дивный подарок прислал ее повелитель. Она надеялась, что этой деланной радости достаточно для подозрительной Нинкве.

   Исмей потуже защелкнула кольца на запястьях, чтобы та, даже случайно, не могла заметить змейку. Сев за еду, она наполнила чашу из рога и поднесла к губам, а потом покачала головой.

   — Не могу сказать ничего плохого о ваших напитках, но если бы добавить сюда чуточку мяты, стало бы вкуснее. Ты никогда так не делала?

   — В наших краях не растут многие южные травы, госпожа. Квейс лежит на пути ледяных ветров, и многое у нас не растет. О мяте я слыхала, но пользоваться ею не доводилось.

   — Тогда давай попробуем, и ты мне скажешь, права ли я. Сегодня канун праздника моего народа, Нинкве. И раз уж мой господин не может разделить его со мной, может быть, ты…

   Женщина заколебалась. На мгновение между губ ее показался бледный кончик языка. А потом всегда внимательный взор ее опустился на стол.

   — Но в этом кувшине едва хватает на одну чашу, моя госпожа, а второй вы никогда не брали, и служанка не принесла…

   — Вели кому-нибудь из них принести еще один кувшин, Нинкве. Не лишай меня этого малого утешения в день пира.

   Нинкве неуверенно пошла к лестнице, словно бы и хотела отказаться, но не могла, не было причины. Исмей вновь поднесла чашу ко рту. Ничего подозрительного не почувствовала она в запахе напитка. Но словно кто-то из-за спины предупреждал ее… Что-то было в питье… Яд? Едва ли, но иные травы в умелых руках могли погрузить человека в глубокий сон, вызывать странные видения, а потом забытье.

   Почему в голову ей пришла именно эта мысль, она объяснить не могла. Понимала только, что ее предупредили, а когда Нинкве ушла, Исмей, словно повинуясь чьему-то приказу, сделала странную вещь: расстегнула рукав и поднесла запястье к чаше.

   Змейка на руке вдруг шевельнулась, но теперь Исмей не испугалась, ей вдруг стало радостно, как воину перед битвой.

   Головка змейки свесилась в чашу и взболтала в ней жидкость, а потом она вновь обхватила руку кольцом и, ухватив зубами хвост, окаменела.

   Нинкве поднималась по лестнице с подносом, на котором стояла чаша из рога. Когда она поставила ее на стол, Исмей отошла к сундуку. Мята мятой, но она прихватила щепоть и другой травы, с непринужденностью, о которой не могла бы прежде даже подумать. Но в свою чашу бросила только мяту, остальное отправилось в чашу Нинкве. Потом она взяла небольшую ложку и перемешала жидкость.

   — По всем правилам, Нинкве, — улыбнулась Исмей, — нам, женщинам, следовало бы опустить на счастье в чашу ветку плюща, а потом кинуть ее в очаг, чтобы все зло сгорело вместе с ней. Господин мой должен был бы опустить ветку остролиста… плющ только для женщин. Веток у нас нет, так что удачи тебе.

   Исмей выпила жидкость всю до дна, хоть ей и приходилось заставлять себя пить. Обезвредила змейка питье?.. Она не была уверена в этом. Но теперь она знала, что змейка защищает ее, ведь амулет Гунноры на нее не подействовал.

   — Ну, как тебе мята? — она допила свою чашу и отставила в сторону.

   — Вкус приятный и освежающий. Должно быть, у вас на юге сильные травы. А теперь, если вы не возражаете, я дам указания служанкам. Господин так расстроился, что позабыл о пире… Но завтра мы постараемся…

   — Это весьма любезно с твоей стороны и свидетельствует о расположении ко мне нашего господина. Да, можешь идти, Нинкве. Я сегодня лягу пораньше. Что-то спать хочется…

   Была ли она права, правильно ли ведет она себя, усыпить ли ее должен был напиток? Бесстрастное выражение на лице Нинкве ничего не подсказало Исмей.

   Когда та ушла, Исмей вновь расстегнула рукав и заглянула змейке в глаза. На сей раз они безмолвствовали.

   — Я не знаю, что делать, — шепотом сказала она резной фигурке. — В Квейсе столько тайн и опасностей. У меня нет меча, но я не из покорных, и что бы ни было мне суждено, пусть все начнется прямо сейчас. Лучше глядеть в лицо опасности, чем трусить в ожидании ее прихода.

   Она умолкла, и в наступившей тишине ей вдруг стало ясно, что делать. Исмей встала, сняла нарядное платье, отыскала юбку для верховой езды, в которой ей было свободнее, а сверху накинула серый плащ.

   На лестнице она настороженно прислушалась, внизу было тихо, и она решилась. Исмей сумела высмотреть, что люди в капюшонах жили как раз между двух башен, и, если ей повезло, Нинкве и служанки уже разошлись по своим комнатам.

   Тяжелую входную дверь пришлось открывать двумя руками. Остроугольная башня была совсем рядом, но перебежать через двор она не решилась. Окон было так много, и кто-нибудь мог невольно выглянуть во двор… Осторожно, вдоль стены, сметая сугробы плащом и юбкой, кралась она к двери обители Хилле. И протянула к ней руку, ту, что со змейкой.

   Замка не было. Дверь распахнулась легко, даже слишком.
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   Остроугольная комната была едва освещена. Исмей вздрогнула: впереди возникла фигура в плаще. Исмей подняла вверх схваченную змейкой руку, фигура повторила ее жест. Перед ней было зеркало.

   Только зеркала и две лампы в нишах высоко над полом, больше в зале не было ничего. Странные запахи клубились здесь, в ноздрях пощипывало. Иногда пахло чем-то приятным, но тут же накатывала кислая вонь, природы которой она не знала.

   Исмей медленно оглядывалась по сторонам. Теперь только она поняла, что странная остроугольная башня была построена в форме пятиконечной звезды. Она смутно припомнила, что в тайных науках с такой звездой нечто связано. Но ей нужно было идти дальше, в этой пустой темной комнате не было тех, кто ей нужен. Исмей заметила лестницу в одном из лучей, и стала подниматься. Каменные плиты были глубоко истерты за минувшие столетия. Впрочем, печать столетий была здесь на всем.

   Теперь Исмей попала в комнату, где трудно было даже пройти из-за обилия всяких вещей. Столы в ней были завалены змеящимися металлическими трубками, ретортами, бутылями, флаконами, какие используются при перегонке травяных отваров. Многому здесь она не знала даже имени.

   Она боялась случайно прикоснуться к чему-нибудь. Запахи сливались, смесь их таила в себе неясную угрозу. Исмей потерла пальцами браслет. Здесь было посветлее, по крайней мере она смогла в конце концов разглядеть лестницу. Осторожно пробиралась она к ней, стараясь не задеть уставленные столы, придерживая плащ, чтобы неловкими движениями не свалить что-нибудь на пол.

   Так пришла она в привидевшуюся ей палату. Здесь колонны складывались сперва в большую звезду, внутри которой была другая, поменьше. У дальней стены стояли два стола. В вершинах лучей каждой звезды стояли высокие подсвечники, в них были свечи в кулак толщиной. Не привычным оранжево-красным огнем горели они, а синеватым — в этом свете собственное тело показалось ей неприятным и нездоровым.

   Сама собой поднялась ее рука. Словно была привязана к запястью цепочка и кто-то потянул за нее, не предупредив Исмей. Меж двумя колоннами внешней звезды она прошла к центру.

   Перед нею предстали узники из видения: женщина и Хилле, который не был Хилле. Из глубин янтарных столбов взгляды их кричали, приказывали что-то делать. Пусть и была у них сила — ведь не сама же собой она пришла сюда, — не хватало ее и не понимала Исмей, что надо делать. Одно было ей ясно, — свободы они жаждали. Но разве живого человека можно заточить в колонну? Про подобное волшебство слыхала она только в легендах.

   — Что же мне делать? — молила она их; прикоснулась к столбу, в котором была заточена женщина… Твердый! Разбить его? Разрезать? Янтарь мягок, его нетрудно резать. Может быть, попробовать расковырять столб ножом?

   Достав из-за пояса нож, Исмей с размаху рубанула по колонне. Добрая сталь, зазвенев, отскочила, словно удар пришелся по камню. Она ушибла руку, а на поверхности столба не осталось и царапины.

   Узников можно было выпустить на свободу, она не сомневалась, но могла освободить их только магия. Исмей отступила на шаг и, повернувшись, попыталась рассмотреть остальные колонны обеих звезд. Голубоватый свет придавал кошмарный вид очертаниям тел и голов. Но она заставила себя все-таки разглядеть всех, кто был заточен в колоннах.

   Во внешних столбах были заточены не люди — странные, непонятные существа. Существа в колоннах малой звезды напоминали людней: все они были небольшого роста, приземистые и в туниках. Толстые, широкоплечие, длиннорукие, приземистые. Пальцы рук и ног заканчивались длинными изогнутыми когтями, более похожими на звериные или птичьи, чем на человеческие ногти, а лица… несомненно, они были в родстве с Нинкве!

   Низкорослые, с когтями… Исмей вздрогнула, осознав это. Ей на память пришли люди Хилле в капюшонах и перчатках, державшиеся поодаль от народа Долин. Так вот, значит, какие они! Но по какой причине заточил их в колонны властитель замка? С облегчением вернулась она к безмолвным мужчине и женщине. Глаза их жгли ее, говорили что-то… Если бы она только могла понять!

   И вдруг глаза обоих стали закрываться. Глубочайшая отрешенность появилась на лицах. Исмей непроизвольно отдернула руку, чтобы змейка оказалась на виду, и вновь заглянула в ее золотистые глаза.

   Они росли… росли… наконец словно желтый шар возник перед ней, окруженный голубоватыми отблесками. На сей раз шар не показывал, он говорил, что-то шептал ей. Понимала она, как это важно, и пыталась уловить звуки, связать их в слова, но напрасно. Шепот смолк…

   Она пошатнулась. Ноги и спина болели, голова разламывалась. Но не только усилия тела, утомила их непосильная духовная нагрузка. Исмей со вздохом уронила онемевшую руку.

   Теперь глаза заточенной в столбах пары оставались открыты, но потускнели. Не было, — в них больше яростной устремленности. Казалось, все испробовали они и все тщетно.

   Но оставить их Исмей не могла. Нож не помог, слова расслышать не удалось. Со смутной надеждой она вернулась назад, к столам, стоявшим у входа.

   Не были они заставлены утварью, как внизу. Но на одном столе… То, что было на нем, вызвало в ней омерзение!

   Там стояла чаша на янтарной ножке, потемневшей, потрескавшейся и потертой. Из чего-то серо-белого было тулово чаши. Внутренность ее была покрыта пятнами. Рядом с чашей острием вверх стоял нож с рукоятью из того же бело-серого материала, а лезвие… Исмей отшатнулась… По нему струйками алой крови скользили изменяясь какие-то руны, слагаясь в слова запретного языка… То появлялись они, то исчезали и вновь струились по клинку.

   Рядом лежала открытая книга. Пожелтевшие страницы ее были густо испещрены жирными черными буквами, подобных которым она никогда не видала. Каждая страница начиналась с заглавной буквы, но не веселые венки из цветов окружали эти буквы, как в старинных хрониках, а картинки, непристойные настолько, что краска залила ей лицо. Отвернулась она, но изгнать их из памяти не могла; торжествуя, насмехались над нею мерзкие рисунки. Рядом на изогнутой стойке поблескивал светлый колокольчик, а под ним лежал молоток. Был там еще подсвечник, но форма его опять заставила ее покраснеть. Из него торчала какая-то гнусная свеча, начинавшаяся как единое целое, а потом разделявшаяся на пять свечей разной длины.

   Черным облаком опутывало этот стол зло. Исмей казалось, что к нему можно даже прикоснуться. С омерзением отступив назад, подошла она к другому столу. Там было другое: неровные куски янтаря, еще не совсем отмытые от глины. Показалось ей, что это те камни, которые видела она в руках брата в Верхней Долине у залежи. Их было очень немного. Что значили они рядом с колоссальным богатством колонн!

   Эти мерзостные вещи — Исмей не сомневалась, что все на столе — принадлежности черного мага: необработанный янтарь… Понятно было, чем занимался здесь Хилле, и с ним-то связана она клятвой!

   О подобных ему рассказывали недоброе. Кое-кто из людей, бывало, связывал себя с древними силами. Значит, и Квейс из тех страшных мест, где властвуют Древние.

   В панике Исмей вытащила амулет Гунноры. Древние силы несли с собой разрушение и смерть, но Гуннора — это и свет и жизнь. Может ли талисман защитить ее здесь, в обители зла. Исмей не знала, но от прикосновения к доброму янтарю ей полегчало.

   Куски янтаря на столе, рядом гнусное капище зла, пленники в колоннах. И еще… Что теперь станет с ней, когда Хилле вернется? Она встревожилась, и на то были основания.

   В эту ночь, таких четыре в году, даровалась свобода известным силам, а уж принесут они добро или зло — как распорядится судьба. Хилле отправился в путь в эту ночь. Что ищет он во мраке и холоде? Другую силу, помогущественнее тех, что вызывал он в этих стенах?

   Исмей еще раз обернулась в двум звездчатым рядам колонн, к озарившим их синим цветом свечам. Здесь властвовали силы иного мира. Так почему же она свободно прошла сквозь все препоны, которые, конечно же, расставил повсюду Хилле? В таких местах всегда бывали стражи, и лучше было не связываться с ними людям.

   Быть может, это ловушка, в которую ее заманили? Надо проверить! Взяв в руку амулет Гунноры, Исмей поспешила на лестницу, оставив таинственную пару в заточении. На первый этаж она слетела по лестнице без задержки… И замерла в ужасе. Теперь в зеркале отражалось нечто другое, не двигалось оно и не пыталось ни схватить ее, ни преградить ей путь к дверям.

   Ужасен был вид этой твари, но теперь она видела, что не живое это существо, а высокая фигура демона, вырезанная из янтаря. Откуда только взялась она здесь? Ведь еще недавно ее не было.

   Проскользнув мимо страшной фигуры, Исмей бросилась к двери, изо всех сил толкнула ее. К счастью, дверь легко подалась, холодный ночной воздух был подобен спасению.

   Вновь вдоль стен прокралась она к двери собственной башни. Задыхаясь, скользнула внутрь, высматривая Нинкве или служанок. Никого… Тусклый отблеск углей в очаге слабо освещал пустую палату. Исмей взлетела по лестнице в свою спальню и бросилась к окну посмотреть на звездчатую башню. Сумел ли кто заметить ее следы? Едва ли, поземка уже замела все… Как вовремя началась метель!

   Она села на постель и попыталась собраться с мыслями. Хилле говорил, что он астролог и алхимик. Комната в звездчатой башне с массой бутылей, труб и прочего свидетельствовала о занятиях алхимией. Эти познания были доступны людям, хотя в Долинах мало кто интересовался такими вещами.

   Но иным занимался он в верхнем зале башни! Исмей яростно потерла глаза руками — все стоял перед ней первый столик: мерзкая книга и все остальное. Честными науками там и не пахло.

   Прочие пленники в столбах казались безжизненными, она и не приглядывалась к ним. Но было ей ясно: женщину и мужчину сковали там грязным заклятьем. Следовало подумать… Если Хилле способен на подобное, на что остается ей надеяться?

   Убежать сейчас из Квейса она, пожалуй, сумела бы. Убежать — и умереть неподалеку в снегу, не имея припасов, не зная дороги… Разве могла она вернуться в Долины из Квейса? Побег сулил смерть… Но то, что грозило ей в Квейсе, было хуже смерти. И все же шанс оставался, а значит, придется рискнуть.

   Повесив плащ, Исмей разделась, уложила одежду в ящик, чтобы не заметила Нинкве. Заползла в постель и задернула полог, в темноте на секунду ощутив себя в безопасности. Змейка обнимала ее запястье, а на шее был амулет Гунноры.

   Быть может, она заснула, потом она не могла этого вспомнить. И вдруг подскочила, словно заслышав чей-то зов. Тьмы как не бывало, полог светился, фигурки на нем ожили.

   Исмей прежде полагала, что они вышиты лишь с лицевой стороны и видны только снаружи. Но теперь было видно все, словно полустертые контуры высветил холодный и четкий свет звезд. Разное было там, но виднее всего было лицо той женщины, заточенной в колонне!

   К удивлению и испугу Исмей, вышитые на ткани губы шевельнулись, слабые звуки сложились в слова:

   — Змейка… ключ… ключ…

   Свет померк, лицо женщины исчезло… Исмей сидела на кровати на скомканных одеялах, и змейка на запястье была горяча, словно от внутреннего огня.

   — Ключ… — громко повторила Исмей. Но к чему? И где искать замок? Она отодвинула занавеску. Успеет ли она вернуться в звездчатую башню? Но за окном светало, близился рассвет, рассчитывать было не на что. Осмелиться снова вторгнуться в логово Хилле она могла только вечером.

   Весь долгий день она изображала недомогание. Нинкве принесла праздничные кушанья и далеко не отходила. Исмей тщательно обдумывала план действий. Она не собиралась вновь подсыпать трав в чашу Нинкве, эту женщину нельзя было недооценивать. Она неминуемо заподозрила бы неладное. А может быть, предупредительная, как обычно, Нинкве просто следила за ней сегодня?

   Планам Исмей не было суждено осуществиться: под вечер Хилле с людьми возвратился в замок. Она глядела на них из окна, пытаясь взять себя в руки и невозмутимой предстать перед этим слугой тьмы.

   К ее облегчению, спешившись, он не пошел к ней, а сразу же направился в звездчатую башню. Но минутное облегчение тут же уступило место страху, как только представилось ей, сколько явных для Хилле следов могла она оставить в башне. Достаточно вспомнить янтарную тварь перед зеркалом… Как она оказалась там? Значит, Исмей могли видеть?

   Она прикоснулась к змейке. Это ключ! Но к чему? Словно невидимым мечом была змейка под ищущей его рукой Исмей.

   Изо всех сил она пыталась успокоиться. Ей надобно быть спокойной, все должно быть, как обычно. Она спустилась в нижнюю палату, где Нинкве расставляла ужин.

   — Вернулся мой господин, — Исмей сама удивилась твердости своего голоса.

   Нинкве подняла голову…

   — Это так. Вы хотите пригласить его к своему столу, госпожа?

   Исмей кивнула.

   — Сегодня вечер праздничного пира. Если он не устал после путешествия, быть может, ему будет приятно провести вечер со мной. Пригласи его.

   — Я сама схожу. Он захочет разделить ваш пир, — что-то властное послышалось в голосе Нинкве, словно могла она приказывать своему господину.

   Стоя у очага лицом к двери, Исмей собирала силы для встречи. Странным он был всегда, и даже благоговение вызывал когда-то. А теперь… теперь, когда она знала, кто он, сумеет ли она встретить Хилле, ничем не выдав себя?

   Долго, очень долго ходила Нинкве. Не сняв плаща, мягким и словно обвиняющим голосом она объявила:

   — Госпожа моя, властитель наш приготовил пир по вашему вкусу…

   Она не договорила. Быстрым шагом вошел Хилле. На его плечах серебрился легкий снежок, в руках была накидка из шелковой ткани сочного янтарного цвета.

   Он взмахнул перед Исмей плащом с янтарными застежками на горле и запястьях:

   — Подарок для моей госпожи, — и словно кнутом хлестнул плащом по Исмей. — А, пир уже готов… что ж, будем веселиться по обычаю вашего народа.

   Она не могла вырваться из его цепких рук, плащом словно сетью поймал он ее. Холодом пронзил ее страх, пересохло во рту. Зачем понадобилась она ему?.. Сейчас она узнает все, и нет путей к спасению!

   Но пока он вел ее через двор, слова его были приветливы. Со стороны они и в самом деле могли показаться мужем и женой — закончилась разлука, счастливы они и могут наконец побыть вместе. Изо всех сил сдерживала Исмей страх, чтобы не отнял он те силы, что потребуются ей для отчаянной попытки спастись.

   Они вошли в комнату с зеркалом, там было светлее, но резная фигура чудовища теперь стояла лицом к двери.

   Хилле стиснул ее руку. Неужели она выдала себя, вздрогнув? Но перед этим демоном дрогнет каждый. Обхватив ее за плечи, Хилле вытянул вторую руку к чудовищу. Тварь шевельнулась, потянулась вперед, словно пошла к хозяйской руке, наконец пальцы его легли на иззубренный загривок. Но ведь это просто изваяние… не живое существо!

   Хилле негромко рассмеялся.

   — Вы не испугались, госпожа моя? Разве я не предупреждал вас, что искушен в странных науках? Теперь вы видите, что и мои слуги тоже не вполне обыкновенные. Но пока я не дам ему свободу, пусть подождет и покараулит. Вперед!

   Страх одолевал ее. Она могла ожидать от него только худшего из зол — в этом она не сомневалась. Но ведь была она из рода воинов, привыкших биться, защищать свою землю и не просить пощады у врага даже перед лицом смерти.

   Под покровом плаща, которым Хилле окутал ее, нащупала она змейку. Ключ… к чему?

   Но отбросила она пустые надежды, ведь Хилле вел ее все выше и выше, через мастерскую в зал с колоннами. Со словами:

   — Приветствую вас, госпожа моя, в сердце Квейса. Тайно хотели вы разведать его секреты, а теперь узнаете все сами. Только понравятся ли они вам?

   Он втолкнул ее в зал, силой провел в центр и развернул лицом к тем двоим.

   — Ты называешь себя госпожой Квейса, Исмей из Долин. Посмотри-ка на истинную властительницу Квейса, Яаль Далеко Замышляющую. Впрочем, где сейчас ее замыслы, сказать трудно, ведь только мысли ее могут теперь передвигаться. Из числа Великих она, и вы, выскочки, не можете даже в мыслях равняться с нею. Когда твои дикари-предки еще ковыряли корешки, она давно уже правила здесь.

   И он поглядел на Яаль с ненавистью и уважением. Исмей никогда не видела его столь возбужденным.

   — Яаль… Таких, как она, вы, невежды, не можете даже представить себе. Так же, как и Квейс, каким он был и каким станет вновь… Теперь у меня хватит на это воли и умения.

   И ты помогла мне в этом, девка, и благодари за это жалкую силенку, перед которой ты преклоняешь голову. Иначе… Иначе словно блоху раздавил бы я тебя и бросил в огонь. Ты принесла мне семя, из которого вырастет многое. Слышите это, госпожа моя Яаль? Вы думали — конец моей силе придет, если кончится янтарь? Но вы недооценивали меня и жадность этих варваров из Долин!

   У меня опять есть янтарь! И многими таинственными путями я умею использовать его. Слышите это, Яаль!

   И он поднес руку к столбу, но не дотронулся до него.

   Глаза Яаль были широко открыты, но Исмей не могла ничего прочесть в них, словно исчезла из глаз женщины искра жизни. Хилле расслабил руку. Подобрав плащ, Исмей склонилась в глубоком поклоне перед узницей в колонне.

   — Что ты делаешь, девка? — заорал Хилле.

   — Разве не сказали вы, господин мой, что женщина эта и есть госпожа этого замка? — Исмей сама не понимала, почему говорит эти слова, словно подсказывал их кто-то другой. — Тогда мне следует быть с ней почтительной. А он… — она кивнула в сторону другой колонны, — если она госпожа, значит, он — господин здесь?

   С перекосившимся от злобы лицом Хилле ударил ее с такой силой, что она не сумела устоять на ногах. Удар отбросил ее на пол, к колонне; цепляясь за нее руками, Исмей стала подниматься.

   В руке Хилле теперь поблескивала золотая веревка. Со словами, бессмысленными для Исмей, он бросил ее словно аркан. Петля скользнула на пол, окружив Исмей кольцом. Лицо Хилле вновь стало спокойным. Он взял себя в руки.

   — Ну, а теперь, девка, я, пожалуй, получу удовольствие. Правда, это будет долгий процесс, теперь-то я позабочусь об этом.

   Он вышел. Исмей была потрясена. Сверкающее кольцо вокруг нее, которое теперь она могла оглядеть, состояло из янтарных бусинок, нанизанных на цепочку. Зачем оно Хилле, непонятно.

   Но Хилле вышел, а раз змейка — ключ, она сама укажет ей замок. Исмей сделала шаг вперед и поняла, что не в силах поднять ногу над янтарным кольцом. Как в клетке вдруг оказалась она.

   На мгновение страх сковал ей уста, но потом вернулись к ней силы, и она заставила себя думать, а не чувствовать. Ясно было, что великие силы служили Хилле. Эти двое были его пленниками, врагами, а значит, союзниками для нее. Если бы только они могли помочь ей…

   Змейка — это ключ. Но как применить его? Исмей поглядела на женщину, потом на мужчину. Теперь она была ближе к мужчине. Облизнув губы, она думала о ключах и замках…

   Обычного замка нигде не было видно, но ведь и змейка не была обычным ключом. Замок… Неужели люди заперты в колонне?.. Она отвернула рукав, протянула руку и головкой змейки прикоснулась к янтарной колонне.

   Кольцо огня вдруг охватило ее руку, она вскрикнула от боли, но не отвела ее.

   Янтарная колонна начала изменяться. Там, где ее коснулась головка змейки, она помутнела, потемнела, зазмеились трещины, посыпались на пол куски янтаря, становясь под ногами пылью.

   Дрожь пробежала по телу освободившегося узника. Она увидела, как, задыхаясь в нахлынувшем воздухе, задышал он, трясущиеся руки потянулись к лицу, словно хотел он убедиться, что не изменилось оно.

   Он не глядел на нее, только вышел из колонны и стоял, лишь головой вертел из стороны в сторону, будто бы зрение постепенно возвращалось к нему.

   Если ему нужно было оружие, времени на поиски не было отпущено.

   Отрывистое шипение раздалось с лестницы. Исмей закричала. Там стояло чудовище из нижнего зала, поводя ужасной головой, как змея перед броском.

   Мужчина спокойно стоял перед чудовищем, и Исмей подумала, что ему не устоять. Но он поднял руки и что-то начертил в воздухе указательными пальцами.

   В воздухе загорелись линии, они скрещивались, сливались в решетку, изменялись. А потом он поднес слегка сжатые кулаки ко рту, словно трубу, и пробормотал что-то.

   Слов Исмей не разобрала, слышалось только повторяющееся бормотание. Чудовище топталось на месте, бронированный хвост беспомощно хлестал из стороны в сторону, шипы на загривке стояли дыбом. А мужчина вновь и вновь повторил три ноты.

   Тогда…

   В воздухе полыхнула синяя молния, столь же отталкивающая, как и свет свечой. Чудовище, ободрившись, двинулось вперед, мотая головой, словно под градом ударов.

   Но не поколебался мужчина. Громче стал его шепот. У стены палаты что-то мелькнуло… Там, за свечами, кто-то крался вдоль стены.

   Даже не разглядев черт бледного лица, Исмей поняла — Хилле! И крался он не к освободившемуся пленнику, а…

   Стол! Стол, на котором лежали принадлежности черного мага. Похоже было, что бывший пленник еще не заметил его.

   Исмей хотела крикнуть, но голос ей не повиновался. Должно быть, виной тому было кольцо вокруг ног. Но если раз она уже воспользовалась змейкой, то неужели не получится снова?

   Она протянула руку и, естественно изогнувшись, попыталась дотянуться до окружавшего ее кольца. Вспышка адского синего огня ослепила ее. Она закричала, закрывая руками лицо от яростного блеска. Не жаром веяло снизу — свирепый свет бил в глаза.

   Она почти ничего не видела. Слезы текли по щекам, словно плотная вуаль легла на глаза. Хилле она более не могла разглядеть.

   Поводя руками наугад, она нащупала гладкую поверхность второй колонны. Если змейка освободила мужчину, значит, она способна освободить и Яаль?.. Исмей прикоснулась браслетом к янтарной тюрьме.

   На сей раз результата своих действий она не видела, только слышала треск и стук падающих обломков. Пыль запорошила ей руки и одежду. Кто-то шевельнулся рядом. Чьи-то руки подхватили ее, поддержали, прислонили к чему-то. А потом руки исчезли. Яаль шла к столу, Исмей ковыляла следом. Постепенно зрение возвращалось к ней.

   Полыхали синие молнии. Чудовище подошло уже к первому ряду колонн, оно раскачивалось из стороны в сторону, ядовитая слюна стекала из пасти. Рука Исмей сжала амулет Гунноры.

   Яаль подошла к столу, Хилле был уже там. Они стояли лицом друг к другу. Ненависть и злоба мерзко исказили его лицо, губы расплющились в зверином оскале, словно бы за ними таились такие же ядовитые клыки.

   Молниеносно рука его сомкнулась на рукоятке ножа. Он полоснул острым лезвием по ладони, кровь хлынула было из раны в подставленную чашу. Но Яаль повела пальцем, и рана тут же зарубцевалась. Лишь одна—две капли оказались в чаше.

   — Не так, Хилле, — тихо сказала она, но голос этот заглушил и шипение чудовища, и удерживающее его на месте заклинание мужчины. — Даже с помощью твоей крови не смеешь ты…

   — Мне лучше знать, что я могу, а что нет! — крикнул он. — Я — Хилле, повелитель!

   Яаль покачала головой.

   — По небрежности нашей стал ты повелителем. Кончилось твое время, Хилле!

   Не поворачивая головы к Исмей, она протянула к ней правую руку.

   — Да грядет змей, — приказала она.

   Словно бы понимая, что следует делать, Исмей подняла руку и почувствовала, что браслет ожил. Скользнув по руке, змейка взвилась в воздух, упала в подставленную ладонь Яаль и вновь молниеносно охватила ее руку браслетом.

   Хилле дернулся, чтобы перехватить его, но опоздал.

   — Теперь… — Яаль подняла руку, свернувшаяся в кольцо браслета змейка жила, голова ее качалась, глаза горели желтым огнем:

   Афар, проснись! Столла, явись!

   Ворам, предстань! Чашу пролей!

   Корни развей! Чары рассей!

   Именем грозным…

   Но если имя и было произнесено, оно потонуло в сотрясшем комнату страшном громе. Исмей съежилась и крича зажала уши руками.

   Чаша на столе бешено закружилась, завертелась, заскакала. Хилле с криком рванулся, чтобы схватить ее. Нож вырвался из его руки и повис прямо перед его носом. Хилле попытался схватить его — нож ускользнул. Вновь и вновь пытался поймать его Хилле, и каждый раз нож, словно бы дразня его, отлетал все дальше. И тут Исмей поняла, что синие молнии погасли, а в заклинании мужчины слышится торжество!

   В погоне за ножом Хилле отошел от стола к обломкам двух колонн. И тут только очнулся от овладевших им чар. В резком прыжке, согнувшись, словно мечник в смертельном поединке, обернулся он к ним.

   — Нет! — протестующе крикнул он. Словно бы отмахнувшись от болтавшихся над ним чаши и ножа, вытянув вперед руку, неслышно и мягко ступая, шел он вперед, и во взгляде его была столь непомерная злоба, что Исмей отшатнулась назад, за столы. В этот раз он не пытался овладеть своими орудиями зла.

   Руки его сомкнулись на кусках необработанного янтаря.

   — Еще не все, — взвизгнул он. Схватив янтарь, он рванулся к лестнице. Никто не попытался остановить его. Напротив, Яаль направилась к мерзкому столу. Чаша как ни в чем не бывало оказалась на столе, и нож лежал рядом с нею.

   Яаль внимательно смотрела, выставив руку со змейкой; головка той раскачивалась из стороны в сторону. Яаль словно бы вспоминала что-то бесконечно важное. А потом, как будто бы решив судьбу Хилле. она повернулась.

   Шум в зале затихал. Исмей огляделась. Решетка, сотканная из лучей, таяла. Чудовище шипело и сопело уже на лестнице. Яаль подошла к собрату по несчастью.

   — Да будет ум его закрыт для меня. И конец может быть лишь один, мы знали его давно.

   Он отвел руку от губ и кивнул:

   — Он сделал выбор, и да будут они теперь вместе!

   Но Яаль с видимым смущением оглядывалась по сторонам.

   — Есть ведь еще кое-что, — медленно сказала она. — Не так ли, Брок?

   Он поднял голову, словно принюхиваясь, его ноздри жадно втянули воздух.

   — Да, она! — Впервые он глянул на Исмей, как на что-то реальное, живое.

   Теперь и Яаль смотрела на нее.

   — Она не связана с ним, она носила змейку на руке. А это иная сила. Чары Хилле — это смерть или жизнь во смерти. А она принадлежит жизни. Что за амулет держишь ты, девушка?

   Язык не повиновался Исмей, и она в ответ лишь разжала ладонь, на которой лежал амулет Гунноры. Яаль глянула на него и шепнула:

   — Ох, как давно ничего подобного не видели стены Квейса. Покровительство Ратонны… Да, Хилле не хватало только этого.

   Речь вернулась к девушке:

   — Почему же он просто не отобрал его у меня?

   Яаль покачала головой.

   — Такой знак власти можно только подарить. Если попытаться забрать его силой… Вся власть амулета обратится против насильника. С Ратонной нельзя шутить.

   — Но мне незнакомо это имя. Это же амулет Гунноры!

   — Что есть имя? — спросила Яаль. — Иначе называют одни и те же сущности разные народы. В старину не отворачивала она своего лика от нас и охотно помогала просившим… И если Хилле осмелился бы попытаться использовать ее…

   Вмешался Брок.

   — Ты знаешь Хилле, он или считает себя всесильным, или пытается перехитрить соперника. Сейчас он думает. Яаль, мы не должны давать ему время на это!

   — Звезды совершили полный оборот, змей готов к броску. Сомневаюсь, чтобы он сумел сегодня что-то придумать. И все же пробил его час.

   Они пошли на лестницу, Исмей увязалась следом: ни за что не осталась бы она в этом дьявольском месте без спутников.

   Чудовище зашипело, припав к полу, кровавые глаза его были обращены на идущих. Брок поднял руку, и в ней оказался меч, темный, как ночь, ни одной искорки не отражалось от него.

   Лезвия не было, красно-бурый клинок словно был вырезан из дерева. Но, увидев его, чудовище дрогнуло. Шипя и отплевываясь, отступало оно. Так пришли они в мастерскую Хилле. Ядовитый и отвратительный дым клубился в воздухе.

   В центре в облицованной камнем яме пылал огонь. Над очагом на перекладине висел гигантский котел, в который Хилле что-то швырял горстями с ближайшей скамьи. Он читал нараспев заклинания и не обращал внимания на вошедших.

   — Что у него, в голове помутилось? — спросил Брок. — Ведь должен бы знать он, что теперь ничего у него не получится.

   — Нет, получится… — Яаль подняла руку. Желтые глаза змеи загорелись, стали расти, расти, слились в огненно-желтый шар, солнцем заблиставший в темной комнате.

   Чудовище жалобно забулькало, взвизгнуло…

   И бросилось вперед… но не в сторону лестницы, где стояли трое вошедших, а к своему господину. Пламенем полыхал амулет в ладони Исмей, зеленый огонь потек к яме, затопил ее, но пламя не погасло, языки огня взвились к потолку… Пламя стало зеленым.

   Голос Хилле прервался, он взвизгнул, увидев рядом чудовище, попытался отбросить его, но, схватившись в отчаянной схватке, оба они пошатнулись и упали в бурлящий котел.

   Сразу же огненный шар погас, зеленое пламя потухло. Жидкость в котле поднялась вдруг до самых краев и спокойно застыла, и под ней ничего не было видно.

   Светало. Близился новый день. Исмей привалилась к стене звездчатой башни. И надышаться не могла холодным зимним воздухом после всей мерзкой вони и дьявольской злобы, царившей в башне черного мага. Чудом перенесла она эту ночь. На какое-то мгновение эта мысль вытеснила все остальное.

   Потом ладонь Яаль легла на ее руку, оба они стояли рядом с Исмей во дворе замка в предутренних сумерках.

   — Как печально изменился Квейс, — сказала Яаль. — Таким он никогда не был и не мог быть раньше!

   — Он может вновь измениться, — отрывисто сказал Брок. — Сгинул червь, поедавший его сердцевину. Теперь у нас есть будущее.

   Что же теперь станет со мной? — подумала Исмей. Я не властительница Квейса и никогда не была ею. Возвращаться опять в Долину к новым, еще большим, унижениям?

   — Я была женой Хилле, — медленно проговорила она. — И явилась сюда по своей воле, хоть и не знала, какой Хилле на самом деле, но не противилась я судьбе, приведшей меня сюда.

   — Чтобы спасти и нас и себя, — глянул на нее Брок. Сходство его липа с Хилле чем-то глубоко тронуло ее, но чем — она не понимала. Нет… он не был похож на Хилле. Именно таким-то и казался Хилле неопытной девчонке. — И ты не была его женой, — продолжал он, — нет у тебя ничего общего с ним. Если бы это было не так, не смогла бы ты носить змея и встать в эту ночь рядом с нами.

   — Не жена Хилле ты, а дочь Ратонны! — словно бы одернула ее Яаль. Причудливы бесчисленные нити судьбы. Мы, люди Квейса, — древний народ, и знания дают нам такие силы, что невежественный люд считает нас полубогами. Но мы во многом остались людьми. Потому-то изредка встречаются среди нас и такие, как Хилле. Увы, одной мы с ним крови. Хилле хотел повелевать силами, с которыми не следует и соприкасаться

   — Не только этого хотел он, — вступил в разговор Брок — Он хотел и…

   — Меня? Быть может, но более, чем меня, хотел он того, что думал узнать от меня, и тогда, давно, был он силен, очень силен, пусть и не думали мы, что…

   — …как подколодная тварь затаился он? — перебила ее Исмей.

   — Почти. Долгим было ожидание наше, дочь Ратонны, пока не пришла сюда ты. Ты говоришь, что не владычица ты в Квейсе, но это не так! Хилле хотел получить от тебя истинный янтарь, на который мог нарастить свой, поддельный, дьявольский! Ведь любая ложь растет из зернышка истины. Он хотел использовать тебя, но не сумел. Радуйся и гордись, дочь Ратонны!

   — И добро пожаловать в Квейс, — добавил Брок, — на этот раз истинно добро пожаловать, не сомневайся!

   И более не сомневалась в этом Исмей ни тогда, ни потом. Хоть и удивлялась иногда, осталась ли в ней хоть частичка той Исмей из Верхней Долины, в ней, преображенной волей судьбы. Так ли важно было это’’… Ведь тепла в Квейсе теперь хватало и на нее.

   Только никогда более не входила она в заброшенную башню, где в глыбе грубого янтаря человек и чудовище сплелись в бесконечном объятии, как в ту страшную ночь.
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